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AV ANT-PROPOS 


Dans un champ de recherche aussi travaillé que celui de la littérature la- 
tine chrétienne, un répertoire faisant le point des résultats acquis en matiére 
d'édition et de critique se trouve rapidement dépassé. Douze ans se sont 
écoulés depuis la quatriéme édition de celui-ci, due à notre regretté collégue 
Hermann Josef Frede. Nous avons publié nous-méme depuis lors deux fasci- 
cules de compléments en 1999 et 2004. Il était exclu d'y ajouter encore un 
troisiéme et d'obliger ainsi nos lecteurs à rechercher une entrée simultané- 
ment dans quatre listes. Nous avons donc décidé de préparer une cinquiéme 
édition intégrant l'apport à la précédente des deux fascicules parus dans l'en- 
tre-temps, ainsi que les nouveautés des trois derniéres années. 

Nous avons recueilli principalement ici l'abondante moisson de nouvelles 
éditions et de textes inédits publiés depuis 1994. Nous remercions les auteurs 
qui ont pris la peine de nous faire parvenir un exemplaire de leurs ouvrages. 
Nous serons reconnaissant à tous ceux qui voudront bien nous signaler les 
omissions ou les erreurs qui leur apparaitraient. Toutefois, l'absence d'une 
édition récemment parue n'implique pas que nous n'en ayons pas eu connais- 
sance. Notre répertoire n'est pas une bibliographie courante, qui se borne à 
enregistrer les nouveaux titres; il sélectionne l'édition que nous jugeons la 
meilleure, et qui n'est pas nécessairement la derniére. Nous avons dü malheu- 
reusement traiter par prétérition un certain nombre de publications récentes. Il 
est regrettable que, le domaine de la littérature classique n'offrant plus guére 
de sujets neufs, beaucoup de jeunes chercheurs se croient aujourd'hui trop 
vite suffisamment armés pour entreprendre ce travail délicat entre tous que 
constitue l'édition d'un texte patristique, laquelle exige à la fois beaucoup de 
science, de discernement et d'expérience. Pour éditer un tel texte, il ne suffit 
pas d'avoir suivi un cours d'ecdotique et de connaitre le latin classique. Il faut 
étre bien au fait de l'évolution de la langue latine durant l'antiquité tardive et 
le haut moyen áge et, surtout, comprendre de quoi le texte parle, ce qui sup- 
pose. de solides études de théologie ou, du moins, une connaissance appro- 
fondie de l'histoire des doctrines et des institutions chrétiennes, de plus en 
plus rare dans les milieux universitaires à notre époque. 

Nous avons également pris en considération les progres de la recherche 
concernant les questions de critique qui intéressent l'éditeur du texte biblique: 
authenticité, provenance, datation, sources, postérité, tradition manuscrite des 
écrits répertoriés. Certains ont déploré le caractere lapidaire, voire oraculaire, 
des indications fournies à ce propos; mais une justification méme sommaire, 
sous forme de références bibliographiques, par exemple, doublerait aussitót 
l'étendue d'un volume comme celui-ci. Nous avons toutefois fait un pas dans 
ce sens en mentionnant à l'occasion les publications sur lesquelles nous nous 
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sommes basé ou, du moins, le nom de l'auteur auquel nous nous sommes ré- 
féré ou dont nous tenons nos informations, quand elles ne sont pas le fruit 
d'une étude personnelle. 

Rappelons que, contrairement à une erreur assez répandue, le présent ré- 
pertoire, à partir de la troisiéme édition, datée de 1981, ne se limite plus aux 
ceuvres contenant des citations de la Bible. Savoir si telle expression peut ou 
non étre considérée comme une réminiscence scripturaire, est une question de 
fait, qu'il n'est pas toujours facile de trancher. Le rédacteur du répertoire ne 
saurait préjuger du parti que prendra finalement, sur la base de l'ensemble de 
la documentation dont il dispose, l'éditeur du livre biblique en cause. 

La perspective qui est la nótre, explique que le terme chronologique du 
répertoire ne puisse étre fixé de facon stricte. L'édition de la Vetus Latina a 
pour objet les anciennes versions latines, par opposition à la Vulgate, c'est-à- 
dire au texte standard de la Bible qui s'impose à l'époque carolingienne. Nous 
ne prenons plus en considération, en principe, les écrits postérieurs à l'an 800. 
Cependant, les anciennes versions sont encore citées par certains auteurs au 
IX* et méme au X* s.; ces auteurs figurent dans le répertoire, de méme que 
quelques ouvrages exégétiques du IX* s. qui offrent un intérét particulier pour 
l'histoire ancienne du texte biblique. 


Notre répertoire est le seul qui embrasse tout le champ de la littérature 
latine chrétienne jusqu'à la fin du VIF siécle, y compris la littérature de tra- 
duction et les apocryphes de l'Ancien et du Nouveau Testament. Il se veut au 
carrefour des autres répertoires qui couvrent des parties de cet ensemble. Il 
note les références de chaque écrit dans ceux de ces répertoires oü il se re- 
trouve, afin que le lecteur sache immédiatement oü s'adresser pour compléter, 
en cas de besoin, son information. 

Le tome II de la Clavis patristica pseudepigraphorum Medii Aevi de J. 
MACHIELSEN, daté de 1994, est parvenu trop tard à Frede pour qu'il puisse en 
faire état dans la quatriéme édition; nous avons introduit ici les références à 
ce deuxiéme tome (2 Mach II), ainsi que les références au tome IIIA, paru en 
2003 (2 Mach III). Certains écrits sont mentionnés dans ces volumes sous 
différents numéros, lorsqu'ils ont été attribués faussement à plusieurs auteurs; 
dans ce cas, nous nous contentons souvent d'une seule référence, car Ma- 
chielsen renvoie systématiquement aux entrées paralléles. 

À la fin de 1995 est sortie de presse la troisi&me édition de la Clavis Pa- 
trum Latinorum (CPL) de E. DEKKEns. Frede avait tenu compte des numéros 
assignés dans la Cetedoc Library of Christian Latin Texts (CLCLT) à des ceu- 
vres qui ne figuraient pas dans la deuxiéme édition de la CPL; il était per- 
suadé que ces numéros, attribués en concertation avec la direction de la CPL, 
se retrouveraient dans la troisiéme édition de celle-ci. Il a eu la surprise de 
constater que ce n'était pas toujours le cas; certains numéros ont été modifiés 
dans l'entre-temps, et méme des numéros figurant dans la deuxiéme édition 
de la CPL ont été modifiés dans la troisiéme. Nous ne pouvons que prendre 
acte de ces modifications, tout en les regrettant, et nous avons donc substitué 
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les numéros modifiés à ceux qui figuraient dans la précédente édition de no- 
tre répertoire. 

Le numéro de référence des ceuvres enregistrées dans la CLCLT est, en 
principe, le méme que dans la CPL. Toutefois, la CLCLT et les autres bases 
de données du Centre Traditio Litterarum Occidentalium introduisent parfois 
des distinctions supplémentaires et incluent la littérature de traduction; lors- 
que le numéro qu'elles utilisent différe de celui de la CPL ou ne figure pas 
dans la CPL, nous l'indiquons entre accolades. Nous remercions M. Eddy 
Gouder de nous avoir fourni les informations nécessaires à ce sujet. 

Certains numéros d'ordre, en marge de la CPL, comportent une ou plu- 
sieurs lettres en finale, là oà des ceuvres inconnues de la premiére édition ont 
été intercalées dans les suivantes. Frede avait noté ces lettres en majuscules, 
dans la derniere version de son répertoire, alors qu'elles sont minuscules dans 
la CPL. Étant donné que la distinction entre majuscule et minuscule est signi- 
ficative dans la numérotation propre à la CLCLT, nous nous tiendrons doré- 
navant à l'usage de la CPL. On remarquera que, par exception, Dekkers a re- 
pris à Frede l'usage de la majuscule sous le numéro 591, au contraire de la 
CLCLT. 

Ce n'est pas seulement en marge qu'apparaissent, dans la CPL, des lettres 
à la suite d'un numéro d'ordre; certains articles regroupant sous un numéro 
unique des ensembles artificiels, par exemple des sermons de provenance di- 
verse, sont subdivisés dans le texte méme par des lettres, plus rarement par 
des chiffres, exceptionnellement par des lettres et des chiffres. Dans ce cas, 
Frede avait intercalé une virgule entre le numéro d'ordre et la lettre (ou le 
chiffre) marquant ces divisions internes. Nous avons jugé préférable d'insérer 
seulement un espace blanc aprés le numéro marginal, car cette virgule n'ap- 
parait pas dans la CPL. 

En 1998, la Clavis Patrum Graecorum (CPG) de M. GrrRAnD s'est enri- 
chie d'un copieux supplément, que nous avons confronté avec nos propres 
relevés, pour ce qui regarde les traductions latines de la littérature patristique 
grecque. Une maigre récolte, dans ce domaine, nous avait fait craindre d'avoir 
laissé échapper une partie des publications le concernant. Mais il faut bien 
constater qu'il n'a guére suscité l'intérét des éditeurs durant ces derniéres an- 
nées. 

En 1998 également a paru la Clavis Apocryphorum Veteris Testamenti 
(CAV) de J.-Cl. HagLEwvck. Les Latins étaient moins friands de cette littéra- 
ture que les Orientaux. Le décret pseudo-gélasien De libris recipiendis et non 
recipiendis refléte la méfiance des anciens à cet égard, et son influence s'est 
exercée de facon durable au moyen áge. Une faible minorité seulement des 
écrits répertoriés dans la CAV se lit en latin. Il n'est pas toujours aisé de dater 
ces versions latines. À celles déjà mentionnées par Frede, nous en avons 
ajouté seulement deux autres, qui étaient certainement en circulation avant 
l'époque carolingienne: la Revelatio Esdrae de qualitatibus anni [CAV 185] et 
le Somniale Danielis (qui ne se trouve pas dans la CAV). Il n'est pas exclu 
que certains écrits attestés seulement au deuxi&éme millénaire remontent à une 
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époque nettement plus ancienne, mais cela ne nous parait avoir été démontré 
pour aucun d'entre eux. On remarquera que la notion d'apocryphe est floue; 
divers textes répertoriés dans la CAV sont considérés par les éditeurs de la 
Bible latine comme appartenant à celle-ci, de droit ou de fait. À nos yeux, ils 
relévent, par conséquent, de la liste des manuscrits bibliques, non de celle des 
écrivains ecclésiastiques. 


On révait en vain, jusqu'à présent, de voir un ouvrage de référence com- 
me celui-ci constamment tenu à jour dans la bibliothéque de ses utilisateurs, 
en méme temps qu'il l'était dans les fichiers de son auteur, de maniére à ré- 
percuter immédiatement les progrés de la recherche. Boniface Fischer avait 
tenté de s'approcher de cet idéal, en publiant la deuxiéme édition sous forme 
d'un classeur réunissant des feuilles volantes, pour lesquelles différents jeux 
de feuilles de remplacement ont été fournis dans les années suivantes; mais le 
systéme a dá étre abandonné, en raison des complications et des frais qu'il 
entrainait. Aujourd'hui, le progrés des techniques d'édition et des moyens de 
communication fait que le réve est devenu réalité. Un texte peut étre aisément 
corrigé et complété sur un support électronique et mis à la disposition des in- 
téressés sur un réseau mondial de télécommunications. La quatriéme édition 
du répertoire était déjà accessible sur la toile, en liaison avec la Vetus Latina 
Database, c'est-à-dire avec le fichier électronique des citations de la Vetus 
Latina, mais comme un bloc de texte, dont la consultation n'était pas trés 
commode; il pouvait étre seulement remplacé dans sa totalité, à intervalles 
plus ou moins longs, sur le serveur. Les Éditions Brepols, qui gerent et diffu- 
sent la Vetus Latina Database, ont enregistré la présente édition sous la forme 
d'une base de données accessible en ligne, qui offre à l'utilisateur de multiples 
clés d'interrogation, et à l'auteur la possibilité d'une mise à jour immédiate, 
dés l'instant oü il juge utile d'y apporter des compléments. Cette base de don- 
nées peut étre consultée désormais, moyennant un droit d'accés annuel, sur 
*Brepolis', le site des projets en ligne des Éditions Brepols et de ses partenai- 
res, à l'adresse «www.brepolis.net/info/info vld en.html» 


Comme on a pu le constater, cette cinquiéme édition parait sous un titre 
modifié. Il nous a toujours semblé que le précédent n'était pas assez précis. Il 
devait se lire à la suite du titre général de la collection: Vetus Latina. Die 
Reste der altlateinischen Bibel (...), Bd. 1/1: Kirchenschriftsteller. Verzeich- 
nis und Sigel, mais presque personne ne citait l'ouvrage de cette facon, et 
méme ainsi, son contenu n'apparaissait pas clairement. C'est la raison pour 
laquelle nous avions suggéré à Frede de remplacer tout simplement ce titre 
par celui, plus explicite, qu'il a finalement accepté de faire apparaitre comme 
sous-titre en téte de la quatriéme édition: Repertorium scriptorum ecclesiasti- 
corum latinorum saeculo nono antiquiorum; notre prédécesseur n'a pas voulu 
aller plus loin. Nous persistons à le regretter et nous avons, pour notre part, 
franchi le pas. Nous avons traduit ce titre en francais, pour éviter le mélange 
des langues sur la page de titre. 
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Personne, en revanche, ne devrait étre géné par un tel mélange dans les 
notices consacrées aux auteurs, oü nous avons introduit en allemand des 
corrections et compléments mineurs, tandis que nous avons utilisé le francais 
pour des interventions plus longues. On pourrait imaginer, sans doute, de tra- 
duire tout le texte allemand en francais, ou l'inverse, mais on devine le travail 
que cela représenterait, sans parler des erreurs qui se glisseraient inévitable- 
ment à cette occasion dans les chiffres et les noms propres. L'exercice 
consistant à mettre en francais l'introduction de Boniface Fischer, qu'on lira 
plus loin dans ce volume, nous a dissuadé d'en faire davantage. Un traducteur 
professionnel serait vite réduit à quia par l'abondance du vocabulaire techni- 
que; seul un chercheur spécialisé dans ce domaine pourrait s'atteler à la táche, 
mais ils sont trop peu nombreux pour distraire à cette fin l'un d'entre eux de 
travaux bien plus utiles. Les universitaires qui recourent à un ouvrage comme 
celui-ci savent lire les principales langues d'Europe occidentale. En outre, 
l'allernance des langues, ici comme dans notre catalogue des manuscrits 
vieux latins, manifeste que, selon le mot de l'Évangile, nous sommes «entré 
dans le travail d'un autre» (Jo 4,38), dont nous nous honorons d'étre le conti- 
nuateur. D'autres devront certainement encore faire de méme par la suite, 
avant l'achévement de cette vaste entreprise que constitue l'édition critique 
des anciennes versions latines de la Bible. Nous sommes confiants qu'un jour, 
un de nos successeurs verra cette terre promise autrement que de loin. 


Louvain-la-Neuve, en la féte de saint Ambroise 2006 Roger Gryson 


VORWORT* 


In einem Forschungsgebiet, in dem so intensiv gearbeitet wird wie in 
dem der lateinischen christlichen Literatur, ist ein Repertorium, das die edito- 
rischen und textkritischen Ergebnisse práüsentiert, schnell veraltet. Seit der 
vierten Auflage, die wir unserem Kollegen Hermann Josef Frede (1) verdan- 
ken, sind zwólf Jahre vergangen. Seitdem haben wir selbst zwei Ergánzung- 
shefte, 1999 und 2004, herausgebracht. Noch ein drittes folgen zu lassen, 
wáre für unsere Leser eine Zumutung, da sie dann gleichzeitig in vier Listen 
nach einer aktuellen patristischen Ausgabe suchen müften. Daher haben wir 
uns entschlossen, eine fünfte Auflage vorzubereiten, die gegenüber der frühe- 
ren durch den Inhalt der beiden genannten Ergánzungshefte sowie die Neue- 
ditionen der drei letzten Jahre erweitert wird. 

Die neue Auflage verzeichnet vornehmlich die so zahlreichen, seit 1994 
erschienenen Neu- und Ersteditionen patristischer Werke. Allen Herausge- 
bern von Texten, die uns freundlicherweise ein Exemplar ihrer Veróffentli- 
chungen zukommen liefen, schulden wir aufrichtigen Dank. AII jenen, die 
weiterhin wichtige Hinweise und Verbesserungsvorschláge einbringen wer- 
den, werden wir uns ebenfalls dankbar verbunden wissen. Sollte indes je- 
mand die Angabe einer unlángst erschienenen Ausgabe vermissen, will das 
nicht unbedingt heifen, da wir sie nicht zur Kenntnis genommen hátten. Es 
kann auch besagen, daf wir früheren Ausgaben den Vorzug geben. Dieses 
Repertorium ist nicht ein Literaturverzeichnis, das sich darauf beschrünkt, 
laufend die neuen Titel zu registrieren, sondern wáhlt jene Ausgabe aus, die 
nach unserem Urteil die bessere ist, und diese ist nicht zwangsláufig die zu- 
letzt erschienene. Leider mufiten wir eine gewisse Anzahl neuerer Veróffen- 
tlichungen übergehen. Da námlich das Gebiet der klassischen Literatur kaum 
mehr neue Forschungsobjekte bietet, halten sich heute bedauerlicherweise 
viele junge Forscher allzu schnell für ausreichend gerüstet, die delikate Ar- 
beit zu übernehmen, einen patristischen Text zu edieren mit allem, was dazu 
gehórt. Diese Arbeit erfordert gleichermafen viel Wissen, Unterscheidungs- 
vermógen und Erfahrung. Um so einen Text zu edieren, genügt es nicht, ei- 
nen Kurs in Editionstechnik absolviert zu haben und das klassische Latein zu 
beherrschen. Man muss eine klare Vorstellung von der Entwicklung der la- 
teinischen Sprache wáhrend der Spátantike und des Hochmittelalters haben 
und vor allem verstehen, wovon der Text spricht. Und dies setzt ein solides 
Theologiestudium oder wenigstens eine vertiefte Kenntnis der Dogmen- und 
Kirchengeschichte voraus, was im universitàren Milieu unserer Tage immer 
seltener ist. 


* Der Autor dankt Herrn P. Dr. Hugo Eymann, der das Vorwort ins Deutsche 
übersetzt hat. 
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Das Buch dokumentiert auch alle erzielten Fortschritte in Text- und Lite- 
rarkritik, die für den Herausgeber von Bibeltexten von Belang sind: Echtheit, 
Herkunft, Datierung, Quellen, Wirkungs- und Überlieferungsgeschichte der 
verzeichneten Schriften. Gelegentlich vorgebrachte Kritik an der «brevitas 
brevissima» dieser Angaben übersieht, dab z. B. schon bibliographische Re- 
ferenzen, seien sie noch so summarisch, den Umfang eines solchen Werkes 
gleich verdoppeln würden. Wir haben immerhin einen Schritt in diese Rich- 
tung vollzogen, in dem wir gelegentlich die Arbeiten erwáhnen, auf die wir 
uns gestützt haben, oder wenigstens den Namen des Autors, auf den wir uns 
beziehen oder von dem wir unsere Informationen bezogen haben, wenn sie 
nicht Ergebnis eigener Forschung sind. 

Entgegen einem weit verbreiteten Irrtum sei hier daran erinnert, daf die- 
ses Repertorium seit der dritten Auflage von 1981 sich nicht mehr auf die als 
solche erkannten Überlieferungstráger von Bibelzitaten beschrünkt, deren 
Abgrenzung ohnehin meist Schwierigkeiten bereitet. Darüber entscheidet im 
Einzelfall der Herausgeber eines bestimmten biblischen Buches aufgrund des 
von ihm erarbeiteten Gesamtbildes aller Zeugen. Dem darf der Redaktor die- 
ses Repertoriums nicht vorgreifen. 

Es liegt in der Eigenart unserer Arbeit, daf) die zeitliche Grenze des Re- 
pertoriums nicht strikt fixiert werden kann. Im Gegensatz zur Vulgata, die in 
der karolingischen Epoche zum Standardtext der Bibel wird, richtet sich die 
Ausgabe der Vetus Latina auf die altlateinischen Bibeltexte. Daher finden die 
Schriften nach 800 grundsátzlich keine Berücksichtigung mehr. Indes werden 
die alten Übersetzungen noch im 9. und sogar im 10. Jahrhundert von be- 
stimmten Autoren zitiert; diese werden freilich im Repertorium aufgeführt 
wie ebenso einige exegetische Schriften des 9. Jahrhunderts, die für die 
Überlieferungsgeschichte des alten Bibeltextes von besonderer Bedeutung 
sind. 


Dieses Repertorium, das als einziges die ganze lateinische christliche 
Literatur bis zum Ende des 8. Jahrhunderts einschlieflich der ins Lateinische 
übersetzten Werke und der Apokryphen des Alten wie Neuen Testamentes 
umfaft, überschneidet sich mit anderen Repertorien, die Teilbereiche dieser 
Zusammenstellung abdecken. Daher wird bei jeder Schrift vermerkt, in wel- 
chem der übrigen Repertorien sie ebenfalls aufgeführt ist, damit der Leser so- 
fort weiB, wo er gegebenenfalls seine Information vervollstándigen kann. 

Mach II mit den entsprechenden Ziffern verweist auf den 1994 erschie- 
nenen Band II der von J. MacHIELSEN herausgegebenen Clavis patristica 
pseudepigraphorum Medii Aevi, den Frede nicht mehr berücksichtigen 
konnte, und Mach III auf den 2003 erschienen Band III. Einige Schriften sind 
unter mehreren Nummern angeführt, da sie fálschlich verschiedenen Autoren 
zugeschrieben wurden; in einem solchen Fall begnügen wir uns mit einer Re- 
ferenz, denn Machielsen weist systematisch auf die Parallelstellen hin. 

Ende 1995 erschien die 3. Auflage der von E. Drkksns herausgegebenen 
Clavis Patrum Latinorum (CPL). Frede hatte noch auf die Nummern ver- 
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wiesen, die in der Cetedoc Library of Christian Latin Texts (CLCLT) den 
Werken zugewiesen worden waren, die nicht in der 2. Auflage der CPL auf- 
geführt sind; und dies in der Überzeugung, daB die Nummern im Einverneh- 
men mit der Schriftleitung der CPL vergeben worden seien und sich dann in 
deren dritten Auflage unverándert wiederfánden. Zu seiner Überraschung war 
dies nicht immer der Fall; vielmehr sind einige Nummern zwischenzeitlich 
veründert worden und selbst solche, die in der 2. Auflage der CPL stehen, 
wurden in deren 3. Auflage wiederum modifiziert. Da wir diese Modifizie- 
rungen berücksichtigen müssen, haben wir die geánderten Nummern unter- 
strichen, um dadurch deutlich zu machen, daf sie jene ersetzen, die an der 
entsprechenden Stelle der Kirchenschriftsteller stehen. Ebenso haben wir 
durch Unterstreichen einige Korrekturen am Text hervorgehoben (falsche 
Ziffern, Druckfehler), damit kein Zweifel aufkommt, auf welche Stellen sie 
sich beziehen. 

Grundsátzlich ist die Referenznummer der in der CLCLT registrierten 
Werke dieselbe wie in der CPL. Allerdings führen die CLCLT und die ande- 
ren Datentráger des Centre Traditio Litterarum Occidentalium manchmal 
noch zusátzliche Differenzierungen ein und fügen die Übersetzungsliteratur 
bei; wenn die Nummer, die sie anwenden, sich von jener in der CPL unters- 
cheidet oder in der CPL gar nicht aufgeführt wird, geben wir sie in ges- 
chweiften Klammern an. Wir danken Herrn Eddy Gouder, der uns auf diesem 
Gebiet alle notwendigen Informationen zukommen lief. 

Den laufenden Nummern am Rande der CPL sind gelegentlich ein oder 
zwei Kleinbuchstaben beigefügt; das ist bei jenen Werken der Fall, die in der 
ersten Auflage noch nicht vertreten waren und die in den folgenden Auflagen 
an den ihnen zukommenden Platz eingereiht worden sind. Diese Buchstaben 
hat Frede in der letzten Auflage seines Repertoriums als Grofbuchstaben ein- 
getragen. Da aber die Unterscheidung zwischen Grof- und Kleinbuchstaben 
in der Numerierung, die der CLCLT eigen ist, eine besondere Bedeutung hat, 
halten wir uns künftig an den Brauch der CPL. Nur der Nummer 591 hat 
Dekkers, anders als die CLCLT, ausnahmsweise wie Frede einen Grof- 
buchstaben beigefügt. 

Nicht nur am Rande erscheinen in der CPL Buchstaben, die einer laufen- 
den Nummer hinzugefügt sind. Manche Artikel, die unter einer einzigen 
Nummer recht verschiedenartige Texte zusammenstellen, z.B. die künstlich 
zusammengestellten Gruppen von sermones verschiedener Herkunft, sind im 
Text selber nochmals durch Buchstaben unterteilt, selten durch Ziffern und 
im Ausnahmefall durch Buchstaben und Ziffern. Um diese Untergruppierun- 
gen anzuzeigen, hat Frede in diesen Fállen zwischen der laufenden Nummer 
und dem beigefügten Buchstaben (oder der Ziffer) ein Komma eingefügt. Da 
dieses Komma aber in der CPL nicht vorkommt, halten wir es für besser, 
hinter der laufenden Nummer am Rande lediglich eine leere Stelle zu lassen. 

1998 erhielt die Clavis Patrum Graecorum (CPG) von M. GERARD einen 
voluminósen Supplementband; soweit es die ins Lateinische übersetzten 
Werke griechischer Schriftsteller betrifft, haben wir ihn mit unseren eigenen 
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Listen verglichen. Die nur geringe Ausbeute auf diesem Gebiet lief uns zu- 
náüchst befürchten, es sei uns ein Teil der in Frage kommenden Veróffentli- 
chungen entgangen; allerdings ist klar festzustellen, daf in den letzten Jahren 
die Herausgeber hier nicht sehr aktiv waren. 

Ebenfalls erschien 1998 die Clavis Apocryphorum Veteris Testamenti 
(CAV) von J.-Cl. HAELEwvck. Die Lateiner waren auf diese Literatur nicht so 
sehr aus wie die Orientalen. Das pseudo-gelasianische Dekret De libris reci- 
piendis et non recipiendis spiegelt das MiBtrauen der Alten diesbezüglich wi- 
der und übte im Mittelalter einen dauerhaften Einfluf aus. So findet man nur 
sehr wenige der in der CAV aufgelisteten Schriften in lateinischer Sprache 
vor; deren Datierung ist im übrigen nicht immer ganz leicht. Bei Frede sind 
sie bereits erwáhnt und wir konnten ihnen bislang nur zwei weitere hinzufü- 
gen, die sicher vor der karolingischen Epoche im Umlauf waren: die Revela- 
tio Esdrae de qualitatibus anni [CAV 185] und das Somniale Danielis (das in 
der CAV nicht aufgeführt ist). Es ist nicht ausgeschlossen, dafi gewisse 
Schriften, die erst im zweiten Jahrtausend bezeugt sind, aus einer viel álteren 
Epoche stammen; aber bis jetzt scheint sich uns dies für keine dieser Schrif- 
ten erwiesen zu haben. Es ist darauf aufmerksam zu machen, daf der Begriff 
der Apokryphe recht verschwommen ist; so werden manche Texte, die in der 
CAV zu finden sind, von den Herausgebern der lateinischen Bibel — mit Recht 
oder nur faktisch — als ein genuiner Text eben dieser Bibel angesehen. Unse- 
res Erachtens gehóren diese dann in die Liste der Bibelhandschriften und 
nicht in die der Kirchenschriftsteller. 

Bis jetzt tráumt man vergeblich davon, dass ein Nachschlagewerk wie 
dieses in der Bibliothek seiner Benutzer bestándig auf dem laufenden gehal- 
ten werden kónnte (wie es in den Unterlagen seines Verfassers auf dem lau- 
fenden bleibt), so daB über wissenschaftliche Fortschritte unverzüglich Re- 
chenschaft abgelegt würde. Bonifatius Fischer hatte versucht diesem Ideal 
nahezukommen, indem er die zweite Auflage in Form einer Lose-Blatt- 
Sammlung herausbrachte, deren Blátter regelmáDig durch andere ersetzt wer- 
den konnten. Und in der Tat wurden in den folgenden Jahren verschiedene 
Bündel von Ersatzbláttern ausgeliefert, aber das System mufite aufgrund von 
Komplikationen und aufgrund der Kosten, die es nach sich zog, aufgegeben 
werden. Heute bewirkt der Fortschritt der Editionstechniken und der Kom- 
muniktionsmittel glücklicherweise, da. der Traum Wirklichkeit geworden 
ist: ein Text kann in der EDV problemlos berichtigt und vervollstándigt und 
über ein weltweites Telekommunikationsnetz den Interessenten zur Verfü- 
gung gestellt werden. Die vierte Auflage des Repertoriums war schon im 
Netz zugünglich, in Verbindung mit der Vetus Latina Database, das heit mit 
der elektronischen Kartei der Vetus Latina-Zitate, aber als Textblock, dessen 
Konsultation nicht sehr bequem war; er kónnte auf dem Server nur in seiner 
Günze ersetzt werden, in mehr oder weniger langen Abstünden. Die Éditions 
Brepols, die die Vetus Latina Database verwalten und vertreiben, haben die 
vorliegende Edition elektronisch derart erfaBt, dass sie dem Benutzer vielfál- 
tige Zugünge verschafft sowie dem Autor die Móglichkeit bietet, sofort zu 
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aktualisieren, sobald er es für nützlich erachtet, Ergánzungen hinzuzufügen. 
Diese Database kann nun konsultiert werden, durch ein jáhrliches Benut- 
zungsrecht, über *Brepolis', die Website der Éditions Brepols und ihrer Ges- 
cháftspartner, unter der Adresse «www.brepolis.net/info/info vld en.html». 

Wie man feststellen kann, erscheint diese fünfte Auflage unter einem ve- 
ründerten Titel. Immer schien es uns, dass der vorhergehende nicht prázise 
genug war. Er müfite sich an den Generaltitel der Vetus Latina-Ausgabe an- 
binden: Vetus Latina. Die Reste der altlateinischen Bibel (...), Bd. 1/1: Kir- 
chenschriftsteller. Verzeichnis und Sigel, aber kaum jemand würde ein sol- 
ches Werk zitieren, und selbst dann würde sein Inhalt nicht klar zum Aus- 
druck kommen. Das ist der Grund, weswegen wir Frede vorgeschlagen ha- 
ben, diesen Titel durch jenen, etwas expliziteren zu ersetzen, den er schlie- 
Blich als Untertitel der vierten Auflage akzeptierte: Repertorium scriptorum 
ecclesiasticorum latinorum saeculo nono antiquiorum; weiter wollte mein 
Vorgànger nicht gehen. Wir bedauern dies bis zur Stunde und wagen nun un- 
sererseits den Schritt. Um eine Vermengung der Sprachen auf der Titelseite 
zu vermeiden, haben wir diesen Titel ins Franzósische übersetzt. 

Im Gegenzug sollte niemand sich stóren angesichts einer solchen Ver- 
mengung in den Bemerkungen zu den Autoren, wo wir Berichtigungen und 
kleinere Ergánzungen in Deutsch, lángere Eingriffe in Franzósisch ausgeführt 
haben. Zweifellos kónnte man sich vorstellen, den ganzen deutschen Text ins 
Franzósische zu übersetzen oder umgekehrt, aber man kann sich die damit 
verbundene Arbeit ausmalen, ganz zu schweigen von den unvermeidlichen 
Fehlern, die sich bei den Zahlen und Eigennamen einschleichen würden. Die 
Übung, die darin bestand, die Einführung von Bonifatius Fischer, die weiter- 
hin in diesem Buch zu lesen ist, ins Franzósische zu übersetzen, riet zu dieser 
Beschrünkung. Ein professioneller Übersetzer müfte bald verzweifeln ob der 
Fülle des technischen Vokabulars; nur ein Forscher, der sich auf diesem Ge- 
biet spezialisiert hat, kónnte diese Aufgabe wagen, aber ihre Zahl ist zu ge- 
ring, als dass man einen von ihnen durch eine solche Aufgabe von weit nütz- 
licheren Arbeiten abhalten dürfte. Die Universitütsgelehrten, die ein Werk 
wie dieses konsultieren, sind in der Lage, die westeuropáischen Hauptspra- 
chen zu verstehen. AuDerdem zeigt der Wechsel in den Sprachen hier wie in 
unserem Verzeichnis der altlateinischen Handschriften deutlich, dass wir 
nach einem Wort des Evangeliums in die Arbeit eines anderen eingetreten 
sind (Joh 4,38), die fortzusetzen wir uns zur Ehre anrechnen. Und bevor die- 
ses gewaltige Unternehmen, das die kritische Herausgabe der altlateinischen 
Bibeltexte darstellt, vollendet ist, werden gewifB wieder andere dasselbe tun. 
Wir vertrauen darauf, dass eines Tages einer unserer Nachfolger dieses ver- 
heiBene Land nicht mehr nur aus der Ferne sehen wird. 


Louvain-la-Neuve, am Fest des Hl. Ambrosius 2006 Roger Gryson 
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INTRODUCTION" 


Universellement connu, le recueil de P. SABATIER, Bibliorum Sacrorum 
Latinae versiones antiquae seu Vetus Italica, Reims 1743!, demeure aujour- 
d'hui encore indispensable. Cependant, une refonte de cet ouvrage est deve- 
nue nécessaire; le souhait en a été exprimé, du reste, à maintes reprises. À 
cette fin, les matériaux disponibles sont aujourd'hui beaucoup plus nombreux 
qu'à l'époque de Sabatier; mais ils sont à ce point dispersés dans toutes sortes 
de publications, que l'un ou l'autre ne peut manquer d'échapper méme aux 
spécialistes. Les indications fournies à ce propos par les manuels sont incom- 
plétes et parfois erronées. 

En dépit de cette nécessité reconnue, seul J. DENK avait entrepris jusqu'à 
présent de réaliser un «nouveau Sabatier»?. Tous les autres se sont limités à 
une partie des saintes Écritures. Il convient de mentionner ici les noms de von 
Soden?, De Bruyne*, Jülicher?, en raison de l'importance de leurs travaux; on 


* En témoignage de gratitude envers le pionnier des recherches modernes sur la 
Vetus Latina, le P. Boniface Fischer, o. s. b., nous reprenons ici, en l'adaptant légére- 
ment, l'introduction de son Verzeichnis der Sigel für Kirchenschriftsteller, ?Freiburg 
1963. Le texte original allemand se trouve plus loin p. 30-43. 

! Le millésime 1743 figure sur la page de titre des trois volumes. L'impression, 
qui avait déjà débuté quelques années auparavant, ne s'acheva qu'en 1749, comme le 
révéle une note à la fin du troisiéme volume. Sabatier mourut en 1742. Les deux pre- 
miers volumes ont dü étre d'abord tenus en réserve, en attendant l'impression du troi- 
siéme, puis mis dans le commerce avant celui-ci. La soi-disant nouvelle édition de Pa- 
ris, 1751, a consisté seulement dans l'impression de nouvelles pages de titre, qui ont 
été collées à la place des anciennes; une partie au moins des exemplaires fut reliée en 
six volumes et ornée de nombreuses gravures, probablement pour faciliter l'écoule- 
ment de cet ouvrage coüteux. L'ouvrage a été réimprimé à Turnhout en 1978, avec un 
Index codicum quibus Petrus Sabatier usus est, dà à B. FISCHER, qui se trouve à la fin 
du troisiéme volume sur cing pages non numérotées. 

? ['essai intitulé Orbis Antiquitatum. Religions- und kulturgeschichtliche Quel- 
lenschriften in Urtext, Umschrift und Übersetzung, unter Mitwirkung hervorragender 
Fachgelehrter hg. von Dr. M. ALTSCHUELER und Dr. J. LANZ-LIEBENFELS Pars II tom. 
II vol. I: Genesis, Wien und Leipzig 1909 Verlag "Lumen", ne saurait étre pris au sé- 
rieux du point de vue scientifique. 

3 H. voN SODEN, Das lateinische Neue Testament in Afrika zur Zeit Cyprians 
nach Bibelhandschriften und Váüterzeugnissen, Leipzig 1909 — Texte und Untersu- 
chungen 33. 

^ D. DE BRUYNE, Les anciennes traductions latines des Machabées, Maredsous 
1932 z Anecdota Maredsolana 4; au moment de sa mort (1935), De Bruyne était éga- 
lement bien avancé dans la préparation d'une édition des anciennes versions latines de 
Tb, Jdt et Est. 

5 A. JÜLICHER, W. MATZKOW, K. ALAND, Jtala. Das Neue Testament in alt- 
lateinischer Überlieferung nach den Handschriften herausgegeben. I. Mattháus- 
Evangelium, Berlin 1938. 71972; II. Marcus-Evangelium, Berlin 1940. ?1970; III. Lu- 
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pourrait y ajouter une masse d'éditions de textes et de nombreuses études sur 
des points particuliersó. 

Joseph Denk (né le 18 janvier 1849, mort le 22 janvier 1927), simple 
curé de paroisse dans l'archidiocése de Freising, fut amené à concevoir son 
projet par E. von Wóolfflin, le fondateur du Thesaurus Linguae Latinae. Les 
grandes lignes en furent esquissées dans divers articles parus dans les années 
1908/19097. Denk mit tout en ceuvre, avec beaucoup d'enthousiasme, pour le 
réaliser. Il s'appliqua avec ardeur à rassembler les nombreux matériaux large- 
ment dispersés. En 1914, le travail était à ce point avancé, que l'on pouvait 
envisager de passer à la publication. Denk fit imprimer un cahier, à titre 
d'échantillon, et lanca une invitation à souscrire?. Mais le déclenchement de 
la guerre et d'autres facteurs empéchérent l'impression du nouveau Sabatier. 
Durant les derniéres années de sa vie, Denk ne fut pas en mesure de pour- 
suivre son travail. Les matériaux rassemblés par lui ont abouti à l'abbaye de 
Beuron, en méme temps que la plus grande partie de sa bibliothéque. Le P. 
Alban Dor», qui avait recueilli les trésors de Denk dans la salle Sabatier de 
Beuron et les avait encore enrichis de ses propres trouvailles, était trop ab- 
sorbé par ses multiples activités scientifiques? pour remettre en chantier le 
nouveau Sabatier. C'est ainsi qu'en 1945, le P. Boniface FiscHER se vit confier 
cette táche. 

Il s'avéra nécessaire, contrairement à ce qu'avait prévu Denk, de colla- 
tionner directement ou sur photographies les manuscrits bibliques et de pren- 
dre en considération également les témoins demeurés inédits, plutót que de se 
contenter de publications de textes souvent défectueuses (comme celles de 
Belsheim). Le fichier des citations devait étre, lui aussi, revu et complété sur 


cas-Evangelium, Berlin 1954. ?1976; IV. Johannes-Evangelium, Berlin 1963. Cette 
édition se borne aux manuscrits et ne fait pas état des citations des auteurs ecclésias- 
tiques. 

6 Ph. Thielmann, qui devait éditer, pour le compte de la Bayerische Akademie der 
Wissenschaften, certains livres de l'Ancien Testament, a laissé à sa mort (1909) un 
manuscrit prét à imprimer des anciennes versions latines d'Esther (sans introduction), 
ainsi que des travaux préparatoires concernant Sap, Sir, Tb, Jdt. 

7 J. DENK, Wie ich mir einen neuen Sabatier vorstelle: Biblische Zeitschrift 6 
(1908) 337-344; J. DENK, Sabatier, sein Itala-Sammelwerk und dessen Neubearbei- 
tung: Theologie und Glaube 1 (1909) 787-791; C. WEYMAN, Eine Neuausgabe der 
altlateinischen Bibel: Historisch-Politische Blütter für das katholische Deutschland 
144 (1909) 897-905; à propos de la personnalité de ce chercheur, voir H. HAFFTER, 
Der Italaforscher Joseph Denk und der Thesaurus linguae Latinae: Zeitschrift für die 
Neutestamentliche Wissenschaft 58 (1967) 139-144. 

8 J. DENK, Dom Petrus Sabatier, sein Itala-Sammelwerk und dessen Neubearbei- 
tung (une annonce, dans laquelle l'impression du nouveau Sabatier est prévue pour 
1915); J. DENK, Der Neue Sabatier, Leipzig 1914; J. DENK, Probeheft für die Sub- 
skription: Die altlateinische Bibel in ihrem Gesamtbestand vom 1.-9. Jahrhundert, 
Leipzig 1914 (contient à titre de spécimen Ru et Jdt). 

? Voir sa bibliographie dans: Colligere Fragmenta. Festschrift Alban Dold zum 
70. Geburtstag am 7. 7. 1952, Beuron 1952 - Texte und Arbeiten, Beiheft DOMINE 
continuée dans S. MAYER, Beuroner Bibliographie 1863-1963, Beuron 1963, 39-49. 
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la base des éditions les plus récentes; il fallait ensuite le tenir constamment à 
jour. Tout cela excédait de loin les possibilités d'un seul homme et de quel- 
ques collaborateurs occasionnels, ainsi que, à long terme, les possibilités fi- 
nanciéres de l'abbaye de Beuron. Pour assurer l'avenir de l'entreprise, une as- 
sociation reconnue d'utilité publique, la Stiftung Vetus Latina, fut fondée en 
1951 par l'archiabbé de Beuron, Dom Benedikt Baur, le professeur H. J. Vo- 
gels, de Bonn, et l'éditeur Th. Herder-Dorneich, de Freiburg. De son cóté, le 
P. Boniface Fischer mettait sur pied le Vetus Latina Institut. Depuis 1951/2, 
des rapports annuels!? rendent compte réguliérement des progrés et des tra- 
vaux de l'une et de l'autre. Dans l'entretemps, la publication de la VErus Larr- 
NA avait déjà commencé; en 1949, aprés plusieurs années de labeur intense, 
paraissait la Verzeichnis der Sigel, bientót suivie des quatre fascicules de la 
Genése. De nombreux souscripteurs répondirent à l'appel lancé dans le mon- 
de entier par l'éditeur Herder. 

Dans les pages qui suivent, on exposera et on justifiera les principes 
d'édition de la Verus LartwA, afin que le lecteur soit à méme de l'utiliser cor- 
rectement. Bien que cela ait déjà été fait dans l'introduction à l'édition de la 
Genése (p. 22*-28*), nous avons jugé utile de répéter et de préciser ici ces in- 
dications, qui sont valables pour tous les volumes de la collection. Ensuite 
viendront les explications nécessaires à propos de la liste des écrivains ecclé- 
siastiques. 


1. L'édition du texte 


La VEgrus LarrNA de Beuron se propose de recueillir tous les témoins du 
texte vieux latin de la Bible, qu'il s'agisse de manuscrits ou de citations, et de 
les présenter sous forme d'édition critique. 


a) Objet de l'édition 


En parlant de «tous les témoins du texte vieux latin de la Bible», on vise 
tous les cas dans lesquels une parole de l'Écriture se trouve exprimée en lan- 
gue latine, qu'il s'agisse de la teneur exacte du texte inspiré, comme dans un 
manuscrit biblique, ou d'une citation libre; peu importe que le texte latin ait 
été corrigé d'aprés le grec, voire traduit directement du grec sur nouveaux 
frais, ce qui n'exclut pas des réminiscences plus ou moins actives d'une ver- 
sion latine présente à l'esprit du traducteur. Certes, bien des formes du texte 
vieux latin de la Bible, ainsi entendu au sens large, n'ont jamais figuré dans 
un manuscrit biblique latin et n'appartiennent donc pas à la Bible latine, au 
sens étroit du texte. Elles n'en ont pas moins exercé une influence sur le dé- 
veloppement du texte latin de la Bible, d'une maniere indirecte, à raison de 
l'influence de l'auteur qui a coulé sa citation dans une telle forme. Quand ce 





10 Ces rapports d'activités sont publiés gratuitement par le Vetus Latina Institut, 
D-88631 Beuron. 
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ne serait pas le cas, et quand la citation n'apporterait rien à celui qui est à la 
recherche de la Vetus Latina, elle révélerait cependant comment cette parole 
de l'Écriture a été comprise et interprétée. D'autre part, lorsqu'il s'agit de 
mettre en évidence une dépendance littéraire, la conformité des citations li- 
bres constitue une preuve beaucoup plus forte que celle des citations littéra- 
les. Du reste, en relevant dix passages différents dans lesquels un méme au- 
teur cite sous la méme forme le méme verset biblique, on n'apporte rien à la 
critique textuelle de la Bible; et pourtant, nul ne songerait à nier l'utilité 
scientifique d'un répertoire exhaustif des citations patristiques de la Bible en 
langue latine. Au surplus, étant donné que la Vetus Latina nous est parvenue 
seulement de maniére fragmentaire, le fait qu'apparaisse, dans une citation 
scripturaire traduite du grec, une lecgon qui nous est inconnue par ailleurs, ne 
prouve pas qu'elle n'ait jamais existé en latin, surtout lorsque le traducteur 
reste, d'une maniére générale, dans le cadre de la Bible vieille latine. 

La frontiére est difficile à tracer entre les allusions plus ou moins libres à 
un passage biblique déterminé, l'utilisation consciente de formules bibliques 
ou de concepts bibliques, et l'influence inconsciemment subie d'un ou de plu- 
sieurs passages bibliques ou du langage biblique en général. Il serait impos- 
sible de classer d'une maniére parfaitement conséquente toutes les sortes d'al- 
lusions dans toutes les ceuvres de tous les auteurs. 

Pour différentes raisons, on ne saurait exclure les citations conformes à la 
Vulgate. Cela va de soi pour les livres bibliques oü la Vulgate n'est rien d'au- 
tre qu'une forme de la Bible vieille latine ou un texte vieux latin légerement 
remanié. Mais cela vaut aussi pour les livres dont le texte vulgate a été traduit 
sur nouveaux frais par Jéróme à partir de l'hébreu, ce qui entraine une diffé- 
renciation plus marquée entre les textes et une séparation plus nette entre 
leurs traditions manuscrites respectives. Méme dans ce cas là, bien des maté- 
riaux vieux latins ne nous sont parvenus que par l'intermédiaire de la Vulgate 
et de sa tradition. Il faut nécessairement englober la Vulgate dans l'étude de la 
Bible latine pour voir quels rapports elle entretient avec les formes anciennes 
de texte, et comment elle s'est progressivement répandue, en concurrence 
avec celles-ci, avant de les évincer complétement. 

Notre but est de rassembler, autant que possible, toutes les citations jus- 
qu'à l'accomplissement de la réforme carolingienne, aux environs de l'an 800, 
pour faire voir comment s'est opéré le passage de la Vetus Latina à la Vul- 
gate; à partir de cette époque, la tradition directe, c'est-à-dire les manuscrits 
bibliques représentant à la fois la Vetus Latina, la Vulgate et des textes mix- 
tes, est à ce point abondante que les citations n'apporteraient pas grand-chose 
de plus. Il faut bien reconnaitre que ce but n'a pas été pleinement atteint, en 
tout cas dans les premiers fascicules parus. La liste des écrivains ec- 
clésiastiques et de leurs oeuvres, qu'on trouvera plus loin, indique les écrits 
qui ont été dépouillés. 

Il n'y a pas lieu de justifier davantage le fait que tous ces témoignages 
aient été repris dans l'édition. Mais il fallait les présenter de telle maniére que 
leur masse n'égare pas le lecteur, que des divisions soient clairement mar- 


18 


Introduction 


quées, et que chacun puisse trouver aisément l'information dont il a besoin. 
La Vgrus LartNA veut donc étre un recueil exhaustif et systématique de tous 
les vestiges de la Bible latine, entendue au sens large, qui nous sont parvenus 
de facon directe ou indirecte. 


b) Nature de l'édition 


Cette Bible vieille latine se distingue sur un point important de la plupart 
des éditions de texte. I] ne saurait étre question ici, en effet, ni d'un original, 
ni d'un archétype, au sens propre, que l'éditeur aurait pour táche de restituer. 
Ce n'est méme pas le cas, en général, pour les différentes recensions particu- 
liéres et pour les principaux types de texte de la Vetus Latina. Le texte que li- 
sait Cyprien au troisiéme siécle, par exemple, n'est pas plus «vieux latin» que 
celui que lisait l'Église romaine durant la vigile pascale vers 600, en dépit des 
différences qui existent entre eux. Il ne s'agit donc pas d'établir un «texte cri- 
tique» de la Vetus Latina ou, comme on dit encore parfois erronément, de 
l'Itala, que l'on pourrait citer sans plus, comme un texte univoque. Toute no- 
tre entreprise tend au contraire à manifester la diversité des vestiges conser- 
vés de la Vetus Latina, qui ne représentent eux-mémes qu'une fraction d'un 
ensemble jadis beaucoup plus riche, et à faire apparaitre les relations histo- 
riques et génétiques qui existent entre eux. C'est à cette condition seulement 
que les textes peuvent étre correctement utilisés. «Vetus Latina» est donc 
pour nous un terme générique, qui ne préjuge pas de la question de savoir si 
les différentes formes du texte vieux latin ne remontent pas, au moins dans 
certains cas, à une seule et méme version originaire. 

Classer les matériaux de facon purement mécanique ne suffit pas à notre 
but. On attend aujourd'hui d'un éditeur de textes qu'il organise les témoi- 
gnages en fonction de l'histoire du texte et de sa transmission. Dans le cas de 
la Vetus Latina, cependant, ce ne serait pas chose aisée, car les questions 
complexes qu'elle souléve requiérent de longues et minutieuses recherches, 
qui ne permettent pas toujours d'aboutir à des solutions entiérement satisfai- 
santes. Une telle entreprise excéderait les capacités d'un individu ou méme 
d'un groupe qui aurait l'ambition d'éditer à bref délai la Bible entiére. Heu- 
reusement, le travail qui est de toute facon nécessaire à la préparation de 
l'édition, permet déjà de faire de nombreuses observations à propos de l'his- 
toire du texte. Le mieux est donc d'opter pour une solution intermédiaire, qui 
consiste, d'une part, à présenter les matériaux de maniére objective, et, d'autre 
part, à les organiser en fonction des résultats déjà acquis, méme si ceux-ci 
restent fragmentaires et provisoires. De cette maniére, les travaux portant sur 
la Vetus Latina reposeront désormais sur une base solide, et les chercheurs 
qui recourent à celle-ci dans le cadre d'autres travaux, disposeront des infor- 
mations nécessaires pour l'utiliser correctement. 

Étant donné que bien des réviseurs et des copistes se sont occupés de la 
Bible latine au fil des siécles, son histoire tourmentée ne peut étre retracée 
briévement et de facon simple sans faire violence à la complexité des faits. 
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Par conséquent, une édition de ces textes qui tend aux buts énoncés ci-dessus, 
ne peut éviter que l'utilisateur se heurte à des difficultés. Cependant, l'organi- 
sation en est à ce point logique et rigoureuse, que chacun doit pouvoir s'y re- 
trouver. 

Sauf dans des cas exceptionnels, par exemple lorsqu'un seul témoin est 
conservé, les types de texte de la Vetus Latina représentent plutót une ligne 
médiane au sein d'une plage de variation, qu'un donné objectif. Cela apparait 
au mieux dans la disposition qui a été adoptée pour la premiére fois par Jüli- 
cher/Matzkow (voir note 5) et qui a été favorablement accueillie par les utili- 
sateurs. Elle a été, par conséquent, reprise et développée ici: il s'agit du sché- 
ma, qui figure en haut de la page. 

Du fait que les citations sont également prises en considération, il deve- 
nait toutefois impossible de faire figurer au schéma, comme dans l'édition de 
Jülicher/Matzkow, l'attestation de chacune des lecons; elle se trouve indiquée 
dans lapparat critique (deuxiéme registre de la page). Cet apparat se veut 
«positif», au sens technique du terme, car les témoignages conservés sont 
souvent fragmentaires, et l'attestation change pratiquement à chaque mot. 
Pour les mémes raisons, et aussi parce que les types de texte ne sont généra- 
lement pas représentés à l'état pur dans les témoins, mais sous des formes 
plus ou moins mélangées, il n'est pas possible de fournir un apparat séparé 
pour chacun des types de texte apparaissant au schéma. 

Tandis que le schéma et l'apparat critique mettent en ceuvre les matériaux 
disponibles de maniére à faire voir et à expliquer comment ils s'ordonnent 
historiquement et génétiquement, ces mémes matériaux sont présentés dans la 
partie inférieure de chaque page (apparat des témoins) de facon neutre. Tou- 
tes les indications fournies par le schéma et par l'apparat critique peuvent étre 
ici vérifiées sur la base des témoignages. Ceci vaut, sans aucune exception, 
pour toutes les citations et allusions formant la tradition indirecte. Quant aux 
manuscrits, le texte n'a pu en étre reproduit tout au long que dans des livres 
oü, comme pour la Genése, le texte et la tradition de la Vetus Latina et de la 
Vulgate sont nettement distincts, et oü les manuscrits de la Vetus Latina sont 
peu nombreux. Cela devient impossible lorsque la Vulgate est elle-méme par- 
tie de la Vetus Latina, et que plusieurs dizaines de manuscrits doivent étre 
collationnés. Dans ce cas là, un apparat en petits caracteres est intercalé entre 
le schéma et l'apparat critique; il indique, pour chaque verset, les manuscrits 
qui font défaut, ceux qui sont lacuneux, les bribes de texte encore lisibles 
dans les palimpsestes et les fragments, et la maniére dont on peut les com- 
pléter; afin d'alléger l'apparat critique, i1 signale également certaines par- 
ticularités orthographiques. À propos de tout cela, l'introduction de chaque 
volume fournit des indications plus détaillées. 

Aprés ce qui vient d'étre dit, il n'est plus besoin de justifier le fait que le 
texte de la Vulgate soit reproduit pour chacun des livres de la Bible. Méme 
lorsqu'il s'agit d'une traduction nouvelle d'aprés l'hébreu, elle emprunte beau- 
coup au fonds vieux latin; il faut l'avoir constamment sous les yeux pour 
comprendre l'évolution qui lui a permis progressivement de s'imposer. Il n'est 


20 


Introduction 


pas moins nécessaire de fournir aussi le texte grec, car les textes vieux latins 
doivent toujours étre projetés sur cet arriére-fond. C'est dans le modéle grec 
qu'il faut chercher en premier lieu l'explication du choix des mots et de la 
construction de la phrase, dans la Vetus Latina. Pour prendre une vue com- 
pléte de ce modéle et pour déterminer si les variantes du latin s'expliquent par 
un recours au grec, il importe de mentionner, en outre, les variantes grecques 
qui ont leur pendant en latin, et cela méme lorsque ces variantes ont disparu 
de la tradition directe grecque et sont encore représentées uniquement par des 
versions orientales. 


c) Principes d'édition 


Aprés avoir exposé les principes qui déterminent le contenu et la nature 
de l'édition, il reste à expliquer certains points particuliers, pour éviter que 
l'on ne tire des matériaux présentés des conclusions erronées. 

Les manuscrits sont désignés par des chiffres ou par des majuscules la- 
tines, les groupes de manuscrits par des lettres grecques affectées d'exposants 
(voir la Verzeichnis der Sigel für Handschriften - VErus LaTtNA I/2103), En 
téte de chaque volume figure une table des manuscrits utilisés, avec leur si- 
gle. La facon dont les noms des auteurs ecclésiastiques et les titres de leurs 
ceuvres sont abrégés est indiquée plus loin. 

Les types de texte sont indiqués par des majuscules latines imprimées en 
gras!!. Ce sigle n'est souvent rien d'autre qu'une désignation abrégée des té- 
moins représentatifs. Pour ce qui concerne les différents types de texte repré- 
sentés dans chaque livre, leurs témoins, leurs recensions et leurs relations mu- 
tuelles, on consultera l'introduction de chaque volume; les indications essen- 
tielles sont reprises, là aussi, dans une table. Dans l'ensemble de l'édition, le 
texte biblique de Cyprien est désigné par K, le texte propre ou les legons pro- 
pres à Augustin par A. Cela n'implique pas que les textes cités sous un méme 
sigle à l'intérieur d'un livre biblique soient homogénes, ni que les textes dési- 
gnés de la méme facon dans des livres différents soient apparentés, ni que le 
texte d'Augustin, par exemple, repose dans les différents livres sur des bases 
totalement différentes. En revanche, l'ensemble des textes tardifs et hétéro- 
genes qui constituent la Vulgate est désigné différemment selon les parties: 
H, là oü il s'agit de traductions de Jéróme d'aprés l'hébreu; O, là oü la révi- 
sion hexaplaire de celui-ci est entrée dans la Vulgate; V, là oü il s'agit d'une 
recension vieille latine, qui n'a probablement rien à voir avec Jéróme. Les va- 
riantes orthographiques, y compris celles des noms propres, sont ordi- 
nairement négligées au schéma et dans l'apparat critique; on consultera à ce 


102 [ouvrage auquel renvoie ici B. Fischer n'a paru que beaucoup plus tard, sous 
un titre quelque peu différent: R. GRYSON, Altlateinische Handschriften / Manuscrits 
vieux latins. Répertoire descriptif, 2 vol., Freiburg 1999, 2004 — Vetus Latina 1/2. 

1! Dans l'édition de la Genése, ils ne sont pas imprimés en grasses lorsqu'ils in- 
terviennent dans les lignes majeures du schéma. 
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propos l'apparat des témoins; toutefois, quand le nombre des manuscrits ne 
permet pas d'en reproduire le texte tout au long, les variantes importantes sont 
notées dans l'apparat critique ou dans le petit apparat. Les graphies d'une 
méme forme peuvent varier au schéma en fonction des témoins présents; 
lorsqu'une graphie aberrante est corrigée au schéma, elle est conservée dans 
l'apparat critique. 


Au schéma, l'ensemble des textes réunis par une accolade dans la marge 
de gauche!!? doit étre considéré comme un tout. En téte vient le texte grec; 
sous chaque mot figure éventuellement, en plus petits caractéres, toutes les 
variantes grecques auxquelles correspondent des variantes latines, méme si 
celles-ci n'ont pas été engendrées par celles-là. Les autres variantes grecques 
ne sont pas mentionnées. Dans l'introduction de chaque volume, on indiquera 
d'oü viennent le texte grec, ses variantes et leur attestation. 

Au-dessous du grec figurent, mot pour mot, les textes latins; chaque type 
de texte, dans la mesure oü ils peuvent étre distingués, occupe une ligne pro- 
pre. La majuscule grasse qui les désigne se trouve dans la marge de gauche; 
elle peut apparaitre également dans le cours d'une ligne, là oü le type de texte 
change??. Lorsque le méme mot est utilisé dans deux types de texte différents, 
il est remplacé sur la ligne inférieure par des guillemets; ces guillemets ren- 
voient à la ligne majeure qui précéde immédiatement, non aux variantes se- 
condaires, en plus petits caractéres, dont elle est éventuellement assortie. Les 
mots omis sont notés par le signe x. Si l'espace est vide, cela signifie que le 
texte n'est pas attesté à cet endroit. L'italique indique que le mot ou la forme 
en question sont restitués. 

Sous les lignes imprimées en grands caracteres figurent, en plus petits ca- 
ractéres, pour chaque type de texte, les variantes. Pour des raisons pratiques, 
la disposition du schéma tend à présenter les choses de facon claire en occu- 
pant le moins de place possible. On prendra garde au fait que «texte» et «va- 
riantes» doivent souvent étre mis sur le méme pied. Cela ressort bien, du 
reste, de l'apparat critique, oü les variantes ne sont pas traitées comme des dé- 
viations par rapport à un texte réputé correct. Par conséquent, le fait qu'une 
legon apparaisse au schéma comme variante plutót que sur une ligne majeure, 
n'a pas grande importance; la valeur d'une legon est fonction de celle des té- 
moins qui l'appuient. Les variantes qui représentent un type de texte sont pré- 
cédées du sigle de celui-ci, en grasse!?. De toute facon, le schéma offre une 
vue claire de toutes les lecons susceptibles de représenter, à quelque titre que 
ce soit, une forme de la Bible vieille latine. 


112 [ ors du passage à la composition assistée par ordinateur, il a fallu renoncer à 
cette grande accolade. 


I? Dans la Genése, elle est mise alors entre parenthéses (). 


13 Pas dans l'édition de la Genése, oü cette indication figure dans l'apparat cri- 
tique. 
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En principe, chaque lecon n'apparaít qu'une seule fois au schéma, méme 
lorsqu'elle se retrouve comme variante dans deux ou plusieurs types de texte. 
Cependant, lorsque la Vulgate est une traduction d'aprés l'hébreu, désignée 
par le sigle H, les variantes de ce texte qui pourraient étre d'origine vieille la- 
tine sont toujours reprises une nouvelle fois sous cette ligne. 


L'apparat critique reprend les lecgons du latin dans l'ordre oü elles se suc- 
cédent au schéma. Ensuite viennent éventuellement les variantes qui ne figu- 
rent pas au schéma, à moins qu'elles n'aient été déjà intercalées à la suite de 
celles dont elles sont simplement des dérivés. Les lecons qui appartiennent à 
la méme unité critique sont séparées par un espace blanc; les unités critiques, 
par un trait vertical. Dans un petit nombre de cas seulement, on s'est écarté du 
principe de l'apparat positif, là oà celui-ci serait inutilement prolixe, et on 
s'est borné à indiquer l'attestation des variantes. 

Pour chaque lecon, figurent comme témoins d'abord les manuscrits, en- 
suite les citations, énumérées, autant que possible, dans l'ordre chronologique 
et, accessoirement, topographique. Pour ce qui regarde l'ordre de succession 
des manuscrits, ainsi que les manuscrits ou les citations qui sont compris im- 
plicitement sous la mention de la Vulgate ou d'autre types de texte, on 
consultera l'introduction de chaque volume. À la fin de l'apparat critique sont 
mentionnés entre () les témoins dont on ne peut affirmer qu'ils visent bien le 
verset en cause. 

S'agissant des citations, seul le nom de l'auteur est mentionné lorsque 
tous les passages oü il cite le verset en cause, attestent la m&me lecon; autre- 
ment, on distingue les différentes ceuvres dans lesquelles il cite, ou bien on 
indique par une fraction le nombre de cas dans lesquels il atteste telle et telle 
lecon. L'abréviation (Var) renvoie à une variante textuelle d'un écrit patris- 
tique; elle peut étre remplacée par le sigle d'un manuscrit caractéristique ou 
d'un groupe de manuscrits, p. ex. (B). Lorsqu'il s'agit d'une allusion, le sigle 
est précédé de cf. Un point d'interrogation aprés l'énoncé d'une lecon signifie 
qu'il est douteux qu'elle représente effectivement un texte biblique; le point 
d'interrogation vaut alors pour tous les témoins. En revanche, lorsque le point 
d'interrogation figure aprés le sigle d'un témoin, il vaut uniquement pour ce- 
lui-ci et signifie qu'il est douteux que ce témoin représente effectivement un 
texte biblique pour la variante en cause. 

À la fin de l'énumération des témoins d'une legon, on indique, aprés un 
double point, si elle concorde avec le texte grec ou hébreu, ou avec une ver- 
sion orientale; autrement, on indique la variante grecque correspondante, 
avec les témoins qui l'appuient, — à l'exception, bien entendu, des témoins la- 
tins, puisqu'ils ont déjà été cités. Une variante grecque peut avoir plusieurs 
équivalents en latin; dans ce cas, elle est mentionnée avant l'énoncé de celles- 
ci. Tout cela est toujours aisément compréhensible. Aprés les témoins grecs, 
suivis, eux aussi, d'un double point, on trouvera parfois encore une explica- 
tion, par exemple un renvoi aux Hexaples, à des lieux paralléles, à des tra- 
vaux ou à des données grammaticales. 
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L'apparat des témoins s'ouvre sur les références aux éventuels lieux pa- 
ralléles. Ensuite viennent, dans un ordre purement mécanique, toutes les at- 
testations du verset sous revue. Pour gagner de la place, les séquences de 
mots qui coincident exactement avec une ligne du schéma, sont remplacées 
par un renvoi à cette ligne, sous la forme ...(7 S)... par exemple. En revanche, 
trois points de suspension, sans plus, signifient que des mots ont été omis, qui 
n'ont rien à voir avec le texte biblique. Un trait oblique au début du texte si- 
gnifie que celui-ci enchaine sur le verset précédent. Si le trait est précédé d'un 
chiffre, le texte cité enchaine sur le verset indiqué. De la méme facon sont in- 
diqués le chapitre et le verset du méme livre ou d'un autre livre biblique sur 
lequel enchaine le texte cité. Un trait oblique à la fin du texte cité indique pa- 
reillement qu'il se poursuit par le verset suivant ou le lieu indiqué. Ces indica- 
tions ont la méme signification lorsqu'elles apparaissent à l'intérieur d'une ci- 
tation. 

Lorsque les manuscrits sont cités dans l'apparat des témoins, ils viennent 
en téte, dans l'ordre des numéros qui les désignent. Aprés les manuscrits sui- 
vent, dans l'ordre alphabétique des sigles, toutes les citations qui ont rapport 
au verset en cause. La référence précise des passages cités est accompagnée, 
entre parenthéses, de la page et de la ligne de l'édition utilisée. Les variantes 
qui intéressent le texte biblique sont signalées entre parenthéses aprés le mot 
qu'elles concernent. Les sigles des manuscrits, toujours imprimés en italiques, 
sont les mémes que dans les éditions utilisées; les rares exceptions à cette ré- 
gle sont relevées dans le Verzeichnis der Sigel für Kirchenschriftsteller'?* . Il 
s'est avéré parfois nécessaire de corriger le texte de l'édition; dans ce cas, la 
lecon de l'édition est toujours signalée, avec le nom de l'éditeur ou l'abrévia- 
tion Edit. À la fin d'une citation, on indique, le cas échéant, la source à la- 
quelle elle a été empruntée ou dont elle a subi l'influence, les autres lieux 
scripturaires qui ont pu la contaminer, le texte original grec, s'il s'agit d'une 
traduction, pour laquelle celui-ci est conservé, et d'autres informations sem- 
blables. 


d) Les sigles utilisés 
E addit, addunt 
— omittit, omittunt 
x omittit (à la place d'un mot omis) 


- transponit, transponunt 

s lire le méme mot que sur la ligne de texte qui précéde (sans tenir 
compte des variantes) 

..(- D.. comme le type de texte I au schéma 

italique — non attesté, mais restitué (aussi pour les formes restituées à partir 
d'allusions) 


153 Remplacé aujourd'hui par le présent ouvrage: Répertoire général des auteurs 
ecclésiastiques latins de l'antiquité et du haut moyen áge. 
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ajouté 


«italique» lettres devenues illisibles dans un manuscrit 


[s] 


seq 

sub aster. 
sub 
vs(s) 


à supprimer 

trois lettres grattées 

dépend de, correction d'apres 

source de 

il est douteux qu'il s'agisse d'un texte biblique 

(au milieu d'un mot, p. ex. fece/runt) changement de ligne dans le 
manuscrit 

(au début ou à la fin d'une citation) fait suite au verset précédent, 
se continue par le verset suivant 

fait suite au verset 2 

le verset 3 suit 

deux passages sur quatre 

lecons ou témoignages dont le rapport au verset sous revue n'est 
pas assuré 

codex, codices 

dans le commentaire, dans l'explication, dans le contexte 

in margine (lecon alternative) 

dans le texte 

ut videtur (legon douteuse) 

variante; certains manuscrits caractéristiques sont parfois indiqués 
explicitement, par exemple CY (A) ou PS-AU spe (B), PEL (B) 
apud 

confer 

coniecit 

et cetera (lieux paralléles) 

excepté 

et le(s) lieu(x) paralléle(s) 

praecedit, praecedunt, praecedentia 

secundum, selon 

ce qui suit, la suite 

sub asterisco 

sub obelo 

verset(s) 


2. La liste des auteurs et de leurs sigles 


Il va sans dire que la masse des citations impose de renvoyer aux Peres et 
à leurs écrits de maniére aussi bréve que possible, tout en restant précis; c'est 
la raison d'étre de cette liste, qui indique à la fois les éditions et les sigles uti- 


lisés. 


Afin que le lecteur, dés qu'il sera familiarisé avec eux, puisse interpréter 
plus aisément les sigles, le systéme d'abréviation a été congu suivant des 
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principes déterminés et constants. I] n'a malheureusement pas été possible 
d'atteindre à une parfaite cohérence en la matiére, en raison des circonstances 
dans lesquelles la liste s'est progressivement constituée. Déjà J. Denk avait 
utilisé des abréviations, en s'inspirant du systéme du Thesaurus Linguae La- 
tinae. Comme elles étaient encore trop longues, A. Dold, qui exploita princi- 
palement le matériel de Denk, dressa de nouvelles listes pour les besoins de 
son travail!^. Finalement, l'ensemble de la liste a été passé systématiquement 
en revue par moi-méme; je l'ai complétée et j'ai encore abrégé les sigles, dans 
la mesure oü cela était possible sans rendre leur interprétation trop difficile!^. 
Les principes qui m'ont guidé étaient les suivants. 

Les noms des auteurs sont abrégés par un petit nombre de lettres, les- 
quelles sont majuscules aussi longtemps qu'il s'agit des premieres du nom; s'y 
ajoutent éventuellement des minuscules prises plus loin dans le cours du 
nom. Les titres des ceuvres sont classées dans la liste par ordre alphabétique. 

Lorsqu'il s'agit d'écrits inauthentiques, le sigle du nom est précédé des 
lettres PS- (PS-HI - Pseudo-Hieronymus); ils suivent toujours, dans la liste, 
les écrits authentiques. Cependant, lorsque des piéces de cette sorte figurent 
dans une collection d'écrits authentiques, — cela vaut aussi pour les lettres 
adressées à un auteur, qui ont été annexées à sa correspondance, — le sigle du 
nom est mis entre crochets; [HI] ep 148 désigne, par conséquent, la lettre qui 
figure sous le numéro 148 dans la collection des lettres authentiques de Jé- 
róme, mais qui n'est pas de celui-ci, tandis que PS-HI ep 20 désigne la lettre 
20 dans la série des lettres apocryphes éditées dans PL 30. Si le véritable au- 
teur d'un écrit apocryphe est connu, son sigle, suivi d'un double point, pré- 
céde les autres indications (PEL:PS-HI ep 13). Il en va de méme lorsque 
l'auteur d'une piéce figurant dans une collection anonyme est connu (DION- 
BS O 155). 

Lorsqu'un auteur est cité par un autre, la référence se présente de la facon 
suivante: PEL ap AU na 36 - Pelagius apud Augustinum, De natura et gratia 
36. En revanche, lorsqu'un auteur dépend d'un autre sans le citer explicite- 
ment, on indique aprés la citation la source dont il s'inspire, quand il est pos- 
sible de repérer celle-ci. 


1^ Voir Texte und Arbeiten Heft 7-9, Beuron 1923, 114-117; Heft 26-28, Beuron 
1936, XXI-XXVI. 

15 Dans la nouvelle édition de 1963, il a encore été possible de modifier, par rap- 
port à la premiere édition de 1949, les sigles qui n'avaient pas été utilisés jusqu'alors 
dans l'édition de la Vetus Latina. Tous les autres ont été conservés, mis à part un trés 
petit nombre de cas oü un changement était vraiment indispensable, et oü les deux si- 
gles apparaissent maintenant dans la liste. I] en va de méme dans la présente réédition. 
Pour chaque sigle, on indique d'aprés quelles éditions et éventuellement, par exemple 
pour les sermons d'Augustin, sous quel sigle on cite dans les volumes déjà parus de 
l'édition de la Vetus Latina; ainsi, les références de n'importe quelle citation peuvent 
étre interprétées sans ambiguité, tant pour ce qui concerne le sigle que l'édition patris- 
tique utilisée, méme lorsque des changements sont intervenus entretemps dans ces 
deux domaines. 
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La référence des lieux cités est toujours accompagnée, entre parenthéses, 
de l'indication de la page et de la ligne oü ils débutent dans l'édition de réfé- 
rence; pour savoir quelle est celle-ci, on consultera la liste. Dans quelques ra- 
res cas, il n'a pas été possible d'utiliser la meilleure édition, car elle ne nous 
était pas accessible. Parfois, il a fallu utiliser concurremment deux éditions ou 
recourir à d'autres instruments de travail, afin d'établir exactement le texte de 
la citation. Lorsque l'édition originale est devenue difficile à trouver, on ren- 
voie éventuellement entre crochets, p. ex. [PLS 4, ...], à une réimpression 
d'accés plus facile; le lecteur pourra souvent se contenter du texte qu'il a sous 
la main. Quand l'édition de référence a changé depuis le moment oü la VETUS 
LATINA a commencé de paraítre, parce qu'une nouvelle édition critique a vu le 
jour ou parce qu'une édition préférable nous est devenue accessible seulement 
avec retard, la liste des sigles indique quelles éditions ont été utilisées dans 
les fascicules parus précédemment. 

Si l'ouvrage cité ou le texte en cause est une traduction, les chiffres de la 
référence, dans l'apparat des témoins de la VErUs LartNA (pas dans la liste des 
sigles), sont imprimés en italiques, p. ex. ORI Mt 74,15 (317,32); dans ce 
cas, en effet, une prudence particuliére est requise au moment d'apprécier ce 
texte comme témoin de la Bible latine. Si le traducteur est connu, c'est son 
nom qui est employé comme sigle; les homélies sur la Genése d'Origéne se 
trouvent ainsi sous le nom de Rufin. Si le traducteur, au contraire, est incon- 
nu, c'est alors le nom de l'auteur qui apparait. Au cas oü le texte grec ne se lit 
pas, lui aussi, dans l'édition de référence, la liste des sigles indique l'endroit 
oü on peut le trouver. Dans l'apparat des témoins, le texte grec est reproduit à 
la suite des citations qui ont été traduites du grec ou qui s'inspirent étroite- 
ment d'un modéle grec, afin que le texte latin puisse étre apprécié plus exac- 
tement. 

Lorsque la méme oeuvre a été imprimée plusieurs fois sous différents 
noms d'auteur, les références sont associées l'une à l'autre par le signe —. 

Si des variantes de la tradition manuscrite sont rapportées à l'intérieur 
d'une citation, les sigles des manuscrits sont ceux de l'édition de référence. 
Les quelques exceptions à cette régle sont signalées et expliquées dans la liste 
des sigles. Le nombre des ceuvres prises en considération n'a pas cessé de 
s'accroítre depuis la premiere édition remontant à 1949, de sorte qu'un certain 
nombre de citations font défaut dans les premiers fascicules de la VETUS 
LATINA; dans les cas importants, cela est noté dans la liste. 

La troisiéme édition de 1981, complétement refondue, ne se limite plus 
aux ceuvres reconnues comme véhiculant des citations bibliques, — une ques- 
tion de fait qu'il n'est, du reste, pas toujours facile de trancher. Répondant à 
un souhait maintes fois exprimé, elle englobe l'ensemble des écrits répertoriés 
dans la Clavis Patrum Latinorum de E. DEKKERs, ?Steenbrugge 1961, limitée 
à Béde (t 735), et ceux qui ont vu le jour ensuite jusqu'aux environs de 800. 
Certains écrits sont mis entre parenthéses et par là exclus, alors qu'ils avaient 
été pris en considération précédemment; c'est le cas, par exemple, pour une 
partie des traductions figurant dans l'édition de référence de Jean Chryso- 
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stome, qui ont été reconnues récemment comme l'ceuvre d'humanistes de la 
Renaissance, ou pour les décrétales pseudo-isidoriennes, dont les nombreuses 
citations ne présentent guére d'intérét, du fait que la Vulgate est surabon- 
damment attestée par des manuscrits contemporains. 

Les chiffres qui apparaissent entre crochets, en regard du titre des ceu- 
vres, sont les numéros de la Clavis Patrum Latinorum. La table des numéros 
de la Clavis, qui fait suite à la liste, permet de retrouver sans difficulté le sigle 
que nous utilisons pour désigner l'oeuvre correspondante. D'autre part, ces 
numéros ouvrent l'accés aux informations supplémentaires (bibliographie, 
anciennes éditions, etc.) que fournit la Clavis. Lorsque la numérotation utili- 
sée dans la CLCLT — Library of Latin Texts diffeére de celle de la CPL, parce 
qu'elle introduit des distinctions supplémentaires, ou ne se trouve pas dans la 
CPL, qui n'inclut pas la littérature de traduction, cette numérotation figure 
entre accolades ( ]. 

De facon analogue, des chiffres imprimés en italique, pour éviter toute 
confusion, renvoient, dans le cas des ouvrages d'auteurs grecs traduits en la- 
tin, à la Clavis Patrum Graecorum l-V de M. GeEgRARD (Turnhout 1974- 
1987). Pour certains auteurs comme Facundus, le Synodicon de Rusticus ou 
les actes des conciles, on n'a pas cru devoir indiquer le numéro-CPG des trés 
nombreux écrits grecs cités, ce qui aurait nuit à la lisibilité de l'ouvrage. Là 
encore, la table fournit sous le nom de l'auteur grec un aperqu des traductions 
paralléles ou reprises dans d'autres auteurs, et permet, par l'intermédiaire de 
la Clavis, de retrouver l'édition utilisée pour le texte grec. Cette trés vaste ta- 
ble montre à quel point la théologie grecque a influencé la pensée occiden- 
tale. 

On a pris en considération également la Clavis Apocryphorum Novi Tes- 
tamenti, par laquelle M. GEERARD a complété son monumental inventaire de 
la littérature grecque chrétienne (Turnhout 1992), ainsi que la Clavis Apocry- 
phorum Veteris Testamenti de J.-C. HAgLEwvck (Turnhout 1998). Les renvois 
à ces deux ouvrages de référence se présentent sous la forme de chiffres itali- 
ques précédés respectivement de l'abréviation CA ou CAV, le tout entre cro- 
chets []. 

L'abréviation Mach renvoie aux cinq volumes parus de la Clavis Parristi- 
ca Pseudepigraphorum Medii Aevi de J. MAcurELsEN (Turnhout 1990-2003). 
Au contraire des précédents, ces renvois figurent ordinairement à la fin des 
notices correspondantes. 

Dans sa deuxiéme édition, préparée par D. KRÓMER et C. G. vAN LEUEN- 
HORST, l'Index librorum scriptorum inscriptionum du Thesaurus Linguae La- 
tinae, Leipzig 1990, mentionne systématiquement notre sigle de Beuron et si- 
gnale souvent au lecteur d'autres particularités. Pour faciliter l'utilisation con- 
jointe des deux instruments de travail, nous indiquons pour chaque ceuvre, en 
le faisant précéder de l'abréviation TLL: le sigle utilisé par le Thesaurus. 
Nous répondons ainsi à un souhait exprimé par beaucoup depuis longtemps. 
On se gardera, cependant, de tirer de fausses conclusions de l'absence du si- 
gle du Thesaurus. Pour différentes sortes de texte, l'/ndex ne fournit que des 
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références-types (voir p. ex. les explications concernant Pass. à la p. 172), qui 
doivent étre adaptées aux textes analogues. Ordinairement, nous ne reprenons 
que les sigles dont la forme ressort de l'index de facon indubitable. Nous 
mentionnons également des sigles désormais exclus (entre crochets), en rai- 
son du fait que les textes en cause ont été reconnus comme postérieurs à la 
période prise en compte par le Thesaurus; en effet, ces renvois gardent néan- 
moins leur utilité. Pour les lettres des papes, nous nous contentons souvent du 
nom du pape, au lieu du numéro correspondant de Jaffé. Notre but est moins 
de reproduire exactement le sigle du TLL, que de rendre service à celui qui 
cherche une information. 

La liste générale des auteurs et de leurs ceuvres est suivie d'une liste des 
écrivains qui ne peuvent étre repérés immédiatement dans la premiére, car ils 
ne sont pas représentés par un sigle dérivé de leur nom. 
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Allbekannt und heute noch unentbehrlich ist das Sammelwerk P. SA- 
BATIER, Bibliorum Sacrorum Latinae Versiones antiquae seu Vetus Italica, 
Reims 1743l. Oft schon wurde eine Neubearbeitung dieses Werkes ge- 
wünscht und als notwendig bezeichnet. Das Material hat sich seit Sabatiers 
Zeiten betrüchtlich vermehrt und ist in einer Reihe von Einzelveróffentli- 
chungen so sehr zerstreut, daB selbst Spezialisten der Vetus Latina diesen 
oder jenen Text übersehen. Ungenügend und nicht selten irreführend sind die 
Angaben in den gebràuchlichen Handbüchern. 

Trotz der anerkannten Notwendigkeit wurde bisher nur von J. DENK der 
Versuch unternommen, den "Neuen Sabatier" zu schaffen?. Alle andern ha- 
ben sich auf Teile der Hl. Schrift beschrünkt; darunter ist besonders auf die 
wichtigen Werke von Soden?, De Bruyne* und Jülicher? hinzuweisen, aufer 


* Die Einführung in die Vetus Latina-Ausgabe ist in Dankbarkeit gegenüber dem 
Pionier der modernen Vetus Latina-Forschung P. Dr. Bonifatius Fischer OSB aus des- 
sen Verzeichnis der Sigel für Kirchenschriftsteller, ?Freiburg 1963, nur geringfügig 
aktualisiert übernommen. Eine franzósische Übersetzung findet sich oben s. 15-19. 

! Das Jahr 1743 steht auf dem Titelblatt der drei Bünde. Der Druck hatte schon 
einige Jahre vorher begonnen und dauerte bis 1749, wie aus einer Bemerkung am 
Ende des dritten Bandes zu ersehen ist. 1742 starb Sabatier. Die beiden ersten Bánde 
sollten zunáchst zurückgehalten werden, bis auch der dritte ausgedruckt war, wurden 
aber dann doch schon vorher ausgegeben. Die angebliche Neuauflage, Paris 1751, 
bestand nur im Druck neuer Titelblàátter, die anstelle der alten eingeklebt wurden; 
mindestens ein Teil der Exemplare wurde in sechs Bünde gebunden und reichlich mit 
Kupferstichen ausgestattet, wohl um den Absatz des kostspieligen Werkes zu fórdern. 
Nachdruck des Werkes Turnhout 1976, mit dem Index codicum manuscriptorum qui- 
bus Petrus Sabatier usus est von B. FISCHER, der am Ende des 3. Bandes auf 5 un- 
gezáhlten Seiten eingebunden ist. 

? Der Versuch: Orbis Antiquitatum. Religions- und kulturgeschichtliche Quellen- 
schriften in Urtext, Umschrift und Übersetzung, unter Mitwirkung hervorragender 
Fachgelehrter hg. von Dr. M. ALTSCHUELER und Dr. J. LANZ-LIEBENFELS, Pars II tom. 
II vol. I: Genesis, Wien und Leipzig 1909 Verlag "Lumen", kann wissenschaftlich 
nicht ernst genommen werden. 

? H. voN SOoDEN, Das lateinische Neue Testament in Afrika zur Zeit Cyprians 
nach Bibelhandschriften und Váterzeugnissen, Leipzig 1909 — Texte und Untersu- 
chungen 33. 

^ D. DE BRUYNE, Les anciennes traductions latines des Machabées, Maredsous 
1932 2 Anecdota Maredsolana 4; auferdem hatte De Bruyne bei seinem Tod (1935) 
die Arbeit an einer Edition der altlateinischen Texte von Tb, Jdt und Est schon weit 
gefórdert. 

? A. JÜLICHER, W. MATZKOW, K. ALAND, Itala. Das Neue Testament in altlatei- 
nischer Überlieferung nach den Handschriften herausgegeben. I. Matthüus-Evange- 
lium, Berlin 1938. ?1972; II. Marcus-Evangelium, Berlin 1940. ?1970; III. Lucas- 
Evangelium, Berlin 1954. ?1976; IV. Johannes-Evangelium, Berlin 1963. Diese Aus- 
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denen noch eine Menge Einzelausgaben von Texten und viele Einzeluntersu- 
chungen genannt werden müften. 

Joseph Denk (geboren 18. Januar 1849, gestorben 22. Januar 1927), ein 
einfacher Pfarrer der Erzdiózese Freising, wurde durch E. von Wólfflin, den 
Begründer des Thesaurus Linguae Latinae, zu seinen Plàánen angeregt; sie 
werden in einigen Aufsátzen aus den Jahren 1908/9 dargelegt/. Mit Feuerei- 
fer hat Denk alles eingesetzt, um seine Idee zu verwirklichen, und hat mit zà- 
hem Flei& an der Sammlung des umfangreichen, weit zerstreuten Materials 
gearbeitet. 1914 war er so weit, daB der Druck beginnen sollte; er lief ein 
Probeheft erscheinen und forderte zur Subskription auff. Aber der ausbre- 
chende Krieg und andere Gründe verhinderten die Drucklegung des Neuen 
Sabatier. In seinen letzten Lebensjahren konnte Denk nicht mehr an seinem 
Werk arbeiten. Das von ihm gesammelte Material kam samt dem gróften 
Teil seiner Bibliothek in die Erzabtei Beuron. Aber auch P. Alban Dorp 
(1882 bis 1960), der die Schátze Denks in der Beuroner Sabatier-Zelle wahrte 
und durch eigene Funde mehrte, konnte neben seiner überreichen wis- 
senschaftlichen Tátigkeit? nicht daran denken, die Herausgabe des Neuen Sa- 
batier wieder aufzugreifen. Daher wurde 1945 P. Bonifatius FiscHER mit die- 
ser Aufgabe betraut. 

Entgegen dem Programm Denks mufte man bei den biblischen Hand- 
schriften auf die Originale bzw. Fotografien zurückgehen und auch das unge- 
druckte Material heranziehen, statt sich auf die oft so mangelhaften Editionen 
(z. B. von Belsheim) zu beschránken; auch die Sammlung der Zitate bedurfte 
einer gründlichen Verbesserung und Ergánzung nach den jeweils besten Aus- 
gaben und muftte dann dauernd auf dem laufenden gehalten werden. Das 
überstieg bei weitem die Kráfte eines einzelnen und seiner gelegentlichen 


gabe beschrünkt sich auf die Handschriften und bringt die Zitate bei Kirchenschrift- 
stellern nicht. 

6 Ph. Thielmann, der im Auftrag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften 
einige Bücher des Alten Testaments edieren sollte, hinterlieB bei seinem Tod 1909 ein 
druckfertiges Manuskript (ohne Einleitung) der altlateinischen Texte von Est sowie 
Vorarbeiten zu Sap, Sir, Tb, Jdt. 

7 J. DENK, Wie ich mir einen neuen Sabatier vorstelle: Biblische Zeitschrift 6 
(1908) 337-344; J. DENK, Sabatier, sein Itala-Sammelwerk und dessen Neubear- 
beitung: Theologie und Glaube 1 (1909) 787-791; C. WEYMAN, Eine Neuausgabe der 
altlateinischen Bibel: Historisch-Politische Blátter für das katholische Deutschland 
144 (1909) 897-905; zur Forscherpersónlichkeit vgl. H. HAFFTER, Der Italaforscher 
Joseph Denk und der Thesaurus linguae Latinae: Zeitschrift für die Neutestamentli- 
che Wissenschaft 58 (1967) 139-144. 

8 J. DENK, Dom Petrus Sabatier, sein Itala-Sammelwerk und dessen Neubearbei- 
tung (eine Ankündigung, worin der Druck des Neuen Sabatier für 1915 versprochen 
wird); J. DENK, Der Neue Sabatier, Leipzig 1914; J. DENK, Probeheft für die Sub- 
skription: Die altlateinische Bibel in ihrem Gesamtbestand vom 1.-9. Jahrhundert, 
Leipzig 1914 (enthált als Probe Ru und Jud). 

? Vgl. die Bibliographie in: Colligere Fragmenta. Festschr. Alban Dold zum 70. 

Geburtstag am 7. 7. 1952, Beuron 1952 - Texte und Arbeiten, Beiheft 2, IX-Xx, und 
weitergeführt bei S. MAYER, Beuroner Bibliographie 1863-1963, Beuron 1963, 39-49. 
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Mitarbeiter, aber auch auf làngere Sicht die finanziellen Móglichkeiten der 
Erzabtei Beuron. Daher wurde als wirtschaftlicher Rückhalt 1951 von Erzabt 
Dr. Benedikt Baur/Beuron, Professor Dr. H. J. Vogels/Bonn und Verleger Dr. 
Th. Herder-Dorneich/Freiburg die gemeinnützige Stiftung Vetus Latina ge- 
gründet und von P. Bonifatius Fischer Schritt für Schritt das Vetus Latina 
Institut aufgebaut; über beider Fortschritte und Wirken geben seit 1951/2 die 
jührlichen Arbeitsberichte der Vetus Latina'? AufschluB. Die Voraussetzung 
dafür war, daf. nach intensiver Vorarbeit die Drucklegung der VETUS LATINA 
1949 mit dem Verzeichnis der Sigel begann, dem sich in den folgenden Jah- 
ren die Genesis in vier Lieferungen anschlof. Für die zugleich eróffnete Sub- 
skription konnten durch den Verlag Herder viele Bezieher in der ganzen Welt 
gewonnen werden. 

Im folgenden wird zunüchst die Ausgabe der VErUs LATINA erklárt und 
begründet, so daf sie richtig benützt werden kann. Das ist zwar schon in der 
Einleitung zur Genesis 22*-28* geschehen; es wird aber hier wiederholt und 
etwas prázisiert, weil es für alle Bánde der VETus LartwA gilt. Daran sollen 
sich die nótigen Vorbemerkungen zur Liste der Kirchenschriftsteller an- 
schlieBen. 


1. Die Text-Ausgabe 


Die Beuroner VErus LartNA soll alle altlateinischen Bibeltexte erfassen, 
ob sie nun in Handschriften oder in Zitaten überliefert sind, und in einer kriti- 
schen Ausgabe vorlegen. Das so formulierte Programm hat seine Folgen, die 
dargelegt werden müssen. 


a) Umfang der Edition 


Unter "alle altlateinischen Bibeltexte" ist in gewisser Hinsicht jeder Fall 
zu rechnen, wenn irgendwo ein Schriftwort in lateinischer Sprache ausge- 
drückt wird, ob es sich um die genaue Anführung eines Textes handelt, wie er 
in einer lateinischen Bibel-Handschrift stand, oder um ein freies Zitat, oder 
ob der lateinische Text nach dem Griechischen verbessert oder direkt aus 
dem Griechischen neu übersetzt ist, wobei die Erinnerung an lateinische 
Texte sich mehr oder weniger auswirken kann. Gewif stand vieles davon nie 
in einer lateinischen Bibel-Handschrift, gehórt also nicht zur lateinischen Bi- 
bel im engeren Sinn, aber gelegentlich hat es doch Einfluf ausgeübt auf die 
Entwicklung des lateinischen Bibeltextes, námlich indirekt durch den Einfluf 
des Autors, der sein Zitat so formte. Selbst wenn das nicht der Fall war und 
das Zitat dem Erforscher der Vetus Latina nichts bietet, so kann man aus ihm 
doch ersehen, wie die Schriftstelle verstanden und ausgelegt wurde. Ja, um 
etwa literarische Abhàángigkeiten feststellen zu kónnen, sind Übereinstim- 


1? Diese Arbeitsberichte werden kostenlos abgegeben vom Vetus Latina Institut, 
D-88631 Beuron. 
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mungen in freieren Zitaten viel stárkere Beweise als Übereinstimmungen in 
wórtlichen Zitaten. Übrigens gewinnt der Bibeltextkritiker auch nichts dar- 
aus, wenn aus einem Autor zehn verschiedene Stellen genannt werden, an 
denen er den gleichen Bibelvers in der gleichen Gestalt zitiert; und doch kann 
niemand leugnen, welch groBen Nutzen ein vollstándiges Repertorium aller 
patristischen Bibelzitate in lateinischer Sprache für die wissenschaftliche Ar- 
beit hat. Ferner ist bei dem fragmentarischen Zustand, in dem uns die Vetus 
Latina überliefert ist, bei den direkten Übersetzungen aus dem Griechischen 
sehr zu beachten, da6 die Tatsache, daB diese oder jene Lesart gerade an die- 
ser Stelle sonst nicht bezeugt ist, keinen Beweis dafür bilden kann, es habe 
diese Lesart an dieser Stelle im Lateinischen nie existiert, es liege also eine 
neu geschaffene Übersetzung vor, besonders wenn die Wiedergabe im Rah- 
men des sonst in der altlateinischen Bibel Üblichen bleibt. 

FlieBend ist der Übergang zwischen freien Anspielungen auf bestimmte 
Bibelstellen, bewuDBter Verwendung biblischer Redewendungen oder bibli- 
scher Begriffe und unbewufiter Beeinflussung durch eine oder mehrere Bi- 
belstellen oder die biblische Sprache mehr im allgemeinen. Hier eine klare 
Grenze zu ziehen wird schwer, wenn nicht unmóglich sein. Und unmóglich 
wird es sein, alle Arten von Anspielungen in allen Werken aller Schriftsteller 
in konsequent gleichbleibender Weise zu erfassen. 

Aus verschiedenen Gründen kónnen bei den Zitaten diejenigen nicht 
ausgeschlossen werden, die der Vulgata folgen. Das leuchtet ohne weiteres 
ein für die Bücher, wo die Vulgata nur eine Textform der altlateinischen Bi- 
bel ist oder die leichte Überarbeitung eines altlateinischen Textes. Aber es 
gilt auch für die Bücher, deren Vulgatatext von Hieronymus neu aus dem 
Hebráischen übersetzt worden ist, wo daher der Unterschied in den Texten 
schürfer ausgeprágt und die Trennung in der handschriftlichen Überlieferung 
genauer gewahrt ist. Auch dort ist viel altlateinisches Gut nur durch die Vul- 
gata und ihre Überlieferung auf uns gekommen. Und nur durch die Einbezie- 
hung der Vulgata kann ihr Verháltnis zu den alten Texten, ihre allmáhliche 
Ausbreitung im Kampf mit ihnen und ihr schlielicher Sieg erforscht und er- 
kannt werden. 

Als Ziel ist angestrebt, móglichst alle Zitate bis zur Durchführung der ka- 
rolingischen Reformen, etwa bis zum Jahr 800 zu erfassen, um so den Über- 
gang von der Vetus Latina zur Vulgata zu kláren. Von dieser Zeit an wird die 
direkte Überlieferung in Bibel-Handschriften so zahlreich und ist in der Aus- 
gabe durch Vetus Latina-, Vulgata- und Misch-Handschriften vertreten, daf 
daneben die Zitate unter diesem Gesichtspunkt keine groBe Rolle mehr spie- 
len. Allerdings ist dieses Ziel keineswegs ganz erreicht, vor allem nicht in 
den früheren Lieferungen. Die unten folgende Liste der Kirchenschriftsteller 
und ihrer Werke zeigt, was erfaft ist. 

Es bedarf wohl keiner weiteren Rechtfertigung, da all das in die Aus- 
gabe aufgenommen worden ist; es mufite nur so angeordnet werden, daf die 
Fülle nicht verwirrt, verschiedene Abstufungen gewahrt bleiben und das je- 
weils Benótigte leicht gefunden werden kann. Die Verus LarrwA ist also eine 
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vollstándige, systematische Sammlung alles dessen, was uns von der altlatei- 
nischen Bibel, im weiten Sinn genommen, überliefert ist, ob direkt oder indi- 
rekt. 


b) Art der Edition 


In einem wichtigen Punkt unterscheidet sich diese altlateinische Bibel 
von anderen Werken, die ediert werden sollen. Es kann nàmlich bei ihr im ei- 
gentlichen Sinn weder von einem Original noch von einem Archetyp die 
Rede sein, die rekonstruiert werden sollen. Meistens kann etwas derartiges 
auch nicht für die einzelnen verschiedenen Rezensionen und Texttypen der 
Vetus Latina hergestellt werden. Der altlateinische Text, den z. B. Cyprian im 
dritten Jahrhundert las, ist nicht in hóherem Mafe Vetus Latina als der alt- 
lateinische Text, der in der rómischen Kirche zu den Ostervigilien ums Jahr 
600 gelesen wurde, so verschieden die beiden Texte auch sind. Es kann sich 
unmóglich darum handeln, "die Vetus Latina" oder, wie man fülschlich im- 
mer noch zu sagen pflegt, "die Itala" zu rekonstruieren, die man dann als ein- 
heitliche Grófie "kritisch wiederhergestellt" bequem zitieren kann. Das Ziel 
der ganzen Arbeit an der Vetus Latina besteht vielmehr darin, die Mannigfal- 
tigkeit der uns überlieferten Bruchstücke, die nur ein Ausschnitt aus dem 
ehemaligen Reichtum sind, móglichst so zu ordnen, daf das historische und 
genetische Neben- und Auseinander der verschiedenen Textformen festge- 
stellt und dargelegt wird. Dann kónnen die Texte sachgemáàfb, richtig benützt 
werden. Vetus Latina 1st also für uns ein Sammelname, womit natürlich kein 
Prájudiz geschaffen ist für die Frage, ob all die verschiedenen altlateinischen 
Textformen nicht letzten Endes doch irgendwie zusammenhàngen und auf 
eine gemeinsame einzige Urübersetzung zurückgehen. 

Die Anordnung des Materials nach einem áuferen, mechanischen Prinzip 
genügt für unsere heutigen Ansprüche nicht mehr. Von einem modernen Edi- 
tor erwartet man, da er das Material auf Grund der geklàrten Text- und 
Überlieferungsgeschichte ordnet. Das ist nun bei der Vetus Latina nur be- 
dingt móglich, da diese schwierigen Fragen sehr umfangreiche und langwie- 
rige Arbeiten zu ihrer Lósung verlangen, wenn eine ganz befriedigende Ló- 
sung überhaupt móglich ist. Jedenfalls würden diese Arbeiten die Móglich- 
keiten und Kráfte eines einzelnen oder einer Gruppe übersteigen, die die 
ganze Bibel edieren wollen. Glücklicherweise lassen sich aber viele Er- 
kenntnisse über die Textgeschichte leichter gewinnen, schon allein durch die 
Arbeit, die zur Edition auf alle Fálle notwendig ist. So scheint eine Art Zwi- 
schenlósung am besten zu sein, welche das Material einerseits objektiv vor- 
legt, andererseits es doch ordnet nach den schon gewonnenen Erkenntnissen, 
wenn diese auch bruchstückhaft und nur vorláufig sein mógen. Damit wird 
eine gute Grundlage für die Arbeit an der Vetus Latina geboten, das Material 
für die weitere Forschung bereitgestellt, und andererseits werden dem Benüt- 
zer die nótigen Hinweise gegeben, um das Material sachgerecht gebrauchen 
zu kónnen. 
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Da viele Kópfe und Hánde in jedem Jahrhundert sich um die lateinischen 
Bibeltexte bemüht haben, kann ihre reich verschlungene Geschichte nicht 
einfach auf wenige klare Linien zurückgeführt werden; das wáre eine irrefüh- 
rende Simplifizierung. Dementsprechend kann auch eine Ausgabe dieser 
Texte, die sich die erwáhnten Ziele steckt, dem Benützer nicht jede Schwie- 
rigkeit ersparen. Doch ist alles so logisch und konsequent geordnet, daf sich 
jeder zurechtfinden kann. 

Die Texttypen der Vetus Latina sind, wenn man von Ausnahmefillen ab- 
sieht, oder wenn nicht blof ein einziger Zeuge vorhanden ist, mehr eine Art 
mittlerer Linie mit einer gewissen Variationsbreite als eine absolut konstante 
Grófe. Das kommt in der Textanordnung, die von Jülicher/Matzkow (siehe 
Anm. 5) zuerst angewandt wurde und sich inzwischen bei allen Benützern 
gut bewührt hat, am besten zum Ausdruck. Sie wurde deshalb übernommen 
und weiter ausgebildet (im oberen Teil der Seite 2 Schema). 

Durch die Einbeziehung der Zitate wird es aber unmóglich, wie Jüli- 
cher/Matzkow die Bezeugung der einzelnen Lesarten im Schema selber zu 
geben; sie muf in den Apparat verwiesen werden (- mittlerer Teil der Seite). 
Dieser Apparat muf) als sogenannter positiver Apparat aufgezogen werden, 
weil das vorliegende Material so bruchstückhaft ist und die Bezeugung ei- 
gentlich bei jedem Wort wechselt. Eben wegen dieser wechselnden Bezeu- 
gung, und auch weil die Typen in den Zeugen oft nicht rein vertreten, son- 
dern miteinander vermischt sind, ist es unmóglich, den Apparat zu trennen 
und ihn für jeden Texttyp des Schemas eigens zu geben. 

Wáhrend Schema und Apparat gewissermafen die Bearbeitung und teil- 
weise die historisch-genetische Einordnung und Erklárung sind, wird im un- 
teren Teil jeder Seite (2 Zeugenapparat) das vorhandene Material in objekti- 
ver, einwandfreier Weise vorgelegt. Hier kónnen alle Angaben, die im Sche- 
ma und kritischen Apparat gemacht sind, an den Zeugen nachgeprüft werden. 
Das gilt uneingeschránkt für die gesamte indirekte Überlieferung in Zitaten 
und Anspielungen. Für die direkte Überlieferung in Handschriften dagegen 
kann der volle Wortlaut jedes Zeugen im Zeugenapparat nur in den Büchern 
geboten werden, wo wie in der Genesis sowohl die Texte wie die Überliefe- 
rung von Vulgata und Vetus Latina sauber getrennt und für die Vetus Latina 
nur ganz wenige Handschriften erhalten sind. Unmóglich wird es, wenn die 
Vulgata ein Teil der Vetus Latina ist und etwa sechzig Handschriften oder 
noch mehr zu kollationieren sind. Daher wird dann zwischen Schema und 
kritischem Apparat ein kleingedruckter Apparat eingeschoben, der für jeden 
Vers angibt, welche Handschriften fehlen, welche Lücken haben, wieviel in 
Palimpsesten oder Fragmenten zu lesen ist und wie sie ergánzt werden kón- 
nen; und schlieBlich nimmt er auch noch einige orthographische Angaben 
auf, um den kritischen Apparat zu entlasten. Náhere Angaben darüber sind in 
den Einleitungen zu den einzelnen Bànden zu finden. 

Da die Vulgata in allen Büchern mitgeboten wird, bedarf nach dem Ge- 
sagten wohl keiner weiteren Rechtfertigung. Auch wo sie Neuübersetzung 
aus dem Hebràischen ist, enthàált sie viel altlateinisches Gut, und nur durch 
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ihren dauernden Vergleich wird die Entwicklung verstündlich, die zu ihrem 
Sieg führte. Ebenso notwendig ist die Beigabe des griechischen Textes, da 
die altlateinischen Texte immer vor dessen Hintergrund gesehen werden 
müssen. Aus der griechischen Vorlage sind Wortgebrauch und Konstruktio- 
nen der Vetus Latina zunáchst zu erkláren. Um die Vorlage aber wirklich zu 
erfassen und um zu sehen, ob lateinische Varianten durch den Rückgriff auf 
griechische Texte verursacht sind, müssen auch die griechischen Varianten 
beigegeben werden, die im Lateinischen ihre Entsprechung haben, und zwar 
auch dann, wenn sie aus der griechischen Überlieferung verschwunden und 
nur noch in orientalischen Übersetzungen erhalten sind. 


c) Grundsátze für die Edition 


Nachdem so die Gründe dargelegt sind, die Umfang und Art der Ausgabe 
bestimmt haben, bleiben noch einige Einzelheiten zu erláutern, damit nicht 
aus dem gebotenen Material falsche Schlüsse gezogen werden. 

Die Handschriften sind mit Ziffern oder lateinischen Majuskeln bezeich- 
net, Handschriftengruppen mit griechischen Buchstaben und Exponenten, 
siehe das Verzeichnis der Sigel für Handschriften - Vgrus LartiNA 1/2!02, Vor 
jedem Buch der Bibel steht eine Übersichtstafel über die verwendeten Hand- 
schriften und ihre Sigel. Wie die Kirchenschriftsteller und ihre Werke abge- 
kürzt sind, siehe unten. 

Die Texttypen sind mit lateinischen Majuskeln benannt, die immer fett 
gedruckt werden!!. Man beachte, daf dieses Sigel oft nicht mehr als eine ab- 
gekürzte Bezeichnung der Zeugen ist. Über die in den verschiedenen Büchern 
vorhandenen Texttypen, ihre Zeugen, ihre Rezension sowie über das Verhàlt- 
nis der Typen zueinander muf) auf die Einleitungen zu den Einzelbánden 
verwiesen werden; auch dazu steht zu Beginn jedes Buches eine Übersich- 
tstafel. GewiB heit der Bibeltext Cyprians in allen Büchern K und der Ei- 
gentext bzw. die Eigenlesarten Augustins immer A; aber mit solcher Be- 
zeichnung ist nichts darüber ausgesagt, ob die Texte innerhalb eines Buches 
homogen sind, oder ob die gleich bezeichneten Texte verschiedener Bücher 
sich gleichen, oder ob etwa der Text Augustins in den verschiedenen Bü- 
chern auf ganz verschiedenen Grundlagen beruht. Andererseits wird eine so 
spáte und heterogene Zusammenstellung wie die Vulgata in ihren Teilen 
verschieden benannt: H, wo sie die Übersetzung des Hieronymus aus dem 
Hebráischen ist; O, wo seine hexaplarische Revision zur Vulgata geworden 
ist; V, wo es sich um eine altlateinische Textrezension handelt, die schwer- 
lich etwas mit Hieronymus zu tun hat, usw. Orthographica und Differenzen in 
Namensformen sind gewóhnlich vom Schema und vom kritischen Apparat 


10a Siehe jetzt R. GRYSON, Altlateinische Handschriften / Manuscrits vieux latins. 
Répertoire descriptif, 2 vol., Freiburg 1999, 2004 - Vetus Latina 1/2. 


!! [n der Genesis sind sie in den Textzeilen des Schemas nicht fett gedruckt; aber 
das kann keine Mif»verstándnisse verursachen. 
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ausgeschlossen; dafür ist der Zeugenapparat nachzusehen oder, wenn dort die 
Handschriften wegen ihrer Zahl nicht ausgedruckt werden kónnen, sind ei- 
nige wichtige Dinge im kritischen Apparat oder in dem kleingedruckten Ap- 
parat darüber vermerkt. Je nach den vorhandenen Zeugen kann die Orthogra- 
phie im Schema wechseln; oder orthographische Fehler einzelner Zeugen 
sind im Schema berichtigt, im kritischen Apparat dagegen belassen. 

Im Schema ist jeweils ein durch die Klammer am linken Rand!!? zusam- 
mengefaftes Textsystem als fortlaufende Zeile zu betrachten. Darin steht 
zuoberst der griechische Text; und unter den entsprechenden Wórtern sind in 
kleinerer Schrift all die griechischen Varianten angegeben, die eine Entspre- 
chung in den lateinischen Texten haben, auch wenn keine gegenseitige 
Beeinflussung vorliegt. Andere etwa überlieferte griechische Varianten sind 
nicht aufgenommen. Woher der griechische Text, seine Varianten und seine 
Bezeugung genommen wurden, wird in der Einleitung zu jedem Einzelband 
angegeben. 

Darunter stehen die lateinischen Texte, Wort für Wort unter dem ent- 
sprechenden griechischen, jeder Texttyp in einer eigenen Zeile, wenn ver- 
schiedene Texttypen unterschieden werden kónnen. Die Bezeichnung der 
Texttypen mit lateinischen Majuskeln steht am linken Rand oder innerhalb 
der Zeile, wenn sie dort wechselt. Für gleichlautende Wórter steht in den 
unteren Zeilen »; dieses Zeichen bezieht sich auf den unmittelbar darüberste- 
henden Texttyp, nicht auf die zwischen den Zeilen in kleinerer Schrift ste- 
henden Varianten. Für ausgelassene Wórter steht x. Ist der Raum einfach 
freigelassen, so fehlt die Bezeugung. Kursivdruck bedeutet, da& das Wort 
bzw. die Wortform nur erschlossen ist. 

Unter den grof gedruckten Zeilen für die einzelnen Texttypen stehen je- 
weils in kleiner Schrift die Varianten. Für die Anordnung muften praktische 
Rücksichten auf klare Darbietung auf móglichst engem Raum genommen 
werden. Man beachte, daB Text und Varianten oft vóllig gleichberechtigt 
sind; gerade das soll durch die Druckanordnung, wo die Varianten nicht nur 
als Abweichungen vom richtigen Text im Apparat erscheinen, zum Ausdruck 
gebracht werden. Deshalb spielt es keine so grofe Rolle, was in die Textzeile 
gesetzt und was als Variante gedruckt worden ist; jede Lesart ist immer ge- 
nau so viel wert wie ihre Bezeugung. Bei Varianten, die einen Texttyp reprá- 
sentieren, wird dessen fettgedrucktes Sigel vorausgestellt'?. Jedenfalls gibt 
das Schema einen klaren Überblick über alle irgendwie als lateinischer Bibel- 
text in Frage kommenden Lesarten. 

Grundsátzlich erscheint jede Lesart nur einmal im Schema, auch wenn 
sie in zwei oder mehr Texttypen als Variante auftritt. Wenn die Vulgata 
Übersetzung aus dem Hebráischen ist und daher als H bezeichnet ist, werden 





11a Beim Übergang zur elektronischen Satzherstellung mufte auf diese groBe 


Klammer verzichtet werden. 
7 In der Genesis geschieht die Einfügung innerhalb der Zeilen in (). 
13 Nicht in der Genesis; hier findet sich die entsprechende Angabe im kritischen 


Apparat. 
3 


Einführung 


die Varianten zu diesem Text immer noch eigens notiert, soweit sie durch den 
Einfluf altlateinischer Texte verursacht sein kónnen. 


Der kritische Apparat führt die lateinischen Lesarten in der Reihenfolge 
an, wie sie im Schema untereinander stehen. Dann folgen gegebenenfalls die 
Varianten, die nicht ins Schema aufgenommen sind, wenn sie nicht schon 
dazwischen eingeschaltet wurden, weil sie nur Abarten von angeführten Les- 
arten sind. Die zusammengehórigen Lesarten sind nur durch einen Zwi- 
schenraum getrennt; bevor die Lesarten zum náchsten Ausdruck folgen, steht 
ein senkrechter Strich. Nur in wenigen Fállen wurde vom Prinzip des positi- 
ven Apparates als unnütz und verwirrend umstándlich abgegangen; dann 
werden nur die abweichenden Lesarten mit ihren Zeugen genannt. 

Zu jeder Lesart werden als Zeugen zuerst die Handschriften und dann die 
Zitate in annühernd (topographisch-)chronologischer Folge aufgeführt. Über 
die Reihenfolge der Handschriften und darüber, was die Nennung der Vul- 
gata oder anderer Texttypen an Handschriften oder Zitaten ohne weitere aus- 
drückliche Anführung in sich schliebt, sind die Vorbemerkungen zu den ein- 
zelnen Büchern zu vergleichen. Am Schluf sind die Zeugen in () genannt, 
bei denen nicht klar ist, ob sie überhaupt die betreffende Bibelstelle meinen. 

Bei den Zitaten steht das blofe Namenssigel, wenn alle vorhandenen 
Belege des Schriftstellers die Lesart haben; andernfalls ist die Stelle bezeich- 
net, oder es ist mit einer Bruchziffer angegeben, wie viele von den vorhande- 
nen Belegstellen so lesen. Mit (Var) wird auf eine Textvariante des Kirchen- 
vaters verwiesen; dafür kann auch der Hinweis auf eine charakteristische 
Handschrift oder Handschriftengruppe des Kirchenvaters treten, z. B. (B). 
Bei Anspielungen steht ein cf. Steht ein Fragezeichen gleich nach der Lesart, 
so ist fraglich, ob diese Bibeltext ist; das Fragezeichen bezieht sich dann also 
auf alle Zeugen. Wenn es nach einem Zeugen steht, bezieht es sich nur auf 
diesen. 

Nach den Zeugen für die Lesart folgt hinter einem Doppelpunkt die An- 
gabe, ob die Lesart mit dem griechischen oder hebráischen Text oder einer 
orientalischen Übersetzung übereinstimmt, oder es folgt die entsprechende 
griechische Lesart mit ihrer Bezeugung, bei der natürlich die lateinischen Be- 
lege wegfallen, da sie schon ausführlich geboten sind. Eventuell kann die 
griechische Lesart auch zu mehreren lateinischen gehóren; dann kann sie vor- 
ausgestellt werden. Das alles ist immer ohne Schwierigkeit zu erkennen. 
Nach den griechischen Zeugen wird gegebenenfalls hinter einem Doppel- 
punkt noch eine Erklárung angefügt, z. B. ein Hinweis auf die Hexapla, auf 
Parallelstellen, auf Literatur oder auch auf grammatische Besonderheiten. 


Der Zeugenapparat beginnt mit den etwaigen Parallelstellen. Dann fol- 
gen in starr mechanischer Ordnung alle Belege, die zu diesem Vers vorhan- 
den sind. Um Platz zu sparen, sind viele Wórter, wenn sie gleich lauten wie 
eine Textzeile des Schema, abgekürzt; mit ...(— S)... ist auf den betreffenden 
Texttyp im Schema verwiesen. Wenn dagegen nur ... steht, so sind Wórter 
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ausgelassen, die mit dem Zitat nichts zu tun haben. Ein schráüger Strich am 
Anfang des Textes bedeutet, daB der Text an den vorhergehenden Vers an- 
schlieBt; steht eine Zahl vor dem Strich, so ist Anschluf an den genannten 
Vers, und ebenso werden eventuell Kapitel und Vers des gleichen Buches 
angegeben oder irgendeine andere Schriftstelle, an die sich der zitierte Beleg 
anschlieft. In gleicher Weise bedeutet der schráge Strich am Ende der Belege 
den Anschluf an den folgenden Vers oder die angegebene Stelle. Die gleiche 
Bedeutung haben diese Angaben, wenn sie innerhalb eines Beleges eingefügt 
sind. 

Wenn die Handschriften im Zeugenapparat angeführt werden, kommen 
sie zuerst in arithmetischer Folge. Nach den Handschriften werden in streng 
alphabetischer Folge alle Zitate aufgeführt, die zu dem Vers vorhanden sind. 
Jede Stelle ist genau angegeben, und in () wird Seite und Zeile der benützten 
Ausgabe beigefügt. Die Zahlenangabe ist kursiv gedruckt bei den Über- 
setzungen. Nach dem entsprechenden Wort werden eventuell in () die Va- 
rianten beigefügt, welche den Bibeltext betreffen. Die Handschriften-Sigla 
sind die gleichen wie in den benützten Ausgaben, nur werden sie immer kur- 
siv gedruckt; die wenigen Ausnahmen von dieser Regel sind im Verzeichnis 
der Sigel für Kirchenschriftsteller'?* angegeben. Gelegentlich muBite der Text 
der Ausgabe verbessert werden; in solchen Fállen ist die Lesart der Ausgabe 
immer mit dem Namen des Editors oder mit Edit. beigefügt. Am Ende des 
Belegs stehen Hinweise darauf, aus welcher Quelle das Zitat übernommen 
oder von wem es beeinfluBt ist, welche andere Bibelstellen auf die Formulie- 
rung eingewirkt haben, bei Übersetzungen der Wortlaut der griechischen 
Vorlage, wenn er erhalten ist, und dergleichen mehr. 


d) Die verwendeten Zeichen 


t addit, addunt 

- omittit, omittunt 

x omittit (steht statt eines ausgelassenen Wortes) 
- transponit, transponunt 


» zu lesen ist das Wort der im Schema unmittelbar darüberstehenden 
Textzeile (nicht der Variante) 
(2D...  wieoben im Schema der Texttyp I 


kursiv nicht überliefert, nur erschlossen (auch aus Anspielungen er- 
schlossene Wortformen) 

Sv hinzugefügt 

«kursiv» heute nicht mehr lesbare Buchstaben in Handschriften 

eed zu streichen 

xckeok Rasur von 3 Buchstaben 

« abháüngig von, Korrektur nach 


13a fetzt das vorliegende Buch Répertoire général des auteurs ecclésiastiques la- 
tins de l'antiquité et du haut moyen áge. 


39 


Einführung 


P Quelle für 

? fraglich ob Bibeltext 

/ (mitten im Wort, z. B. fece/cerunt) Zeilentrennung in der Hand- 
schrift 

/ (am Anfang oder Ende der Belege) Anschluf an den vorherge- 
henden bzw. folgenden Vers 

2/ schlieDBt sich an Vers 2 an 

3 es folgt anschlieBend Vers 3 

2f. 2 von 4 Stellen 

[d Lesarten und Belege, deren Beziehung auf diese bestimmte Stelle 
nicht gesichert ist 

cod(d) codex, codices 

ge im Kommentar, in der Erklárung, im Kontext 

mg in margine (Alternativ-Lesart) 

ixt im Text 

vid ut videtur (unsichere Lesart) 


(Var) Variante; jedoch sind gelegentlich charakteristische Handschriften 
genannt, z. B. CY (A), PS-AU spe (B) oder PEL (B) 


ap apud 

cf confer 

coni coniecit 

etc et cetera (verwandte Stellen) 
exc mit Ausnahme von 
par und Parallele(n) 
praec praecedit, -dunt 
sec secundum, laut 
seq sequens, sequentia 
sub aster. sub asterisco 

sub « sub obelo 


vs(s) Vers(e) 


2. Verzeichnis der Schriftsteller und ihrer Sigel 


Es leuchtet ohne weiteres ein, daB bei der ungeheuren Menge der anzu- 
führenden Zitate die Váter und ihre Werke móglichst kurz, aber genau zitiert 
werden müssen; daher dieses Verzeichnis mit den Sigeln und den benützten 
Ausgaben. 

Damit der Benutzer, wenn er sich erst einmal eingearbeitet hat, sich die 
Sigel leichter merken kann, wurden bestimmte, einheitliche Gesichtspunkte 
bei der Wahl der Abkürzungen berücksichtigt. Leider ist aber nicht volle 
GleichmáBigkeit erreicht, was durch die Entstehung der Abkürzungen leicht 
verstándlich wird. Schon J. Denk hatte sich seine Abkürzungen geschaffen, 
meist in Anlehnung an die im Thesaurus Linguae Latinae gebrauchten. Da 
diese aber noch zu lang waren, stellte A. Dold, der das Material von Denk 
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hauptsüchlich benutzte, für seine Zwecke neue Listen auf4 Schlieflich 
wurde die ganze Liste von mir systematisch überprüft und ergánzt und dabei 
die Sigel nochmals gekürzt, soweit dies móglich war, ohne das Verstándnis 
zu erschweren?. Die leitenden Gesichtspunkte waren dabei: 

Die Namen der Schriftsteller werden mit wenigen Buchstaben abgekürzt, 
und zwar mit Majuskeln, soweit sie vom Anfang des Namens genommen 
sind; daran sind eventuell kleine angehángt, die von der Mitte oder vom Ende 
des Namens genommen sind. Ebenso kurz sind auch die einzelnen Werke be- 
zeichnet. Die Abkürzungen sind in der Liste alphabetisch angeordnet. 

Bei unechten Schriften wird dem Namens-Sigel ein PS- vorgesetzt 
(PS-HI - Pseudo-Hieronymus); sie stehen in der Liste jeweils nach den ech- 
ten Schriften. Stehen aber solche Stücke in einer Sammlung echter Schriften 
— das gleiche gilt auch von Briefen an den Betreffenden in einer Briefsamm- 
lung —, so wird das Namenszeichen in eckige Klammer gesetzt; [HI] ep 148 
ist also die nicht von Hieronymus stammende Epistula 148 in der Sammlung 
der echten Briefe des Hieronymus, zum Unterschied von PS-HI ep 20 - 
Epistula 20 unter den Epistulae spuriae in PL 30. Ist aber der wirkliche Ver- 
fasser einer unechten Schrift bekannt, so steht sein Sigel davor, dahinter nach 
dem Doppelpunkt die andere Bezeichnung (PEL:PS-HI ep 13). Und áhnlich 
wird verfahren, wenn der Autor eines einzelnen Stückes aus einer Sammlung, 
die ein eigenes Sigel hat, bekannt ist (DION-E:CO 1,5). 

Wird der Schriftsteller von einem anderen zitiert, so lautet die Angabe 
etwa PEL ap AU na 36 - Pelagius apud Augustinum, De natura et gratia 36. 
Ist der Schriftsteller aber von einem anderen abhàngig, den er nicht nennt, so 
wird, wenn móglich, seine Quelle angegeben. 

Der Stellenangabe wird immer in runder Klammer die Angabe der Fund- 
stelle nach Seite und Zeile der benützten Ausgabe beigefügt. Welche Aus- 
gabe benützt wurde, ist aus der Liste zu ersehen. Nur in seltenen Fállen war 
es nicht móglich, die beste Ausgabe zu benützen, da diese nicht zugünglich 
war. Gelegentlich müssen auch zwei Ausgaben benützt werden, oder es wer- 
den weitere Hilfsmittel herangezogen, um den Wortlaut des Textes sicherer 
zu gestalten. Erwáhnt sei noch, daf im Verzeichnis hàufig auf leichter zugán- 
gliche Nach- und Wiederdrucke in eckigen Klammern verwiesen wird, z. B. 
[PLS 4, ...], wenn die Original-Ausgaben schwerer erreichbar geworden sind; 


V Siehe Texte und Arbeiten Heft 7-9, Beuron 1923, 114-117; Heft 26-28, Beu- 
ron 1936, xxil-XXVI. 

15 Bei der Neuauflage von 1963 konnten gegenüber der ersten Auflage von 1949 
zwar solche Sigel noch geándert werden, die bisher in der Vetus Latina-Ausgabe nicht 
zur Anwendung gekommen waren. Alle anderen wurden beibehalten bis auf ganz we- 
nige, wirklich zwingende Fálle, wobei jetzt beide Sigel in der Liste angeführt sind. — 
Ahnliches gilt von dieser Neubearbeitung: Bei jedem Sigel ist angegeben, nach wel- 
chen Ausgaben und gegebenenfalls, z. B. bei den Sermones Augustins, unter welchem 
verwendeten Sigel in den bereits erschienenen Teilen der Vetus Latina-Edition zitiert 
wurde; daher láBt sich jedes gedruckte Zitat nach Sigel und benützter patristischer 
Ausgabe eindeutig identifizieren, auch wenn inzwischen bei beiden ein Wechsel vor- 
genommen werden mufte. 
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dem Benutzer ist ja manchmal schon mit dem Text gedient, den er zur Hand 
hat. Wenn wührend der Herausgabe der VETUs LATINA die Ausgabe gewech- 
selt werden mufite, weil eine neue kritische Ausgabe erschien oder die maf- 
gebende Ausgabe erst spüter zugánglich wurde, so ist in der Sigelliste ange- 
geben, welche der früheren Lieferungen nach welchen alten Ausgaben zitiert 
worden sind. 

Ist das zitierte Werk oder der betreffende Text eine Übersetzung, so wird 
die Zahlenangabe im Zeugenapparat der V Erus LATINA (nicht in der Sigel- 
liste) kursiv gedruckt, z. B. ORI Mt /4,15 (317,32), da in solchen Fállen be- 
sondere Vorsicht in der Beurteilung der Zitate als lateinischer Bibeltext gebo- 
ten ist. Ist der Übersetzer bekannt, so wird sein Name als Sigel gebraucht; die 
Genesis-Homilien des Origenes stehen also unter Rufinus. Wenn aber der 
Übersetzer unbekannt ist, so steht der Name des Verfassers. Wenn der grie- 
chische Text nicht in der benützten Ausgabe beigegeben ist, wird in der Si- 
gelliste sein Fundort angegeben; im Zeugenapparat wird die griechische 
Vorlage den einzelnen Zeugen angefügt, damit der lateinische Wortlaut bes- 
ser beurteilt werden kann. 

Wenn das Werk mehrmals unter verschiedenen Namen gedruckt ist, so 
werden die Angaben durch Gleichheitszeichen (-) miteinander verbunden. 

Werden zu den Zitaten handschriftliche Varianten genannt, so sind die 
Sigel der Handschriften den benützten Ausgaben entnommen. Etwaige Ab- 
weichungen von dieser Regel sind in der Sigelliste genannt und erklárt. Der 
Kreis der aufgenommenen Schriften wurde gegenüber der ersten Auflage von 
1949 erweitert, so daB also manche Zitate in den früheren Lieferungen der 
VErus LartNA nicht angeführt werden; in wichtigen Fállen ist das in der Liste 
vermerkt. 

Die Neubearbeitung in der 3. Auflage von 1981 beschránkt sich nicht 
mehr auf die als solche erkannten Überlieferungstrüger von Bibelzitaten, de- 
ren Abgrenzung ohnehin meist Schwierigkeiten bereitet. Vielfach geáuDerten 
Wünschen nachkommend, erfaft sie sámtliche in der Clavis Patrum Latino- 
rum von E. DEKKERS, ?Steenbrugge 1961, verzeichneten Schriften bis Beda (t 
735) und darüber hinaus bis etwa 800. Allerdings wurden einige Schriften 
eingeklammert und damit ausgeschieden, ihr bisheriges Vorkommen in der 
Edition aber vermerkt, etwa die als erst humanistische Übersetzungen er- 
kannten Homilien in der benützten alten Chrysostomus-Ausgabe oder die ge- 
fálschten Papstbriefe in den Pseudoisidorischen Dekretalen, deren Wert als 
Übermittler umfangreicher Bibelzitate gegenüber der breiten handschriftli- 
chen Dokumentation der Vulgata in der Vetus Latina-Edition verblaDt. 

Auf die Nummern in der Clavis Patrum Latinorum verweisen die in [] 
gesetzten Ziffern, die bei den einzelnen Schriften stehen; sie sind nach dem 
aktualisierten Stand in der CLCLT — Library of Latin Texts differenziert und 
erweitert. Über das Register der Clavis-Nummern am Ende des Buches làft 
sich problemlos unser Sigel des jeweiligen patristischen Werkes ermitteln. 
Andererseits erschlieBen diese Nummern die in der Clavis angeführte Lite- 
ratur und áltere Ausgaben. 
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Einführung 


In áhnlicher Weise verknüpfen beigegebene Ziffern die ins Lateinische 
übersetzten Werke griechischer Schriftsteller mit der Clavis Patrum Graeco- 
rum I-V von M. GeERARD, Turnhout 1974-1987. Um Verwechslungen auszu- 
schlieBen, sind diese Ziffern kursiv gesetzt. Bei einigen Schriftstellern wie 
Facundus, dem Synodicon des Rusticus oder den Konzilsakten kann die 
übergroBe Zahl der zitierten griechischen Vorlagen wegen Gefáhrdung der 
Übersichtlichkeit nicht mit ibren CPG-Nummern verzeichnet werden. Auch 
in diesen Fállen vermittelt das Register unter dem Stichwort des griechischen 
Autors einen Überblick über die vorhandenen Parallel- oder von anderen 
Schriftstellern übernommenen Übersetzungen und führt über die Clavis zur 
benützten Ausgabe des griechischen Textes. Das umfangreiche Register ver- 
deutlicht den Einfluf griechischer Theologie auf abendlándisches Denken. 

Berücksichtigt wurde auch die Clavis Apocryphorum Novi Testamenti, 
mit der M. GEERARD sein grofartiges Werk zur ErschlieBung der christlichen 
griechischen Literatur ergánzte (Turnhout 1992), sowie die Clavis Apocry- 
phorum Veteris Testamenti von J.-C. HAEgLEwvck (Turnhout 1998).Hinweise 
darauf erscheinen als von [] umschlossene kursive Ziffern mit vorangestell- 
tem CA, bzw. CAV. Ein Register ist am Schluf) des Buches beigegeben. 

Mach mit den entsprechenden Ziffern verweist auf die Clavis Patristica 
Pseudepigraphorum Medii Aevi von J. MAcHIELsEN (5 Bde., Turnhout 1990- 
2003). Abgesehen von Einzelfállen stehen diese Notierungen bei uns ge- 
wóhnlich am Ende der entsprechenden Notizen. 

In seiner 2. Auflage, die von D. KRÓMER und C. G. vAN LEUENHORST erar- 
beitet wurde, verzeichnet der /ndex librorum scriptorum inscriptionum des 
Thesaurus Linguae Latinae, Leipzig 1990, jeweils unsere Beuroner Sigel und 
macht damit oft den Leser auf weitere Einzelheiten aufmerksam. Um die 
wechselseitige Benutzung zu erleichtern, wird bei den einzelnen Schriften 
mit vorangestelltem TLL: auf die vom Thesaurus gebrauchten Sigel verwie- 
sen. Einem von vielen seit langem ausgesprochenen Desiderat wird damit 
Rechnung getragen. Allerdings darf man keine falschen Schlüsse ziehen, 
wenn das Thesaurus-Sigel fehlt. Bei vielen Textarten werden im /ndex nur 
Muster-Zitierweisen angeführt (siehe z. B. die Erlàuterungen zu Pass. auf S. 
172), die auf áhnliche Texte zu übertragen sind. Gewóhnlich werden nur 
diejenigen Sigel genannt, die sich aus dem Index zweifelsfrei ergeben. Auch 
dort zurückgezogene (in eckige Klammern gestellte) Sigel, weil der betref- 
fende Text als jünger dem Feld des Thesaurus entwachsen ist, werden ver- 
zeichnet, weil sie als Hinweise immer noch nützlich sind. Bei den Papstbrie- 
fen begnügen wir uns ófters mit den bloBen Papstnamen als Platzhaltern der 
entsprechenden Jaffé-Nummern. Ziel ist weniger die Wiedergabe der exakten 
Ausprágung des TLL-Sigels, sondern die Hilfe für den Suchenden. 

Dem allgemeinen Verzeichnis der Schriftsteller und ihrer Werke folgt 
eine Liste derjenigen Schriftsteller, die sich nicht unmittelbar auffinden las- 
sen, da sie nicht unter einem Sigel erfafit sind, das von ihrem Namen abge- 
leitet ist. 
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MODE D'EMPLOI 


De plus en plus nombreux sont les chercheurs qui utilisent le présent ré- 
pertoire non seulement comme clé de lecture pour les apparats de la Vetus 
Latina, mais aussi pour obtenir des informations concernant telle oeuvre de la 
littérature latine chrétienne. À l'intention de ceux qui ne sont pas encore fa- 
miliers de cet instrument de travail, et que rebuterait la lecture de la longue 
introduction qui précéde, il ne sera pas inutile d'indiquer briévement la facon 
dont il est concu. 


Les écrits qui peuvent étre attribués de facon certaine ou, au moins, pro- 
bable à un auteur déterminé se trouvent sous le nom de cet auteur. Ce nom est 
représenté en abrégé par les premiéres lettres du patronyme latin (en capitales 
grasses), éventuellement suivies par d'autres lettres prises plus loin dans le 
cours du nom (en minuscules grasses); ainsi AM pour Ambrosius, AU pour 
Augustinus, HI pour Hieronymus, VICn pour Victorinus; une épithéte ou un 
nom de lieu abrégés peuvent s'y ajouter, séparés par un tiret; ainsi GR-M 
pour Gregorius Magnus, PAU-N pour Paulinus Nolanus. Les écrits fausse- 
ment attribués à un auteur se trouvent sous le nom de cet auteur, précédé du 
préfixe PS- (pour Pseudo), ainsi PS-AU, PS-HL etc. Les écrits pseudé- 
pigraphes viennent à la suite des écrits authentiques. 

Les commentaires scripturaires sont désignés par le sigle du livre bi- 
blique concerné, par exemple IS Gn pour le commentaire d'Isidore sur la Ge- 
nése, TY Apc pour le commentaire de Tyconius sur l'Apocalypse. Les autres 
ceuvres sont désignées par un ou plusieurs mots caractéristiques du titre, abré- 
gés par suspension ou par contraction; ainsi AU Gau pour le Contra Gauden- 
tium d'Augustin, AM vgt pour le De virginitate d'Ambroise, AM Dav alt 
pour l'Apologia David altera généralement attribuée au méme auteur. 

Les traductions de textes grecs se trouvent sous le nom du traducteur, si 
celui-ci est connu, sous le nom de l'auteur grec, si la traduction est anonyme, 
p. ex. RUF Bas pour les homélies de Basile traduites par Rufin, mais BAS ep 
pour la traduction anonyme d'une série de lettres de Basile, datant du VI? s. 

Les ouvrages collectifs ou anonymes ont été regroupés, autant que faire 
se peut, par catégories, à savoir: 


A-SS Vies des saints, Actes ou Passions des martyrs (suivi du nom du 
ou des saints concernés) 

ANT- Antiphonaires (ANT-G - Antiphonaire Gallican, ANT-M - An- 
tiphonaire mozarabe, etc.) 

AP- Apocryphes de l'Ancien Testament (AP-V) et du Nouveau Tes- 
tament; on distingue parmi ceux-ci les Actes apocryphes (AP- 
Act), les Apocalypses apocryphes (AP-Apc) et les Évangiles apo- 
cryphes (AP-E) 
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CAN 


CO 
CO- 


COL- 


GEO 


LEX 


TIT 


Mode d'emploi 


Textes canoniques (CAN Anc - Canones Ancyrani, CAN Ant — 
Canones Antiocheni, etc.) 

Actes des conciles généraux (d'aprés l'édition de E. Schwartz) 
Actes des conciles locaux (CO-Ag - Concilium Agathense, CO- 
And - Concilium Andegavense, etc.) 

Collections de lettres (COL-AR - Collectio Arelatensis, COL- 
AV z Collectio Avellana, etc.) 

Formules de foi (FID Hisp - Formulae Hispanicae, FID tri — Li- 
bellus de trinitate, etc.) 

Cartes et documents géographiques (GEO loc 2 De nominibus 
locorum vel cursu ribulorum, etc.) 

Hymnaires (HYM Hib - Hymnes irlandaises, HYM Sp - Hym- 
nes espagnoles, etc.) 

Inscriptions (la plupart sous le numéro qui leur est attribué dans 
E. Diehl, Inscriptiones latinae christianae veteres I-III et Supplé- 
ment, Berlin ?1961, 1967) 

Itineraria (récits de voyage), p. ex. IT Bu - Itinerarium Burdiga- 
lense, IT Rom Ein z Itinerarium Einsidlense, etc. 

Textes juridiques profanes (LEX Alaric — Breviarium Alaricia- 
num, LEX Theod - Codex Theodosianus, etc.) 

Capitulations (ou sommaires) des anciennes éditions de la Bible 
Missels (M-Bo - Missale Bobbiense, M-Fr - Missale Francorum, 
M-R - Missale Romanum, etc.) 

Livres de priére (ORA Vis - Orationale Visigothicum, etc.) 
Pénitentiels (PAE Big — Paenitentiale Bigotianum, PAE Burg — 
Paenitentiale Burgundense, etc.) 

Textes poétiques (POE anth - Anthologia latina, POE Mer - 
Poémes d'époque mérovingienne, etc.) 

Prologues des anciennes éditions de la Bible; les sigles sont em- 
pruntés pour la plupart à «D. De Bruyne», Préfaces de la Bible 
latine, Namur 1920, mais les prologues de Jéróme se trouvent 
sous son nom (en abrégé HI) 

Régles monastiques (REG Mag - Regula Magistri, REG Tar — 
Regula monasterii Tarnatensis, etc.) 

Sacramentaires (S-Gr 2 Sacramentum Gregorianum, S-L - Sa- 
cramentarium Leonianum, etc.) 

Tituli Psalmorum 


Les textes anonymes qui n'appartiennent pas à l'une ou l'autre de ces ca- 
tégories sont repris sous le sigle général AN. On cherchera, là aussi, l'oeu- 
vre en cause au(x) mot(s) le(s) plus caractéristique(s) du titre. Si le titre com- 
porte un nom de personne, on s'aidera de la liste des Schriftsteller ohne eige- 
nes Sigel (ci-dessous p. 824-831); ainsi, pour la Collatio Alexandri Magni 
cum Dindimo, on verra, aux noms «Alexander Magnus» ou «Dindimus», 
qu'elle est désignée par le sigle AN AI. 
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SIGLES DES LIVRES DE LA BIBLE 


Genesis 
Exodus 
Leviticus 
Numeri 
Deuteronomium 
Iosue 

Iudicum 

Ruth 

Regum 
Paralipomenon 
Esras 
Nehemias 
Tobias 

Iudith 

Ester 

Iob 

Psalmi 

Cantica (Odae) 
Proverbia 
Ecclesiastes 
Canticum canticorum 
Sapientia 
Sirach (Ecclesiasticus) 
Isaias 

Ieremias 
Lamentationes 
Baruch 
Ezechiel 
Daniel 

Osee 

Iohel 

Amos 

Abdias 

Ionas 


Appendix 
Or Man 
3-4 Esr 
Laod 


Micha 

Naum 

Habacuc 
Sophonias 
Aggaeus 
Zacharias 
Malachias 
Macchabaeorum 
Matthaeus 
Marcus 

Lucas 

Iohannes 

Actus Apostolorum 
ad Romanos 

ad Corinthios 

ad Galatas 

ad Ephesios 

ad Philippenses 
ad Colossenses 
ad Thessalonicenses 
ad Timotheum 
ad Titum 

ad Philemonem 
ad Hebraeos 
Iacobus 

Petrus 

Iohannes 

Iudas 
Apocalypsis 


Oratio Manasse 
Esras 
ad Laodicenos 


Les recueils néotestamentaires regroupant plusieurs écrits de méme catégorie 


sont parfois désignés par les sigles suivants: 


Evv 
Cath 
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Evangelia 


Paul 


Epistulae Paulinae 


Epistulae catholicae (uel canonicae, cf. Vetus Latina, t. 26/1, p. 3) 


[21622] 
[2061] 

[CA 52] 
[CAV 1] 


[01603] 


Mach 


TLL 


CB 


ec 
CCcm 


CCSA 
CCSG 
CLA 


CV 


JTS 
MG 
PG 
BE 
PLS 


RB 
REA 
SC 


AUTRES ABRÉVIATIONS 


renvoi à la numérotation de E. Dekkers, Clavis Patrum Latinorum, 
Steenbrugge ?1995 

renvoi à la numérotation de M. Geerard, Clavis Patrum Graeco- 
rum, 5 vol., Turnhout 1974-1987; Supplementum, Turnhout 1998 
renvoi à la numérotation de M. Geerard, Clavis Apocryphorum 
Novi Testamenti, Turnhout 1992 

renvoi à la numérotation de J.-C. Haelewyck, Clavis Apocrypho- 
rum Veteris Testamenti, Turnhout 1998 

renvoi à la numérotation de la CLCLT - Library of Latin Texts, 
Turnhout ($2005 sur DVD; également accessible on-line, avec mi- 
ses à jour ultérieures), et des autres bases de données du Centre 
Traditio Litterarum Occidentalium 

renvoi à la numérotation de J. Machielsen, Clavis Patristica Pseu- 
depigraphorum Medii Aevi, 5 vol. parus, Turnhout 1990-2003 
renvoi aux sigles du Thesaurus Linguae Latinae d'apres la deu- 
xiéme édition de l'Index Librorum Scriptorum Inscriptionum, ed. 
D. Krómer, C. G. van Leijenhorst, Leipzig 1990 


Corpus Berolinense - Die griechischen christlichen Schriftsteller, 
Berlin 

Corpus Christianorum, Series Latina, Turnhout 

Corpus Christianorum, Series Latina, Continuatio mediaevalis, 
Turnhout 

Corpus Christianorum, Series Apocryphorum, Turnhout 

Corpus Christianorum, Series Graeca, Turnhout 

E. A. Lowe, Codices Latini Antiquiores, I-XI et S 2 Suppl., Ox- 
ford 1934-71; IP 1972 

Corpus Vindobonense — Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum La- 
tinorum, Wien 

The Journal of Theological Studies, Oxford 

Monumenta Germaniae Historica, Berlin/ München 

Patrologiae Series Graeca, ed. J. P. Migne, Paris 

Patrologiae Series Latina, ed. J. P. Migne, Paris 

Patrologiae cursus completus, Series Latina: Supplementum, ac- 
curante A. Hamman, 1-5, Paris 1958-1974 

Revue Bénédictine, Maredsous 

Revue des Études Augustiniennes, Paris 

Sources Chrétiennes, Paris 


Tous les autres titres sont cités en toutes lettres 
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Répertoire alphabétique des auteurs et des ceuvres 
Alphabetisches Verzeichnis der Schriftsteller und der Werke 


A-SS Acta vel Passiones vel Vitae Sanctorum 


Benützt ist die 3. Auflage der Acta Sanctorum von V. Palmé, Paris 1863- 
1869, die bis zu Band 10 des Monats Oktober der Ausgabe der Bollandisten, 
Antwerpen/Tongerloo/Paris/Brüssel 1643-1940, führt; in [] ist deren Seiten- 
zühlung beigegeben, sofern sie abweicht; für die spáteren Bánde ist die Ori- 
ginal-Ausgabe benützt, vgl. auch H. Fros, Bibliotheca hagiographica latina 
antiquae et mediae aetatis. Novum Supplementum, Brüssel 1986 — Subsidia 
Hagiographica 70, sofern nicht neuere kritische Editionen vorliegen; weitere 
abhángige Ausgaben sind in [] verzeichnet, wie G. Lazzati, Gli sviluppi della 
letteratura sui martiri nei primi quattro secoli, Turin 1956, R. Knopf, G. Krü- 
ger, G. Rubbach, Ausgewáhlte Mártyrerakten, ^Tübingen 1965, oder H. Mu- 
surillo, The Acts of the Christian Martyrs, Oxford 1972, damit man die Texte 
auch dort auffinden kann 


Abraham [3937] 


Vita S. Abrahae eremitae (Qiduna bei Edessa); ursprünglich syrisch, 6. Jh, 

nicht von Ephrem; noch im 6. Jh aus dem Griechischen übersetzt und in 

verschiedenen Bearbeitungen erhalten; der griechische Text bei Assemani G 

2 (1743) 1-20 

A PL 73, 281-292 (Buch 1). 651-660 (Buch 2: Vita s. Mariae mere- 
tricis); A. Wilmart, RB 50 (1938) 227-234 (Buch 1, $8 6-12) 

B Prolog und Teile einer zweiten Übersetzung aus dem Griechi- 
schen; A. Wilmart, RB 50 (1938) 235-239 

TLL: VirA Abr. 


Abundius [2156] 


Vita S. Abundii episcopi Comensis (t 428); Italien, nicht vorkarolingisch, 

benützt aber áltere Quellen 

Acta Sanctorum, Apr. I, 91-95 [90-94]; zitiert nur nach Nummern 

n. 9 Theodoretus von Cyrus an Abundius [6277], griechisch nicht er- 
halten 


Acacius 


Acta disputationis S. Acacii; unter Decius; Übersetzung wohl des 4. Jh 
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A-SS Adventor — Agnes 


J. Weber, De actis S. Acacii, Borna/Leipzig 1913, 46-52 (Diss. Strabburg); 
ein griechischer Text ebd. 52-54 [Knopf, Krüger, Ruhbach 57-60 nach Weber 
und von Gebhardt (1902)] 

TLL: Acr. Achat. 


Adventor [2157] 


Passio Adventoris Octavii et Solutoris; Italien, nach dem 5. Jh 
Zaccaria-Carminati, Della passione e del culto de" ss. mm. Solutore, Av- 
ventore ed Ottavio, Turin 1844, 184-190 


Afra [2077] 


Passio S. Afre, áltere und kürzere Fassung; 7. oder 8. Jh? 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 7 (1919) 200-204 [Nachdruck 1979] 

p Jüngere und lángere Fassung; 8. Jh; B. Krusch, MG Script. rer. 
Merov. 3 (1896) 55-64 [Nachdruck 1977] 


Agatha [2158] 


Passio S. Agathae; Italien, 6. Jh?; gleichzeitig mit A-SS Lucia 

Acta Sanctorum, Febr. I, 621-624 [615-618]; zitiert nur nach Nummern; 
berücksichtigt ist A. Holder, Die Reichenauer Handschriften II, Leipzig 1914, 
475-483 (Fragment 75) 


Agaun [2076] 


Vita Ss. Abbatum Acaunensium; Saint-Maurice, 523/5267; in zwei Rezen- 
sionen: 


A B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 7 (1919) 329-336 [Nachdruck 
1979] 

B B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 3 (1896) 174-183 [Nachdruck 
1977] 

Agilus [2078] 


Vita S. Agili abbatis Resbacensis (t um 650); Gallien, nach JON, 8. Jh? 
Acta Sanctorum, Aug. VI, 574-587; zitiert nur nach Nummern 


Agnes [2159] 


Passio S. Agnetis (2 PS-AM ep 1); Italien, 5. Jh? 
F. Jubaru, Sainte Agnés, Paris 1907, 358-363; auBer Eph, Phil ist verglichen 
A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 176-182 
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A-SS Albanus — Ambrosius Fer 


Albanus [2079] 


Passio S. Albani martyris; Auxerre, zwischen 515 und 540 

W. Meyer, Die Legende des h. Albanus, des Protomartyr Angliae in Texten 
vor Beda, Berlin 1904 — Abhandlungen der Kónigl. Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Góttingen, Phil.-hist. Klasse, Neue Folge 8/1, 35-36 (diploma- 
tischer Abdruck). 46-62 (gereinigter Text) 


Alexander [2160] 


Acta Alexandri, Eventii, Theoduli, Hermetis et Quirini; vielleicht von dem 
rómischen Presbyter Philippus, erste Hálfte des 5. Jh 
Acta Sanctorum, Mai I, 375-379 [371-375]; zitiert nur nach Nummern 


Alexander Bacc [2161] 


Acta martyrii Alexandri episcopi Baccanensis; Italien, 5./6. Jh? 
Acta Sanctorum, Sept. VI, 230-235; zitiert nur nach Nummern 


Alexander Berg [2162] 

Passio Alexandri Bergomensis; beide Rezensionen in Italien, 6. Jh 

A B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum I, ?Paris 1910, 
51-52 

B Acta Sanctorum, Aug. V, 803-805 

Amandus [2080] 


Vita sancti Amandi; diese sogenannte '*'Vita prima" benützt die Vita antiqua 

und A-SS Silvester B2 oder C; nach 750, wohl südlich der Loire 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 5 (1910) 428-449 [Nachdruck 1979] 

II Vita antiqua; Anfang 8. Jh, ebenfalls im südlichen Frankreich; 
benützt von der "vita prima" und dem Speculum sanctorale des 
Bernard Gui (um 1329); nur ein kleines Fragment erhalten; J. 
Riedmann, Unbekannte frühkarolingische Handschriftenfragmen- 
te in der Bibliothek des Tiroler Landesmuseum Ferdinandeum, 
in: Mitteilungen des Instituts für Ósterreichische Geschichtsfor- 
schung 84 (1976) 281-282 und 286 


(Amator [2083] 
in Eph, Col, 2 Pt; Z STE-G Am) 


Ambrosius Fer [2162a] 


Passio S. Ambrosii Ferentinensis; Italien, 6. Jh; verwandt mit A-SS Torpes 


$i 


A-SS Amsanus — Anthimus 


Catalogus codicum hagiographicorum latinorum antiquiorum saeculo XVI 
qui asservantur in Bibliotheca Nationali Parisiensi III, Brüssel/Paris 1893, 
546-548 


Amsanus [2164] 


Passio Ss. Amsani et Maximae; Italien, 6. Jh; benützt von A-SS Geminianus 
Catalogus codicum hagiographicorum Bibliothecae Regiae Bruxellensis I, 
Bruxellis 1886, 129-132 


Anastasia [2163] 


Passio S. Anastasiae; Rome, 5*/6* s.?; cité dans REG Mag; utilise A-SS 

Chrysantus et des modéles grecs 

H. Delehaye, Étude sur le Légendier romain, Brüssel 1936 5 Subsidia Hagio- 

graphica 23, 221-249 

1 [1676?] le méme prologue, dirigé contre PS-GEL decr, se retrouve 
dans d'autres Passions; voir B. de Gaiffier, Analecta Bollandiana 
82 (1964) 341-353 

TLL: Pass. Anastas. 


Anastasius [2248] 


Passio S. Anastasii Fullonis; 7. Jh? 
L. Jelic, Ephemeris Salonitana, Zara 1894, 21-24 


Andeolus [2117] 


Vita S. Andeoli subdiaconi; Gallien, von einem spáteren Verfasser, der A-SS 
Irenaeus Lugd benützt 
Acta Sanctorum, Mai I, 36-40 [35-39]; zitiert nur nach Nummern 


Anianus [2084] 


Vita S. Aniani episcopi Aurelianensis; Gallien 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 3 (1896) 108-117 [Nachdruck 1977]; ver- 
glichen ist 4 (1902) 767-768 [Nachdruck 1977] 


Anthimus [2165] 


Passio Ss. Anthimi, Sisinii, Maximi etc.; Mittelitalien, 6. Jh 

1-10 M. G. Mara, I martiri della Via Salaria, Rom 1964 - Verba Senio- 
rum N. S. 4, 54-83 

11-15 spátere Zutat; Acta Sanctorum, Mai II, 616-617 [618-619]; zitiert 
nach den Nummern der Acta Sanctorum 
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A-SS Aper Grat — Arnulf 


Aper Grat [2085] 


Vita S. Apri eremitae (Gratianopolitani); Gallien, 7. Jh? 

Catalogus codicum hagiographicorum latinorum antiquiorum saeculo XVI 
qui asservantur in Bibliotheca Nationali Parisiensi II, Brüssel/Paris 1890, 89- 
93 


Aper Tull [20852] 


Vita S. Apri (episcopi Tullensis); spátestens Mitte des 8. Jh 

F. A. Herzog, Die Vita S. Apri. Ein unbekanntes Pergamentfragment im 
Stiftsarchiv St. Leodegar, Luzern: Innerschweizerisches Jahrbuch für Heimat- 
kunde 8-10, Luzern 1944-1946, 34-38 


Apollinaris [2166] 


Passio S. Apollinaris episcopi Ravennatensis; für den Erzbischof Maurus 
(642-671) geschrieben 
Acta Sanctorum, Jul. V, 344-350; zitiert nur nach Nummern 


Apuleius [2207] 


Vita et passio Ss. martyrum Marcelli et Apolei; Italien, 6. Jh 
H. Delehaye, Analecta Bollandiana 41 (1923) 282-287 


Arcadius [2059] 


Passio S. Arcadii martyris; wohl von ZE; eine andere Rezension ist ZE 1,39 
T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, Paris 1689, 591-593 
[^Regensburg 1859, 551-553] 

TLL: Pass. Arcad. 


Aredius [2086] 


Vita S. Aredii (sive Arigii) episcopi Vapincensis; Gallien, 7. Jh 
Acta Sanctorum, Mai I, 111-114 [109-111] 


Arnulf [2087] 


Vita S. Arnulfi (episcopi Mettensis); Gallien, Mitte des 7. Jh 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 2 (1888) 432-446 [Nachdruck 1984]; ver- 
glichen ist 7 (1919) 782-791 [Nachdruck 1979] 


55 


A-SS Aud — Bar 


Aud [2088] 


Vita B. Audoini episcopi Rotomagensis; Gallien, erste Hálfte des 8. Jh 
W. Levison, MG Script. rer. Merov. 5 (1910) 553-567 [Nachdruck 1979] 


Aurea [2167] 


Passio Ss. Aureae seu Chryses, Censurini et sociorum, martyrum Ostiensium; 
Italien, 6. Jh 

Acta Sanctorum, Aug. IV, 757-761; B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae 
Sanctorum I, ?Paris 1910, 349-351 


Austregisilus (2089b] 


Vita et miracula S. Austregisili episcopi Bituricensis; Gallien, 7./8. Jh; auch 
der Liber miraculorum eius wohl vorkarolingisch 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 191-200. 200-208 [Nachdruck 
1977] 


Austremonius 


Vita S. Austremonii episcopi Arvernensis; Gallien, 8. Jh 
Acta Sanctorum, Nov. I, 49-54 


Avitus [2089a] 


Vita S. Aviti presbyteri (abbé de Micy, prés d'Orléans; t vers 530); composé 
dans la région d'Orléans, vers 600 

Catalogus codicum hagiographicorum Bibliothecae Regiae Bruxellensis I, 
Bruxellis 1886, 57-63; voir également B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 3 
(1896) 383-385 


Balt [2090] 


Vita S. Balthildis; Gallien, zwischen 679 und 690/1, vgl. G. Sanders, Analec- 
ta Bollandiana 100 (1982) 114 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 2 (1888) 482-508 [Nachdruck 1984] (Re- 
zension A) 


Bar [1313] 


Visio Baronti monachi Longoretensis; Gallien, um 679 
W. Levison, MG Script. rer. Merov. 5 (1910) 373-374. 377-394 [Nachdruck 
1979] 
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A-SS Basilides — Brigida Ult 


Basilides [2168] 


Acta Ss. Basilidis et sociorum; Italien, 6.-8. Jh 
Acta Sanctorum, Jun. III, 6-11 [Jun. II, 508-514]; in 3 Fassungen: 
A. z p. 6-7 [508-509] 


B p. 7-8 [510] 
C z p. 9-11 [512-514] 
(Beda [1383] 


in Phil;  CUTH ep) 


Bened [1853] 


Translatio S. Benedicti; Benediktbeuern, 8. Jh 
R. Weber, RB 62 (1952) 141-142 [PLS 3, 1438-1440] 


Bonitus [2091] 


Vita Boniti episcopi Arverni; Gallien, Anfang des 8. Jh 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 6 (1913) 119-139 [Nachdruck 1979] 


Bonosa [2169] 


Passio S. Bonosae; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Jul. IV, 21-23 


Bretonicae 


L. H. Gray, Biblical Citations in Latin Lives of Welsh and Breton Saints Dif- 
fering from the Vulgate: Traditio 8 (1952) 389-397 


Brigida Cog [2147] 


Vita S. Brigidae auctore Cogitoso; Kildare, óstliches Mittelirland, Mitte des 
7. Jh 
Acta Sanctorum, Febr. I, 135-141; zitiert nur nach Nummern 


Brigida Ult [2148] 
Vita S. Brigidae, perperam S. Ultano adscripta; anonym, Irland, vielleicht 
von AIL (t 665) 


Acta Sanctorum, Febr. I, 119-135 [118-134]; zitiert nach Nummern 
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A-SS Caecilia — Caprasius 


Caecilia [2171] 


Passio S. Caeciliae; Rom, 6. Jh, nach VIC-V 

H. Delehaye, Étude sur le Légendier romain, Brüssel 1936 — Subsidia Hagio- 
graphica 23, 194-220 

TLL: Pass. Cageil. 


Caesaraugustani [2068] 


Passio Ss. innumerabilium Caesaraugustanorum martyrum; Spanien, zwi- 
schen 592 und 620 

A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 371-378; 
Textkorrekturen bei M. C. Díaz y Díaz, Revista de archivos, bibliotecas y 
museos 63 (1957) 461-463 


Caesarius [2172] 


Passio Caesarii diaconi et Juliani presbyteri; Italien, 5./6. Jh; benützt von 
A-SS Hyacinthus 

Acta Sanctorum, Nov. I, 106-117; zitiert nur nach Nummern 

TLL: Pass. Caesar. 


Callistus [2173] 


Passio Ss. Callisti papae, Calepodii presbyteri et sociorum; Rom, 7. Jh? 
Acta Sanctorum, Oct. VI, 439-441 


Calocerus [2174] 


Passio Ss. Caloceri et Parthenii; Italien, 5./6. Jh; den zweiten Teil bildet A-SS 
Victoria 
Acta Sanctorum, Mai IV, 301-303 [302-304] 


Cantius [2175] 


Passio Ss. Cantii, Cantiani et Cantianillae; Italien, Mitte des 5. Jh?; über- 
nimmt fast ganz MAX s Mu 15 
B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum I, ?Paris 1910, 278-280 


Caprasius [2092] 


Vita S. Caprasii abbatis Lerinensis; Gallien, 7. Jh 
Acta Sanctorum, Jun. I, 75-77 [78-79] 
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A-SS Carpus - Chrysantus 


Carpus 


Passio Ss. Carpi, Papyli et Agathonicae; freie Bearbeitung eines griechischen 
Textes, der in dieser Form nicht erhalten ist 

H. Delehaye, Analecta Bollandiana 58 (1940) 150-153 [aus P. Franchi de' 
Cavalieri, Note agiografiche 6, Rom 1920 - Studi e Testi 33, 43-45, ebenfalls 
daraus Lazzati 132-137; Knopf, Krüger, Ruhbach 11-13 [Musurillo 28-36]; 
zwei griechische Rezensionen ebd. 154-157 [Musurillo 22-28] und 158-176 
oder bei A.-P. Orbán, in: A. A. R. Bastiaensen u. a. (Hg.), Atti e passioni dei 
martiri, Vicenza 1987 - Scrittori Greci e Latini, 36-44 

Phil nach Franchi de' Cavalieri 

TLL: Acr. Carp. 


Cassianus [2060] 


Passio S. Cassiani ludimagistri; nach PRU, aber vor BED 
B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum I, ?Paris 1910, 280 


Cassianus Tin 


Passio S. Cassiani Tingitani; Tanger; legendarischer Anhang an A-SS Mar- 
cellus 

Acta Sanctorum, Oct. XIII, 283-284; T. Ruinart, Acta primorum martyrum 
sincera et selecta, Paris 1689, 315 [Regensburg 1859, 345] [Knopf/Krüger/ 
Ruhbach 89-90] 

TLL: Pass. Cassian. 


Ceolfrid : [1377] 


Vita sanctissimi Ceolfridi abbatis; vielleicht von Abt Hwaetberht, Ceolfrids 

Nachfolger [1342?]; jedenfalls Wearmouth/Jarrow, erste Hálfte des 8. Jh 

C. Plummer, Venerabilis Baedae opera historica I, Oxford 1896, 388-404 

na37 die Widmungsverse des Ceolfrid im Amiatinus — Ceolfrid ap 
A-SS Ceolfrid 


Cetheus [2176] 


Vita S. Cethei seu Peregrini; Italien, 7. Jh? 
Acta Sanctorum, Jun. III, 183-187 [Juni II, 689-693]; zitiert nur nach Num- 
mern 


Chrysantus [21762] 


Vita seu passio Ss. martirum Chrisanti et Darie cum quibusdam aliis exem- 
plis postea annexis; benützt von A-SS Anastasia, Columba sen und GR-T mir 
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A-SS Claudius - Constantius 


J. Flo&, Annalen des historischen Vereins für den Niederrhein 20 (1869) 156- 
184 


Claudius 


Acta Ss. martyrum Claudii, Asterii et aliorum; wohl Übersetzung eines ver- 
lorenen griechischen Textes 

T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, Paris 1689, 279-282 
['Regensburg 1859, 309-311] [Knopf, Krüger, Ruhbach 106-109] 

TLL: Pass. Claud. Ast. 


Cle [2177] 


Passio S. Clementis; nicht Übersetzung, sondern Vorlage des griechischen 
Textes; Rom, spátestens 6. Jh, oder schon 4/5. Jh? 

F. X. Funk, F. Diekamp, Patres Apostolici II, Tübingen 1913, 51-81; auDer 
Gn, 1 Tm, Hbr ist verglichen A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Ma- 
drid/Barcelona 1955, 40-46 

TLL: Pass. Clem. 


(Columba [1134] 
in Eph, Col, 2 Th, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo; : Adomnanus Col) 


Columba Sen [2092a] 


Passio S. Columbae virginis (in civitate Senonis); trois ou quatre recensions, 
toutes précarolingiennes; utilise A-SS Chrysantus 

Catalogus codicum hagiographicorum Bibliothecae Regiae Bruxellensis I, 
Bruxellis 1886, 302-306; A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/ 
Barcelona 1955, 116-118 


Concordius | [2178] 


Vita S. Concordii presbyteri; Italien, 5. Jh? 
Acta Sanctorum, Jan. I, 9-10 


Constantius [2179] 


Vita Constantii episcopi Perusini; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Jan. III, 540-543 [Jan. II, 925-928]; zitiert nur nach 
Nummern 
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A-SS Corcodemus - Cucufas 


Corcodemus [2092b] 


Revelatio Corcodemi seu Libellus de revelatione S. Corcodemi et de con- 
versione S. Mamertini; Gallien, wohl 7. Jh 
Acta Sanctorum, Jul. VII, 217-222; zitiert nach den Nummern 18-37 


Cornelius [2180] 


Passio S. Cornelii papae; Italien, 5. Jh?; jedenfalls vor BED 
B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum I, ?Paris 1910, 373 


Coronati [2248a] 


Passio Ss. Quattuor Coronatorum auctore Porphyrio; Italien, vielleicht Rom, 
spátestens 6., wahrscheinlich 5. Jh 

Acta Sanctorum, Nov. III, 765-779 

TLL: Pass. coron. 


Crispina [20492] 


Passio S. Crispinae; Afrique (Thagora); les faits datent de 304, le texte re- 
monte à la seconde moitié du 4* s. 

L'interrogatoire se décompose en deux parties; la premiere (1,2-7) reproduit 
le procés-verbal officiel; la deuxiéme (2,1 — 3,3) provient d'une passion 
forgée par un donatiste dans la seconde moitié du 4* s.; l'ensemble a été réuni 
par un rédacteur anonyme dans le cadre d'un court récit, reposant sur des 
informations dignes de foi, dont une partie pourrait provenir du procés-verbal 
original 

P. Franchi de' Cavalieri, Nuove note agiografiche, Rome 1902 - Studi e Testi 
9, 32-35 [Lazzati 148-150; Knopf, Krüger, Ruhbach 109-111; Musurillo 302- 
308]; voir également J.-L. Maier, Le dossier du donatisme I, Berlin 1987 - 
Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 134, 
107-112 

TLL: Pass. Crispin. 


Crux 


Reversio sanctae et gloriosissimae crucis Domini nostri lesu Christi; im 
Homiliar des Rabanus Maurus PL 110, 131-134 
B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum I, ?Paris 1910, 379-381 


Cucufas 


Passio S. Cucufatis; Spanien, 8. Jh 
A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 309-3 14 


p9 


A-SS Cuthbert — Dalmatius 


Cuthbert [1379] 


Vita S. Cuthberti; Northumbrien, 699-705; vielleicht vom Mónch Herefrid 
von Lindisfarne oder von Hwaetberht von Wearmouth/Jarrow [1342?]; Vor- 
lage für BED Cuth 

B. Colgrave, Two Lives of Saint Cuthbert, Cambridge 1940 [Wiederdruck 
Trowbridge 1985], 60-138 


Cyprianus [53] 


Acta proconsularia; Karthago, 258; mehrere Rezensionen; benützt von PON, 
A-SS Maximilianus, AN Ver s 15, AU, PRU 

A. A. R. Bastiaensen, in: id. et alii (Hg.), Atti e passioni dei martiri, Vicenza 
1987 - Scrittori Greci e Latini, 206-216 (Rezension 1). 218-230 (Rezension 
2) 

1 Tm nach R. Reitzenstein, Die Nachrichten über den Tod Cyprians. Ein 
philologischer Beitrag zur Geschichte der Mártyrerliteratur: Sitzungsberichte 
der Heidelberger Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Klasse, Jahrgang 
1913, 14. Abhandlung, 12-17, unter Berücksichtigung von R. Reitzenstein, 
Bemerkungen zur Mártyrerliteratur. 2. Nachtrüge zu den Akten Cyprians: 
Nachrichten von der Kónigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen, 
phil.-hist. Klasse, Berlin 1919, 177-219 [Lazzati 155-159; Knopf, Krüger, 
Ruhbach 62-64 (nach W. Hartel, CV 3/3, CX-CXIV); Musurillo 168-174] 

TLL: Pass. Cypr. 


Cyriacus 


Passio S. Cyriaci (Iudae Quiriaci); Übersetzung aus dem Griechischen, vor 
der Mitte des 6. Jh; benützt von GR-T mir 1,5 und HYM Sp 38 

Acta Sanctorum, Mai I, 450-455 [445-450]; der erste Teil (n. 1-13 [14 ist 
Druckfehler] 2 Inventio S. Crucis) mitsamt dem griechischen Text bei A. 
Holder, Inventio S. Crucis, Leipzig 1889; TLL: INvENT. cruc.; der griechische 
Text des Gesamtstückes bei A. Papadopulos-Kerameus, XvAAoYyn xaAat- 
ovfis kai cvptakfis &yvoAoytag I, St. Petersburg 1907, 164-172 

TLL: Pass. Cyriac. 


Dalmatius [2181] 


Vita S. Dalmatii; Oberitalien, 6. Jh 

A. M. Riberi, S. Dalmazzo di Pedona e la sua abazia, Turin 1929 - Biblioteca 
della Società Storica Subalpina 110, 349-386 

A Passio Ambrosiana; Riberi 367-386 

P Passio Pedonensis, nach Riberi álter; Riberi 349-366 
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A-SS Des - Elig 


Des [1304] 


Vita S. Desiderii Cadurcae urbis episcopi; Aquitanien, Anfang des 9. Jh unter 
Benützung álterer Quellen; benützt stark HI ep und A-SS Elig, aber auch 
FAU-R, BEN-N und GR-M, vgl. A. de Vogüé, Emprunts à Fauste de Riez, 
saint Benoit et Grégoire le Grand dans la Vita S. Desiderii [IX* s.], in: Mo- 
nastica III, Montecassino 1983/84, 9-15 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 563-602 [Nachdruck 1977] [CC 
117 (1957) 343-401] 


Domninus [2182] 


Passio S. Domnini; Italien, 6. Jb? 
Acta Sanctorum, Oct. IV, 991-992 


Donatianus [2093] 


Passio Ss. Donatiani et Rogatiani martyrum; Gallien 

T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, Paris 1689, 205-298 
[Regensburg 1859, 322-324] 

TLL: Pass. Rogat. 


Donatus [719] 


Passio sancti Donati advocati; donatistische Predigt; Afrika, um 320? 

F. Dolbeau, La "Passio sancti Donati" (BHL 2303 b). Une tentative d'édition 
critique, in: Memoriam Sanctorum venerantes. Miscellanea in onore di Mons. 
Victor Saxer, Vatikanstadt 1992 — Studi di Antichità Cristiana P. I. A. C. 48, 
256-264 

Is 1—39 nach PL 8, 752-758 

TLL: Pass. Donat. 


Donatus et Hilarianus [2183] 


Passio Ss. Donati et Hilariani; vor GR-M 
B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum I, ?Paris 1910, 416-418 


Elig [2094] 


Vita S. Eligii episcopi Noviomagensis; Gallien; in dieser Form aus der ersten 
Hàlfte des 8. Jh, benützt aber vieles aus der praedicatio des ELI und der ver- 
lorenen Vita, die Audoinus bald nach 660 verfaft und mit Begleitschreiben 
an CHROt gesandt hat; zitiert ELI s ganz; benützt GER, PS-BAS adm, CAE s 
58 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 663-741 [Nachdruck 1977]; die 
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A-SS Emeretenses — Eugenia 


bei Krusch fehlenden Teile nach J. Ghesquiére, Acta Sanctorum Belgii se- 
lecta 3, Brüssel 1785, 198-309 [PL 87, 479-592] unter Angabe von Buch und 
Seite 


PL 87; 524D-527D sELIS 1-7 
532D-534B - ELI s 8-9 
544B-C6 aus CAE s 58,3-4 
544C6-13 noch zu identifizieren 
544C13-545A]1  benützt PS-BAS adm 20 (62,5-10) 
545A1-3 aus CAE s 58,2 
545A-550C - ELI s 10-20 
Emeretenses [2069] 


Liber Vitas Sanctorum Patrum Emeretensium; vielleicht von Paulus von Me- 
rida, 633/8; benützt SUL, GR-M dia, SIS, VALs, PS-VALs Fruct; benützt 
von A-SS Mantius 

A. Maya Sánchez, CC 116 (1992) 

in einem Zweig der Überlieferung findet sich eine Interpolation aus PS-VALs 
Fruct (ediert S. LXXxvi-Xcv) 

Is 1—39, 2 Tm, Hbr nach J. N. Garvin, The Vitas Sanctorum Patrum Emere- 
tensium, Text and Translation, with an Introduction and Commentary, Wa- 
shington 1946 


Emeterius 


Passio Ss. Emeterii et Celedonii; Spanien, Ende des 8. Jh 

A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 238-243; 
Textkorrekturen bei M. C. Díaz y Díaz, Revista de archivos, bibliotecas y 
museos 63 (1957) 457-458 


Epipodius [2097] 


Passio Ss. Epipodii et Alexandri; Gallien, vor GR-T 
T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, Paris 1689, 62-67 
[Regensburg 1859, 120-123] 


Euch [20972] 


Vita S. Eucherii episcopi Aurelianensis; Gallien, Mitte des 8. Jh 
W. Levison, MG Script. rer. Merov. 7 (1919) 46-53 [Nachdruck 1979] 


Eugenia [2184] 


Passio Ss. Eugeniae, Prothi et Hyacinthi; nicht Übersetzung, sondern ur- 
sprünglich lateinisch; Italien, 5. Jh 
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A-SS Eugenia II — Euplus 


B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum II, ?Paris 1910, 391-397 
TLL: VtrA Eugen. rec. vet. 


Eugenia II [2184*] 


eine jüngere Rezension; vor dem 9. Jh 
PL 21, 1105-1122 (PS-RUF); PL 73, 605-620 
TLL: VtrA Eugen. 


Eulalia Barc [20693] 


Passio S. Eulaliae Barcinonensis; Spanien, 7. Jh 

A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 233-237; 
Textkorrekturen bei M. C. Díaz y Díaz, Revista de archivos, bibliotecas y 
museos 63 (1957) 457 


Eulalia Emer [2069b] 


Passio S. Eulaliae Emeritensis; Spanien, 7/8. Jh 

A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 68-78; 
Textkorrekturen bei M. C. Díaz y Díaz, Revista de archivos, bibliotecas y 
museos 63 (1957) 456 


Euphrosyna 


Vita S. Euphrosynae virginis; in CLA VIII 1183 (um 800), vielleicht 7. Jh, 
Italien 
PL 73, 643-652 


Euplus 


Acta S. Eupli; lateinische Bearbeitungen nach verschiedenen griechischen 
Rezensionen; Italien 


a P. Franchi de' Cavalieri, Note agiografiche 7, Rom 1928 z Studi e 
Testi 49, 52-54 

b B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum I, ?Paris 1910, 
448-449 

c ist abhángig von b; Catalogus codicum hagiographicorum Biblio- 


thecae Regiae Bruxellensis I: Codices latini membranei, tom. 2, 
Brüssel 1889, 309-314 
d am stáürksten überarbeitet; T. Ruinart, Acta primorum martyrum 
sincera et selecta, Paris 1689, 438-440 [Regensburg 1859, 437- 
438; Knopf, Krüger, Ruhbach 101-102; Musurillo 314-318] 
Griechische Texte bei Franchi de' Cavalieri 1-54 [Musurillo 310-312] 
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A-SS Eusebius - Felicitas 


Eusebius [2185] 


Acta Ss. Eusebii, Pontiani, Vincentii et Peregrini; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Aug. V, 115-116 


Eustadiola [2098] 


Vita S. Eustadiolae abbatissae Bituricensis; Südgallien, 7. Jh 
Acta Sanctorum, Jun. II, 131-133 [133-134] 


Euticius [2186] 


Passio S. Eutici presbyteri; Italien, 6. Jh 
Acta Sanctorum, Mai III, 458-460 [460-461] 


Eutropius [2099] 


Vita S. Eutropii episcopi; Orange, kurz nach 475, von Verus 
P. Varin, Vie de Saint Eutrope, évéque d'Orange par Verus, son successeur, 
Paris 1849 


Fabius [2061] 


Passio S. Fabii vexilliferi; Afrika, wohl Cartenna (Ténés), 4./5. Jh; von dem- 
selben Verfasser wie A-SS Salsa?; benützt A-SS Vincentius D 

Analecta Bollandiana 9 (1890) 123-134 

TLL: Pass. Fabii 


Faustus [2070] 


Passio Ss. Fausti, Januarii et Martialis; Spanien, 8. Jh 
A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 346-349 


Felicianus [2188] 


Passio S. Feliciani episcopi Fulginatis; Italien, 6/7. Jh 
D. M. Faloci Pulignani, Archivio per la Storia Ecclesiastica dell' Umbria 4 
(1917-1919) 137-274 


Felicitas [2187] 


Passio S. Felicitatis cum VII filiis suis; Rom; benützt von PET-C s 134 

K. Künstle, Hagiographische Studien über die Passio Felicitatis cum VII fi- 
liis, Paderborn 1894, 60-63 

TLI.: PAss: Fehicit. 
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A-SS Felix et Achilleus — Ferreolus 


Felix et Achilleus [2115] 


Acta vitae et martyrii Ss. Felicis presbyteri, Fortunati et Achillei diaconorum; 
Gallien, 6. Jh; nicht von demselben Verfasser wie A-SS Irenaeus Lugd, son- 
dern Überarbeitung eines álteren Textes, der dem Verfasser von A-SS Ferru- 
cio vorlag 

Acta Sanctorum, Apr. III, 99-101 [98-100] 


Felix et Adauctus [2190] 


Passio Ss. Felicis et Adaucti; Italien, 6./7. Jh 
Acta Sanctorum, Aug. VI, 546-547 


Felix et Fortunatus [2191] 


Acta martyrii Ss. Felicis et Fortunati; Italien, 5./6. Jh? 
Acta Sanctorum, Jun. II, 456-457 [461-462] 


Felix Ger [2069c] 


Passio S. Felicis Gerundensis; Spanien, Mitte des 7. Jh 
A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 320-328 


Felix Rom [2189] 


Passio S. Felicis presbyteri Romani; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Jan. II, 233 [Jan. I, 951] 


Felix Thib [2054] 


Passio S. Felicis episcopi Thibiucensis; Afrika, 303; der ursprüngliche Text 
vielleicht erste Hálfte des 4. Jh 

H. Delehaye, Analecta Bollandiana 39 (1921) 241-276; dem vermuteten Ur- 
text (Delehaye 268-270 [Musurillo 266-270]) entspricht keine der verschie- 
denen Rezensionen: 


V Delehaye 247-252 
N abhángig von V; Delehaye 252-259 
K eine neue Rezension der Form V; Delehaye 271-276 


TLL:Pass. Bak 
Ferreolus [2100] 


Passio S. Ferreoli tribuni; Gallien, 5. Jh 
Acta Sanctorum, Sept. V, 764-765 
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A-SS Ferrucio — Fructuosus 


Ferrucio [2116] 


Acta Ss. Ferreoli presbyteri et Ferrucionis diaconi; Gallien, vor 500; wird be- 
nützt von A-SS Irenaeus Lugd; vgl. A-SS Felix et Achilleus 
Acta Sanctorum, Jun. IV, 6-7 [Jun. III, 7-8] 


Fil [2132] 


Vita S. Filiberti abbatis Gemeticensis et Heriensis; Gallien, erste Hálfte des 
8. Jh 
W. Levison, MG Script. rer. Merov. 5 (1910) 583-606 [Nachdruck 1979] 


Firmus [21912] 


Passio et translatio Ss. martyrum Firmi et Rustici; Italien, 6. Jh?; zwei Rezen- 

sionen 

A T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, ?Regens- 
burg 1859, 636-642 (nicht in der Ausgabe von 1689); Eph, 1-2 Tm 
nach B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum I, ?Paris 
1910, 544-547, der nur die passio edierte 


B Acta Sanctorum, Aug. II, 419-422 
TLL: Pass. Firm. 
Foilanus [2102] 


Additamentum Nivialense de Fuilano; 7. Jh 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 449-451 [Nachdruck 1977] 


Fortunatus Spol [2192] 


Vita S. Fortunati Spoletani auctore Audelao presbytero; Italie, 7*/8* s.? selon 
d'autres, emprunte à Agnellus 

Acta Sanctorum, Jun. I, 72-73 [75-76]; le texte des Acta Sanctorum est réim- 
primé, à cóté de celui d'un manuscrit de Spoleto, dans S. Nessi, E. Paoli, San 
Fortunato di Montefalco, Assisi 1995, 20-32 (voir le fac-similé du manuscrit 
p. 17-19) 


Fructuosus [2056] 


Passio Ss. martyrum Fructuosi episcopi, Auguri et Eulogi diaconorum; Tar- 
ragona, 258; wird benützt von PRU per 6 

P. Franchi de' Cavalieri, Note agiografiche 8, Vatikan 1935 — Studi e Testi 
65, 182-194 [Lazzati 162-166; Musurillo 176-184] [Knopf, Krüger, Ruhbach 
83-85 aus T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, ?Regens- 
burg 1859, 264-267] 
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A-SS Furseus — Gaugeric 


auDBer Eph, 1 Th, 1-2 Tm ist verglichen A. Fábrega Grau, Pasionario Hispáni- 
co II, Madrid/Barcelona 1955, 183-186 
TLL: Pass. Fructuos. 


Furseus [2101] 


Vita S. Fursei abbatis Latiniacensis (Lagny); Gallien, kurz nach 650 

M. P. Ciccarese, Le visioni di S. Fursa: Romanobarbarica 8 (1984-1985) 279- 
303 mit neuer Kapitelzáhlung 1-17; der Rest nach B. Krusch, MG Script. rer. 
Merov. 4 (1902) 436-440 [Nachdruck 1977] (Kapitel 4-10 — Mabillon 30- 
36); Krusch hatte die Edition der Visionen ausgespart 

Is 1—39, Eph, 2 Th, 1 Tm, Hbr, 1 Jo nach J. Mabillon, Acta Sanctorum Or- 
dinis S. Benedicti II, Venedig 1733, 287-296 [- !Paris 1669, 300-314]; Col 
nach B. Krusch 434-436 (Kapitel 1-3) mit Záhlung nach Mabillon 


Gallicanus [2193] 


Passio Ss. Gallicani, Iohannis et Pauli; Rom, 5./6. Jh?; álteste Handschrift 
CLA V 646 (7. Jh) 

B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum I, ?Paris 1910, 569-572; 
Kollation der Handschrift Würzburg Mp. Th. q. 46 bei K. Reindel, in: Fest- 
schrift für Max Spindler, München 1969, 159-161 


Gallonius 


Passio S. Gallonii martyris «et sociorum eius» (martyrs nord-africains exé- 
cutés en 303); le texte n'est pas d'une seule venue, mais l'ensemble doit re- 
monter à l'antiquité tardive et parait exempt d'interpolations médiévales 

P. Chiesa, Analecta Bollandiana 114 (1996) 265-268 


Gaudentius [2194] 


Vita S. Gaudentii egregii confessoris (premier évéque de Novara, fin 4*/début 
5* $.); ce texte de la premiére moitié du 12* s. incorpore vraisemblablement 
des éléments d'une Vita perdue du 8* s. 

G. Colombo, dans: San Gaudenzio, Novara 1983, 54-106 

Is, Phil, 1 Tm, Jac d'aprés Acta Sanctorum, Jan. III, 31-34 [Jan. II, 418-421] 


Gaugeric [2103] 


Vita S. Gaugerici episcopi Camaracencis; Gallien, Mitte des 7. Jh 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 3 (1896) 652-658 [Nachdruck 1977]; Kol- 
lation eines Würzburger Fragments bei I. Hefner, Historisches Jahrbuch 31 
(1910) 58-61 
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A-SS Geminianus — Georgius 


Geminianus [2203] 


Passio Ss. Luciae et Geminiani martyrum; Italien, 7. Jh?; abhángig von A-SS 
Amsanus 
B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum II, ?Paris 1910, 109-114 


Genesius [509] 


Passio S. Genesi martyris; Provence, 6. Jh; abhángig von EUS-G h 56, vgl. n. 
2 und 4-5 mit EUS-G h 56, 4 und 6 

S. Cavallin, Eranos (Uppsala) 43 (1945) 160-164; aufer Jac ist verglichen A. 
Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 334-336 
TLL: Pass. Genes. 


Genesius M [2194a] 


Passio S. Genesii «mimi»; composé en Italie centrale, 79/85 s. 
W. Weismann, Mittellateinisches Jahrbuch 12 (1977) 38-43 


Genovefa [2104] 


Vita S. Genovefae; Gallien, 6. Jh; in mehreren Rezensionen: 

A B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 3 (1896) 215-238 [Nachdruck 
1977] 

B C. Kohler, Étude critique sur le texte de la vie latine de Sainte- 
Geneviéve de Paris avec deux textes de cette vie, Paris 1881, 
5-47; zitiert nur nach Nummern 

C K. Künstle, Vita sanctae Genovefae virginis Parisiorum patronae, 
Leipzig 1910, 1-20; dazu G. Orlandi, Acme 23 (1970) 165-173 

Nach M. Heinzelmann, J. C. Poulin, Les vies anciennes de Sainte Geneviéve, 

Paris 1986, ist nur die Rezension A alt 

TLL: V1rA Genov. 


Georgius 


Passio S. Georgii; Übersetzung, wohl 5. Jh; verschiedene Rezensionen 

A W. Arndt, in: Berichte über die Verhandlungen der kón. Sáchsi- 
schen Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig, phil.-histor. 
Classe 26 (1874) 49-70 

E F. Zarncke, in: ebd. 27 (1875) 265-277 

der griechische Text bei K. Krumbacher, Abhandlungen der kón. Bayeri- 

schen Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Klasse 25,3 (1911) 1-40 

TLL: Pass. Georg. 
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A-SS Germanus — Goar 


Germanus [2105] 


Vita Germani episcopi Autissiodorensis auctore Constantio; Lyon, um 480; 
abhángig von PAU-M, SUL dia, Mart 

R. Borius, SC 112 (1965) 122-204; vorangestellt sind zwei Widmungsbriefe 
und die praefatio (112-120) 

Sap, 1 Th nach W. Levison, MG Script. rer. Merov. 7 (1919) 247-283 [Nach- 
druck 1979] 

TLL: CoNsTANTIVS vita Germ. 


Gertrudis [2109] 


Vita S. Geretrudis Nivialensis; Nivelles, nach 670; von demselben Verfasser 
auch A-SS Gertrudis virt 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 2 (1888) 453-464 [Nachdruck 1984]; be- 
rücksichtigt ist 7 (1919) 791-797 [Nachdruck 1979] 


A Rezension A - linke Spalte 
B Rezension B - rechte Spalte 
Gertrudis virt [2110] 


De virtutibus quae facta sunt post discessum Beatae Geretrudis; Nivelles, 
nach 670; von demselben Verfasser wie A-SS Gertrudis 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 2 (1888) 464-471 [Nachdruck 1984] 


Gervasius [2195] 


Inventio et passio Ss. Gervasii et Protasii; Oberitalien, Mitte des 5. Jh?; 
— PS-AM ep 2; von demselben Verfasser wie PS-AM ep 3? 
Acta Sanctorum, Jun. IV, 683-684 [Jun. HI, 821-822] 


Getulius [2195a] 


Passio S. Getulii martyris et aliorum Ss. martyrum; Mittelitalien, 8. Jh? 
M. G. Mara, I martiri della Via Salaria, Rom 1964 — Verba Seniorum N. S. 4, 
134-147 


Goar 


Vita S. Goaris confessoris Rhenani; vielleicht in Prüm, Mitte des 8. Jh 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 411-423 [Nachdruck 1977] 
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A-SS Graeci — Hedistus 


Graeci [2209] 


Passio Ss. Eusebii et sociorum martyrum (»Martyres Graeci«); Rom, 5. oder 
6. Jh 
Acta Sanctorum, Nov. IV, 93-99 


Graeci carm [2210] 


Carmen epigraphicum (Appendix zu A-SS Graeci) 
Acta Sanctorum, Nov. IV, 99 


Greg-M [1722] 


Vita Beati Gregorii Papae; Whitby, zwischen 704 und 714 

B. Colgrave, The Earliest Life of Gregory the Great, Lawrence 1968 

Eph, Phil, Col, Jac nach F. A. Gasquet, A Life of Pope St. Gregory the Great 
written by a Monk of the Monastery of Whitby, Westminster 1904 


Greg Th [3184] 


Vita S. Gregorii Thaumaturgi; freie Bearbeitung der von Gregorius von Nys- 
sa verfaften Vita (PG 46, 893-957; Gregorii Nysseni opera X/1, 3-57); ent- 
weder vor RUF Eus oder wahrscheinlicher in Süditalien nicht vor dem 8. Jh 
und von RUF Eus 7,28,2 (p. 953-956) abhàngig 

Bibliotheca Casinensis III, Monte Cassino 1877, Florilegium 168-179; darin 
(1702-1712) die Confessio fidei [7764a], vgl. RUF Eus (p. 955-956) 


Guthlac [2150] 


Vita S. Guthlaci; vom Mónch Felix in Wearmouth, um 721; benützt HI Pau 
B. Colgrave, Felix's Life of Saint Guthlac, Cambridge 1956, 59-171 


Habendenses [2111] 


Vitae Amati, Romarici, Adelphii abbatum Habendensium; Remiremont, noch 
im 7. Jh oder erst im 9. Jh?; alle 3 Viten von demselben Verfasser 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 215-228 [Nachdruck 1977] 


1 Vita Amati; Krusch 215-221 
2) Vita Romarici; Krusch 221-225 
3 Vita Adelphii; Krusch 225-228 


Hedistus [2196] 


Passio Ss. Hedisti, Prisci et sociorum; Italien, 5./6. Jh 
L. M. Rigollot, Ad Acta Sanctorum Supplementum, Paris 1875, 112-113 
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A-SS Helia — Ign 


Helia [796c] « [20702] 


Vita S. Heliae; vielleicht priscillianistisch; Spanien, nicht von PAS-D 
G. Antolín, Boletín de la R. Academia de la Historia 54 (1909) 122-128. 204- 
246. 265 


Heraclius 


Passio Ss. martyrum Eraclii episcopi, Iusti et Mauri diaconorum; das Marty- 
rium unter Decius in Foligno, aber das Datum der Passio ist noch nicht ge- 
klárt, die álteste Handschrift (Karlsruhe Aug. LXXXIV) erst 10./11. Jh 

G. Philippart, Analecta Bollandiana 93 (1975) 23-27 


Hesychius [2118] 


Passio S. Hesychii (Isic(h)ii); Gallien, 5./6. Jh 
Catalogus codicum hagiographicorum latinorum antiquiorum saeculo XVI 


qui asservantur in Bibliotheca Nationali Parisiensi III, Brüssel/Paris 1893, 
270-271 


Hilarus [2197] 


Vita S. Hilari abbatis Galeatensis; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Mai III, 471-474 [473-475]; zitiert nur nach Nummern 


Hucbert [2112] 


Vita S. Hucberti episcopi; Lüttich?, Mitte des 8. Jh 
W. Levison, MG Script. rer. Merov. 6 (1913) 482-496 [Nachdruck 1979] 


Hyacinthus [2198] 


Passio S. Hyacinthi diaconi; Mittelitalien, 7./8. Jh; benützt A-SS Caesarius 
M. G. Mara, I martiri della Via Salaria, Rom 1964 — Verba Seniorum N. S. 4, 
104-109 


Ign [1036*] 


Martyrium S. Ignatii Latinum; vor dem 9. Jh entstanden; kompiliert aus den 

griechischen martyria Antiochenum und Romanum 

F. X. Funk, F. Diekamp, Patres Apostolici II, ?Tübingen 1913, 363-382 

14,2-3 andere Übersetzungen der Teile des Polycarpbriefes sind POL 9. 
13 und RUF Eus 3,36,13-15 

TLL: Pass. Ignat. 
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A-SS Ign Ant — Juliana 


Ign Ant [1036] 


Martyrium Ignatii Antiochenum sive Colbertinum; abgefaBt 360-370; die 
Übersetzung um 400; eingefügt ist nach 4,2 IGN Rom [/025] 

J. Mallet, A. Thibaut, Les manuscrits en écriture bénéventaine de la Biblio- 
théque capitulaire de Bénévent I, Paris 1984, 283-289; der griechische Text 
bei F. X. Funk, F. Diekamp, Patres Apostolici II, ?Tübingen 1913, 324-338 
TLL: Pass. Ignat. Colbert. 


Joannes [2199] 


Vita S. Ioannis abbatis Penariensis; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Mart. III, 32 [31]; Bibliotheca Casinensis III, Monte Cassi- 
no 1877, Florilegium 61-62 


Irenaeus Lugd [2114] 


Passio Ss. Irenaei, Andochii et sociorum atque Benigni; Dijon, Anfang des 6. 
Jh; von demselben Verfasser wie WAR Speu; benützt A-SS Ferrucio und an- 
dere Vorlagen; wird benützt von A-SS Andeolus 

J. van der Straeten, Analecta Bollandiana 79 (1961) 455-468 


Irenaeus Sirm [20582] 


Passio S. Irenaei episcopi Sirmiensis; ursprünglich lateinisch 304 oder Bear- 
beitung einer griechischen Vorlage? 

T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, Paris 1689, 432-435 
[Regensburg 1859, 432-434] [Knopf, Krüger, Ruhbach 103-105; Musurillo 
294-300; beide mit n. 6 aus O. von Gebhardt, Acta martyrum selecta, Berlin 
1902, 162-165] 

TLL: Pass. Iren. Sirm. 


Isaac [721] 


Passio Isaac et Maximiani (martyrs donatistes exécutés à Carthage en aoüt 
346); l'auteur est probablement le quatriéme évéque des donatistes romains, 
contemporain de OPT 

P. Mastandrea, Analecta Bollandiana 113 (1995) 76-88 

TLL: Pass. Isaac 


Juliana [2201] 


Passio S. Iulianae virginis Nicomedensis; Italien, vor BED 
Acta Sanctorum, Febr. II, 875-878 [873-877]; zitiert nur nach Nummern 
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A-SS Julianus — Justa 


Julianus 


Vita et passio Ss. Iuliani et Basilissae; Übersetzung des von F. Halkin, Ana- 
lecta Bollandiana 98 (1980) 243-296 edierten griechischen Textes?; A. de 
Vogüé móchte im Lateinischen, das Ausdrücke verwendet, die CAE nahe- 
stehen, das Original sehen; dafür scheint der Beleg Sap 16,22-23 zu sprechen; 
die Handschrift (CLA V 579) um 700; benützt von ALD vg 36, zitiert von 
ANT-M 89 

P. Salmon, Le Lectionnaire de Luxeuil (Paris, ms. lat. 9427), Rom 1944 - 
Collectanea Biblica Latina 7, 27-56; verglichen ist Acta Sanctorum, Jan. I, 
5775-587; hieraus auch die bei Salmon fehlenden Teile 


Julianus Bri [1030] 


Passio S. Iuliani; Mártyrer in Brioude (Brivate), Auvergne; 5./6. Jh, nach 
CLAU, benützt von GR-T mir 2 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 1 (1885) 879-881 [Nachdruck 1969 
(1988) mit neuer Paginierung]; berücksichtigt ist B. Krusch, MG Script. rer. 
Merov. 7 (1919) 771-772 [Nachdruck 1979] 

TLL: Pass. Iulian. 


Julius Veteranus [20572] 


Passio S. Iuli Veterani; Durostorum (Silistria), 304 

H. Delehaye, Analecta Bollandiana 10 (1891) 50-52 [Knopf, Krüger, Ruh- 
bach 105-106; Musurillo 260-264] 

TLL: Acr. Iul. 


Jurenses [2119] 


Vita vel regula Ss. patrum Romani Lupicini et Eugendi monasteriorum Iuren- 
sium abbatum; Condat/Saint-Claude, um 515; der anonyme Verfasser nahm 
die Endredaktion von REG Or vor 

F. Martine, SC 142 (1968) (neue, durchlaufende Einteilung) 

Eph, Phil, Col nach B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 3 (1896) 131-166 
[Nachdruck 1977] 

TLL: Vrtras patr. Iurens. 


Justa [20702a] 


Passio Ss. Iustae et Rufinae; Spanien, 7. Jh? 
A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 296-299 
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A-SS Justus Bell — Longinus 


Justus Bell 


Passio S. Iusti Bellovacensis 


A [21192] Teil einer álteren Rezension; Beauvais, zweite Hálfte des 
7. Jh; M. Coens, Analecta Bollandiana 74 (1956) 94-96 

B jüngere Rezension; sicher vor 800; Acta Sanctorum, Oct. VIII, 
338-340 

Justus et Pastor [2071] 


Passio Ss. Iusti et Pastoris; Spanien, 7. Jh? 
A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 328-331 


Justus Lugd [2120] 


Vita S. Iusti episcopi Lugdunensis; Gallien, um 400? 
Acta Sanctorum, Sept. I, 373-374 


Justus Terg [2202] 


Passio S. Iusti Tergestini; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Nov. I, 428-430 


Land [2121] 


Vita S. Landiberti episcopi Traiectensis; Lüttich, Anfang des 8. Jh 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 6 (1913) 353-384 [Nachdruck 1979] 


Leucadia (2072) 


Passio S. Leucadiae; Spanien, 7. Jh 
A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 65-67 


Leudegar [1079] (1079a] 


Passio S. Leudegarii episcopi et martyris Augustodunensis; in den Darstel- 
lungen I und II 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 5 (1910) 282-322 (D). 323-356 (II) 
[Nachdruck 1979] [CC 117 (1957) 527-586. 587-634] 


I [1079] Von einem Mónch zu St-Symphorien in Autun, um 690 
II [1079a] Von Ursinus in Ligugé, Anfang des 8. Jh 
Longinus [6559] 


Passio S. Longini; nicht von Hesychius von Jerusalem, die Übersetzung vor 
dem 8. Jh; der griechische Text, der nicht unmittelbare Vorlage war, PG 93, 
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A-SS Lucia — Mammarius 


1545-1560 
Acta Sanctorum, Mart. II, 380-383 [384-386] 


Lucia [2204] 


Passio S. Luciae virginis et martyris; Italien, 6. Jh?; gleichzeitig mit A-SS 
Agatha 
B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum II, ?Paris 1910, 107-109 


Lucianus 


Passio Ss. Luciani Marciani et sociorum; Übersetzung; Zeit ungewiB; der 
griechische Text nicht erhalten 

Acta Sanctorum, Oct. XI, 817-819; T. Ruinart, Acta primorum martyrum sin- 
cera et selecta, Paris 1689, 151-154 [^Regensburg 1859, 212-214] 

TLL: Pass. Lucian. 


Lupus [989] 


Vita S. Lupi episcopi (évéque de Troyes, t 478/479); composé peu de temps 
aprés la mort du saint, ou bien au 7* s. par un auteur recourant à des sources 
anciennes; utilisé par BED mart 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 7 (1919) 295-302 


Luxorius [2205] 


Passio Ss. Luxorii, Ciselli et Camerini; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Aug. IV, 416-417 


Macc 


Passio Ss. Machabaeorum; freie Übersetzung von 4 Mcc (- Inhalt von 2 Mcc 
6-7, rhetorisch ausgeschmückt); Ende des 4. Jh, wohl im Rhónetal; eine ande- 
re unabhüngige Übersetzung bei AM Jac 1,1-7. 17-18; 2,43-58 

H. Dórrie, Passio Ss. Machabaeorum, die antike lateinische Übersetzung des 
IV. Makkabàerbuches, Góttingen 1938, 66-104; der griechische Text bei A. 
Rahlfs, Septuaginta I, Stuttgart 1935, 1157-1184 

TLL: Pass. Macc. 


Mammarius [2062] 


Passio Ss. Mammarii presbyteri et sociorum; Numidien, wenigstens teilweise 
echt, also 304 
Acta Sanctorum, Jun. II, 265-267 [268-271] 


Ts] 


A-SS Mantius — Maria Aeg 


Mantius [2072a] 


Passio S. martiris Mantii; vraisemblablement du 8* s.; utilise A-SS Emere- 
tenses, Vincentius D et ABD 6 [CA 284] 
M. C. Díaz y Díaz, Analecta Bollandiana 100 (1982) 334-339 


Marcellinus [2206] 


Passio Ss. Marcellini et Petri; Rom, 5./6. Jh? 
Acta Sanctorum, Jun. I, 167-169 [171-173] 


Marcellinus Ebr [2122] 


Vita S. Marcellini episcopi Ebredunensis; Gallien, Ende des 4. Jh? 
Acta Sanctorum, Apr. II, 749-752 [750-753]; zitiert nur nach Nummern 


Marcellus [2053] 


Passio S. Marcelli centurionis; Tanger, 298; Fragmente der Originalakten in 

zwei spáteren Überarbeitungen 

M H. Delehaye, Analecta Bollandiana 41 (1923) 260-263, dazu ist 
verglichen B. de Gaiffier, Analecta Bollandiana 61 (1943) 118- 
121 [Lazzati 145-146; Knopf, Krüger, Ruhbach 87-88; Musurillo 
250-254] 

N verlegt die Passio nach León; Delehaye 264-267 [Lazzati 143- 
145; Knopf, Krüger, Ruhbach 88-89; Musurillo 254-258] und B. 
de Gaiffier, Subsidia Hagiographica 61 (1977) 93-96 (Handschrift 
B, die León nicht erwáhnt) 

TLL: Pass. Marcell. 


Marculus [720] 


Passio Marculi (évéque donatiste de Numidie exécuté probablement en no- 
vembre 345, peut-étre 344); l'auteur donatiste anonyme écrit peu de temps 
aprés les événements, sans doute au début des années 350 

P. Mastandrea, Analecta Bollandiana 113 (1995) 65-75 

Phil d'apres PL 8, 760-766 


Maria Aeg [7675c] 


Vita Mariae Aegyptiacae; anonyme Übersetzung der Sophronius zugewie- 
senen Vita; vielleicht Italien, 7. Jh, da wahrscheinlich schon in der Sammlung 
des VALs 

Bibliotheca Casinensis III, Monte Cassino 1877, 226-235 (dieser Text láft 
vieles aus) und G. Antolín, Boletín de la Academia de la historia 54 (1909) 
294-313; der griechische Text PG 87/3, 3697-3726 
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A-SS Marianus — Maximilianus 


Marianus [2050] 


Passio Ss. Mariani et Iacobi; Afrika, 259, in endgültiger Gestalt bald nach 
300; abhángig von A-SS Per; vgl. AU s 284 

P. Franchi de' Cavalieri, Passio Sanctorum Mariani et Iacobi, Rom 1900 — 
Studi e Testi 3, 47-63 [Lazzati 191-200; Knopf, Krüger, Ruhbach 67-74; 
Musurillo 194-212] 

TLL: Pss. Mar. lac. 


Marina 
Vita sanctae Marinae; schon in CLA IX 1276 (zweite Hálfte des 8. Jh) und 


CLA VIII 1183 (um 800), also vielleicht 7. Jh, Italien 
PL 73, 691-694 


Marius [2208] 


Passio Ss. Marii, Marthae et sociorum; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Jan. II, 580-583 [216-219]; zitiert nur nach Nummern 


Maurilius [235891 


Vita S. Maurilii episcopi Andegavensis; von seinem Nachfolger Magnobo- 
dus, Angers, zweite Hálfte des 5. Jh 
Acta Sanctorum, Sept. IV, 72-75 


Maxentius [2124] 


Vita S. Maxentii abbatis Pictaviensis; Gallien, zur Zeit von GR-T 
J. Mabillon, Acta Sanctorum Ordinis S. Benedicti TI, Paris 1668 [2 ?Mácon 
1935] 578-580 


Maxima [2063] 


Passio Ss. Maximae, Secundae et Donatillae; das Martyrium 304 in Thu- 
burbo, Afrika; der Text 4. Jh, dann von einem Donatisten interpoliert oder 
ursprünglich donatistisch und dann modifiziert? 

C. De Smedt, Analecta Bollandiana 9 (1890) 110-116; verglichen ist J.-L. 
Maier, Le dossier du donatisme I, Berlin 1987 - Texte und Untersuchungen 
zur Geschichte der altchristlichen Literatur 134, 95-105 

TLL: Pass. Max. Secund. Donat. 


Maximilianus [2052] 


Acta S. Maximiliani martyris; Numidien, unter Diokletian 295; kurz danach 
entstanden; benützt CY id 


gy 


A-SS Maximus — Montanus 


A. A. R. Bastiaensen, in: id. et alii (Hg.), Atti e passioni dei martiri, Vicenza 
1987 - Scrittori Greci e Latini, 238-244 

2 Tm, Hbr nach T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, Paris 
1689, 309-311 [^Regensburg 1859, 340-342; Lazzati 139-140; Knopf, Krü- 
ger, Ruhbach 86-87; Musurillo 244-248] 

TLL: P^ss. Maximil. 


Maximus 


Acta S. Maximi Aquilani; unter Decius; der Text aus unbekannter Zeit 

Acta Sanctorum, Oct. VIII, 420-421 [Knopf, Krüger, Ruhbach 60-61 nach 
von Gebhardt (1902)] 

TLL: PAss. Max. 


Melanius [2126] 


Vita S. Melanii episcopi Trecensis; Gallien, 6. Jh 
Analecta Bollandiana 34-35, 1915-1916 (1921) 289-292 


Memmius [2127] 


Inventio S. Memmii episcopi Catalaunensis; Gallien, 7. Jh 
W. Levison, MG Script. rer. Merov. 5 (1910) 365-367 [Nachdruck 1979] 


Michael 


De apparitione S. Michaelis; im Homiliar von Ottobeuren und des Rabanus 
Maurus 
G. Waitz, MG Script. rer. Langob. (1878) 541-543 [Nachdruck 1988] 


Mitrias [2128] 


Vita S. Mitriae confessoris Aquensis; Südgallien, vor GR-T 
Analecta Bollandiana 8 (1889) 10-15 


Montanus [2051] 


Passio (sive actus et visio) Ss. martyrum Luci Montani et ceterorum comi- 
tum; abhángig von A-SS Per und CY 


1-11 die visio, ein Brief der Mártyrer (wohl des Flavianus) an die Ge- 
meinde von Karthago, Ende 258 

12-13 die actus, von einem Zeitgenossen (das Martyrium im Frühjahr 
259) 


F. Dolbeau, La Passion des saints Lucius et Montanus. Histoire et édition du 
texte: REA 29 (1983) 67-82 
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UT / 


A-SS Mustiola — Pach 


Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm nach P. Franchi de' Cavalieri, Rómische Quar- 
talschrift, 8. Supplementheft, Rom 1898, 71-86, unter Berücksichtigung von 
Studi e Testi 22 (1909) 3-31. 111-114 [Lazzati 202-213; Knopf, Krüger, Ruh- 
bach 74-82; Musurillo 214-238] 

TLL: PAss. Montan. 


Mustiola [2200] 


Passio Ss. Irenaei et Mustiolae; Italien, 6. Jh? 
F. Liverani, Le catacombe e antichità cristiane di Chiusi, Siena 1872, 267- 
270; A-SS Jun. V, 389-399 [Jun. IV, 457] 


Nabor [2212] 


Passio Ss. martyrum Naboris et Felicis; Oberitalien, 5. Jh; in 2 Rezensionen: 
A Acta Sanctorum, Jul. III, 277-279 [291-292]; vielleicht etwas álter 
B A. Paredi, Ambrosius 36 (1960) [81] — [96] 


Nazarius [2213] 


Passio Ss. Nazarii et Celsi martyrum; Oberitalien, vor EN 
B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum II, ?Paris 1910, 326-334 


Nereus [2214] 


Passio Ss. Nerei, Achillei et sociorum; Rom, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Mai III, 6-13; zitiert nur nach Nummern 


Nicetius [2129] 


Vita S. Nicetii episcopi Lugdunensis; Gallien, vor GR-T 
B. Krusch, MG Script. rer Merov. 3 (1896) 521-524 [Nachdruck 1977] 
TLL: ViTA Nicet. 


Orientius [1468] 


Vita prima S. Orientii; wahrscheinlich identisch mit ORIE; 6./7. Jh 
Acta Sanctorum, Mai I, 62-63 [61-62] 


Pach 

Vita Pachomii Iunioris; entstanden zwischen 404 und 525 (DION-E Pach), 
wohl in dem monastischen Milieu der Provence; abhángig von HI Pach, Pau 
und ATH Ant, benützt von PS-MAC reg und FRU mon; Berührungen mit 
PS-VALs Fro A, fast gleicher Anfang 
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A-SS Palaestinenses — Pelagia 


Acta Sanctorum, Mai III, 358-361 [359-363]; PL 73, 429-438 


Palaestinenses [3490,2] 


Fragmente einer lateinischen Übersetzung der lángeren Rezension von Euse- 
bius, De martyribus Palaestinae; dieser griechische Text bei E. Schwartz, CB 
9/2 (1908) 911-945 (in kleinerer Schrift) 

B. Violet, Die palàástinischen Mártyrer des Eusebius von Cásarea, Leipzig 
1896 - Texte und Untersuchungen 14/4, 6-7 


Pancratius [2215] 


Passio S. Pancratii; Rom, 6. Jh 
Analecta Bollandiana 10 (1891) 53-56 


Pardulf [2130] 


Vita S. Pardulfi abbatis Waractensis; Aquitanien, erste Hálfte des 8. Jh 
W. Levison, MG Script. rer. Merov. 7 (1919) 24-40 [Nachdruck 1979] 


Pastor [2216] 


Vita S. Pastoris; Rom, 6. Jh? 
H. Delehaye, Etude sur le Légendier romain, Brüssel 1936 — Subsidia Hagio- 
graphica 23, 264-266 


Pastor mart [2217] 


Passio S. Pastoris martyris; Rom, 6. Jh? 
H. Delehaye, Etude sur le Légendier romain, Brüssel 1936 2 Subsidia Hagio- 
graphica 23, 267-268 


Patroclus [2130a] 


Passio S. Patrocli martyris; Gallien, Mitte des 6. Jh 

Acta Sanctorum, Jan. II, 707-709 [343-345] [G. E. Giefers, Acta Sancti Pa- 
trocli martyris patroni Sosatensium tutelaris, Soest 1857]; zitiert nach Num- 
mern 


Pelagia 


Vita et conversatio beatae Pelagiae peccatricis; Übersetzungen und Rezen- 
sionen mit zahlreichen Untergruppen; seit dem 7. Jh, Italien 

P. Petitmengin und andere (Hg.), Pélagie la Pénitente. Métamorphoses d'une 
légende I, Paris 1981 
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A-SS Per — Phileas 


A 166-179 (F. Dolbeau); nach der griechischen Rezension n (77-93) 

A' 199-216 (F. Dolbeau); Revision von A nach der griechischen Re- 
zension y (94-130 linke Seiten); vor dem 8. Jh 

B 231-249 (C. Lévy u. a.); weitere Revision von A 

Las 258-272 (F. Guillaumont); andere Übersetzung nach den griechi- 


schen Rezensionen y und a (ebenfalls 95-131 rechte Seiten) 


Per [32] 


Passio Ss. Perpetuae et Felicitatis; Carthage, entre 202 et 210 (la date du 7 
mars 203, pour le martyre, est vraisemblable sans plus); le rédacteur, qui uti- 
lise des documents provenant des martyrs eux-mémes, ainsi qu'un récit du 
martyre émanant d'un témoin oculaire, n'est pas TE, mais pourrait appartenir 
au méme cercle; utilisé par A-SS Montanus, Marianus, PON; la passion grec- 
que est traduite du latin 
J. Amat, SC 417 (1996) 98-183, avec la version grecque; voir les remarques 
critiques de F. Dolbeau, dans REA 43 (1997) 351-353: l'accord d'une des 
deux branches de la tradition latine avec le grec prévaut; TLL: Pass. Perp. 
ALII (0032a), (0032b] «Acta Ss. Perpetuae et Felicitatis»; abrégé de 
la Passion, combinée avec d'autres sources, peut-étre des comptes 
rendus d'audience; deux recensions; probablement ancien, mais 
pas antérieur au 5? s.; J. Amat, SC 417 (1996) 278-291. 292-303 
Gn, 1 Jo d'apres C. J. M. C. van Beek, Florilegium Patristicum 43 (1938); 
Hbr d'aprés A. A. R. Bastiaensen, dans: Atti e passioni dei martiri, Vicenza 
1987 z Scrittori Greci e Latini, 114-146 


Peregrinus 1215841] 


Vita S. Peregrini episcopi Autissiodorensis; Auxerre, 6. Jh?; sicher nach 
A-SS Symphorianus 
Acta Sanctorum, Mai III, 560-561 [563-564] 


Petrus 


Passio Ss. Petri, Pauli, Andreae et Dionysiae; das Martyrium unter Decius in 
Lampsakos; die Übersetzung aus unbekannter Zeit; der griechische Text nicht 
erhalten 

Acta Sanctorum, Mai III, 450-451 [452-453]; T. Ruinart, Acta primorum 
martyrum sincera et selecta, Paris 1689, 147-149 [Regensburg 1859, 205- 


207] 
TLL: Pass. Petr. Andr. 


Phileas [1672] 


Passio beati Fileae episcopi de civitate Thmui; 307; die Übersetzung stützt 
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A-SS Philippus Agyr — Placidas 


sich auf die griechische Rezension Be (2 Chester Beatty XV) und benützt 
RUF Eus 8,9,8; Ende des 5. Jh, Norditalien 

G. A. A. Kortekaas, in: A. A. R. Bastiaensen u. a. (Hg.), Atti e passioni dei 
martiri, Vicenza 1987 - Scrittori Greci e Latini, 280-314, mit dem griechi- 
schen Text (Be) 281-315; ein weiterer griechischer Text (Bo) 316-336 

Is 1—39, Phil, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1 Pt nach F. Halkin, Analecta Bollandiana 81 
(1963) 19-27 [Musurillo 344-352] [Knopf, Krüger, Ruhbach 113-116 nach 
T. Ruinart (?1859)] 

TLL: Acr. Phileae 


Philippus Agyr [2307] 


Passio S. Philippi presbyteri Agyriensis; Sizilien, 4./5. Jh?, keine Über- 
setzung 
Acta Sanctorum, Mai III, 34-36 [33-36] 


Philippus Her 


Passio S. Philippi episcopi Heracleensis; das Martyrium 303/4 in Adriano- 
polis; freie Bearbeitung eines griechischen Textes, der nicht erhalten ist; der 
Bearbeiter imitiert A-SS Pionius; nicht spáter als 5./6. Jh 

P. Franchi de' Cavalieri, Note agiografiche 9, Vatikan 1953 z Studi e Testi 
175, 137-165 


Pimenius [2218] 


Passio S. Pimenii; Rom, 6. Jh? 
H. Delehaye, Étude sur le Légendier romain, Brüssel 1936 — Subsidia Hagio- 
graphica 23, 259-263 


Pionius 


Passio Ss. Pionii et sociorum eius martyrum; Smyrna 250; alte Übersetzung, 
vielleicht abhángig von SED; àlteste Handschrift (CLA VI 825) erste Hálfte 
des 7. Jh 

T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, Paris 1689, 123-138; 
[Regensburg 1859, 188-198]; der griechische Text bei A. Hilhorst, in: A. A. 
R. Bastiaensen u. a. (Hg.), Atti e passioni dei martiri, Vicenza 1987 —- Scrit- 
tori Greci e Latini, 154-190, und besser bei L. Robert (et al.), Le martyre de 
Pionios, prétre de Smyrne, Washington (D. C.) 1994 


Placidas [21852] 


Passio S. Eustachii vel Placidae martyris; 5./6. Jh 
W. Meyer, Nachrichten der Kónigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gót- 
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A-SS Polochronius — Primus 


tingen, phil.-hist. Klasse (1915) 272-286; (1916) 795-798 
TLL: Pass. Placid. 


Polochronius [2219] 


Passio Polochronii, Parmenii, Abdon et Sennes, Xysti, Felicissimi et Agapiti 
et Laurentii et aliorum sanctorum; Rom, 5./6. Jh 
H. Delehaye, Analecta Bollandiana 51 (1933) 72-98 


Polycarpus [7045] 


Martyrium S. Polycarpi; alte Übersetzung; eine andere Übersetzung grofler 
Teile der Vorlage ist RUF Eus 4,15,3-45 

O. v. Gebhardt, A. Harnack, T. Zahn, Patrum Apostolicorum opera II, Leip- 
zig 1876, 133-167; der griechische Text bei A. P. Orbán, in: A. A. R. Bas- 
tiaensen u. a. (Hg.), Atti e passioni dei martiri, Vicenza 1987 - Scrittori Greci 
e Latini, 6-30 

TLL: Pass. Polycarp. 


Pontianus [2220] 


Passio S. Pontiani Spoletani; Italien, 6. Jh 
Acta Sanctorum, Jan. II, 216 [Jan. I, 933-934] 


Pontius [2221] 


Passio S. Pontii Cimellensis; Cimiez (Nizza), 6. Jh 
Acta Sanctorum, Mai III, 274-278 [274-279]; zitiert nur nach Nummern 
TLL: Pass. Pont. Cim. 


Praeiectus [2133] 

Passio S. Praeiecti episcopi et martyris Arverni 

A Gallien, kurz nach 676; B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 5 
(1910) 225-248 [Nachdruck 1979] 

B Gallien, abhüngig von A, noch im 7. Jh; Acta Sanctorum, Jan. III, 


247-250 [Jan. II, 633-636] 
Primus [2222] 


Passio Ss. Primi et Feliciani; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Jun. II, 151-152 [152-154] 
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A-SS Processus — Romanus 


Processus [2223] 


Passio Ss. martyrum Processi et Martiniani; Italien, 6. Jh 
P. Franchi de' Cavalieri, Note agiografiche 9, Vatikan 1953 — Studi e Testi 
175, 47-52 


Pudentiana [2224] 


Passio Ss. Pudentianae et Praxedis; Rom, 5./6. Jh 
Acta Sanctorum, Mai IV, 298-299 [299-300] 


Quirinus [2058] 


Passio S. Quirini episcopi et martyris; Illyrien, unter Galerius 

T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, Paris 1689, 552-555 
[Regensburg 1859, 522-524] 

TLL: Pass. Quirin. 


Rad [1053] 


De vita S. Radegundis liber secundus (der liber primus ist VEN Rad); von der 
Nonne Baudonivia in Poitiers kurz nach 600 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 2 (1888) 377-395 [Nachdruck 1984] 

TLL: BAVvDON. 


Regulus [2225] 


Passio S. Reguli episcopi Afri; Italien (Etrurien), 7./8. Jh 
Analecta Bollandiana 11 (1892) 264-268 4- Acta Sanctorum, Sept. I, 229-231 
(n. 22-29) 


Restitutus [2226] 


Passio S. Restituti; Italien, 6. Jh 
Acta Sanctorum, Mai VII, 11-13 


Richarius [2134] 


Vita S. Richarii sacerdotis; Gallien, Mitte des 7. Jh 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 7 (1919) 444-453 [Nachdruck 1979] 


Romanus 


Vita S. Romani sacerdotis Blaviensis; zwei legendarische Darstellungen: 
I [2135] Gallien, 5. Jh; Analecta Bollandiana 26 (1907) 52-56 
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A-SS Rufina - Samson 


I [2136] Gallien, vor GR-T; benützt SUL Mart; Analecta Bollan- 
diana 5 (1886) 178-191 


Rufina [2227] 


Passio Ss. Rufinae et Secundae; Italien, zweite Hálfte des 5. Jh 
Acta Sanctorum, Jul. III, 28-29 [30-31] 


Rusticula [21362] 


Vita S. Rusticulae sive Marciae abbatissae Arelatensis; von Florentius, Gal- 
lien, 7. Jh 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 339-351 [Nachdruck 1977]; die 
bei Krusch fehlenden Teile und die Kapitelszáhlung nach J. Mabillon, Acta 
Sanctorum Ordinis S. Benedicti II, Venedig 1733, 130-138 [- !Paris 1669, 
139-147] 


Sabinus [2228] 


Passio Ss. Sabini episcopi et sociorum Spoleti; Italien, 6. Jh 
S. Baluzius, Miscellanea II, Paris 1679, 47-55 [- ?I, Lucca 1761, 12-14] 


Sabinus Can [2228a] 


Vita S. Sabini episcopi Canusini; n. 1-12 Anfang des 7. Jh, der Rest Anfang 
des 9. Jh? 

Acta Sanctorum, Febr. II, 324-329 [323-328]; nur Exzerpte bei G. Waitz, MG 
Script. rer. Langob., 1878, 586-589 [Nachdruck 1988] 


Salsa [2064] 


Passio S. Salsae virginis Tipasitanae; Afrika, erste Hülfte des 5. Jh; vielleicht 
von demselben Verfasser wie A-SS Fabius 

Catalogus codicum hagiographicorum latinorum antiquiorum saeculo XVI 
quae asservantur in Bibliotheca Nationali Parisiensi I, Brüssel/Paris 1889, 
344-352 


Samson [2149] 
Vita S. Samsonis (évéque-abbé de Dol, en Bretagne, signataire des actes de 
CO-Par 3); milieu du 8* s.; utilise EVA-A, HI Pau, Hil, RUF mon, SUL Mart, 
dia, CAn co, GR-M Ev, dia 

P. Flobert, La Vie ancienne de saint Samson de Dol, Paris 1997 
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A-SS Saturninus — Secundianus 


Sap, Eph — Hbr d'apres R. Fawtier, La Vie de saint Samson, Paris 1912 — 
Bibliothéque de l'École des Hautes Études, Sciences historiques et philo- 
logiques 197 


Saturninus [2055] 


Passio Ss. Saturnini, Dativi, Felicis, Ampelii et sociorum cum appendice auc- 
tore donatisto; Abitinae, Afrika, 304; der Text Anfang des 5. Jh? 

P. Franchi de' Cavalieri, Note agiografiche 8, Vatikan 1935 - Studi e Testi 
65, 49-71; verglichen ist J.-L. Maier, Le dossier du donatisme I, Berlin 1987 
- Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 134, 
59-92; siehe auch F. Dolbeau, La 'passion' des martyrs d'Abitina. Remarques 
sur l'établissement du texte: Analecta Bollandiana 121 (2003) 273-296 

TLL: Pass. Saturn. Dat. 


Saturninus Tol [2137] 


Passio S. Saturnini episcopi Tolosani; Südgallien, erste Hálfte des 5. Jh?, je- 
denfalls vor GR-T 

T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, Paris 1689, 109-113 
[Regensburg 1859, 177-180] [der Wortlaut der Zitate stimmt überein mit 
Devic & Vaissette, Histoire du Languedoc II, 1875, preuves, col. 29-34] 

TLL: Pass. Saturnin. 


Scilitani [2049] 


Acta Scil(l)itanorum; Karthago, 180 

F. Ruggiero, Atti dei martiri scilitani, Rom 1991 - Atti dell' Academia Na- 
zionale dei Lincei. Classe di scienze morali, storiche e filologiche. Memorie, 
Serie IX, vol. 1, fasc. 2, 71-74 

1 Tm, Hbr, 1 Pt nach J. A. Robinson, The Passion of S. Perpetua, Cambridge 
189] z Texts and Studies 1/2, 112-116 [Nachdruck 1975] 

TLL: Pass. Scill. 


Sebastianus [2229] 


Passio S. Sebastiani martyris; Rom, 5. Jh; wird zitiert von REG Mag 

Acta Sanctorum, Jan. II, 629-642 [265-278] [PL 17 (1879) 1113-1150]; zi- 
tiert nur nach Nummern 

TLL: Ps. AMBR. act. Seb. 


Secundianus [2230] 


Passio Ss. Secundiani, Marcelliani et Verani; Italien, 5/6. Jh 
Acta Sanctorum, Jun. I, 34-36 [35-37] 
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A-SS Secundus - Sigismund 


Secundus [2231] 


Passio S. Secundi (unter Diocletianus in Umbrien); Italien, 6. Jh 
Acta Sanctorum, Jun. I, 51-52 [52-54] 


Secundus Theb [2232] 


Passio S. Secundi martyris ac ducis ex legione Thebaeorum; Oberitalien, 
6. Jh 
Acta Sanctorum, Aug. V, 795-797 


Senzius [2233] 


Vita S. Senzii presbyteri; Italien, 7./8. Jh 
Acta Sanctorum, Mai VI, 70-72 [71-73] 


Serapia [2234] 


Passio Ss. Serapiae virginis et Sabinae; Italien, 5./6. Jh 
Acta Sanctorum, Aug. VI, 500-504 [500-503]; zitiert nur nach Nummern 


Serenus [2057] 


Passio S. Sereni Sirmiensis; 4. Jh 
T. Ruinart, Acta primorum martyrum sincera et selecta, Paris 1689, 546-547 
[Regensburg 1859, 517-518] : 


Servandus 


Passio Ss. Servandi et Germani; Spanien, 8. Jh 
A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 353-357 


Servatius [2139] 


Vita S. Servatii episcopi Tungrensis; Gegend an der Maas, 8. Jh; benützt 
GR-T hist 2,4-6 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 3 (1896) 87-89 [Nachdruck 1977] 


Sigismund id 


Passio S. Sigismundi regis; Agaunum, erste Hálfte des 8. Jh? 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 2 (1888) 333-340 [Nachdruck 1984] 
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A-SS Sigolena — Sulpicius 


Sigolena [2141] 


Vita S. Sigolenae (Segulinae) abbatissae Troclarensis; Gallien, Ende des 7. 
Jh; zwei Rezensionen: 


A benützt GER; Acta Sanctorum, Jul. V, 630-637; zitiert nur nach 
Nummern 
B Catalogus codicum hagiographicorum latinorum antiquiorum sae- 


culo XVI quae asservantur in Bibliotheca Nationali Parisiensi III, 
Brüssel/Paris 1893, 488-504 


Silvester [2236] 


Actus Silvestri papae; die áltere Fassung A und die jüngere Fassung B in 

Rom, 5. Jh; ein Fragment von A oder B ist CLA X 1444a (5. Jh); beide 

vielleicht von demselben Verfasser, als der AR vermutet wurde [243^]; die 

beiden Formen, die nicht ediert sind, verschmolzen spátestens im 9. Jh zur 

Fassung C; Fassung B oder C wird von A-SS Amandus benützt 

(C: B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum II, ?Paris 1910, 
508-531 


Siriacus [2066] 


Passio Ss. martyrum Siriaci (Cyriaci) et Paulae; Afrika 
B. de Gaiffier, Analecta Bollandiana 60 (1942) 10-15 


Speusippus 


Passio trium geminorum Speusippi Melisippi Elasippi; Übersetzung eines 
griechischen Textes, der nur überarbeitet erhalten ist; Gallien, 5. Jh; eine 
interpolierte Rezension davon ist WAR Speu [1309] 

H. Grégoire, Saints jumeaux et dieux cavaliers, Paris 1905 — Bibliothéque 
hagiographique orientale 9, 10-24 (mit dem griechischen Text) 


Stephanus [2236] 


Passio S. Stephani papae; Rom, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Aug. I, 139-143 [139-144]; zitiert nur nach Nummern 
TLL: Pass. Stephan. 


Sulpicius [2142] 


Vita S. Sulpicii episcopi Biturigi; Gallien, zwischen 647 und 671 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 371-380 [Nachdruck 1977] in 
den Rezensionen A und B 


88 


A-SS Susanna — Torpes 


Susanna [2237] 
Passio S. Susannae; Italien, 6. Jh? 

1 Acta Sanctorum, Febr. III, 62-65 [61-64]; zitiert nach Nummern 

2 Acta Sanctorum, Aug. II, 631-632 


TLL: Pass. Sus. 


Symeon [6724] 


Vita Symeonis Stylitae senioris; von Antonius Hagiographus; eine (diese?) 
lateinische Übersetzung ist schon GR-T bekannt 

H. Lietzmann, Das Leben des hl. Symeon Stylites, Leipzig 1908 — Texte und 
Untersuchungen 32/4, 21-78 mit dem griechischen Text 


Symphorianus [2143] 


Passio S. Symphoriani Augustodunensis; Autun, 5. Jh 
Acta Sanctorum, Aug. IV, 496-497 


Symphorosa [2238] 


Passio S. Symphorosae et septem filiorum martyrum; Italien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Jul. IV, 355 (Prolog). 358-359 


Terentianus [2239] 


Passio S. Terentiani episcopi Tudertinensis; Italien, 7. Jh? 
B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum II, ?Paris 1910, 595-598 


Theodosia 


Passio S. Theodosiae virginis et martyris (Césarée de Palestine, 2 avril 304); 
le plus ancien témoin (CLA VI 825) date de la premiére moitié du 7* s. 

A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 244-254 
(texte proche de CLA VI 825); le texte édité dans Catalogus codicum hagio- 
graphicorum Bibliothecae Regiae Bruxellensis I, Bruxellis 1886, 164-178, 
parait remanié 


Torpes [2240] 


Passio S. Torpetis Pisani; Mittelitalien, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Mai IV, 7-10; zitiert nur nach Nummern 
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A-SS Torquatus — Vincentius 


Torquatus [2073] 


Vita et obitus Ss. Torquati et sociorum; Spanien, 8. Jh 

A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 255-260 
Textkorrekturen bei M. C. Díaz y Díaz, Revista de archivos, bibliotecas y 
museos 63 (1957) 458-459 


Typasius [2067] 


Passio S. Typasii veterani Ticavensis in Mauritania; Mauretanien, erste Hálf- 
te des 4. Jh 

Analecta Bollandiana 9 (1890) 116-123 

TLL: Pass. Typas. 


Urbanus [2247] 


Passio S. Urbani papae; Rom, 6. Jh? 
Acta Sanctorum, Mai VI, 10-13 [11-13]; zitiert nur nach Nummern 


Valentinus [2241] 


Vita S. Valentini episcopi Interamnensis; Italien, vor BED 
Acta Sanctorum, Febr. II, 757-758 [756-757] 


Victor [2242] 


Passio S. Victoris Mauri Mediolanensis; Oberitalien, 5. Jh, nach A-SS Nabor 
Acta Sanctorum, Mai II, 285-287 [288-290] 


Victoria [2174] 


Passio Ss. virginum Victoriae et Anatoliae; Mittelitalien, wohl erst 7. Jh; 
schlieBt an A-SS Calocerus an 

M. G. Mara, I martiri della Via Salaria, Rom 1964 — Verba Seniorum N. S. 4, 
172-201 


Vigilius [214] 2 [2243] 


Passio S. Vigilii episcopi Tridentini; Oberitalien, 6. Jh oder spáter? 
Acta Sanctorum, Jun. VII, 144-147 [Jun. V, 165-167] 


Vincentius [20732] 


Passio S. Vincentii Caesaraugustani; Spanien; in der zweiten Hálfte des 4. Jh 
entstehen Passiones, von denen die áltere von AU (in zahlreichen sermones), 
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A-SS Vincentius Agin — Walfredus 


eine jüngere von PRU per 4 und 5 benützt wird, vgl. V. Saxer, REA 35 
(1989) 275-297; zitiert werden zwei Rezensionen: 


A zwischen dem 5. und 7. Jh; Acta Sanctorum, Jan. III, 7-10 [Jan. II, 
394-397] 
D 4. Jh; benützt von AU s Dol 2,14, PS-AU s Cai L48, A-SS Fabius 


und A-SS Mantius; M. Simonetti, Rivista di archeologia cristiana 
32 (1956) 231-241; A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, 
Madrid/Barcelona 1955, 187-196 


Vincentius Agin [21443] 


Passio S. Vincentii Aginnensis; Gallien, wohl vor GR-T 
B. de Gaiffier, Analecta Bollandiana 70 (1952) 160-181 


Virgilius Arel [2144b] 


Vita S. Virgilii episcopi Arelatensis; Gaule, fin du 6* s.; utilise DIN Max 
Acta Sanctorum, Mart. I, 399-402 [400-404] 


Vitalis [2245] 


Passio Ss. Vitalis et Agricolae; Oberitalien, 5. Jh?, abhángig von AM exh; 
vgl. PS-AM ep 3 
Acta Sanctorum, Nov. II, 1, 247-249 


Vitus [2246] 


Passio Ss. Viti, Modesti et Crescentiae; Italien, Anfang des 7. Jh 
Acta Sanctorum, Jun. III, 499-504 [Jun. II, 1021-1026]; zitiert nur nach Num- 
mern 


Vivianus [2145] 


Vita S. Viviani episcopi Santonensis; Gallien, 6. Jh 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 3 (1896) 94-100 [Nachdruck 1977]; be- 
rücksichtigt ist 7 (1919) 806-810 [Nachdruck 1979] 


Wand [2146] 


Vita S. Wandregiseli abbatis Fontanellensis; Gallien, gegen Ende des 7. Jh 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 5 (1910) 1-24 [Nachdruck 1979] 


Walfredus 


Vita Walfredi (fondateur et premier abbé de Monteverdi, en Toscane, mort au 
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A-SS Zeno - ABD 


début des années 760); composée par son deuxiéme successeur, André, vers 
800; utilise ATH Ant, GR-M dia et AP-Apc Pau 

K. Schmid (éd.), Vita Walfredi und Kloster Monteverdi, Tübingen 1991 - 
Bibliothek des Deutschen historischen Instituts in Rom 73, 38-62 


Zeno [209] 


Vita S. Zenonis episcopi Veronensis, auctore Coronato notario; Verona, etwa 
800; benützt ZE 1,4; 2,28. 29; wird benützt von POE Mer 51; verschiedene 
Rezensionen 

A. Grazioli, La scuola cattolica 68 (1940) 193-195; PL 11, 199-204; Acta 
Sanctorum, Apr. II, 70-71 [die Bibelzitate in 1-6 identisch auch PL 11, 727- 
731]; B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum II, ?Paris 1910, 651- 
652 


Zoilus [2075] 


Inventio et translatio S. Zoili Cordubensis; 7./9. Jh 
B. de Gaiffier, Analecta Bollandiana 56 (1938) 364-366; A. Fábrega Grau, 
Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 379-381 


ABD sogenannter Abdias [1028b] [CA 256] 


Historiae apostolicae libri 10 (Virtutes apostolorum); Gallien; der Verfasser 
ist Zeitgenosse von GR-T oder kurz nach ihm; 6. Jh; keine Übersetzung 
J. A. Fabricius, Codex apocryphus Novi Testamenti IT, Hamburg 1703 
[21719; Wiederdruck 1998] 390-392. 402-742 
pr (390-392) praefatio 
1 (402-441) Petrus [CA 795] 

n. 6-15 benützt RUF CI 2,19ff 

n. 16-20 benützt HEp 3,2ff 


2 (441-456) Paulus [CA 213] 
n. 7-8 benützt AP-Act Pt Pau 36-37 
a (456-515) Andreas [CA 232] 


n. 2-39 benützt GR-T And 
n. 39-42 benützt AP-Act And B 

4 (516-531) Jacobus maior [CA 272] 
eine abweichende spanische Rezension bei A. Fábrega-Grau, Pa- 
sionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 111-116 

3 (531-590) Johannes [CA 219] 
basiert wie AP-Act Jo auf der Übersetzung der griechischen Kom- 
pilation des 4. Jh der Acta Iohannis [CA 2/5], aus der auch HI, 
CHRO, AU und AN Tit zitieren 
n. 1 benützt RUF Eus 2,9,1 
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ACH - Adomnanus Col 


n. 3 übernimmt RUF Eus 2,23,6-19 
n. 4 vgl. Acta Iohannis 62-86 
n. 9 vgl. Acta Iohannis 106-115 
n. 10 übernimmt RUF Eus 1,8,9-16 
E. Junod, J.-D. Kaestli, CCSA 2 (1983) 798-834; der griechische 
Text der Acta Iohannis ebd. CCSA 2 (1983) 251-315 
Phil, 1 Th, 1 Pt nach Fabricius 531-590 
6 (591-636) Jacobus minor (591-608) [CA 275], Simon und Judas 
(608-636) [CA 284]; benützt von A-SS Mantius 
n. 4-6 aus RUF Eus 2,23,1-18 
(636-668) Matthaeus [CA 270] 


(8 669-687 Bartholomaeus 

— AP-Act Barth [CA 259]) 
(9 687-736 Thomas 

- PS-GR-T Tho [1028] [CA 245.11,2]) 
10 (736-742) Philippus [CA 254] 


ACH Achille(u)s, Bischof von Spoleto (erste Hálfte des 5. Jh) [1484] 


Epigramm auf den hl. Petrus; Echtheit zweifelhaft 

J. B. de Rossi, Inscriptiones christianae urbis Romae II/1, Rom 1888, 114, 
254 [PLS 3, 1246] 

TLL: INSCR. christ. Rossi... 


Adeodatus Papst (672-676) [1736] 


Privilegium pro monasterio S. Martini Turonensis (2 FOR Dion 2); Echtheit 
zweifelhaft 
K. Zeumer, MG Legum sect. 5 (1886) 496-498 [Nachdruck 1963] 


Adomnanus Abt von Iona (t 704) 


can [1792] 


Canones Adomnani; unecht, 7. Jh 
L. Bieler, The Irish Penitentials, Dublin 1963 [Wiederdruck 1975] — Scripto- 
res Latini Hiberniae 5, 176-180 


Col [1134] 


Vita S. Columbae; etwa 692/7 
A. O. Anderson, M. O. Anderson, Adomnan's Life of Columba, London 


1961, 178-542 
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Adomnanus Col add — AEN Sy app 


Seite 474 ein Fragment aus dem Liber de virtutibus S. Columbae von Cum- 
mineus Albus (Cuimíne Ailbe, 657-669), dem Adomnanus Col vielleicht ei- 
niges verdankt 

Eph, Col, 2 Th, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo als A-SS Columba, Col nach W. Ree- 
ves, Vita S. Columbae Auctore Adamnano monasterii Hiensis abbate, Dublin 
1857 


Col add [1135] 


Additamentum de S. Columbae discipulis et cognatis; nicht von Adomnanus 
A. O. Anderson, M. O. Anderson, a. a. O. 546-548 


loc [2332] 


De locis sanctis libri 3; 683/6 (McNamara) 
L. Bieler, CC 175 (1965) 183-234 
Gn 3,19 als IT Ad nach P. Geyer, CV 39 (1898) 219-297 


AEN Aenigmata 


Eus [1342] 


Aenigmata Eusebii; wohl von Hwaetberht, 731/34, Wearmouth; benützt IS 
ety, ALD, BON 
F. Glorie, CC 133 (1968) 211-271 


Laur [15612] 


Aenigmata Laureshamensia (vel Anglica); 8. Jh; benützt ALD 
F. Glorie, CC 133 (1968) 347-358 


Sy [1518] 


Aenigmata Symp(h)osii (2 POE anth 281); Afrika, 4./5. Jh 

F. Glorie, CC 133A (1968) 621-721; verglichen ist D. R. Shackleton Bailey, 
Anthologia Latina I/1, Stuttgart 1982, 202-234; einige Aenigmata bei AN 
Apollonius 


pr praefatio; TLL: Svwrn. praef. 
TLL: SywPn. Mach II 1161 
Sy app [15182] 


Ein Anhang zu AEN Sy; unecht 
F. Glorie, CC 133A (1968) 722-723 
3 - AEN Sy 77 
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AGA — Agimundus 


AGA Agapetus IL, Papst (535-536) [1693] 

Epistulae 6 

PL 66, 35-80 

1 - COL-AV 82 [1611] - COL-AV 91,1-5 [1615] [9323]; 536 ge- 
schrieben 


91,6-7. 23: der Brief des JUSn an AGA [6875] - [9320], der n. 
8-22 den des JUSn an JO II. [6874] — [9315] enthált 


2 z COL-AV 86 [1615]; 535 

3 - COL-AV 87 [1615]; 535 

4 - COL-AV 88 [1615] [9318]; 535 

(5 Fáülschung; zitiert in Eph, Phil, 1 Tm, 1 Pt; P. Hinschius, Decre- 
tales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 706-708) 

6 - COL-AR 36 - [CAE] ep 15; 535 

7 535 [1693?]; C. de Clercq, CC 148A (1963) 96-97 


TLL: ErisT. pontif. Agapetus 


Agatho Papst (678-681) [1737] 
Epistulae 

Zàhlung nach PL 87, 1161-1257 

l an Kaiser Constantinus IV. Pogonatus und seine Mitregenten 


[9417] 2 [9423] n. 1; Antwortschreiben auf dessen Sacra an den 
inzwischen verstorbenen Papst Donus, CO VI. (3-11) [9416]; das 
Original lateinisch, in Konstantinopel ins Griechische übersetzt; 
die mitgesandten Dokumente (Testimonia Patrum) siehe bei CO 
VI. Actio X [9429] 
J. Riedinger, Concilium Universale Constantinopolitanum Ter- 
tium, pars I, Berlin 1990 2 Acta Conciliorum Oecumenicorum, 
Series II, vol. II, 53-123 

(g Fülschung; moderne Übersetzung aus dem Angelsáchsischen) 

3 - CO-Rom 679; an CO VI. [9418] 2 [9423] n. 2; original latei- 
nisch, in Konstantinopel übersetzt ins Griechische 
J. Riedinger, a. a. O. 123-159 

4 CO VI. an Agatho [9437] n. 3; kann erst sein Nachfolger LEO II. 
erhalten haben; in den Konzilsakten nur griechisch, die Über- 
setzung 682/3 
PL 87, 1248-1257; der griechische Text bei J. Riedinger, a. a. O. 
888-894 


Agimundus [1996] 


Gelegentlich wird auf das Homiliar verwiesen, das der langobardische Pres- 
byter Anfang des 8. Jh für die rómische Basilika Ss. Philippi et Jacobi nach 


95 


AGN - Agroecius 


einer Quelle des 6. bis Anfang des 8. Jh zusammenstellte; Analyse bei R. 
Grégoire, in: Ephemerides Liturgicae 82 (1968) 257-305 [R. Grégoire, Ho- 
méliaires liturgiques médiévaux, Spoleto 1980 - Biblioteca degli »Studi me- 
dievali« 12, 343-392] 


AGN Agnellus, Bischof von Ravenna (t 570) [949] 


Epistula de ratione fidei ad Arminium 

J. Huhn, in: Sankt Bonifatius. Gedenkgabe zum zwólfhundertsten Todestag, 
Fulda 1954, 112-118 

TLL: AGNELL. epist. 


Agnellus Agnellus (Andreas), Abt von St. Bartholomaeus und St. Maria ad 
Blachernas in Ravenna (um 835/846) [1182] 


Liber Pontificalis ecclesiae Ravennatis; darin ($ 60) FEL IV. 2 [1687] 

D. Mauskopf Deliyannis, CCcm 199 (2006) 

Sir tit; 1,1, Is, 1 Th, 1-2 Tm, Tt, 1 Pt, Apc nach A. Testi Rasponi, Codex Pon- 
tificalis ecclesiae Ravennatis I: Agnelli Liber Pontificalis, Bologna 1924 (88 
1-103) und O. Holder-Egger, MG Script. rer. Langob. (1878) 345-391 [Nach- 
druck 1988] ($8 104-175) 


Agrestius aus Südgallien oder Aquitanien, Bischof von Lugo (um 440) 
[1463a] 


Carmen de fide ad Avitum episcopum; Fragment 

K. Smolak, Sitzungsberichte Wien 284, 2. Abhandlung, Wien 1973, 39-41 
[eine Transkription auch bei L. Bailly, PLS 5, 401] 

TLL: AGREST. carm. 


Agroecius Bischof von Sens (Mitte des 5. Jh) [1545] 


Ars de orthographia; zwischen 434 und 450 

H. Keil, Grammatici Latini 7, Leipzig 1880 [Nachdruck Hildesheim 1961], 
113-125; verglichen ist M. Pugliarello, Agroecii Ars de orthographia, Mai- 
land 1978 

TLL: AGROEC. gramm. 


An Agroecius gerichtet ist SID ep 7,5 
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AIL — PS-ALC curs 


AIL Aileran der Weise, Mónch von Clonard in Irland (t 665) 


Eus [1121] 


Carmen in Eusebii canones 

W. Meyer, Nachrichten der Kónigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gót- 
tingen, philol.-hist. Klasse 1912, 63-67; «D. De Bruyne», Préfaces de la Bi- 
ble Latine, Namur 1920, 185 


prog ; [1120] 


Interpretatio mystica et moralis progenitorum domini lesu Christi; deuxiéme 
tiers du 7* s.; utilise de nombreuses sources patristiques, ainsi que des Ono- 
mastica inconnus par ailleurs; utilisé par PS-HIL-A 
A. Breen, Ailerani interpretatio mystica et moralis progenitorum domini lesu 
Christi, Blackrock 1995, 17-35 
Une recension abrégée se trouve dans SED-S Mt 1,17; Breen, o. c. 36-42 
Gn, Sap, Sir 1,16, Is 1—50, Eph — Hbr, Jac, 1-2 Pt d'aprés PL 80, 327-342; la 
fin manquante d'aprés C. MacDonnell, Proceedings of the R. Irish Academy 
7 (1861) 369-371 [PLS 4, 1612-1613]; était également cité un texte abrégé 
qui figure comme prologue dans certains manuscrits des évangiles, d'aprés 
«D. De Bruyne», Préfaces de la Bible latine, Namur 1920, 191-192 

Mach II 1735 


AIL est peut-étre l'auteur de A-SS Brigida Ult [2148] 


Alanus — Alanus von Farfa (t 769/70) [1994?] 


Vorrede zu seinem Homiliar; 744/767; n. 4-5 benützt PS-HI Const 

R. Étaix, Scriptorium 18 (1964) 6-9 

Das Homiliar selber geht auf ein rómisches Lektionar um 650 (J.-P. Bouhot) 
zurück und ist analysiert bei R. Grégoire, Les homéliaires du moyen áge, 
Rom 1966 - Rerum ecclesiasticarum documenta...Series maior, Fontes 6, 27- 
70 [R. Grégoire, Homéliaires liturgiques médiévaux, Spoleto 1980 — Biblio- 
teca degli »Studi medievali« 12, 127-221] 


PS-ALC fPseudo-Alcuinus 


curs [2316] 
De cursu et saltu lunae ac bissexto; irisch, vor BED; benützt AN Hib 
PL 101, 981-999 Mach III 624 
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PS-ALC Mt - ALD ep 


Mt [1168] 


Fragmente eines Mt-Kommentars; Irland, zweite Hálfte des 8. Jh; verwandt 
mit AN Lowe; zitiert nach dem kommentierten Schriftvers 

M. Manitius, Zeitschrift für Kirchengeschichte 26 (1905) 236-237 [PLS 4, 
993-994] (unvollstándig); andere Fragmente bei F. Monnier, Alcuin et Char- 
lemagne, Paris ?1863, 361-369; B. Güterbock, Zeitschrift für vergleichende 
Sprachforschung 33 (1895) 86-87; A. E. Schónbach, Sitzungsberichte Wien 
146 (1903) 4. Abh., 75-76 


ALCH  Á J4Alchfridh, Anachoret in Northumbrien (Mitte des 8. Jh) 


ep 


Epistula ad Higlacum lectorem et presbiterum; benützt RUF mon, SUL dia, 
BOE, CAE s 207, COL 

W. Levison, England and the Continent in the Eighth Century, Oxford 1946, 
2977-300 


or 


Orationes 3; im Book of Cerne Nr. 47. 48 und 58 
A. B. Kuypers, The Prayer Book of Aedeluald the Bishop, Commonly Called 
the Book of Cerne, Cambridge 1902, 143-145. 155-156 


ALD Aldhelm, Abt von Malmesbury, Bischof von Sherborne (t 709) 


carm [1331] 


Carmina ecclesiastica 
R. Ehwald, MG Auct. Antiquiss. 15 (1913) 11-32 [Nachdruck 1984] 


cha [1334?] 


Chartae Aldhelmianae; Echtheit zweifelhaft 
R. Ehwald, MG Auct. Antiquiss. 15 (1914) 507-516 [Nachdruck 1984] 
4 - Sergius I. Malm [1740] 


ep [1334] 


Epistulae 10; dazu 3, welche an ALD gerichtet sind und mit rómischen 
Zahlen bezeichnet werden 

R. Ehwald, MG Auct. Antiquiss. 15 (1914) 475-503 [Nachdruck 1984]; eini- 
ge Textkorrekturen bei M. Lapidge, M. Herren, Aldhelm, The Prose Works, 
Ipswich 1979, 171-172 
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ALD metr — AM Abr 


1 - [BON] ep 3, ALD an Bischof Leuther von Winchester; 671 

E - [BON] ep 1, ALD an Kónig Geruntius; 680 

6 - [BON] ep 2, ALD an Abtissin Sigegyth; vor 705 

I [1126] 2 [BON] ep 4, ein Schotte (Artvil?) an ALD; 695/705 

II [1341] 2 [BON] ep 5, Aethilwald 

III [1127?] Cellanus, Abt von Péronne 

metr [1335] 


De metris et enigmatibus ac pedum regulis; 695; benützt POE Lang 146; wird 
benützt von AEN Eus, Laur, BON, TAT 

R. Ehwald, MG Auct. Antiquiss. 15 (1913) 59-204 [Nachdruck 1984]; einige 
Textkorrekturen bei M. Lapidge, M. Herren, a. a. O. 171; zu den aenigmata, 
die vor metr geschrieben und darin (- metr 1-111) übernommen wurden, ist 
verglichen F. Glorie, CC 133 (1968) 377-540 Mach II 10 


vg [1332] 


De virginitate (prosa); benützt A-SS Julianus; wird benützt von BON aen 

S. Gwara, CC 124-124A (2001) 

Gn, Sir 18,1, Is, 1 Th, 1-2 Tm, Hbr, Jac, 1 Pt, Apc 1,4 nach R. Ehwald, MG 
Auct. Antiquiss. 15 (1913) 226-323 [réimpr. 1984] (dazu einige Textkorrek- 
turen bei M. Lapidge, M. Herren, a. a. O. 171) 


vg (m) [1333] 


De virginitate (metrice) 
R. Ehwald, MG Auct. Antiquiss. 15 (1913) 350-471 [Nachdruck 1984] 
Mach II 3004 


[PS-ALE I. Pseudo-Alexander I. 


Epistulae 3; zitiert in Sap, Eph, 1 Tm, Jac, 1 Pt, 1 Jo, Jud 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 94-105] 


AM Ambrosius, Bischof von Mailand (t 397) 
Abr [127] 
De Abraham; 382/3? 


C. Schenkl, CV 32/1 (1897) 501-638; zitiert nach Buch und Nummer 

aufer Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Tt, 1 Pt ist verglichen F. Gori, Sancti 
Ambrosii episcopi Mediolanensis opera 2/2, Mailand/Rom 1984 

TLL: AMBR. Abr. 
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AM Aux - ep 





Aux [160?] (01603) 


Contra Auxentium de basilicis tradendis (2 ep 75A); 386 
M. Zelzer, CV 82/3 (1982) 82-107 

Gn, Eph, Phil, 1 Pt nach PL 16 (1845) 1007-1018 

TLL: AMBR. c. Aux. 


Ca [125] 


De Cain et Abel; um 378; benützt Philo und Origenes 
C. Schenkl, CV 32/1 (1897) 339-409; zitiert nach Buch und Nummer 
TLL: AMsgR. Cain et Ab. 


Dav [135] 


De apologia prophetae David ad Theodosium Augustum; Endredaktion 390; 
benützt Didymus [2557] und im zweiten Teil auch Origenes [/427,2]; diese 
griechischen Texte gedruckt bei Hadot 50-57 

P. Hadot, M. Cordier, SC 239 (1977); zitiert nur nach Nummern 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Pt, 1 Jo nach C. Schenkl, CV 32/2 (1897) 299- 
355; zu Is 1—39, 1-2 Tm, Tt, Hbr wurde Hadot verglichen 

TLL: AMBR. apol. Dav. I 


Dav alt [136] 


Apologia David altera; Nachschrift einer Predigt von AM 

C. Schenkl, CV 32/2 (1897) 357-408; zitiert nach Nummern 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Tm, 1 Pt zitiert als PS-AM Dav 

TLL: Ps. AMBR. apol. Dav. II Mach II 1785 


ep [160] 


Epistularum libri 1-10; Epistulae extra collectionem 

O. Faller, CV 82/1 (1968): libri 1-6 2 ep 1-35; M. Zelzer, CV 82/2 (1990): 
libri 7-9 — ep 36-69; CV 82/3 (1982): liber 10 - ep 70-77, epistulae extra 
collectionem - ep add 1-15, Gesta concilii Aquileiensis - CO-Aq; CV 82/4 
(1996): Indices et addenda; la thése de M. Zelzer, selon laquelle Ambroise, à 
la fin de sa vie, aurait publié sa correspondance en dix livres, sur le modéle 
de celle de Pline le Jeune, et, à cette occasion, récrit, voire composé de toutes 
piéces un certain nombre de lettres, est contestée; voir H. Savon, Saint Am- 
broise a-t-il imité le recueil de lettres de Pline le Jeune?: REA 41 (1995) 3-17 
Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phim, Jac, 1-2 Pt, 1-2 Jo nach 
PL 16 (1845) 876-1286, in Sap, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm ist zum Text verglichen 
CV 82/1, ab Sap 8,9 und in Tt, Phlm auch CV 82/3; in Sir, Is 1—12, Hbr sind 
alle Briefe nach der wiederhergestellten Záhlung zitiert, der Text von ep 36- 
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AM ep 


69 konnte allerdings bis zum Erscheinen von CV 82/2 nur nach PL 16 (1845) 
geboten werden 

für die bisherigen Zitate ist die unterschiedliche Záhlung zu beachten, vgl. die 
Konkordanz in CV 82/2, x-xiv: 


Alte Záhlung 

1 in Gn; 2 ep add 12 

2 in Gn, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt; - ep 36 
4 in Col, 1-2 Tm; ep 5 

3 in./ Th; 8p 56 

6 in Gn; - ep 57 

7 iP, Cab 2 Tmy- ep 1 

8 in Gn; 2 ep 55 

8A in Phil, 1 Tm, 1 Pt, 1 Jo;  CO-Aq 

10 in ] Tm;  CO-Aqep2 

11 im Wn, ft, 2Jo; 2 ep add 5 

12 in Sap (im Nachtrag); - ep add 6 

14 in Phil; z ep add 8 

15 in Phil; 2 ep 51 

16 in Sap; 2 ep 52 

18 in Sap; z ep 73 

19 imGn; —ep62 

20 in Gn, Eph; — ep 76 

2 in Gn, Phil; 2 ep 77 

26 in Sap; — ep 68 

27 in Gn; -ep4 

20 in Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Tt, 1-2 Pt, 1 Jo; z ep 1l 
30 imEph, Phil, Col, 1 Tm, 1 Pt; ep 12 

ET in Sap, Eph; 2 ep 13 

52 in Gn; — ep 40 

33 in Gn; —- ep 14 

34 in Sap, Phil, Col; 2 ep 21 

35 in Gn, Phil, Col; 2 ep 22 

36 in 7 Jo; 2ep 23 

37 in Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Tm, 1 Pt; - ep 
38 in Gn, Sap, Phil, 1 Pt; 2 ep 10 

39 in Gn, Col; Zep8 

40 in 2 Tm; 2 ep 74 

41 in Gn, Col, 2 Tm; - ep add 1 

42 z [SIR] 8 in Eph, Col, Tt; 2 ep add 15 — [SIR] 8 
43 in Gn, Eph, Col, 2 Tm, 2 Pt; - ep 29 

44 in Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Pt; - ep 31 
45 in Gn, Eph; - ep 45 

46 in Sap, Phil, Col, 1 Tm; —- ep 39 

48 in Phil, Col; z'ep.32 

49 in Gn; — ep 33 
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50 inn 2 Tm; -ep28 

55 in Gn; — ep 38 

58 in Gn, 2 Tm; 2 ep 27 

63 in Gn, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Tt, Phlm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo; - ep 
add 14 

64 in Sap; —- ep 54 

66 in Gn, Eph; — ep 48 

69 ind Tm;seepl5 

70 in Gn, Eph, Col, 2 Tm; 2 ep 18 

71 iu Philjeep 19 

52 in Gn, Eph, 1 Pt; 2 ep 69 

213 in'Col; -iep 63 

74 in Gn, Sap, 1 Tm; 2 ep 64 

ES in Eph, 1 Pt; 2 ep 65 

776 in Gn, Eph, Phil, Col; 2 ep 16 

T1 in Gn, Sap, Eph, Col; 2 ep 20 

78 in Gh, 7 Ptj-1 Jo; -'ep'66 

79 in / Pt;-ep9 

81 in Sap, Eph, 2 Tm, Phlm; - ep 17 

83 in Gh; -i&p/35 

87 in Phlm; 2 ep 47 

Neue Záhlung 

1 Phil, Col, 2 Tm zitiert als ep 7 

d Gn ziüert als ep 27 

5 Col, 1-2 Tm zitiert als ep 4 

7 Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Tm, 1 Pt zitiert als ep 37 

8 Gn, Col zitiert als ep 39 

9 1 Pt zitiert als ep 79 

10 Gn, Sap, Phil, 1 Pt zitiert als ep 38 

11 Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Tt, 1-2 Pt, 1 Jo zitiert als ep 29 

12 Eph, Phil, Col, 1 Tm, 1 Pt zitiert als ep 30 

13 Sap, Eph zitiert als ep 31 

14 Gn zitiert als ep 33 

E 1 Tm zitiert als ep 69 

16 Gn, Eph, Phil, Col zitiert als ep 76 

17 Sap, Eph, 2 Tm, Phim zitiert als ep 81 

18 Gn, Eph, Col, 2 Tm zitiert als ep 70 

19 Phil zitiert als ep 71 

20 Gn, Sap, Eph, Col zitiert als ep 77 

21 Sap, Phil, Col zitiert als ep 34 

20 Gn, Phil, Col zitiert als 35 

23 1 Jo zitiert als ep 36 

2 Gn, 2 Tm zitiert als ep 58 

28 Gn, 2 Tm zitiert als ep 50 

29 Gn, Eph, Col, 2 Tm, 2 Pt zitiert als ep 43 


AM ep 





75A 


add 
add 1 
add 1A 


add 2 
add 3 


Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Pt zitiert als ep 44 

Phil, Col zitiert als ep 48 

Gn zitiert als ep 49 

Gn, Eph zitiert als ep 45 

Gn zitiert als ep 83 

Gn, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt zitiert als ep 2 

Gn zitiert als ep 55 

Sap, Phil, Col, 1 Tm zitiert als ep 46 

n. 1-8 benützt Origenes, Hom. in Jr 17,1 [/438,1]; vgl. HI Jr h 4,1; 
Gn zitiert als ep 32 

Phlm zitiert als ep 87 

Gn, Eph zitiert als ep 66 

Phil zitiert als ep 15 

Sap zitiert als ep 16 

Sap zitiert als ep 64 Mach II 22b 
Gn zitiert als ep 8 

1 Th zitiert als ep 5 

Gn zitiert als ep 6 

Gn zitiert als ep 19 

Col zitiert als ep 73 

Gn, Sap, 1 Tm zitiert als ep 74 

Eph, 1 Pt zitiert als ep 75 

Gn, 1 Pt, 1 Jo zitiert als ep 78 

Sap zitiert als ep 26 

benützt den Rómerbriefkommentar des Origenes [7457] (vgl. RUF 
Rm 2,9); Gn, Eph, 1 Pt zitiert als ep 72 


392 

De Bonoso episcopo; 393, im Namen der Synode von Mailand 
Mach II 21b 

384 


(01606j Relatio Symmachi; 384; TLL: SvMw. rel. 3 

384; Sap zitiert als ep 18 nach R. Klein, Der Streit um den Victo- 
riaaltar, Darmstadt 1972, 130-158 

ein nur geringfügig verándertes und um n. 33 erweitertes Exem- 
plar von ep add 1A; 388; 2 Tm zitiert als ep 40 

386 

(01603) AM Aux 

386; Gn, Eph zitiert als ep 20 

386; Gn, Phil zitiert als ep 22 

(01601] 

388; Gn, Col, 2 Tm zitiert als ep 41 

388; ein nur geringfügig verándertes und um n. 33 erweitertes Ex- 
emplar ist ep 74 

394 

394 
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(add 4 - CO-Aq ep 2) 

add 5 381, im Namen von CO-Aq; 7 Tm, Tt, 2 Jo zitiert als ep 11 

add 6 381, im Namen von CO-Aq; Sap (im Nachtrag) zitiert als ep 12 

add 7 (01607) 378; die rómische Synode an die Kaiser; nicht AM zuzu- 
weisen; die Antwort ist COL-AV 13 

add 8 381, nach CO-Aq; Phil zitiert als ep 14 

add 9 381, nach CO-Aq 

add 10 393 

add 11 390 

add 12 380; Gn zitiert als ep 1 

add 13 (01604) 386; wohl doch echt, benützt dieselbe alexandrinische 


Quelle wie DION-E Prot, vgl. [5473] Mach II 22a 
add 14 396; Gn, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Tt, Phlm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo ziüert 
als ep 63 
add 15 - [SIR] 8; 393; Eph, Col, Tt zitiert als ep 42 2 [SIR] 8 
TLL: AMBR. epist.; epist. extra coll. Mach II 22 
ex [123] 


Exa(e)meron; 386/7; benützt Basilius [2835], vgl. EUST 

C. Schenkl, CV 32/1 (1897) 3-261; zitiert nach Buch und Nummer 
6,13 benützt PHY B 25 [3766] 

6,48 benützt Basilius [2847], vgl. RUF Bas 2 

TLL: AMBR. hex. 


exh [149] 


Exhortatio virginitatis; 393/4; benützt von PS-AM ep 3 und A-SS Vitalis 

F. Gori, Sancti Ambrosii episcopi Mediolanensis opera 14/2, Mailand/Rom 
1989, 198-270; zitiert nach Nummern 

Gn, Is 1—39, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Phlm, Hbr, 1 Pt nach PL 16 (1845) 
336-364 

TLL: AMBR. exhort. virg. 


fi [150] 
De fide ad Gratianum Augustum; 378 Buch 1-2, 380 Buch 3-5; benützt AN 
Sy 


O. Faller, CV 78 (1962); zitiert nach Buch und Nummer 
Gn, 1 Pt nach PL 16 (1845) 527-698; 2 Pt ebenso mit Text nach dem Manu- 
skript von O. Faller 


33125 Brief des Eusebius von Nikomedien an das Konzil von Nicaea 
[2047] 
TLL: AMBR. fid. 
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fu [133] 


De fuga saeculi; Herbst 394 
C. Schenkl, CV 32/2 (1897) 161-207; zitiert nach Nummern 
TLL: AMBR. fug. saec. 


Hel [137] 


De Helia et ieiunio; um 389; benützt Basilius und Origenes 

C. Schenkl, CV 32/2 (1897) 411-465; zitiert nach Nummern 

n. 1-40. 68 vgl. PG 31, 164-184 [2845], andere Übersetzungen siehe RUF 
Bas 9, Auszüge bei AU Jul 1,18 und Jul im 1,52, sowie PS-AU s Cai ILApp. 
26, übernommen von PS-AU s 144 - [MAX] s 21; n. 41-64. 67 vgl. PG 31, 
444-464 [2858]; n. 69. 79. 83-85 vgl. PG 31, 424-444 [2857]; n. 56-58 vgl. 
HI Jr h 3 

TLL: AMBR. Hel. 


hy [163] 


Hymni 

J. Fontaine (et al.), Ambroise de Milan, Hymnes, Paris 1992; Eph, Phil, 1-2 
Tm, Hbr, 1 Jo nach A. S. Walpole, Early Latin Hymns, Cambridge 1922, 30- 
113 [Nachdruck Hildesheim 1966] gezáhlt als 2-15 


1 (149-151 J. Fontaine) zitiert von AU re 1,21,1; CAE vg 69; BED 
metr 21 

p cf. [2010b] (185-187 M. Perrin) zitiert von FU ep 14,10. 12; 
AURn mon app, vg app; BED metr 21; in Eph, Hbr zitiert als hy 3 
nach Walpole 

3 (211-213 J.-L. Charlet) zitiert von CAE vg 66; AURn mon app, vg 
app; BED metr 21 

4 cf. [2010b] (237-239 M. Perrin) zitiert von AU cf 9,32, vit 35; 
CAE vg 69; AURn mon app, vg app; BED metr 21 

$ (273-279 J. Fontaine) zitiert von CAEL 10 ap AR cfl; [AU] s 


372,3; QU sy 4,4; FAC def 1,3,18; FAU-R ep 7; CAr Ps 8,10; 
71,6; BED metr 21 

6 (313-315 J. Fontaine) zitiert von CIL 11,276 (Ravenna) 

y (345-347 J.-L. Charlet) 

8 (377-379 G. Nauroy) 

9 (415-417 H. Savon) zitiert von CAE vg 66; CO-Araus 2; AURn 
mon app, vg app; in 7 Jo zitiert als hy 10 nach Walpole 


10 (455-457 G. Nauroy); in Eph, Phil zitiert als hy 11 nach Walpole 

11 (493-497 Y .-M. Duval) 

12 (523-525 Y.-M. Duval) in 7-2 Tm zitiert als [AM] hy 13 nach 
Walpole 

HS (561-563 J. de Montgolfier, G. Nauroy); zitiert von [MAX] h 74 
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14 (597-599 A. Goulon); zitiert von MAX s Mu 1,2; [MAX] s 66; 
BED metr 21; in PAil zitiert als hy 15 nach Walpole 

TLL: HvMN. Ambr. 1-14 

16-19 (0163a) Walpole; unecht 

TLL: HvMNv. Walpole 16-19 


Jac [130] 


De Iacob et vita beata; Anfang 386 

C. Schenkl, CV 32/2 (1897) 3-70; zitiert nach Buch und Nummer 

1,1-7. 17-18; 2,43-58 Übersetzung und Bearbeitung von 4 Mcc; der grie- 
chische Text bei A. Rahlfs, Septuaginta I, Stuttgart 1935, 1157-1184; eine 
andere unabhüngige Übersetzung ist A-SS Macc 

TLL: AMBR. Iac. 


Jb [134] 


De interpellatione Iob et David; um 387/9 
C. Schenkl, CV 32/2 (1897) 211-296; zitiert nach Buch und Nummer 
TLL: AMBR. Iob 


inc [152] 


De incarnationis dominicae sacramento; 382; benützt Athanasius [2093] 
[2095] und Epiphanius [3745] 

O. Faller, CV 79 (1964) 225-281; zitiert nach Nummern 

Gn, 1 Pt nach PL 16 (1845) 817-846; ebenso Eph, 2 Pt mit Text nach dem 
Manuskript von O. Faller 

TLL: AMBR. incarn. 


inst [148] 
De institutione virginis et S. Mariae virginitate perpetua ad Eusebium; Ende 
393 

F. Gori, Sancti Ambrosii episcopi Mediolanensis opera 14/2, Mailand/Rom 
1989, 110-194; zitiert nach Nummern 

Gn, Sap, Is 1—39, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Hbr, 1 Pt, 1 Jo nach PL 16 
(1845) 305-334 

TLL: AMBR. inst. virg. 


Jos [131] 


De Ioseph; Herbst 388 
C. Schenkl, CV 32/2 (1897) 73-122; zitiert nach Nummern 
TLL: AMBR. Ioseph 
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Is [128] 


De Isaac vel anima; Osterzeit 386 

C. Schenkl, CV 32/1 (1897) 641-700; zitiert nach Nummern 

In Ct ist berücksichtigt S. Sagot, Le "Cantique des Cantiques" dans le "De 
Isaac" d'Ambroise de Milan. Étude textuelle et recherche sur les anciennes 
versions latines: Recherches augustiniennes 16 (1981) 3-57 

TLL: AMBR. Isaac 


Lc [143] 


Expositio Evangelii secundum Lucam; um 390; benützt Origenes [/451], vgl. 
HI Lc, und Eusebius von Caesarea [3470], vgl. HI Mt 

M. Adriaen, CC 14 (1957) 1-400 

Gn, Jac, 1-2 Pt nach C. Schenkl, CV 32/4 (1902) 

TLL: AMsR. in Luc. Mach II 1790 


mort [129] 


De bono mortis; Osterzeit 386 

C. Schenkl, CV 32/1 (1897) 703-753; zitiert nach Nummern 

AuBer Gn, Phil, Col ist verglichen W. T. Wiesner, S. Ambrosii De bono mor- 
tis, Washington 1970 - Patristic Studies 100 

TLL: AMBR. bon. mort. 


my [155] 


De mysteriis; vor inst; benützt Origenes und Didymus [2570] 

O. Faller, CV 73 (1955) 89-116; zitiert nur nach Nummern 

Gn nach J. Quasten, Florilegium Patristicum 7/3 (1936) 113-137 
TLL: AMBR. myst. 


Nab [138] 


De Nabuthae; um 389; benützt Basilius [2850], vgl. RUF Bas 3, und [2851] 
C. Schenkl, CV 32/2 (1897) 467-516; zitiert nach Nummern 

aufer Gn, Eph, Jac ist verglichen M. G. Mara, Ambrogio, La storia di Na- 
both, L'Aquila 1975 — Collana di testi storici 4 

TLL: AMBR. Nab. 


Noe [126] 


De Noe; Herbst 378 
C. Schenkl, CV 32/1 (1897) 411-497; zitiert nach Nummern 
TLL: AMBR. Noe 
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off [144] 


De officiis; aprés le printemps 386, probablement à la fin de 388 ou en 389 
M. Testard, CC 15 (2000); référence aux livres et aux paragraphes numérotés 
(la division en chapitres est négligée) 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1 Pt, 1 Jo d'aprés PL 16 (1845) 
23-184; de méme pour Sir 1—7, Is 1—39, Tt, Hbr, mais en consultant égale- 
ment J. G. Krabinger, S. Ambrosii episcopi Mediolanensis De officiis minis- 
trorum libri III, Tübingen 1857 [texte reproduit dans G. Banterle, Sancti Am- 
brosii episcopi Mediolanensis opera 13, Mailand/Rom 1977]; Sir 8—22, Is 
40—66 d'aprés M. Testard, Saint Ambroise, Les devoirs I (Livre 1). II (Livres 
2-3), Paris 1984, 1992 (le premier volume a déjà été consulté pour /s /—39) 
TLL: AMBR. off. 


pae [156] 


De paenitentia; nach 386, wohl 388/90 

O. Faller, CV 73 (1955) 119-206; zitiert nach Buch und Nummer 
Gn nach PL 16 (1845) 465-524 

TLL: AMBR. paenit. 


par [124] 


De paradiso; um 378; benützt Philo und Apelles [/750,1] 
C. Schenkl, CV 32/1 (1897) 265-336; zitiert nach Nummern 
TLL: AMBR. parad. 


Ps [140] 


Explanatio XII psalmorum; 387/97; benützt Origenes [7425] [1426], vgl. HIL 
Ps, RUF Ps 


1 um 390? benützt auch Basilius [2836] (diese Homilie liegt über- 
setzt in RUF Bas 1 vor) 

35-40 395 

43 397 

45. 47. 48 394? 

61 387 oder Winter 383/384 gegen Maximus? 


M. Petschenig, CV 64 (1919; 21999) 
TLL: AMBR. in psalm. 


118 Ps [141] 


Expositio de Psalmo CXVIII; um 389/90; benützt Origenes [7426,15] 
M. Petschenig, CV 62 (1913; 21999) 
TLL: AMBR. in psalm. 118 
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ptr [132] 


De patriarchis; um 391? 
C. Schenkl, CV 32/2 (1897) 125-160; zitiert nach Nummern 
TLL: AMBR. patr. 


sa [154] 


De sacramentis; nachstenographierte Predigten des AM, um 390/1, andere 
bezweifeln die Echtheit; benützt Origenes und Didymus [2570] 

O. Faller, CV 73 (1955) 15-85; zitiert nach Buch und Nummer 

Gn nach J. Quasten, Florilegium Patristicum 7/3 (1936) 139-177 

TLL: AMBR. sacr. 


Sat [157] 


De excessu fratris Satyri; 378 

O. Faller, CV 73 (1955) 209-325 
Gn nach PL 16 (1845) 1289-1354 
TLL: AMBR. exc. Sat. 


sp [151] 


De spiritu Sancto libri 3; 381; benützt Didymus [2544] (vgl. HI Did), Atha- 

nasius [2094] und Basilius [2837] [2839] [2900,8]; scheint auch PS-VIG tri 

12 zu benützen (so M. Simonetti) 

O. Faller, CV 79 (1964) 7-222; zitiert nach Buch und Nummer 

S. 3-4 [AM] sp ep, ein Brief des Kaisers Gratianus an AM; TLL: EpisT. 
imp. Grat. ad Ambr. 

TLL: AMBR. spir. Mach II 48 (tituli) 


sy [153] 


Explanatio symboli; Zeit ungewiB 
O. Faller, CV 73 (1955) 3-12 
TLL: AMBR. symb. Mach II 32 


Tb [139] 


De Tobia; date vraisemblablement de la seconde moitié des années 380; 
utilise une homélie de Basile de Césarée [2836] traduite en latin par Rufin 
(RUF Bas 1) 

C. Schenkl, CV 32/2 (1897) 519-573; on renvoie uniquement à la division en 
paragraphes 

TLL: AMBR. Tob. 
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The [159] 


De obitu Theodosii; 395 

O. Faller, CV 73 (1955) 371-401 

Gn, Jac nach PL 16 (1845) 1385-1406 
TLL: AMBR. obit. Theod. 


tit [165] 


Vingt et une inscriptions légendant des représentations figurées de scénes 
bibliques; l'attribution à AM est plus que douteuse, tout comme la locali- 
sation du programme iconographique concerné dans une basilique milanaise; 
l'auteur est peut-étre EN, se référant à la décoration de sa cathédrale restaurée 
S. Merkle, Rómische Quartalschrift 10 (1896) 214-222 [PLS 1, 587-589] 

En Gn 24,63, cité sous le nom d'Ambroise comme "titulus 4" 

TLL: AMBR. tituli 


Val [158] 


De obitu Valentiniani; 392 

O. Faller, CV 73 (1955) 329-367 
Gn nach PL 16 (1845) 1357-1384 
TLL: AMBR. obit. Valent. 


vg [145] 


De virginibus; 377; benützt Athanasius [2747] 

I. Cazzaniga, S. Ambrosii Mediolanensis episcopi De virginibus libri tres, 
Turin 1948; zitiert nach Buch und Nummer 

auDBer Sap, Sir bis 9,5, Is 1—39, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Hbr, 1 Jo ist 
verglichen F. Gori, Sancti Ambrosii episcopi Mediolanensis opera 14/1, Mai- 
land/Rom 1989 

Gn nach O. Faller, Florilegium Patristicum 31 (1933) 

3,1-14 (57-64) Ansprache des Liberius am Weihnachtstag 352 oder 353 oder 
354 

TLL: AMBR. virg. 


vgt [147] 


De virginitate; un appendice (liber quartus) à AM vg, ajouté par AM lorsqu'il 
a réuni en un recueil, à la fin de sa vie, ses ceuvres sur la virginité 

I. Cazzaniga, S. Ambrosii Mediolanensis episcopi De virginitate liber unus, 
Turin 1954; on renvoie aux paragraphes numérotés, en négligeant la division 
concurrente en chapitres 
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En dehors de Sap, Is 1—39, Eph, Phil, Col, 2 Th, 1-2 Tm, Hbr, on a consulté 
également F. Gori, Sancti Ambrosii episcopi Mediolanensis opera 14/2, Mai- 
land/Rom 1989, 12-106 

Gn, 1 Pt d'aprés PL 16 (1845) 265-302 

TLL: AMBR. virginit. Mach II 3575 


vid [146] 


De viduis; um 377 

F. Gori, Sancti Ambrosii episcopi Mediolanensis opera 14/1, Mailand/Rom 
1989, 244-318; zitiert nach Nummern 

Gn, Sap, Is 1—39, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm nach PL 16 (1845) 233-262 

TLL: AMBR. vid. 


ap AU Chr 1,54; 2,47; Jul 1,11; 2,22; Jul im 4,106; nu 1,40 - 2,15; Pel 
4,29-31; pers 64 [142] 
Zitiert bei AU aus dem Kommentar zu Is; vor AM Lc; einen Überblick über 
die Fragmente gibt P. A. Ballerini, CC 14 (1957) 405—408 

TLL: AMBR. Aug. grat. Christ. 1,54 et sim. 


ap AU Jul 2,14. 15. 19. 24. 32 [0161] (0161) 
Fragments d'un traité perdu «De sacramento regenerationis sive de philoso- 
phia» 


TLL: AMBR. Aug. c. Iulian. 2,14 etc. 


ap CAn Ne 7,25,2 2 ap SCY Ptr 29 [183] 
Zitiert bei CAn aus einem Sermo in natali Domini; nicht sicher echt 
Abhàángig sind PS-AU s Cai L10,1-2, [MAX] s Mu 61B,1-2, [AU] s 104 app, 
[AU] s 194 add, ebenso PS-AU s 121,1. 4-5 und PS-PET s Liv 5 

TLL: AMBR. Cassian. c. Nest. 7,25,2 Mach 137 


ap CLAU an 2,9 [0161] (0161?) 
Fragments d'un sermon perdu 
TLL: AMBR. Claud. Mam. anim. 2,9 


in CO-Aq 
Les interventions d'Ambroise au concile d'Aquilée de 381; cité en 7s, Phil, 


1 Pt, 1 Jo sous le sigle CO-Aq, sans autre précision 


Von AM stammen vielleicht auch AM:INS 1800 1801 1841 2165 [164] 
ILL: GE... (cfpag..6) 
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PS-AM .Pseudo-Ambrosius 


alt [170] 


Altercatio S. Ambrosii contra eos qui animam non confitentur esse facturam 
aut ex traduce esse dicunt; Fragment, nicht von AM, vor 600 

C. P. Caspari, Kirchenhistorische Anecdota I, Christiania 1883, 227-229 
[PLS 1, 611-613] 

TLL: Ps. AMBR. de anima Mach II 52 


Ath [167] [2295] 


Symbolum pseudo-Athanasianum »Quicumque«; Südgallien, zweite Hálfte 
des 5. Jh, benützt VINC; wird benützt von CAE s 10,1; eine freiere Form ist 
CAE s 3; vgl. PS-VEN fi, sy 

C. H. Turner, JTS 11 (1910) 407-411 [J. N. D. Kelly, The Athanasian Creed, 
London 1964, 17-20] 

TLL: Svwsa. Athan. Mach II 38 


(Bo [160*] 


Epistula de causa Bonosi; 393; — [SIR] 9 
PL 16 (1845) 1172-1174; - AM ep 71) 


brach [169?] [6038] 


Commonitorium Palladii de vita Bragmanorum; eine Übersetzung von PAL; 
33h? 

T. Pritchard, The "Ambrose" Text of Alexander and the Brahmans: Classica 
et Mediaevalia 44 (1993) 115-132; der griechische Text bei J. D. M. Derret, 
Classica et Mediaevalia 21 (1960) 108-135, und W. Berghoff, Palladius, De 
gentibus Indiae et Bragmanibus, Meisenheim am Glan 1967 - Beitráge zur 
klassischen Philologie 24 

TLL: Ps. AMBR. mor. Brachm. Mach III 345 


cas [176] 


Epistola (supposititia) Ambrosii episcopi de pudicitia et castitate; composé 
vers la fin du 4* ou dans la premiere moitié du 5* s., en Afrique ou en Italie 

R. Jakobi, Wiener Studien 113 (2000) 238-239 

TLL: Ps. AMBR. pudic. Mach II 3011 
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conc [177] 


De concordia Matthaei et Lucae in genealogia Christi; vielleicht von dem Ju- 
den Isaac (Rom, vor 378), wie AMSst fi 

PL 17 (1879) 1101-1104 

TLL: Ps. AMBR. concord. Mach II 1798 


(Dav [136] 
So zitiert in Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Tm, 1 Pt; - AM Dav alt) 


dign [171b] 


De dignitate conditionis humanae; zitiert in den Libri Carolini, also Quelle 
für Alcuinus, nicht umgekehrt; vor dem 7. Jh? 
PL 17 (1845) 1015-1018 


TLL: Ps. AMBR. cond. human. Mach II 3008 
ep [179?] 
Epistulae 4 


PL 17 (1879) 813-830 
z A-SS Agnes [2159] 
— A-SS Gervasius [2195] 
[2244] Inventio Ss. Vitalis et Agricolae; Oberitalien, 5. Jh?; von 
demselben Verfasser wie A-SS Gervasius — PS-AM ep 27, vgl. 
A-SS Vitalis; benützt AM exh; der Text auch Acta Sanctorum 
Nov. II/1, 246-247 
4 [1289]; n. 1-4 in erweiterter Form auch PL 87, 457-458; benützt 
IS syn; vielleicht von einem Schüler des IS in Spanien, 8. Jh 
Mach II 28b 


U3 h2 — 


TLL: Ps. AMBR. epist. 1-3 


exo 


Exorcismus; Verfasser und Zeit ganz ungewif, der gleiche Exorcismus findet 
sich auch im Rituale Romanum 

PL 17 (1879) 1109-1110 

TLL: Ps. AMBR. exorc. 


fi [174] 


Libellus fidei; antimanicháisch bzw. antipriscillianistisch 
PLS 1, 601-604 
TLL: Ps. AMBR. lib. fid. Mach II 49 
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PS-AM Hi - pae 


Hi [173] 


Epistula de fide ad Hieronymum; benützt ebenso wie Alanus 1,47b, aber un- 
abhángig davon, einen alten Cento aus LEO ep 59,3-4; 35,2-3; 139,2-3; 165 
PL 17 (1879) 1197-1200 

TLL: Ps. AMBR. epist. de fid. Mach II 33 


lex [168] 


Lex Dei sive Mosaicarum et Romanarum legum collatio; Fragment; Ende des 
4./Anfang des 5. Jh (vor 438) 

P. E. Huschke, E. Seckel, B. Kübler, Iurisprudentiae Anteiustinianae Reli- 
quiae II/2, Berlin $1927, 329-394 

TLL: Corr. Mos. Mach II 1786 


man [170a] 


De XLII mansionibus filiorum Israel; wohl aus dem 5. Jh; benützt RUF und 
HI 

PL 17 (1879) 9-42 

TLL: Ps. AMBR. mans. Mach II 1795 


(mon [179] 


Epistulae de monacho energumeno 
PL 17 (1879) 1189-1192 


] — AM-A cfl 27-28 (929,1 — 930,40); Identifizierung von F. Dol- 
beau Mach II 3582a 
z - GR-M ep 9,1 Mach II 3582b) 


TLL: Ps. AMBR. epist. de monach. 


nat [175] 


Versus de naturis rerum 

J.-B. Pitra, Analecta sacra et classica 1, Paris 1888, 121-124 [PLS 1, 613- 
616] 

TLL: Ps. AMBR. nat. rer. Mach II 50 


pae [854] 


De paenitentia; von Victor von Cartenna (Ténés), in Mauretanien; Mitte des 
5.0 

PL 17 (1879) 1059-1094 

TLL: Ps. AMBR. paenit. Mach II 3007 
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Petr 


PS-AM Petr — s 29 


[160a] 


Une lettre, mutilée de la fin, adressée à l'empereur Gratien; le dernier éditeur 
plaide avec de bons arguments en faveur de l'authenticité 

Y.-M. Duval, Vigiliae Christianae 58 (2004) 407-423 (le texte 411-413) 

TLL: Ps. AMBR. tract. Gratian. 


S 


[180] 


früher Ambrosius zugeschriebene Sermones 
PL 17 (1879) 625-758 


(1 


(2 


wie PS-AM s 3 14 15 17 25 29-32 34 [1721] 36 sowie PS-AU s 
139 und PS-MAX s 14 von ein und demselben unbekannten Ver- 
fasser, Mitte des 9. Jh, Oberitalien; 2 AN s Merc 1) 

n. 1-52 MAX sMu 61; n.6- MAX s Mu 61A,3 von CAE zu- 
gefügt) 

— AN s Merc 2) 

- MAX s Mu 99) 

- [MAX] s Mu 97) 

- MAX s Mu 62) 

- MAX s Mu 63) 

- MAX s Mu 101) 

n. 1-3 - MAX s Mu 103; n. 4-6 - MAX s Mu 102) 

- MAX s Mu 64) 

z MAX s Mu 65) 

- MAX s Mu 100) 

- MAX s Mu 33) 

so zitiert in Eph, Phil nach PL 17 (1879) 652-654; 2 AN s Merc 4) 
— AN s Merc 5) 

- MAX s Mu 43) 

— AN s Merc 6) 

- MAX s Mu 35) 

- MAX s Mu 67) 

-z MAX s Mu 68) 

- MAX s Mu 69) 

- MAX s Mu 70) 

- MAX s Mu 50) 

n. 1-2 existiert auch getrennt als PS-AU s 251 - erster Teil von 
PS-AU Pal 11; nicht von CAE, wie die Mauriner meinten; der 
SchluB ist abhángig von BEN-N Mach 34 
- AN s Merc 7) 

eine andere Rezension von PS-HI ep 33 [743] Mach 36 
z MAX s Mu 51) 

- MAX s Mu 66) 

— AN s Merc 9) 
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PS-AM s 30-61 


(30 
(31 
(32 
(33 
(34 
35 


(36 
(37 
(38 
(39 


46 


47 


48 
(49 
(50 
(51 
(52 


(53 
(54 
55 


(56 
(57 
(58 
(59 
SA 
(60 
(61 
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— AN s Merc 8) 

—- ANsMerc 11) 

— AN s Merc 10) 

-z MAX s Mu 52) 

— AN s Merc 12) 

sicher nicht von AM; verglichen ist P. Courcelle, REA 2 (1956) 
449-450 (Varianten) Mach 45 
so zitiert in Sap nach PL 17 (1879) 697-698; — AN s Merc 13) 

- MAX s Mu 49) 

-MAXsMu 13) 

- MAX s Mu 32) 

so zitiert in Gn nach PL 17 (1879) 705-706; Z MAX s Mu 71) 
-MAXsMu4l) 

- MAX s Mu 42) 

n. 1 2 MAX s Mu 89; n. 2-4 - MAX s Mu 79) 

- MAX s Mu 80) 

— PS-AU s Mai 102,4-6; auch in PS-AU s Mai 1 und teilweise in 
PS-AU s Cai IL34; nicht nach dem 6. Jh, aber nicht von PET-C; 
Alanus 1,3b-c Mach 55 
in dieser Form vermutlich eine Bearbeitung des GR-I [555]; ver- 
glichen ist der Abdruck bei V. Bulhart, CC 69 (1967) 253-259; 
zugrunde liegt wie bei GR-I tr 12,10, PS-HI Sal und PS-BED Prv 
(1054D/1055D) eine erweiterte Fassung der Quelle, aus der, unbe- 
arbeitet, TA aen 7-11 schópft Mach 56 
— PS-MAX s 17; eine làngere Rezension, die dem Original náher 
steht (nach E. Schulz-Flügel) und álter als das 6. Jh ist, in Paris 
BNF lat. 1771 (Mach 2255), vgl. P. Verbraken, RB 78 (1968) 79 


und C. Chavasse, ibid. 86, ist nicht ediert Mach 57 
- [MAX] s 56; Paulus Diaconus 1,62 Mach 58 
-MAXsMu l5) 

- MAX s Mu 5) 

- MAX s Mu 6) 


so zitiert in Gn nach PL 17 (1879) 733-736; 2 MAX sMu 88 - 
ANsLe S5) 

- MAX s Mu 2) 

- MAX s Mu 3) 

- PS-MAX s 13; Cento aus EUS-G h 11,1-2 und [MAX] s 88; 
nicht von FAU-R Mach 65 
- [MAX] s Mu 7) 

- [MAX] s Mu 8) 

-MAXsMull) 

— AU s 335M) 

im Homiliar von Fleury 77 Mach 70 
- MAX sMu 16) 

- [MAX] s Mu 14) 


PS-AM s 62 - tern 


(62 - MAX s Mu 85) 

(63 z [MAX] s Mu 87) 

TLL: Ps. AMBR. serm. Mach 11-74 
s Se [181] 


Sermones 3 ex codice Sessoriano 55 (2099); die Handschrift (CLA IV 420a) 
aus dem 5.6. Jh 


J22 fol. 88R 

3 fol. 70V 

PL 17 (1879) 779-812; auch PL 18, 109-142 

TLL: Ps. AMBR. serm. Sess. Mach 132-134 
sac [171a] 


Libellus de dignitate sacerdotali; nicht von GR-M; vor dem 7. Jh? eine Datie- 
rung Ende des 4. Jh wáre eher unwahrscheinlich; eine Bearbeitung ist AN sac 
PL 17 (1845) 567-580; fehlt in PL 17 (1879) 

TLL: Ps. AMBR. dign. sacerd. Mach II 3005a 


sp [172] 


De Spiritu Sancto libellus; um 400? 
L. Chavoutier, Sacris Erudiri 11 (1960) 141-151 


TLL: Ps. AMBR. Spir. sanct. Mach II 30 
sy [178] 
Exhortatio S. Ambrosii episcopi ad neophytos de symbolo; Illyricum, 4* s. ou 
plus tard 


L. H. Westra, The Apostles' Creed. Origine, History, and Some Early Com- 
mentaries, Turnhout 2002 — Instrumenta patristica et mediaevalia 43, 414- 
419 

Gn, Is, Phil, Col, 1 Th, 2 Tm, Tt d'apres C. P. Caspari, Alte und neue Quellen 
zur Geschichte des Taufsymbols und der Glaubensregel, Christiania 1879, 
187-195 

TLL: Ps. AMBR. symb. Mach 138 


tern [166] 


Carmen de ternarii numeri excellentia; wird von Alcuinus als Werk des AM 
zitiert; 6. Jh? 

C. Weyman, Beitráge zur Geschichte der christlich-lateinischen Poesie, Mün- 
chen 1926, 44 

TLL: Ps. AMBR. carm. de tern. num. Mach II 21a 


IE ES 


PS-AM tr - AM-A Apc 


tr [182] 


Tractatus (immo sermo) in Phil 4,4-7; utilise AN h Bel add 3 et PEL Phil 
(tradition H5G); c'est l'une des homélies sur les Épitres pauliniennes du pseu- 
do-Béde, G 114 selon la numérotation de H. Barré, dans: Les homéliaires 
carolingiens de l'École d'Auxerre, Vaticano 1962, 286 (2 Mach 3986) 

F. Liverani, Spicilegium Liberianum, Firenze 1863, 3-4 [PLS 1, 617-619] 
TLL: Ps. AMBR. in Phil. Mach 173 


tri [171] 


De trinitate vel in symbolum apostolorum tractatus; vielleicht in Spanien, 6. 
Jh; benützt AM AU HI RUF SYA TE 

PL 17 (1879) 537-576 

TLL: Ps. AMBR. trin. Mach II 27 


vg [747] 


Ad virginem devotam; aus einem pelagianischen Kreis 
PL 17 (1879) 599-604 
TLL: Ps. AMBR. ad virg. dev. Mach II 3581 


PS-AM ap Alcuinum 
Zitiert bei Alcuinus PL 101, 112A-C: idem in altera homilia Mach 135 


Was bei Alcuinus PL 101, 111C-112A ebenfalls als AM zitiert wird, ist 
PET-C s 145,7-9 (895,94 — 897,111) 2 PS-AU s Cai 1,66,5-6 Mach 136 


AM-A Ambrosius Autpertus, Provencale, Abt von San Vincenzo al Vol- 
turno (t 784) 


ads [368] 


Sermo de adsumptione sanctae Mariae; benützt PS-AU s 123. 194 und PS- 
ILD s 7. 8 

R. Weber, CCcm 27B (1979) 1027-1036 

Phil als PS-AU s 208 nach PL 39, 2129-2134 


Apc 


Expositionis in Apocalypsin libri X; 757/767; utilise parmi les commentaires 
de l'Apocalypse VICn (à travers [HI] Apc S), TY et surtout PRIM, occasion- 
nellement AN Apc; en dehors de ceux-ci, principalement GR-M 

R. Weber, CCcm 27-27A (1975) 
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AM-A cfl — AMst Rm etc. 


cfl 


Libellus de conflictu vitiorum atque virtutum; benützt GR-M Jb 31,90; be- 
nützt von PS-IS nu II 

R. Weber, CCcm 27B (1979) 909-931 

n. 27-28 auch als PS-AM mon 1 überliefert Mach II 3009 


cup 


Sermo de cupiditate 
R. Weber, CCcm 27B (1979) 963-981 


ep 


Epistola ad Stephanum papam 
R. Weber, CCcm 27 (1975) 1-4 


h 


Homilia de transfiguratione Domini 
R. Weber, CCcm 27B (1979) 1005-1024 


or 


Oratio contra septem vitia; in den Rezensionen A und B, die beide dem Autor 
zuzuschreiben sind; benützt GR-M Jb 31,88 

R. Weber, CCcm 27B (1979) 935-944 (A) und 947-959 (B) 

TLL: Ps. AMBR. prec. 2 Mach II 3009a 


Ptr 


Vita sanctorum Patrum Paldonis, Tatonis et Tasonis 
R. Weber, CCcm 27B (1979) 895-905 


pur [842] 


Sermo in purificatione sanctae Mariae 
R. Weber, CCcm 27B (1979) 985-1002 


Eph, Phil als [FU] s dub 2 nach PL 65, 838-842 Mach 164 
AMSst sogenannter Ambrosiaster (366/84 in Italien) Mach II 1745 
Rm, 1-2 Cor, Gal, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phlm [184] 


Commentarius in Epistulas Paulinas; Rm in 3 (o, D, y), die übrigen Briefe in 
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AMSt fi — Petr 


2 (a, B) Rezensionen (Auflagen); AMst Rm y (0184c], AMst Gal - Phlm a 
(0184f); 366/78 in Rom; zitiert nach Brief, Kapitel und Vers; benützt von 
AU pec, Pel 

H. J. Vogels, CV 81/1 (1966) (Rm); 81/2 (1968) (1-2 Cor); 81/3 (1969) (Gal- 
Phim); die Pauluslemmata in Gal-Phlm jedoch nach H. J. Vogels, Das Corpus 
Paulinum des Ambrosiaster, Bonn 1957 2 Bonner Biblische Beitráge 13, vgl. 
dazu H. J. Frede, in: Vetus Latina 25 (1976) 136-140 

Gn, Jac, 1-2 Pt, 1-3 Jo, Jud nach PL 17 (1879) 47-536; Spicilegium Casinen- 
se IIV2, Monte Cassino 1901, 1-383; ebenso Eph, Phil, Col, die Lemmata je- 
doch nach der Bonner Ausgabe von Vogels 1957; AMst Rm in Phil, Col be- 
reits nach CV 81/1 

AMSt (A), AMst (W), AMst (AW): so werden im kritischen Apparat von Rm 
und 1 Cor unserer Ausgabe Lesarten der Handschriften W (nur Rm) A be- 
zeichnet, die aus dem Rufin-Text stammen, vgl. H. J. Vogels, Untersuchun- 
gen zum Text paulinischer Briefe bei Rufin und Ambrosiaster, Bonn 1955 - 
Bonner Biblische Beitráge 9; dazu ist die Neukollation bei C. P. Hammond 
Bammel, Der Rómerbrieftext des Rufin und seine Origenes-Übersetzung, 
Freiburg 1985 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 10, 
505-537 (zweiter Apparat) verglichen 

TLL: AMBROSIAST. ... Mach II 1748-1761 


fi [189] 


Fides Isatis ex Iudaeo; von dem Juden Isaac, vor 378; die Identifizierung mit 
AMSt ist nicht sicher 

A. Hoste, CC 9 (1957) 337-343 

Gn nach A. Souter, JTS 31 (1930) 2-8 

TLL: IsAAc fid. Mach II 15 


Von diesem Isaac stammt vielleicht auch PS-AM conc, AN Casp 14 und, 
wenig gesichert, HEp 


mens [187] 


De tribus mensuris 
G. Mercati, Studi e Testi 11, Rom 1903, 46 [PLS 1, 668] 
TLL: ANON. de trib. mensur. Mach II 1766 


Petr [188] 


De Petro apostolo 
G. Mercati, Studi e Testi 11, Rom 1903, 47-49 [PLS 1, 669-670] 
TLL: ^woN. de Petro apost. Mach II 1767 


Von demselben Verfasser wie AMst mens, Petr stammt wohl auch AN Mt 
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AMst q — AN adv Man 





q [185] 


Quaestiones Veteris et Novi Testamenti; etwa 370/5 in Rom von demselben 
Verfasser wie der Pauluskommentar 
A. Souter, CV 50 (1908) 13-416 


115 bisher nicht benützt ist die kommentierte Ausgabe von D. von 
Queis, (Diss. phil.) Basel 1972 

122 benützt AN sy 

TLL: Ps. Ava. quaest. test. Mach II 1746 

q ap [185] 

Appendix quaestionum Veteris et Novi Testamenti; von demselben Verfasser 

wie AMst q 

A. Souter, CV 50 (1908) 419-480 

TLL: Ps. Ava. quaest. test. app. Mach II 1747 


Amandus Missionsbischof in den Niederlanden (t 679 oder 684) 


cha [2081] 


Charta de villa nuncupata Barisiaco; Laon, 666 
PLi8g, 1271-1272 


test [2082] 


Testamentum; Saint-Amand, 675 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 5 (1910) 483-485 [Nachdruck 1979] 


AN Anonymus: verschiedene unbekannte Autoren 


Adr [1155£,1] 


Altercatio Adriani et Epicteti; Urfassung um 650 in Gallien; verschiedene 
Fassungen; vgl. AN joc 
W. Suchier, Das mittellateinische Gesprách Adrian und Epictitus nebst ver- 


wandten Texten (Joca Monachorum), Tübingen 1955 Mach II 3675a 
I Suchier 11-19 [PLS 4, 917-923] 

II Suchier 30-36 

adv Man 


Une interpolation ancienne dans une recension anti-manichéennne de AU ag, 
évoquant des pratiques obscénes de la secte; oeuvre d'un pasteur soucieux de 
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AN Aeth — alt 


prémunir des chrétiens mal affermis dans la foi contre des curiosités malsai- 
nes, elle est au moins partiellement indépendante des autres sources qui at- 
testent ces pratiques; on ne sait trop s'il convient de la dater du 5* s., à une 
date pas trop éloignée des faits incriminés (vers 421), ou plutót du 6*/7* s., 
comme certains détails de vocabulaire le suggérent 

F. Dolbeau, Un témoignage inconnu contre des Manichéens d'Afrique: Zeit- 
schrift für Papyrologie und Epigraphik 150 (2004) 225-232, le texte 228-229 


Aeth [2348] 


Die Kosmographie des Aethicus; Mitte des 8. Jh, wohl vor 763, in einem zen- 
tralen Gebiet, das etwa vom mittleren oder nórdlicheren Frankreich bis zum 
Bodenseegebiet reicht; der anonyme Verfasser ist vielleicht Aware, aus dem 
balkanischen Raum, ein umherziehender Kleriker oder Mónch, schreibt im 
Frankenreich im Umkreis der Hofgeschichtsschreibung; benützt sind vor al- 
lem IS ety, aber auch sent und wohl na, HI ep und andere Werke, ORO hist, 
AV carm 2, GR-T hist, PS-AU mir, PS-METH, FRE 

O. Prinz, Die Kosmographie des Aethicus, München 1993 2 MG Quellen zur 
Geistesgeschichte des Mittelalters 14 

Is 1—39, Col, 1 Tm, Hbr als VIR-S Aeth zitiert nach H. Wuttke, Die Kosmo- 
graphie des Istriers Aithikos im lateinischen Auszuge des Hieronymus, Leip- 
zig 1853 Mach III 390 


Agap [1295] 


Epistula cuiusdam ad Agapium episcopum; Spanien, nach 610 

W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 685-686 [Nachdruck 1977]; verglichen 
ist J. Gil, Miscellanea Wisigothica, Sevilla 1972 - Filosofía y Letras 15, 
43-44 (ep 16) 


A] [192] 


Alexandri regis Macedonum et Dindimi regis Bragmanorum de philosophia 
per litteras facta collatio; 5* s., aprés PS-AM brach; l'existence d'un original 
grec perdu est une pure supposition 

T. Pritchard, Classica et Mediaevalia 46 (1995) 262-283 

TLL: Ps. Arsx. c. Dind. coll. 


alt [687] 


Altercatio Heracliani laici cum Germinio episcopo Sirmiensi; überarbeitetes 
Protokoll einer Disputation, die 366 zu Sirmium stattfand 

C. P. Caspari, Kirchenhistorische Anecdota I, Christiania 1883, 133-147 
[PLS 1, 345-350] 

alt AGR — Agrippinus, arianischer Kleriker 
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AN Ap — apol 


alt GER Germinius, der arianische Bischof 
alt HER — Heraclianus, ein katholischer Laie 
alt THr — Theodorus, arianischer Presbyter 
alle von Sirmium 

TLL: ArrERC. Heracl. 


Ap [CA 22] 


Epistula Apostolorum; Fragmente einer alten Übersetzung, deren griechische 
Vorlage nicht erhalten ist; die Handschrift Neapel 2 (CLA III 396) aus der 
zweiten Hálfte des 5. Jh; benützt von AN Tit 

C. Schmidt, Gespráche Jesu mit seinen Jüngern nach der Auferstehung, Leip- 
zig 1919 [Wiederdruck 1967] — Texte und Untersuchungen 43, 21-22 

TLL: EPisr. apost. 


Apc [1221] 


Commemoratorium de Apocalypsi Johannis apostoli; une glose coulée ulté- 
rieurement en forme de texte suivi; l'auteur connait les commentaires de 
VICn et de TY; i] consulte HI nom et il a lu, au moins en partie, AU, GR-M, 
IS; on remarque des points de contact avec AN cath et PS-HIL-A; seconde 
moitié du 7* s. 
R. Gryson, CC 107 (2003) 195-229 
Is, 1 Th, Hbr, 1 Jo, Apc d'aprés K. Hartung, Ein Traktat zur Apokalypse des 
Ap. Johannes, Bamberg 1904; sauf pour / Jo, on a consulté également G. Lo 
Menzo Rapisarda, Incerti auctoris Commentarius in Apocalypsin, Catania 
1967 [PLS 4, 1850-1863] - Miscellanea di Studi di Letteratura Cristiana 
Antica 16 (1966) n?* 1-2; pour Apc, on a pris en considération les collations 
effectuées en vue de la nouvelle édition (alors en préparation) 
pr 1 Prologue adventice transmis uniquement dans le ms. A - Bam- 
berg, Staatliche Bibliothek Patr. 102 (premier tiers du 9* s.); uti- 
lise VICn Apc, HI chr, ep 53, Mt, RUF Eus, PRIM; fait référence 
à TY Apc et à douze homélies d'Origéne sur l'Apocalypse, incon- 
nues par ailleurs; CC 107 (2003) 193-194 


apol [17182] (in addendis) 


Epistula generalis seu Apologeticus contra Iohannem Ravennatem episco- 
pum; plaidoyer d'un clerc ou d'un moine schismatique de l'Italie du Nord 
contre Jean, évéque de Ravenne; 594; en annexe figure un florilége «De 
severitate et pietate» tiré de GR-M past et GR-M Ev 

C. Sotinel, Rhétorique de la faute et pastorale de la réconciliation dans la 
Lettre apologétique contre Jean de Ravenne, Rome 1994 — Collection de 
l'École francaise de Rome 185, 68-122; le florilége ibid., 128-146 
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AN Apollonius — Ar s 12 


Apollonius 


Historia Apollonii Regis Tyri; christliche Bearbeitung eines hellenistischen 
Romans (um 300, wohl Syrien) in zwei Rezensionen (A und B), beide um 
500 in Italien (Rom?); früheste Benützer sind AN dub und VEN; die ver- 
mutliche griechische Vorlage ist nicht erhalten; die Sprache des ursprüngli- 
chen Textes und der Beziehungen zwischen beiden Rezensionen (B scheint A 
zu korrigieren) bleiben umstrittene Fragen 

G. A. A. Kortekaas, Historia Apollonii Regis Tyri, Groningen 1984, 278-411 
TLL: Hisr. Apoll. rec. A, rec. B 


Ar [701] 


Anonymer arianischer Sermo, gegen den sich AU Ar richtet; vor 418; n. 7. 
19. 22. 32 benützt AN Bob fi 

M. J. Suda, CV 92 (2000) 33-45 

Phil, Col, 1 Th, Hbr nach PL 42, 677-684 

TLL: SERM. Arian. 


Ar s 1-12 [695a] 


12 arianische Sermones zum Kirchenjahr, alle von demselben Autor, einem 
gotischen Bischof in Ostillyrien, letztes Viertel des 4. Jh bis erste Hàlfte des 
5. Jh; entdeckt von R. Étaix im Homiliar der Handschrift München Clm 6329 
(CLA IX 1276), bald nach der Mitte des 8. Jh, wohl Norditalien 
R. Étaix, Sermons ariens inédits: Recherches augustiniennes 26 (1992) 143- 
179, auf den linken Seiten der korrupte Zustand des Textes mit verwilderter 
Orthographie, auf den rechten Seiten seine Wiederherstellung; siehe auch R. 
Gryson, Les sermons ariens du Codex latinus monacensis 6329. Étude cri- 
tique, in: REA 39 (1993) 333-358 mit Verbesserungen am Text (334-339) 
1 150-151 (s. 7 im Homiliar der Handschrift) In nativitate Domini 
2 152-153 (s. 8) De nativitate Domini 
3 154-155 (s. 9) De natale Domini 
4 156-157 (s. 10) De natale Domini 

(s. 11) siehe AN s Et 28 
5 158-159 (s. 12) De Epiphania 
6 160-161 (s. 13) De Epiphania 
7 162-163 (s. 14) In Epiphania 
8 164-165 (s. 18) De Quadragesima 
9 166-167 (s. 19) In diebus ieiuniorum; am Anfang vielleicht un- 


vollstándig 

10 168-169 (s. 21) De Iuda (zum Karmittwoch) 

11 170-171 (s. 22) De Iuda (zum Karfreitag); am Anfang vielleicht 
unvollstándig 

12 172-173 (s. 23) De traditione Domini (zum Karmittwoch) 


124 


AN ars Am — Bob 


ars Am [1561d] 


Ars »Ambrosiana«. Commentum anonymum in Donati partes maiores; Bob- 
bio, 7. Jh 
B. Lófstedt, CC 133C (1982) 


ars Be 


Ars anonyma Bernensis; Bobbio, zweite Hálfte des 8. Jh 
H. Hagen, Grammatici Latini, ed. H. Keil, Supplementum, Leipzig 1870 
[réimpr. Hildesheim 1961] 62-142 


Aurn [1847] 


Epitaph auf AURn 
G. Wiman, Eranos (Uppsala) 36 (1938) 93-94 [PLS 4, 1206-1207] 
TLL: CE 2100 


Aut [1386] 


Anonymer Dichter in Autun; zwischen 317 und 323; benützt von JUV 

W. Brandes, Über das frühchristliche Gedicht »Laudes Domini«, Braun- 
schweig 1887 (Programm); verglichen ist P. van der Weijden, Laudes Do- 
mini, (Diss.) Amsterdam 1967 

TLL: CARM. laud. dom. Mach II 1150 


Bern [2298] 


Computus paschalis in der Handschrift Bern 611; Gallien, 727 

B. Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen Chronologie... Abhand- 
lungen der Preufischen Akademie der Wissenschaften 1937, phil.-hist. 
Klasse 8, Berlin 1938, 53-57 Mach III 622c 


Bob [705] 


Fragmenta theologica Arriana e codice Bobiensi rescripto 
Sap, Eph, Phil, Col, 2 Th, 1-2 Tm, 1 Pt nach PL 13, 593-628; für diese Zitate 
ist die Neuordnung im CC 87 zu beachten: 


PI: GE PL eC PL io: 
1 (bis 596A,4) 13 4 (bis 605C,3) 17 17 (bis 625B,5) 2 

1 (bis 597A,10) 14 4(ab605C,3) 16 17 (ab 625B,5) 15 
1 (ab 597A,10) 22 6 7j 18 ] 

3 19 14 Zi 


Erhalten sind Fragmente aus wenigstens zwei verschiedenen Werken: 
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AN Bob fi — Bruyne 


Bob fi 


Instructio verae fidei (Fragmente 13-23); Illyrien; benützt von AN Ar, also 
vor 418 
R. Gryson, CC 87 (1982) 248-265 


13 Phil als AN Bob 1 

14 Sap als AN Bob 1 

16 Eph, 1 Tm als AN Bob 4 

17 benützt von AN Ar 32; Phil, Col, 1 Tm, 1 Pt als AN Bob4 
19 Col, 1 Tm als AN Bob 3 

20 benützt von AN Ar 7 

21 Col, 1-2 Tm als AN Bob 14 

20 Col, 1 Tm als AN Bob 1 

23 benützt von AN Ar 19. 22 


TLL: SERM. Arian. frg. 13-23 


Bob Mac 


Adversus Orthodoxos et Macedonianos (Fragmente 1-12); Illyrien, nach 380 
R. Gryson, CC 87 (1982) 229-247 


1 Zitate aus HIL tri 12,54 - PHOE 18 - AM fi 1,79 4 1,62 4- PHOE 
8 - 27; Sap als AM fi ap AN Bob 18 

2 Zitate aus HIL tri 7,29 - 9,61 4 8,46 4- 7,29-30; Col als AN Bob 
17 

3 zitiert wird ein sonst unbekanntes Schreiben des Kaisers Constan- 


tinus; der nicht erhaltene Schlufteil zitiert einen Brief des Kaisers 
Constantius, vielleicht den an die Synode von Rimini [2728,76] — 


[8586] 

4 darin je 3 Fragmente (das zweite aus Dionysius von Alexandrien 
[1578]) des Athanasius von Anazarbus [2067] und des Theognis 
von Nicaea [2070] 

9j Col, 2 Th als AN Bob 6 

10 zitiert werden liturgische Texte [1898d], siehe S-L 

I2 Phil als AN Bob 12 unter Berücksichtigung von G. Mercati, Studi 


e Testi 7, Rom 1902, 63 
TLL: SERM. Arian. frg. 1-12 


Bruyne [790] — [795] 


6 von D. De Bruyne edierte Stücke; nicht priscillianistisch, sondern irisch, 
8. Jh?; Berührungen mit PS-IS nu II 

D. De Bruyne, RB 24 (1907) 318-335 [PLS 2, 1508-1522] Mach II 1511 
3 siehe Mach 2351 
6 benützt HI Mt und vielleicht PS-BAS adm Mach II 2406 
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AN Cae - Casp 4 





Cae [2307] 


Acta suppositi concilii Caesareae; 7. Jh, eher England als Afrika; A. Strobel, 
Texte zur Geschichte des frühchristlichen Osterkalenders, Münster 1984 — 
Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen 64, 94, datiert die Schrift 
schon ins 5. oder 6. Jh; benützt MART pa [2297]; verschiedene Rezensionen 
PL 90, 607-610; B. Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen Chronolo- 
gie, Leipzig 1880, 306-310; A. Wilmart, Analecta Reginensia, Vatikan 1933 
- Studi e Testi 59, 20-27; H. Silvestre, Sacris Erudiri 5 (1953) 191-192 

Mach III 722 


Caedwalla [1542] 


ap BED hist 5,7 » PAU-D Lang 6,15 

Epitaph für den 689 in Rom gestorbenen Kónig von Wessex; zitiert bei BED 
hist, von dort übernommen von PAU-D Lang; nicht von dem Mailàánder Erz- 
bischof Benedictus I. 


Camp [2297] 


Epitoma temporum et Indiculum Paschae seu Paschale Campanum a. 464- 
599 

T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 9 (1892) 745-750 [Nachdruck 1981] 
TLL: PaAscH. Camp. 


can [1772] 


Epistula canonica; eine Verhaltensanweisung für Kleriker; Anfang des 6. Jh 
PL 56, 890-893 
TLL: EpisT. canon. 


carm sen [1432] 


Carmen ad quendam senatorem - POE Anth 689b; Rome, deuxiéme moitié 
du 4* ou premiére moitié du 5* s.; AN pag est peut-étre du méme auteur; le 
destinataire de AN carm sen est peut-étre l'auteur de [PAU-N] carm 32 

R. Peiper, CV 23/1 (1891) 227-230; A. Riese, Anthologia Latina I/2, Leipzig 
71906, 163-166 

TLL: CARM. ad senat. Mach II 543 


Casp 4 


Caspari Nr. 4: Eine Rede an Getaufte, von denen viele heidnische Gebráuche 

beobachteten; fast ganz aus MART corr 2-17 

C. P. Caspari, Kirchenhistorische Anecdota I, Christiania 1883, 193-202 
Mach 1851 


12d 


AN Casp 5 - Caspep 7 


Casp 5 


Caspari Nr. 5: Eine Rede an Getaufte, von denen einige heidnische Gebráu- 
che beobachteten; benützt MART corr 
C. P. Caspari, Kirchenhistorische Anecdota I, Christiania 1883, 202-212 


Casp 10 [1763] 


Expositio fidei; Gallien, zweite Hálfte des 6. Jh; benützt CAE s 10 und HIL- 
A fi 

L. H. Westra, The Apostles' Creed. Origine, History and Some Early Com- 
mentaries, Turnhout 2002 - Instrumenta patristica et mediaevalia 43, 531- 
534 

Sir 3,33, Is, Phil, Col, 2 Tm, Hbr, 1 Pt nach C. P. Caspari, Kirchenhistorische 
Anecdota I, Christiania 1883, 283-289 


Casp 11 [365] 


Expositio b. Augustini episcopi super symbolum; Gallien, zweite Hálfte des 
6. Jh; benützt PS-AU s 242 

L. H. Westra, The Apostles' Creed. Origine, History and Some Early Com- 
mentaries, Turnhout 2002 — Instrumenta patristica et mediaevalia 43, 428- 
431 

Phil, 2 Tm, Hbr, 1 Pt nach C. P. Caspari, o. c. 290-292 

TLL: Ps. Avo. symb. Caspari Anecd. ... Mach 1852 


Casp 14 [190] 


Caspari Nr. 14: Expositio fidei catholicae; nach Caspari 5./6. Jh in Afrika, 
nach Buchanan »Creed of an Early Liturgy (possibly Gallican)« von demsel- 
ben Verfasser wie AMSst fi, oder davon abhàngig? 

C. P. Caspari, Kirchenhistorische Anecdota I, Christiania 1883, 304-308 [A. 
Hoste, CC 9 (1957) 347-348] [PLS 1, 670-672]; E. S. Buchanan, JTS 8 
(1907) 544-545 

TLL: Expos. fid. Caspari Anecd. ... Mach II 15a 


Casp ep 7 [762] 


Caspari Nr. 7: Ein Ermahnungsschreiben an einen jüngst zum asketischen 
Leben Bekehrten; etwa 420/50 in Gallien, vielleicht von demselben Verfasser 
wie FAS Mor; wird benützt von PS-HI ep 7 

C. P. Caspari, Briefe, Abhandlungen und Predigten aus den zwei letzten 
Jahrhunderten des kirchlichen Alterthums und dem Anfang des Mittelalters, 
Christiania 1890, 171-178 [PLS 1, 1694-1698] 

TLL: EPisT. ed. Caspari 7 Mach II 706 
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AN Casp tr 9 — cath 





Casp tr 9 [1159] 


Caspari Nr. 9: Eine Predigt zum Himmelfahrtstag; wahrscheinlich 5. Jh; wohl 
von demselben Verfasser wie AN Casp tr 10 

C. P. Caspari, Briefe, Abhandlungen und Predigten aus den zwei letzten Jahr- 
hunderten des kirchlichen Alterthums und dem Anfang des Mittelalters, 
Christiania 1890, 185-190 [PL'S 4, 955-958] 

TLL: SERM. Caspari p. 185-190 


Casp tr 10 i [1160] 


Caspari Nr. 10: Eine von einem Presbyter wahrscheinlich des 5. Jahrhunderts 
auf Befehl seines Bischofs gehaltene Pfingstpredigt; wohl von demselben 
Verfasser wie AN Casp tr 9 

C. P. Caspari, Briefe, Abhandlungen und Predigten aus den zwei letzten Jahr- 
hunderten des kirchlichen Alterthums und dem Anfang des Mittelalters, 
Christiania 1890, 190-199 [PLS 4, 959-966] 

TLL: SERM. Caspari p. 190-199 


Casp tr 14 [1144] [3944] — [3946] [4012] 


Caspari Nr. 14: Eine Ephraem Syrus und Isidor von Sevilla beigelegte (fin- 
gierte) Predigt über die letzten Zeiten, den Antichrist und das Ende der Welt; 
Titel handschriftlich: Scarpsum de dictis sancti Efrem pro[pe] (alias de) fine 
mundi et consummatione saeculi et conturbatione gentium; Übersetzung ei- 
ner griechischen Vorlage, die Pseudo-Methodius [7/8630] benützt; erste Hálfte 
des 8. Jh 

D. Verhelst, in: R. Lievens, E. Van Mingroot, W. Verbeke (Hg.), Pascua Me- 
diaevalia (Festschrift De Smet), Lówen 1983 - Mediaevalia Lovaniensia Ser. 
I, Studia 10, 523-528; 2 Th nach C. P. Caspari, Briefe, Abhandlungen und 
Predigten aus den zwei letzten Jahrhunderten des kirchlichen Alterthums und 
dem Anfang des Mittelalters, Christiania 1890, 208-220 [PLS 4, 608-613]; 
die griechischen Texte bei Assemani G 2, 192-230; G 3, 134-143 

TLL: SERM. Caspari p. 208-220 


cath [1123a] 


Commentarius in epistolas catholicas Scotti anonymi; zweite Hálfte des 7. Jh, 
Südirland; Quelle für PS-HIL-A 

R. E. McNally, CC 108B (1973) 3-50 

Phil, Col, Jac, 1-2 Pt, 1-3 Jo, Jud unter Angabe der Folia nach der Hand- 
schrift Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. CCXXXIII fol. 1-40 
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AN cel - chr Const add 


cel [20072] 


Ordo de celebrando concilio; Spanien, kurz nach 675, vielleicht von JUL-T 
C. Munier, Revue des sciences religieuses 37 (1963) 265-271 [PLS 4, 1865- 
1867] 


Charta Cornutiana 


(Donatio Tiburtina) Schenkungsurkunde für eine Landkirche bei Tivoli; da- 
tiert 471 

L. Duchesne, Le Liber Pontificalis I, Paris 1886, cxr.vr-cxtvr 

TLL: DoNario Tiburt. 


chr [2253] [7896] [5539] 


Liber generationis (nr. 15 bei Mommsen) des rómischen Chronographen des 
Jahres 354; Übersetzungen oder Bearbeitungen der Chronik des Hippolytus 
[7896] 

T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 9 (1892) 89-140 [Nachdruck 1981], in 
drei Rezensionen 


I Lib. gen. I; folgt einer kurz nach Hippolytus (in Alexandrien?) 
entstandenen Überarbeitung; vor 460 (von AR benützt); TLL: Lis. 
gener. 

II Lib. gen. II anni 334; folgt der gleichen Überarbeitung wie chr I; 
benützt schon 354 und von AN gen; TLL: Lis. gener. a. 334 

A Chronicum Alexandrinum (Anfang des 5. Jh), folgt der ursprüng- 


lichen Rezension des Hippolytus; die Übersetzung 6./7. Jh (oder 
7./8. Jh?), Südwestfrankreich [5539]; benützt eine lateinische 
Übersetzung des Protevangelium Iacobi; vollstándig bei C. Frick, 
Chronica Minora I, Leipzig 1892, 184-370; verglichen ist Momm- 
sen 274-298; TLL: Exc. barb.; CHRoN. Alex. 
Zu chr ist verglichen A. Bauer, R. Helm, CB 46 (71955); dort 6-69 der grie- 
chische Text; Gn nach der 1. Auflage CB 36 (1929) 


Vom Chronographen sind weitere Teile berücksichtigt, die sich auf Christli- 
ches beziehen: chr dep (nr. 11), chr epi (nr. 13), chr fer (nr. 12), chr pa (nr. 9) 


Mit dem Chronographen scheinen zusammenzuhàángen POE anth 390 (- 394 
Riese). 391 (2 395 Riese). 486. 665 


chr Const add [2264] 


Fortsetzung der Consularia Constantinopolitana für die Jahre 395-468; nicht 
von HY 
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AN chr dep — chr pa 





R. W. Burgess, The Chronicle of Hydatius and the Consularia Constantino- 
politana, Oxford 1993, 242-245 - Oxford Classical Monographs 

die Consularia Const. selbst (Burgess 215-242; T. Mommsen, MG Auct. 
Antiquiss. 9 [1892] 205-245 [Nachdruck 1981] mit dem aus der ungekürzten 
Rezension übersetzten griechischen Text) sind nicht berücksichtigt 

TLL: cf. CoNsvr. Constant. 


chr dep [2250] 


Depositiones episcoporum Romanorum 
T. Mommsen, a. a. O. 70 [Nachdruck 1981] 
TLL: cf. CHRONOGR. a. 354 


chr epi [2252] 


Episcopi Romani 
T. Mommsen, a. a. O. 73-76 [Nachdruck 1981] 
TLL: cf. CHRONOGR. a. 354 


chr fer [2251] 


Feriale Ecclesiae Romanae (Depositio martyrum) 
T. Mommsen, a. a. O. 71-72 [Nachdruck 1981] 
TLL: cf. CHRONOGR. a. 354 


chr Hav [2262] 


Additamenta Havniensia ad chronica Prosperi; der Teil der Exzerpte, den 
Mommsen auf die sogenannten italischen Chroniken zurückführt; um 625 in 
Mailand oder Pavia 

Ort und Zeit des letzten Teils (S. 337-339) sind unsicher; nach Mommsen 
schópfen IS chr und PAU-D Lang aus der gleichen Quelle 

T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 9 (1892) 298-339 [Nachdruck 1981] 

TLL: Appir. Prosp. Havn. Mach III 310/VII 


chr Hisp [2265] 


Chronicum a. 562 
E. Florez, Espaíia Sagrada 6, Madrid 1751, 343-345 [1773, 352-355] 


chr pa [2249] 


Cyclus paschalis 
T. Mommsen, a. a. O. 62-64 [Nachdruck 1981] 
TLL: cf. CHRONOGR. a. 354 
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AN chr Rav - conc 


chr Rav [2262a] 


Annales Ravennates; 7. Jh 

B. Bischoff, W. Kóhler, Eine illustrierte Ausgabe der spátantiken Ravennater 
Annalen, in: Mediaeval Studies in memory of A. Kingsley Porter, Cambridge 
(Mass.) 1939, 127-129 [PLS 4, 1523-1524] 

TLL: FAsr. Merseb. 


chr Val [2256a] 


Sogenannte "Excerpta Valesiana" 

l I. Kónig, Origo Constantini (Anonymus Valesianus), 1: Text und 
Kommentar, Trier 1987 — Trierer Historische Forschungen 11; 
l'auteur utilise HI chr et n'est donc pas contemporain des événe- 
ments qul relate 
TLL: ORico Const. 

p I. Kónig, Aus der Zeit Theoderichs des Grossen. Einleitung, Text, 
Übersetzung und Kommentar einer anonymen Quelle, Darmstadt 
1997 2 Texte zur Forschung 69 
TLL: ANON. Vales. 


chr Vis [2266] 


Chronica Regum Visigothorum; 7. Jh 
K. Zeumer, MG Legum sectio 1/1 (1902) 457-461 [Nachdruck 1973] 
TLL: Lex Visig. chron. 


comp [2295] 


Computatio anni 452; wohl aus Spanien 
T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 9 (1892) 151-153 [Nachdruck 1981] 
TLL: Cowrvr. a. 452 


conc [728?] 


Concordia epistularum sive Capitulatio de omnibus epistulis; nicht von PEL, 
vor 540 in Italien, abhángig von KA A der Paulusbriefe 

J. Wordsworth, H. J. White, Nouum Testamentum D. N. I. C. Latine secun- 
dum editionem S. Hieronymi II/1, Oxford 1913, 12-16; «D. De Bruyne», 
Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 220-223; die Handschriften werden 
mit den Sigeln bezeichnet, die sie in unserer Textausgabe der Paulusbriefe 
haben 

TLL.: Iw. capp. bibl. Paul. Pelag. Mach II 2851 


a2 


AN Cott — di 





Cott [22972] 


Sogenannter Computus Cottonianus; Spanien, 688 
Antiphonarium Mozarabicum de la Catedral de León editado por los PP. 
Benedictinos de Silos, León 1928, XLi--L Mach III 622b 


Cour [1164d] 


Interrogatio de divina scriptura; aus CLA V 540; die Handschrift entstanden 
im Umkreis von Bourges, zweite Hálfte des 8. Jh 

P. Courcelle, in: Recueil de travaux offerts à Cl. Brunel, Paris 1955, 320 
[PLS 4, 978] 


creat [796b] - [2255] 


Fragmentum de creatione mundi; eher irisch als priscillianistisch 
A. Dold, L. Eizenhófer, Das Prager Sakramentar II, Beuron 1949 2 Texte und 
Arbeiten 38-42, 185*-187* [PLS 2, 1484-1485] 


Cuim [1561c] 


Anonymus ad Cuimnanum: Expossitio latinitatis; wohl Bobbio, etwa 740- 
744; gewidmet ist das Buch vielleicht dem "Bischof" Cumianus von Bobbio, 
dem Kónig Liudprand 740-744 eine Grabplatte setzen lief) (ihre Inschrift ist 
POE Lang 138 [1541]); benützt neben verschiedenen Grammatikern HI, AU, 
RUF CI, Ct, GR-M, IS; zitiert AN laus und HYM Hib 215 

B. Bischoff, B. Lófstedt, CC 133D (1992) 

Hbr 1,1 zitiert ohne Sigel nach dem Manuskript von B. Bischoff 


curs [2047] 


Ratio de cursus qui fuerunt ex auctores; kontinental-irisch, 7.-8. Jh 
J. Wickham Legg, in: Miscellanea Ceriani, Mailand 1910, 151-167 


cyc [1384g] - [2323b] 
Epistola de pascha et cyclo; 722, im Frankenreich 
C. W. Jones, CC 123C (1980) 695-697 


di (11291) 


Ex dictis S. Hieronymi; irisch, Mitte des 8. Jh; verwandt mit AN Ev und AN 
Mc 
R. E. McNally, CC 108B (1973) 225-230 Mach II 2408 
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AN digiti - dom 


digiti [1384 b] 


De flexibus digitorum; zur Zeit von BED; Quelle für BED rat 1 
C. W. Jones, CC 123C (1980) 671-672 


Dion [2299] 


Computus Dionysianus a. 737 

nur teilweise ediert und beschrieben von B. Krusch, Das álteste Lehrbuch der 
dionysianischen Zeitrechnung (cod. Berlin, Meerman 128), in: Mélanges É. 
Chátelain, Paris 1910, 232-242 


disc 


Nomina septuaginta duorum discipulorum Christi; überliefert in englischen 
Handschriften des 9. Jh; die griechische Vorlage ist der Index graeco-syrus 
bei T. Schermann, Prophetarum vitae fabulosae, Leipzig 1907, 171-176, der 
auch AN pro ap II und PS-HI disc zugrunde liegt; vielleicht darf man diese 
Übersetzung mit Theodor und Hadrian zusammenbringen, die in der zweiten 
Hálfte des 7. Jh die Kenntnis griechischer Werke vermittelten, vgl. F. Dol- 
beau, Apocrypha 3 (1992) 268-269; vgl. auch PS-HI disc, AN s Cas V,268, 
PS-HIPP, PS-EP pro, IS ptr und das Breviarium apostolorum 

M. R. James, An Ancient English List of the Seventy Disciples: JTS 11 
(1910) 459-461 


Dold [1158] [11622] [1162b] [1165] 

Verschiedene von A. Dold edierte Fragmente: 

(1 [1158] 2 Fragment von PS-AU s 109,4-5 2 AN Veron 11,4-5 
1 Jo nach A. Dold, Texte und Arbeiten 14, Beuron 1928, 38-39 
[PLS 4, 954]) Mach 894 

2 [1165] über Ex 12,12-23; benützt IS ety; A. Dold, Texte und Ar- 
beiten 14, Beuron 1928, 40-41 [PLS 4, 978-980] 

3 [1162b] Dicta S. Gregorii papae; wohl erst karolingisch; R. E. 
Reynolds, RB 81 (1971) 315 [PLS 4, 967 nach A. Dold, RB 63 
(1953) 240] 

4 [1162a] Sermo S. Augustini episcopi de conscientia; wohl erst 


karolingisch; R. E. Reynolds, RB 81 (1971) 316-317 
Jac nach A. Dold, RB 63 (1953) 241-242 [PLS 4, 966] 
Mach 2352 


dom [1455ee|-( 14556] 


Drei Stücke über die "dies dominica"; bretonisch-irisch 
R. E. McNally, CC 108B (1973) 181-186 
3 - AN Wil 14 
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AN dub - fam 





dub [1560] 


De dubiis nominibus cuius generis sint; Ende des 6. Jh, Périgueux oder Um- 
kreis; benützt SUL, VEN, PAU-Pet, PS-VALs Fro; n. 174 ein sonst verlo- 
renes Gedicht von DY, das auch von DIN stammen kann 

F. Glorie, CC 133A (1968) 755-820 

2 Pt nach H. Keil, Grammatici Latini 5, Leipzig 1868 [Nachdruck Hildes- 
heim 1961] 571-594 

TLL: DvB. NoM. 


eccl [1483] 


Cento de ecclesia; benützt POE anth 719 
A. Riese, Anthologia Latina I/1, Leipzig 71894, 56-61 nr. 16. 163; C. Schenkl, 
CV 16/1 (1888) 621-627 


TLL: CENro de eccl. Mach II 1561 
em [1384f] 2 [2315] 
De ratione embolismorum; britische Inseln, um 720; Quelle für BED rat 45 

C. W. Jones, CC 123C (1980) 685-689 Mach III 672 
Ev [1121a] 


Pauca de libris catholicorum scriptorum in Evangelia excerpta; irisch, Mitte 
des 8. Jh; verwandt mit AN di und AN Mc, aber auch mit PS-HI Ev und PS- 
IS nuIl 

R. E. McNally, CC 108B (1973) 213-219 


ex [1129c] 


Prebiarum de multorium exemplaribus; Mitte des 8. Jh, wahrscheinlich aus 
dem Kreis des AN Aeth; benützt PS-AU Oro; verwandt mit PS-IS nu II 
R. E. McNally, CC 108B (1973) 161-171 


fam [1137] 


Hisperica famina; fünf verschiedene Fassungen in fünf je einzigen Hand- 
schriften, teils fragmentarisch; eher irisch als britisch oder wallisisch; kurz 
nach 650 


A M. W. Herren, The Hisperica Famina, 1: The A-Text, Toronto 
1974 - Studies and Texts 31 

B F. J. H. Jenkinson, The Hisperica Famina, Cambridge 1908, 23-30 

( nur ein Glossar zur verlorenen Fassung C; F. J. H. Jenkinson, a. a. 
O. 35-41 
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AN Fel — gen 


D F. J. H. Jenkinson, a. a. O. 43-49 

E B. Bischoff, Der Barbarinus Latinus 477: Extractum Sapientiae 
Procerum Amore, in: K. Hallinger (Hg.), Studia Anselmiana 63 
(1975) 47-48 


Fel [1463]; cf. [1338] 


Carmen ad Flavium Felicem de resurrectione mortuorum et de iudicio Do- 
mini; Afrika, 496/523; S. Isetta, Vetera Christianorum 20 (1983) 111-140, 
plaide en faveur de l'attribution de ce poóéme à VER 

J. H. Waszink, Florilegium Patristicum Suppl. 1, Bonn 1937 

TLL: CARM. de resurr. Mach II 545 


fi [667] 


Formula libelli fidei quales libellos dederunt episcopi Graeci prace» excessu 
Acacii (Confessio presbyterorum seu diaconorum ecclesiae Constantinopoli- 
tanae); zweite Hálfte des 5. Jh, zitiert das Chalcedonense [9005]; zwei Rezen- 
sionen 

F. Glorie, CC 85 (1972) 151-154 

TEL"GeNc. IV 2 


Fris [1302?] 


Florilegium Frisingense; nach Lehner vielleicht in Freising von dem Angel- 
sachsen Peregrinus, dem Schreiber der Handschrift (CLA IX 1283, Ende des 
8. Jh), aus irischem Traditionsgut zusammengestellt; oder führen die Quellen 
und das Vorbild DEF eher nach Gallien? 

A. Lehner, CC 108D (1987) 3-39 


Fustat 


Ein in Fustat gefundenes Papyrus-Amulett, Heidelberg, Univ. Bibl. P. Heid. 
Inv. Lat. 5 (CLA VIII 1222), 5. oder 5./6. Jh; der altlateinische Ps-Text ist 
aufs engste verwandt oder identisch mit dem von ANT-S und dem der Hand- 
schrift VL 460 - Sinai, slav. 5 

R. W. Daniel, F. Maltomini, Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphie 74 
(1988) 255-256 

TLL: Pa». Zeitschr. Pap. und Epigr. 74, 1988 


gen [2254] 


Liber genealogus; Afrika, donatistisch, die verschiedenen Rezensionen erge- 
ben die Jahre 427 438 455 463, abhángig von AN chr II; diese Rezensionen 
werden mit den von Mommsen gebrauchten Buchstaben bezeichnet 
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AN Generatio Regum - glo G 





T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 9 (1892) 160-196 [Nachdruck 1981]; L 
auch bei P. de Lagarde, Septuaginta-Studien II, Góttingen 1892, 5-28; T auch 
bei P. de Lagarde 28-41 und bei C. Frick, Chronica Minora, Leipzig 1892, 
131-152 

TLL: LiB. geneal. 


Generatio Regum (scil. Francorum; "Fránkische Vólkertafel") [1022a] 


Gallien, um 520? 

K. Müllenhoff, Deutsche Altertumskunde 3, Berlin 1892, 326-328 [PLS 4, 
1412-1413] 

TLL: GENER. reg. Franc. 


glo B 


Glossarium Biblicum; 8. Jh, nach BED; schópft wohl aus einer glossierten 
Bibel; die Glossen aus Sir passen zum Text der Handschrift VL 171, die aus 
Mcc zu VL 195 

D. De Bruyne, Bulletin Du Cange. Archivum Latinitatis Medii Aevi 3 (1927) 
113-120 (nach den Handschriften R - Vat. Reg. 215, P — Vat. Pal. 135, V 
Vat. 1469); die Lesarten zu Ne aus der Handschrift B — Bern, Burgerbibl. 
258, darüber hinaus bei B. Bischoff, Neue Materialien zum Bestand und zur 
Geschichte der altlateinischen Bibelübersetzungen, in: Miscellanea G. 
Mercati 1, Vatikanstadt 1946 — Studi e Testi 121, 411 


glo C [1125a] (in addendis) 


Libellus glossarum Veteris ac Novi Testamenti; scolies sur le Pentateuque et 
les Évangiles, issues de l'enseignement de THr-C et de l'abbé Hadrien (t 709) 
à l'école de Canterbury; utilise AP-V Jub, Mos, AU Gn q, Ex, Nm, HI q, Mt, 
et de nombreuses sources patristiques grecques 

B. Bischoff, M. Lapidge, Biblical Commentaries from the Canterbury School 
of Theodore and Hadrian, Cambridge 1994 — Cambridge Studies in Anglo- 
Saxon England 10, 298-422 


glo G 


Teilweise althochdeutsche Glossen von der Reichenau; 9. Jh 

Gn, Ex, Lv aus der Handschrift St. Paul (Kárnten), Stiftsarchiv Extrav. s.n.; 
E. Steinmeyer, E. Sievers, Die althochdeutschen Glossen V, Berlin 1922, 72- 
74; Jdt aus der Handschrift Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. perg. 
99 (Glossar Rf); E. Steinmeyer, E. Sievers, a. a. O. I, Berlin 1879, 487, an der 
Handschrift kontrolliert 
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AN glo Paul - h Arm 1 


glo Paul 


Ein griechisch-lateinisches Lexikon zu den Paulinen Rm, 2 Cor, Gal, Eph; 
4. Jh; in der Handschrift Dublin, Chester Beatty Library, P. Chester Beatty 
AC. 1499 fol. 11-14 (CLA S 1683), 4.-5. Jh, gefunden in Abu Manu (Agyp- 
ten) 

A. Wouters, The Chester Beatty Codex AC 1499. A Graeco-Latin Lexicon on 
the Pauline Epistles and a Greek Grammar, Leuven/Paris 1988 — Chester 
Beatty Monographs 12, 115-141; siehe auch Das Neue Testament auf Papy- 
rus 2/2, Berlin/New York 1994, Lxxv-xc 

TLL: Gross. Paul. 


Gn 


Commentaire anonyme sur Gn 1 — 4,1, composé en Espagne à la fin du 7* s., 
peut-étre par TA, à partir de nombreuses sources patristiques (principalement 
AU Gn li, Gn Ma, également HI q, FU prae, GR-M Jb, IS sent, ety, JUL-T 
ant, etc.); utilisé par CLAU-T Gn et par ANG 

M. Gorman, Recherches Augustiniennes 30 (1997) 241-266 


(Gund 1 


cité ainsi en 2 Tm 4,1* d'aprés P. Meyvaert, RB 96 (1986) 204-205; - RUF 
Gau) 


Gund 2 [1047] 


Glossen im Gundohinus-Evangeliar; Ursprung wohl Norditalien, aber nicht 
von FO-A; benützt sind vor allem HI und anscheinend auch CHRO 

P. Meyvaert, An Unknown Source for Jerome and Chromatius: Some New 
Fragments of Fortunatianus of Aquileja, in: S. Krámer, M. Bernhard (Hg.), 
Scire litteras. Forschungen zum mittelalterlichen Geistesleben, München 
1988 - Bayerische Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Klasse, Abhand- 
lungen, Neue Folge 99, 286-289 


h Arm [937] — [941] 


Collectio Armamentarii; eine schon im 5. Jh wohl in Kampanien entstandene 
Sammlung von 15 anonymen afrikanischen Homilien aus der ersten Hálfte 
des 5. Jh für die Kar- und Ostertage, in Paris, Arsenal 175 (12. Jh), und wei- 
teren Handschriften erhalten (vgl. J.-P. Bouhot, PLS 4, 651-652) 

zitiert nach Opera D. Ioannis Chrysostomi I-V, Basel (Froben) 1558 (siehe 
unter CHRY) 

1-2 zum Gründonnerstag 

1 [937] III,805-807 - PS-AU s Cai IL51 [PLS 4, 656-659]; fast iden- 
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10 


11 


P2 


13 


14-15 
14 


13 


AN h Arm 2-15 


tisch mit AN h Vind 22, viel gemeinsam mit PS-AU s 150; be- 
nützt von AN h Tol add 11 Mach 1357 
II,807-808 2 PS-AU s Mai 27 [PLS 2, 1124-1125] Mach 1632 
zum Karfreitag 

II,808-810 « PS-AU s Mai 28 [PLS 2, 1126-1128] — Mach 1633 
II,810-811 2 PS-AU s Mai 29 [PLS 2, 1129-1130] Mach 1634 
[938] 1I,811-813 z PS-AU s Mai 30 - PET-C s 72B [233a]; in Gn 


zitiert als PS- AU s Mai 30 - CHRY) Mach 1635 
[939] II,813-816 2 PS-AU s Mai 31 - PET-C s 72C [233b]; in 
Phil zitiert als PET-C s OI 13) Mach 1636 


111,824-826 - PS-AU s Mai 32 [PLS 2, 1130-1132]; der grófte 
Teil aus CHRY II1,826 [4338a] übernommen; in Gn zitiert als 


CHRY - PS-AU s Mai 32 Mach 1637 
zu Ostern 

IIL,855-856 - PS-AU s Mai 36 [PLS 2, 1135-1137] - PS-AU s Liv 
6; wohl von demselben Verfasser wie h Arm 12 Mach 1641 


IIL,856-858 2 PS-AU s Mai 37 [PLS 2, 1137-1139] [F. Glorie, 
Sacris Erudiri 19 (1969) 67-70] [4275?]; Berührungen mit EUS- 
A, vgl. den zweiten Teil von EUS-A 1, vgl. [5526]; ein Stück aus 
derselben Quelle wie EUS-G h 12A; benützt von PS-LEO s 9 
PS-AU s Cai L22; in Gn zitiert als PS-AU s Mai 37 - CHRY 

Mach 1642 
IIL,858 oben - PS-AU s Cai IL,56 - s Mai 38 [PLS 2, 1139] 

Mach 1643 
II1,858 unten-860 - PS-AU s Cai IL55 - s Mai 152 [PLS 2, 1249- 
1251]; der Text bei Mai ist besser; der Anfang in anderer Über- 
setzung bei CHRY 1,868; in Phil zitiert als PS-AU s Mai 1522 s 
Cai IL55 -« [CHRY] Mach 1761 
[940] IIL,860-861 2 PS-AU s Mai 35 [PLS 4, 665-667]; wohl von 
demselben Verfasser wie h Arm 8; V. Saxer, RB 80 (1970) 42-50 

Mach 1640 
III,861-862 —- PS-LEO s 8 - s Cai 4; der zweite Teil z PS-AU s 
Cai IL,58 2 s Cas L132; der Schluf benützt von AN h Tol 29; in 
Phil, 1 Pt zitiert als CHRY - PS-AU s Cai ILS8 - s Cas L,132 - 
PS-LEOs8-2sCai4 Mach 2321 und 5485 
zur Osteroktav 
[941] II,862-864 — PS-AU s Mai 41 [PLS 4, 667-668]; das Stück 
862D übernommen von PS-AU s 172,1; der Anfang benützt von 
[AU] s 224 Rezension C; in Eph, Phil zitiert als PS-AU s Mai 41 


- [CHRY] Mach 1646 
II,864-865 2 PS-AU s Mai 42 [PLS 2, 1141-1143]; die erste 
Hálfte - PS-AU s Cai LApp. 4,3 - s Mai 170 Mach 1648 
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AN h Bel - Ben 


h Bel 


Homiliae Belnenses; Homiliar von Beaune, die Sammlung entstand um 800 
in Süddeutschland 

Analyse des Inhalts bei R. Étaix, REA 25 (1979) 106-149; hier die Stücke, 
die nicht unter anderen Bezeichnungen erfafit und von Étaix ediert sind: 


2 


3 
6 
22 


30 


3l 


35 


36 
(59-60 
61 

(64 

66 


85 
99 
102 


(136) Stück in einer Kompilation aus AU s 200 und BED Lc; be- 
nützt PET-C s 69,1-2 

(137) Schluf eines Cento aus CAE s 168 und AU Jo 

(137) SchluB zum verkürzten PET-C s 15 

(138-139) Dominica I. de Quadragesima; erster Teil eines Sermo 
über Christi Versuchung, der Rest aus LEO s 40 und 39 

(139-140) De Quadragesima; über das stándige Gebet (auch bei 
PS-BED h 3); benützt AN s Et 14 2 AN h Esc 36 

(nicht ediert) De Quadragesima; bis auf den eigenen SchluD iden- 
tisch mit der zu PS-CHRY s Ver 2 verzeichneten Übersetzung ei- 
ner zweifelhaft echten Homilie [45/3]; die Edition der Überset- 
zung wird vorbereitet 

(140-141) Augustini de Quadragesima; über Lc 15; der zweite 
Teil auch bei PS-BED h 3,107 (PL 94, 511C-512A) Mach 1882 
(142-143) De Quadragesima; über Fasten und Gebet 

- PS-FU s Le) 

(nicht ediert) eine stark verkürzte Fassung von AU s 218 

- [EUS-G] s 8; von dem Kompilator von AN h Bel verfafit) 
(143-144) Einleitung zu einer Kompilation aus PET-C s 75 und 
AU 

(144) Einleitung zu EUS-G h 14,6-7 

(144) SchluB zu GR-M Ev 27,1-5 

(145) Einleitung und SchlufB zu einem Sermo für das Fest von 
Crispina und der Makkabàer, der im Hauptteil AM Jac 44-53 sehr 
frei benützt 


Nicht im unvollstándigen Homiliar von Beaune erhalten, aber zur Sammlung 


gehórig: 
add 1! 
add 2 
add 3 


(146-147) In Natale martyrum 

(147-148) Schlu& zu AU s 299E,1-2 

(148-149) In Adventu; benützt von PS-AM tr (Anfang) und PS-HI 
doctr (Schlu8); 148,20-22 2 GR-M Ev 30, 23-26 


Aus AN h Bel stammt vielleicht AN s Le 12 


h Ben 


Homiliae Beneventanae; noch nicht unter anderen Bezeichnungen erfafite 
Texte aus dem áltesten beneventanischen Homiliar Madrid, B. N. 194 (10. 
Jh), das aus Monte Cassino oder dem noch südlicheren Italien stammt 
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AN h Esc 1-3 


Analyse des Inhalts und Edition der Texte, die nicht schon unter anderer 
Bezeichnung erfaft sind, bei R. Étaix, Orpheus. Rivista di Umanità classica e 
cristiana, N. S. 3 (1982) 110-127 [Wiederdruck R. Étaix, Homéliaires pa- 
tristiques latins, Paris 1994 — Collection des Études Augustiniennes, Série 
Moyen-ÁAge et Temps Modernes 29, 539-556]; die Texte 127-132 [556-561] 


45 [1160a 18] (127-129 [556-558]) unter dem Namen des MAX: über 
die Wiederaufnahme des Fastens nach Pfingsten; wohl 5. Jh, 
Norditalien, vielleicht von MAX II. Mach 6076 

95 [1160a 19] (129-130 [558-559]) unter dem Namen des HIL: über 


Mt 5,14-16. 25-26; kónnte alt sein, obwohl der Stil manchmal an 
die karolingische Zeit erinnert 

aud —-ANsEt 14) 

152 [1160a 20] (130-132 [559-561]) zu Ehren der Mártyrer; angehàngt 
an MAX s Mu 12, Zeile 51 


h Esc [920] — [929] [933] [934] [936] 


Collectio Escurialensis, benannt nach der Sammlung von 28 Homilien in der 
Handschrift El Escorial R. III. 5 (14. Jh), vgl. J.-P. Bouhot, PLS 4, 652-653; 
in der Papier-Handschrift Wien, Ósterreichische Nationalbibliothek lat. 4147, 
datiert 1435, unbekannter Herkunft, entdeckte F. Leroy dieselbe Sammlung 
im Umfang von 60 Homilien, vgl. RB 104 (1994) 123-147. Die Sammlung 
entstand wohl im 5. Jh in Kampanien und wurde teilweise von Paulus 
Diaconus in sein Homiliar aufgenommen; vielleicht mit wenigen Ausnahmen 
stammen die Homilien vom selben Autor, einem donatistischen Bischof in 
den ersten Jahrzehnten des 5. Jh, Afrika 
Die einzelnen Stücke sind mit ihrem Titel (manchmal in den verschiedenen 
Überlieferungen unterschiedlich) und ihrem Initium aufgeführt; diese, die 
schon gedruckt vorlagen, werden zitiert nach Opera D. Ioannis Chrysostomi, 
Basel 1558 (Froben), tom. I-V (siehe unter CHRY); diese, die vor kurzem 
entdeckt worden sind, siehe bei F. Leroy, Les vingt-deux inédits de la caté- 
chése donatiste de Vienne. Une édition provisoire: Recherches augusti- 
niennes 31 (1999) 161-225 (darin auch AN h Esc 29 —- PS-FU s 76); in [] 
steht die frühere Záhlung nach der Sammlung aus dem Escorial 
1 [1] De Genesi et de dignitate humanae condicionis / Quomodo primus 
homo toti praelatus sit creaturae (Dignitas humanae originis) 
[921]; von G. Morin einmal wie 46 und 47 dem AR zugeschrieben 
[935?]; 1,536-538; Paulus Diaconus 1,68; PL 95, 1205-1208 
2 [4] De Genesi: De Adam et Eva / De lapsu primi hominis (Nemo qui 
nesciat principio hominem) [922]; 2 PS-AU s Cai IL2; 1,546-548; 
Paulus Diaconus 1,70; PL 95, 1208-1210; in Gn zitiert als CHRY 
1546 Mach 1308 
3 [2] De Genesi: De interdictione arboris ad Adam (Iubetur Adam de 
interdicto arboris fructu); 1,543-544 [PLS 4, 669-671] 
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AN h Esc 4-16 


4 [5] 


3191 


6 [6] 


7 [7] 


10 


di 


12 [8] 


13 
14 


15 [27] 


16 
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Credidit Abraam Deo et reputatum est ei ad iustitiam / De fide 
Abraham et de immolatione Isaac (Fides est religionis sanctissi- 
mae fundamentum) [923]; L 553-556; Paulus Diaconus 1,72; PL 
95, 1210-1213; in Gn zitiert als CHRY 1,553 
De Genesi: Inimicitiam ponam inter te et mulierem / Super illud 
Geneseos: Inimicitias ponam inter te et mulierem (Christiano cum 
hoste certamen); 1,551-553 [PLS 4, 671-673]; in Gn zitiert als 
CHRY 1551 
De Iacob et Esau (Portabat Rebecca geminos in utero fratres) 
[924]; 2 PS-PET s Liv 1; 1,564-566 [PLS 4, 674-676]; Paulus 
Diaconus 1,85; in Gn zitiert als PS-PET s Liv 1 2 CHRY 1,564 
Mach 6354 
De Ioseph, ubi a fratribus venditur (Mittitur a patre Iacob sanc- 
tissimo vel Filii autem Iacob pascebant oves) [925]; - PS-PET s 
Liv 2; 566-569 [PLS 4, 677-684]; Paulus Diaconus 1,88; in Gn 
zitiert als CHRY 1,566 - PS-PET s Liv 2 Mach 6354 
De Ioseph, ubi ab uxore patroni apud eum accusatur (Induxisti in- 
quit ad nos istum puerum Hebraeum ad illudendum); über Gn 39. 
41. 45; Leroy 161-164 
De masculis, ubi pharao praecepit nascentes masculos mori (Iubet 
enim in flumen hostis parvulos proici); ist eine um n. 1-3 und die 
beiden ersten Zeilen von nr. 4 verkürzte andere Rezension von 
AN s Can 3 (2 PS-AU s 23) Mach 808 
De sabbato (Christianae fidei congruit semper); über Mt 12,1-11; 
Leroy 164-165 
De virtutibus per legem i. e. per archam testamenti factis et inde 
maiestas venerandae legis ostenditur (Si in origine mundi); ge- 
schichtlicher Rückblick über Themen der Genesis und besonders 
Jericho (Jos 3,16; 6,20); Leroy 166-168 
Ubi Moyses contra Amalecitas oratione pugnabat / De Moyse 
(Stabat Moyses in monte non armis) [927]; 2 PS-PET s Liv 3; 
1,572-574 [PLS 4, 684-687]; Paulus Diaconus 1,91 Mach 6355 
De Gedeone (Et factum est in illa nocte exierunt trecenti viri); 
über Jdc 7,16-22; Leroy 169-171 
De Iob (Tunc dixit Dominus ad diabolum: Animadvertisti ad pue- 
rum meum); über Jb 1,3. 8; 2,8-13; Leroy 171-174 
De confessione, super illud psalmum: Confitemini Domino quo- 
niam bonus (Spiritus sanctus medelam purgandi facinoris) [926]; 
1,874-876 [PLS 4, 736-737]; Paulus Diaconus 1,89; die Wiener 
Handschrift bietet am Schluf eine noch unedierte "superioris trac- 
tatus praefacio" von etwa 12 Zeilen 
Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in saeculum mise- 
ricordia eius (Remedia purgandi facinoris Spiritu sancto); — PS- 
AU s 56; PL 39, 1851-1853 Mach 841 


AN h Esc 17-27 





19 


18 


18B 


19 


20 


20B 


21 [9] 


22 [10] 


23 [11] 
24 [12] 


25 [13] 


26 


27 


Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in saeculum mise- 
ricordia eius (Clementissimus Dominus instruit, hortatur et mo- 
net); über die BuBe an den Beispielen Adam, Cain, Noe, Ninive; 
Leroy 175-178 
Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in saeculum mise- 
ricordia eius (Cum alias os nostrum divinis laudibus debet); 2 PS- 
AU s Mai 90,1; A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca I, Rom 1852, 
172-173 [PLS 2, 1199] Mach 1697 
(ohne Titel, aber wie ein anderer Text behandelt; h Esc 18 schlieBt 
mit nicht trinitarischer Doxologie!) (Spiritus Sanctus in hoc prin- 
cipio psalmi); - PS-AU s Mai 90,2-4; A. Mai, Nova Patrum Bi- 
bliotheca I, Rom 1852, 173-174 [PLS 2, 1199-1201] Mach 1697 
Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in saeculum mise- 
ricordia eius (Deus nomen est dignitatis, Dominus nomen est po- 
testatis); über die Bue nach Gn 1,28; 3,9; 6,13; Leroy 179-181 
Felix qui intelligit super egenum et pauperem, in die mali liberabit 
eum de inimicis Deus (Spiritus Dei dum in pauperes intentos lau- 
dat; zu Ps 40,2; Leroy 182-183 
(Dum facis inquit Dominus misericordiam); zweifellos der Schluf 
zu 20; über das Almosen, Mt 6,2. 3; 7,19; Act 10,4 (Cornelius); 
Leroy 183-185 
De David, ubi Goliath immanem hostem devicit (Dominus Deus 
cum David regem) [929]; 1,639-642 [PLS 4, 687-690]; Paulus 
Diaconus 2,56 
De Absalon, ubi David patrem prosequitur et de proelio fugiens 
obligato gutture arboris ramo se penditur (Perdidit Absalom scele- 
ratissimus [alii scelestissimus] mentem); der sermo fand Aufnah- 
me in die Sammlung B (6. Jh) der sermones von LEO; - PS-LEO 
s Cai 8; 1,645-647 [PLS 4, 690-693]; Paulus Diaconus 2,59 

Mach 5506 
De Helia: Vivit Dominus, si erit hiis omnibus ros atque pluvia 
(Cum gesta praeterita recensemus); 1,651-653 [PL'S 4, 694-696] 
De Helisaeo et Syrorum insidiis et campo [alii insidiis detectis] 
(Et si frequenter populorum meritis); 1,658-661 [PLS 4, 696-699] 
Ubi Naaman Syrus Helisaei iussu in Iordane baptizatus a lepra 
curatur / De Naaman Syro ab Helisaeo curato (Cum Naaman regis 
Syriae princeps); 1,656-658; — PS-AU s 43 Mach 828 
Ubi sub Helisaeo obsessa Samaria et famem patitur ita ut distra- 
heretur caput asini quinquaginta siclis argenteis (Si hominum ge- 
nus legum iura servasset); - AN s Can 5 (- PS-AU s 46), am An- 
fang etwas erweitert und in anderer Rezension Mach 831 
Diligite iustitiam qui iudicatis terram (In libro sapientiae Salomon 
sanctissimus inchoat dicens); aszetische Predigt zu Sap 1,1; Prv 
24,23. 24; Rm 2,21; 1 Cor 11,31; 6,56; Leroy 185-188 
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AN h Esc 28-40 


28 


29 


30 [15] 


30 


32 [14] 


ag 


34 
35 


36 


37 [16] 


38 [17] 


39 [18] 


40 [19] 
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Fili accedens ad servitium Dei, sta in iustitia et timore et praepara 
animam tuam ad temptationem (Spiritus Dei consilium porrigit); 
über die Versuchungen, Sir 2,1; Leroy 188-191 
De Esaia: Cognovit bos possessorem suum (Dominus per Esaiam 
loquitur dicens: Cognovit bos); - PS-FU s 76; Leroy 192-194; Is 
nach PL 65, 947-949 Mach 4868 
De Esaia vel Super illud Esaiae: Si volueritis et audieritis me (Si 
volueritis et audieritis me); 1,814-816 [PLS 4, 703-705]; zitiert in 
Is als AN h Esc 15 
De Esaia: Ego sum, ego sum qui deleo facinora tua (Isaias pro- 
pheta dicit: Ego sum, ego sum); Leroy 194-197; eine kürzere 
Fassung der Homilie ist AN h Lux 13 Mach 1925 
De Ieremiae sanctificatione in utero / De Hieremia propheta (Et 
locutus est Dominus ad leremiam prophetam dicens: Priusquam te 
formarem...Magnum Hieremiae sanctissimum meritum) [928]; 
1,854-856 [PLS 4, 700-702]; Paulus Diaconus 1,93 
De tribus pueris (Iubet tirapnus fornacem incendi); unediert; eine 
andere kürzere Rezension ist AN s Can 10 (2 PS-AU s 59) 
Mach 844 

De tribus pueris (Cum virtutes gestae et mirabilia in praetorio 
celebrata); zu Dn 3,16. 17; Leroy 197-199 
De Abacuch propheta: De audivi (Habacuc propheta sanctissimus 
loquitur dicens: Domine, audivi); zu Hab 3,2; Leroy 199-201 
Oportet semper orare et non deficere (Oportet...Cum beneficia 
fructus); - AN s Et 14; benützt von AN h Bel 30; eng verwandt ist 
h Esc 60 
In dictum Ioannis: Veniet hora quando veri adoratores adorabunt 
(Veniet hora quando...Immensa beneficia Dei); zitiert nebenein- 
ander Sir 13,21 und 2 Cor 6,14, wie der donatistische Bischof 
Habetdeum in DO 3,258; 1I1,427-429 [PLS 4, 705-707]; zitiert in 
Sir als AN h Esc 16 
In illud Matthaei: Qui fecerit et sic docuerit (Qui fecerit...Cum 
nobis pro officio competat dicere); 2 PS-AU s 268; 11,1169-1170 

Mach 1053 
In illud Matthaei: Cavete a pseudoprophetis (Omnibus notum est 
clementissimi Dei); F. Leroy, RB 107 (1997) 259-262; donati- 
stisch, wahrscheinlich nach der Konferenz von Karthago (411); da 
wenigstens ein Teil dieser Homilien, wenn nicht die ganze Samm- 
lung, vom selben Autor stammt, besitzen wir damit die Katechese 
eines donatistischen Bischofs, der vielleicht danach in den Schof 
der katholischen Kirche zurückgekehrt ist (deswegen wurden sei- 
ne Predigten bewahrt) 
De Zacheo (Si per Christum gesta); IL,1375-1378 [PLS 4, 710- 
713]; der zusammengesetzte PS-AU s Cai L46 - s Cas ILSS ist 
abhángig von AN h Esc 40 und AU s 174,3-5, also eine Umarbei- 


41 [20] 
42 [21] 
43 [22] 


44 [23] 


45 


46 [24] 


47 [28] 


48 


49 


50 


DI 


52 [25] 


AN h Esc 41—52 


tung der pelagianisch gefárbten Homilie im antipelagianischen 
Sinne, vgl. F. Leroy, in: Wiener Studien. Zeitschrift für klassische 
Philologie und Patristik 106 (1993) 215-222 

De arbore fici a Domino arefacta (Et factum est inquit, cum transi- 
ret lesus); I,1255-1258 [PLS 4, 713-717] 

De eo qui incidit in latrones / Qui incidit in latronem (Tunc dicit 
Dominus similitudinem istam); IL,1310-1313 [PLS 4, 717-720] 

In dictum Ioannis: Vos amici mei estis si feceritis q. (Dominus 
Christus in evangelio suo); 111,430-433 [PLS 4, 720-723] 

De evangelio / In dictum Ioannis: Vos amici mei estis (Vos amici 
mei estis...Cum in hominem); II1,433-435 [PLS 4, 723-726]; in 7 
Jo ziiert als CHRY III,433 

De Innocentibus (David propheta sanctissimus loquitur dicens: Ex 
ore infantium...Dedicatur novus ab infantibus sermo) [920]; - PS- 
AU s Cai ILApp. 79 (Mach 1487) 2 s Cas IL,169b 2 s Mai 110 — 
s Mai 124 (verschiedene Rezensionen); II,1155-1156; Paulus Dia- 
conus 1,35; PL 95, 1176-1177; exzerpiert von SED-S Mt 2,19-23 
(B. Lófstedt, Sedulius Scottus: Kommentar zum Evangelium nach 
Mattháus I, Freiburg 1989 2 Vetus Latina. Aus der Geschichte der 
lateinischen Bibel 14, 80,67-73; 82,22-32; 83,70-76) 

De martyribus (Nemo est qui nesciat martyrum glorias) [936]; von 
G. Morin einmal dem AR zugeschrieben [935?]; III,924-927 [PLS 
4, 726-729, wo die letzten 12 Zeilen fehlen]; in Gn zitiert als 
CHRY III,924 

De martyribus. Iustorum animae in manu Dei sunt / De martyribus 
quod aut imitandi aut non laudandi sunt (Iustorum animae... [Sap 
3,1] Qui sanctorum merita religiosa caritate laudatur) [934]; von 
G. Morin einmal dem AR zugeschrieben [935*]; 1,857-859 - III, 
9277-929 [PLS 4, 738-740]; Paulus Diaconus 2,120; in Sap zitiert 
als [CHRY] 1,857 

Quod oculus non vidit (Quod oculus non vidit nec auris audivit... 
Si duo ista legere); über die christliche Frómmigkeit, zu 1 Cor 2,9; 
Mt 11,28; 25,35; pelagianisches Gedankengut; Leroy 201-204 

De principiis Christiani nominis (Christiane, generositas prima 
sortis suae fidei habet initia); über Abraham Gn 12,1; 15,2; Ps 
14,1; 51,7; Hbr 8,8-10; Leroy 204-206 

De apostolo: Propter quod rogo ne deficiatis (Apostolus Paulus 
loquitur dicens: Propter); zu 2 Cor 1,6. 8. 14; 1 Cor 2,9; Leroy 
207-209 

De apostolo: Nescitis quia angelos sumus iudicaturi (Loquitur 
apostolus Paulus: Nescitis... Et si christianae dignitatis); zu 1 Cor 
6,3; Leroy 209-211 

De apostolo id est De fide et spe et caritate / Ex apostolo de fide, 
spe et caritate (Apostolus Paulus loquitur dicens: Manent inquit 
tria); I11,982-985 [PLS 4, 729-733]; zitiert in Sir als AN h Esc 25 
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AN h Esc 53 - Lux 13 


58 De misericordia sermo (Si homo priscam sui originem noscat); 
über Sir 29,15; Prv 28,27, etc.; Leroy 212-214; in der CHRY- 
Ausgabe Paris 1687 als V,372; eine andere Rezension mit ande- 


rem Schluf ist PS-AU s 312 Mach 1097 

54 Item de misericordia (Tria sunt quae in misericordiae opere) 
[933]; V,922-924 [PLS 4, 840-843]; Paulus Diaconus 2,91 

55 De odio (Iohannis apostoli vox est: Qui fratrem suum odit); über 
Liebe und Haf,, 1 Jo 3,15; Leroy 215-217 

56 De peccato atque iustitia (Dominus Christus, salutis auctor, vivi- 


ficator hominis); über das Meiden der Sünde, Jo 5,14; Mt 25,34. 
41; 1 Jo 3,8; Leroy 218-219 

57[26]  Delevium peccatorum periculis quibus maiorum peccatorum per- 
nicies possit agnosci (Si levium peccatorum magnitudo noscatur); 
V,828-830 [PLS 4, 733-735] 


58 De fide (Maior fides fuisset si quantum meretur aut potest); über 
den Glauben, Mt 8,6ff; 1 Rg 17,1. 15; Leroy 219-221 
59 De pace (Domini vox est: Pacem meam); im groBen und ganzen 


entspricht der Text dem der kritischen Edition von PS-AU s 97 
durch P. Verbraken, siehe dort 

60 De oratione (Est enim oratio cum Deo colloquium); über das Ge- 
bet, Mt 18,19; Sir 21,1-3; Lc 18,10-14...; Leroy 222-225; eng ver- 
wandt mit AN s Et 14 — AN h Esc 36 


h Laur 


Sermones sancti Augustini diversi; table des matiéres de deux recueils éga- 
rés, décrits dans le catalogue carolingien de Lorsch (avant 830); le noyau du 
premier (X) est constitué de sermons au moins en partie authentiques, dont 
certains sont sans doute perdus; le second (Y) est une collection catéchétique, 
presque entiérement pseudépigraphe, analogue à PS-FU s, dont l'ancienneté 
est garantie par le caractére vieux latin du texte biblique cité dans certains 
titres 

F. Dolbeau, RB 107 (1997) 271-275 


h Lux 


3 Stücke aus dem Homiliar Pierpont Morgan M. 17 (CLA XI 1658), Anfang 
des 8. Jh, Luxeuil oder Umgebung, die noch nicht anderweitig erfaft sind 

R. Grégoire, Studi Medievali 13 (1972) 910-913 [R. Grégoire, Homéliaires 
liturgiques médiévaux, Spoleto 1980, 58-61] 


11 [1154e] 910-911 [58] Epistula de contemptu mundi (fohannis 
evangelistae, quasi divinorum conscio sacramentorum) 

13 [372 n] 911-912 [59-60] Omelia domni Augustini episcopi (Pietas 
Domini omnipotentis sic se omnibus ingerit prior); ist eine kür- 
zere Fassung von AN h Esc 31 Mach 1925 
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AN h Lux 14 - Tol 26 


14 im Homiliar mit 13 ohne Abstand verbunden; - AN h Esc 16 - 
PS-AU s 56 
19 [1154d] 913 [61] Ein monastischer Text (Oportet abbatem ducem 


esse omnis iustitiae); vgl. die Parallelen in RUF reg 15, AURn 
mon 42, REG mon 24 


h Tol [1997] 


Homiliae Toletanae; Homiliar von Toledo, zweite Hálfte des 7. Jh 

Analyse des Inhalts bei R. Grégoire, Les homéliaires du moyen áge, Rom 

1966 - Rerum ecclesiasticarum documenta... Series maior, Fontes 6, 161-185 

[R. Grégoire, Homéliaires liturgiques médiévaux, Spoleto 1980, 294-319]; 

hier nur die Stücke, die nicht unter anderen Bezeichnungen erfafit sind [PLS 

4, 1938-1989]: 

2 SchluB zum Cento aus CAE s 187,1-4, der CAE s 187,5 benützt; 
R. Étaix, REA 26 (1980) 72-73 [Wiederdruck R. Étaix, Homé- 
liaires patristiques latins, Paris 1994 — Collection des Études Au- 
gustiniennes, Série Moyen-Áge et Temps Modernes 29, 437-438] 


6 [16582] alt, vielleicht spanisch; H. Barré, Marianum 25 (1963) 46- 
47 [PLS 4, 1938-1940] Mach 5572 

9 benützt MAX s Mu 63,1-2; R. Grégoire, a. a. O. 197-199 [PLSS 4, 
1940-1942] 

14 benützt CAE s 199; verwandt mit AN s Lem 5; R. Grégoire, a. a. 
O. 199-200 [PLS 4, 1942-1943] 

19 Sermo aus den Tauf-Skrutinien; wohl spanisch, nicht von NIC; 


K. Gamber, RB 80 (1970) 294-296; Phil, Col, 1-2 Pt als AN s 
Gam nach K. Gamber, Ostkirchliche Studien 13 (1964) 192-194 
[PLS 4, 1943-1945] 

20 R. Grégoire, a. a. O. 200-203 [PLS 4, 1945-1948] 

21 bis auf den Anfang und den Schlufisatz Exzerpt aus AU s 59,7 
(Zeilen 91-104. 108-125 bei Poque); identifiziert von R. Étaix; G. 
Prado, Textos inéditos de la Liturgia Mozárabe, Madrid 1926, 37- 
39 [PLS 4, 1949-1950] 

22 der Anfang aus AU s sy; G. Prado, a. a. O. 40-42; M. Férotin, Le 
Liber Ordinum en usage dans l'église wisigothique et mozarabe 
d'Espagne, Paris 1904 [Wiederdruck Rom 1996], 184-186; auch 
PL 85, 394-397 [PLS 4, 1950-1951] 


23 Gallien, 5. Jh? verwandt mit EUS-G h 5; G. Morin, RB 16 (1899) 
342-344 [PLS 4, 1951-1953] Mach 1984 

25 Cento aus EUS-G s 5,1-3 und PS-AU s 156,5; M. Férotin, a. a. O. 
200-202 [PLS 4, 1953-1954] 

26 M. C. Díaz y Díaz, Anecdota Wisigothica I, Salamanca 1958 — 
Acta Salmanticensia Filosofía y Letras 12/2, 69-70 [PLS 4, 1954- 
1955] 
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AN h Tol 27 — add 22 


2 


29 


31 
32 
33 
40 
44 


50 
92 
53 


56 
59 
58 
30 
60 
32 


u9 


80 


add 
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1 
11 


14 
17 


(27 


R. Grégoire, a. a. O. 203-204; Varianten aus dem Homiliar von 
Vich (2 V) bei J. Lemarié, REA 25 (1979) 93-94 [PLS 4, 1955- 


1957] Mach 1927 
benützt AN h Arm 13; G. Prado, a. a. O. 65-67 [PLS 4, 1957- 
1958] 


R. Grégoire, a. a. O. 204-205 [PLS 4, 1958-1959] Mach 1928 
benützt AU s 232,2; R. Grégoire, a. a. O. 206 [PLS 4, 1959-1960] 
Exzerpt aus EUS-G h 20,4; R. Grégoire, a. a. O. 168 

benützt HI h 9; R. Grégoire, a. a. O. 206-207 [PLS 4, 1960-1961] 
benützt ANT-M 208 und GR-M Ev 2,30,8; R. Grégoire, a. a. O. 
207-211 [PLS 4, 1961-1965]; zum zweiten Teil "Veni ad nos" 
siehe Mach 1945a 

M. C. Díaz y Díaz, a. a. O. 66 [PLS 4, 1965-1966] 

R. Grégoire, a. a. O. 212 [PLS 4, 1966-1967] 

Sermo de decollatione sancti lohannis Babtiste; une forme inédi- 
te de AN s Le 10, dans lequel se trouve interpolé, avant la péro- 
raison, un fragment de CHRY IL,1184 (PL 95, 1509D14 — 1510C 
13) et un centon de versets antiféministes de l'Écriture (Ecl 7,28. 
26. 277; Sir 9,2-4; 25,26-29; 9,5-13; 25,17. 30-32; 26,10-12) 

Zeile 13-37 benützt AU s 285,1-2, dazu ein kurzer Schlu£; R. Gré- 
goire, a. a. O. 213-214 [PLS 4, 1967-1968] 

R. Grégoire, a. a. O. 214-217 [PLS 4, 1969-1972] 

zitiert AU urb; R. Grégoire, a. a. O. 217-219 [PLS 4, 1972-1974] 
benützt AU urb; R. Grégoire, a. a. O. 219-221 [PLS 4, 1975-1977] 
R. Grégoire, a. a. O. 222-223 [PLSS 4, 1977-1978] 

Bearbeitung von PS-AU s 71,2-6, identifiziert von R. Étaix; R. 
Grégoire, a. a. O. 223-224 [PLS 4, 1979-1980] Mach 1929 
Zweiter Teil zum Cento aus dem fragmentarischen PS-AU s Mai 
107, wohl aus demselben Werk und vielleicht ebenfalls bearbeitet; 
R. Étaix, REA 26 (1980) 76-77 [Wiederdruck R. Étaix, Homé- 
liaires patristiques latins, Paris 1994 — Collection des Études Au- 
gustiniennes, Série Moyen- Age et Temps Modernes 29, 441-442] 


] Mach 1883 
irisch? Übersetzung? R. Grégoire, a. a. O. 224-225; R. E. McNal- 
ly, Traditio 35 (1979) 134-136 Mach 1930 


H. Barré, Marianum 25 (1963) 48-50 [PLS 4, 1983-1985] 

fast - AN h Vind 22; Quelle war AN h Arm 1; R. Grégoire, a. a. 
O. 227-228 

R. Grégoire, a. a. O. 228-229 [PLS 4, 1985] 

spanisch, um 600; M. Férotin, Le Liber Ordinum, Paris 1904 
[Wiederdruck Rom 1996], 526-528 [PLS 4, 1986-1987]; der An- 
fang, der in Férotins Handschrift verkürzt ist, bei R. Étaix, REA 
26 (1980) 79 [Wiederdruck a. a. O. 444] 

- EUS-A 2) 


AN h Tol add 26 — Hbr 


26  exzerpiert aus MAX s Mu 38; R. Grégoire, a. a. O. 229-230 [PLS 
4, 1988-1989] 
ep Epistola salvatoris; eingefügt hinter 80; zu weiteren lateinischen 
und zu den griechischen Texten dieser Epistula e caelo missa de 
servanda dominica siehe AP-Apc ep [CA 37/1]; R. Grégoire, a. a. 
O. 226-227 [PLS 4, 1982-1983] 


h Vind 


Homiliae Vindobonenses; Homiliar in Wien 1616 (CLA X 1503), Ende des 
8. Jh/Anfang des 9. Jh; der ursprüngliche Teil Afrika, 5. oder 6. Jh 

Analyse des Inhalts bei R. Grégoire, Les homéliaires du moyen áge, Rom 
1966 - Rerum ecclesiasticarum documenta... Series maior, Fontes 6, 132-141 
[R. Grégoire, Homéliaires liturgiques médiévaux, Spoleto 1980, 280-291]; 
hier nur die Stücke, die nicht unter anderen Bezeichnungen erfaft sind: 

(5A - AN s Bar 2) 


(11 — PS-AU s Mor [247]) 

(12 - DID s) 

14 Afrika; R. Grégoire, PLS 4, 1912-1913 
(20 — PS-FU s Mor [846]) 


(20A Fragment; — AU Jo 51,13, identifiziert von F. Dolbeau; C. Lam- 
bot, RB 68 (1958) 192 [PLS 4, 1914]) 


21A Fragment; von einem Nachahmer Augustins; C. Lambot, RB 68 
(1958) 192-193 [PLS 4, 1914] 

22 fast - AN h Tol add 11; Quelle war AN h Arm 1; R. Grégoire, 
PLS 4, 1915-1916 

2 [372 m] wohl Afrika; benützt im ersten Teil eine Übersetzung (des 


Autors?) von Melitos Paschahomilie [/092b], die von der Epi- 
tome PS-AU s Mai 166 - PS-LEO s 7 2 s Cai 3 [/7092a] unabhàn- 
gig ist; J. Lemarié, in: Vetera Christianorum 17 (1980) 303-304 
[schon vorher hatte R. Grégoire den Text nach derselben Hand- 
schrift herausgegeben in PLS 4, 1916-1918]; der griechische Text 
bei St. G. Hall, Melito of Sardis, On Pascha and Fragments, Ox- 


ford 1979, n. 4-6. 31. 56-58. 63-64. 69 Mach 1948 
24 nicht von AU; R. Grégoire, PLS 4, 1918-1920 
36 nicht von AU; R. Grégoire, PLS 4, 1920-1922 Mach 1926 
Hbr [1122a] 


Expositio epistole Pauli apostoli ad Hebreos; benützt AN Paul Hbr und AN 
Ps sen; nicht irisch, wohl gleiche Zeit und vielleicht auch gleiche Gegend wie 
AN Ps sen; der Kommentar findet sich nicht nur in der St. Galler Pelagius- 
Handschrift G, die Zimmer für die Edition heranzog, sondern auch in wei- 
teren Handschriften 


149 


AN Hel - inv 


H. Zimmer, Pelagius in Irland, Berlin 1901, 420-448 [PLS 4, 1627-1653]; die 
Stücke aus AN Paul Hbr siehe dort Handschrift G 
Phil, Col auch nach E. Riggenbach, Die áltesten lateinischen Kommentare 
zum Hebráerbrief, Leipzig 1907, 206-212; 2 AN Paul Hbr 

Mach II 2378-2379 


Hel [1155e] 


Virtutes Heliae, Helisaei virtutes; wohl Afrika (afrikanischer Bibeltext), 4. 

oder 5. Jh 

F. Dolbeau, É. Poirot, Sur les miracles d'Élie et d'Élisée: Sacris Erudiri 34 

(1994) 135-164, in zwei Rezensionen 

152-158 — A; Edition nach den Handschriften E - Escorial c. IV. 23 (15. Jh) 
(Interpolationen zu PS-EP 21 und 22) und 5 - St. Gallen 133 (8./ 
9. Jh) 

160-164 B; Edition nach zwei Handschriften des sogenannten "Bibel- 
werks" (Ende des 8. Jh), das den Text bearbeitet und verkürzt 


Hib [2312] 


Computus Hibernicus seu Sententiae S. Augustini et Isidori in laude computi; 
irisch, vor BED, wird benützt von PS-ALC curs 

Fragmente bei C. W. Jones, Bedae opera de temporibus, Cambridge Mass. 
1943, 393-395; PL 90, 647-664; der Prolog auch bei PS-AU s Cai ILApp. 
tract. | und PS-AU s Cas IV,361 Mach III 621b 


Jb [707a] [1521] 


Commentarius in Iob; arianisch, wohl im vandalischen Afrika, nicht von 
AUX oder einem Italiener am Ende des 4. Jh (afrikanischer Bibeltext) 

K. B. Steinhauser, H. Müller, D. Weber, CV 96 (2006) 

Gn, Rt, Sap, Sir bis 24, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr, Jac, 1 Pt, Apc nach 
P6 17»371:982 

TLL: Ps. Oni. in Iob 


je [1122] 


Fragmenta in Matthaeum de ieiunio; von einem Iren, Mitte des 8. Jh 
P. David, RB 49 (1937) 62-89 


inv [1155d] 


De inventione nominum 
A. Amelli, Miscellanea Cassinese I, Monte Cassino 1897, Patristica 9-16 
[PLS 4, 907-915] 
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AN Jo - Judaeus 


Jo [11682] 


Erklárungen zu Jo, worin AU Jo zitiert wird; irisch, 8. Jh 
A. Hoste, In principio erat verbum, Steenbrugge 1961 [PLS 4, 1999-2004] 


joc [1155f] 


Ioca monachorum und áhnliche Texte; Südfrankreich, 6.-7. Jh, vgl. AN Adr; 
verschiedene Rezensionen, die nach den Zeugen mit den Sigeln von Suchier 
benannt werden; AK2 bilden die eine Gruppe, alle übrigen Zeugen die andere 


A [1155£,2] G. Baesecke, Der Vocabularius Sti. Galli in der angel- 
sáchsischen Mission, Halle 1933, 7-8 (PLS 4, 924-925] 
B [1155£,3] E. A. Lowe, The Bobbio Missal. A Gallican Mass-Book, 


Text, London 1920 - Henry Bradshaw Society 58, 5-7 [PLS 4, 
926-927]; verglichen ist die Faksimile-Ausgabe von J.-W. Legg, 
The Bobbio Missal. A Gallican Mass-Book, London 1917 - 
Henry Bradshaw Society 53 fol. 7-8 

C [1155f,4] W. Suchier, Das mittellateinische Gesprách Adrian und 
Epictitus nebst verwandten Texten (Joca Monachorum), Tübingen 
1955, 108-114 [PLS 4, 928-930] 

DEF [1155f£,4] W. Suchier 114-119 


G [1155£,7?] W. Wilmanns, Zeitschrift für deutsches Alterthum 15 
(1872) 167-169 , 
H [1155f,4?] H. Omont, Bibliothéque de l'Ecole des Chartes 44 


(1883) 60-62 
I [1155£,5] W. Suchier 119-122 [PLS 4, 933-935] 
J [1155f,6] W. Suchier 122-123 [PLS 4, 935-936] 
K1 [1155f,7?] H. Omont 62-70 
K2 [1155£,2?] H. Omont 70-71 
LMN [1155£,4] W. Suchier 123-128 [PLS 4, 931-933] 
P [1155£,4] W. Suchier 130-134 
Q (1155£,7] W. Suchier 134-137 [PLS 4, 936-937] 
R [1129?] [1155£,7?] W. Suchier 137-138 


Jud 


vielleicht von demselben Kompilator wie AN phil; erst 7. Jh, Spanien? 
Edition von D. Aschoff in Vorbereitung 


Judaeus 


Quaestiones hebraicae in libros Regum et Paralipomenon; vers 810/820; l'au- 
teur est un Juif converti du sud de la Gaule, trés probablement le méme que 
l'annotateur de la Bible de Théodulfe; utilise la «Guerre des fils de lumiére» 
de Qumran; utilisé par Raban Maur, Angelome de Luxeuil et de nombreux 
commentateurs médiévaux; du méme auteur peut-étre que PS-HI Deb, tent 
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AN Lang - liturg 


PL 23, 1329-1402; A. Saltman, Pseudo-Jerome, Quaestiones on the Book of 
Samuel, Leiden 1975 - Studia post-biblica 26, 65-150 (- 1-2 Rg) 
Mach II 2349 


Lang [1178] 


Origo gentis Langobardorum seu Chronicon Rothari; um 670, benützt von 
PAU-D Lang 
G. Waitz, MG Script. rer. Langob. (1878) 2-6 [Nachdruck 1988] 


laus [15602] 


Bref éloge de l'«ars grammatica», cité notamment dans AN Cuim 1,547-552 
B. Lófstedt, Eranos 88 (1990) 123 


Lc [704] 


Fragmente eines arianischen Kommentars zu Lc aus den Donauprovinzen, 
dessen ursprünglicher Umfang wohl mit AN Mt h vergleichbar war; sein 
Lemmatext ist den Handschriften VL 11 und 13 verwandt; eine Entstehung 
schon vor 380 ist nicht auszuschlieBen 

R. Gryson, CC 87 (1982) 199-225 

Gn, Eph, Phil, 1 Tm, 1 Jo nach A. Mai, Scriptorum Veterum Nova Collectio 
3/2, Rom 1828, 191-207 [PLS 1, 327-344] 

3st Glosse aus HEp 3,26,1 

TLL: TRacr. in Luc. 


Lev [1163] 


Ein von W. Levison teilweise edierter Sermo; 7. oder 8. Jh, kompiliert aus HI 
AU GR-M und besonders CAE 

W. Levison, England and the Continent in the Eighth Century, Oxford 1946, 
306-312 [PLS 4, 967-969] 


litt [1562] 


Versus de nominibus litterarum seu Versus cuiusdam Scotti de alphabeto; 
von einem Iren im Frankenreich, erst karolingisch, 9. Jh? 

F. Glorie, CC 133A (1968) 729-740 

TLL: CaRM. de alphab. 


liturg 


Ein liturgisches Fragment, wohl zum Segen über neue Früchte; 4. Jh, Afri- 
ka?; gefunden in Agypten (CLA S 1720); Übersetzung aus dem Griechischen 
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AN Lóf — lun 1 


R. Cavenaile, Corpus papyrorum Latinorum, Wiesbaden 1958, 126-127 (nr. 
48); auch C. H. Roberts, Catalogue of the Greek and Latin Papyri in the John 
Rylands Library, Manchester III, Manchester 1938, 51-52; J. Kirchner, 
Scriptura latina libraria, München 1955, 12 (nr. 4b) 

TLL: FRG. liturg. (Pap. Corp. 48) 


Lóf 


Fragments d'un commentaire irlandais sur Matthieu (4,3 — 6,6), d'époque ca- 
rolingienne, apparenté à SED-S Mt et au commentaire de Raban Maur; utilise 
HI Mt et AU s dni ! 

B. Lófstedt, Sacris erudiri 37 (1997) 143-161 


lor A [1141] 


Lorica Audomaropolitana (St.-Omer); vor der 2. Hálfte des 9. Jh; als Modell 
diente wohl COL carm 1 

M. W. Herren, The Hisperica Famina II. Related Poems, Toronto 1987 — 
Studies and Texts 85, 104-110 


lor L [1142] 


Lorica von Leiden; 8. Jh? 
M. W. Herren, a. a. O. 90-92 


lor R [1140] 


Rubisca; Parodie auf LATH lor; frühes 8. Jh 
M. W. Herren, a. a. O. 94-102 


Lowe [1121c?] 


Fragmente eines Mt-Kommentars; verwandt mit PS-ALC Mt; vielleicht von 
FRI 

E. A. Lowe, Palaeographical Papers 2, Oxford 1972, 460-462 mit Tafeln 103- 
107 (vollstándiges Faksimile); [PLS 4, 1621-1626 aus E. A. Lowe, Celtica 5 
(1960) 2-4] 


lun 


Zwei kurze Traktate über die Osterberechnung; britische Inseln, um 720 

1 [1384 d] - [2314] Argumentum ad inveniendum locum XIIII lu- 
nae paschalis per XVIIII annos (sive De initio primi mensis); C. 
W. Jones, CC 123C (1980) 677 Mach III 660m 
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AN lun 2 — Mart 


2 [1384 e] 7 [2313] De nativitate lunae (sive De initio primi men- 
sis); C. W. Jones, CC 123C (1980) 681 


Mach [1164b] 


Admonitiones 3; die beiden ersten werden vom Herausgeber dem Augusti- 
nus-C zugeschrieben, die dritte dem 5.-6. Jh 
L. Machielsen, Sacris Erudiri 12 (1961) 532-537 


Mai [706] 


13 Bruchstücke, die A. Mai edierte; Norditalien; im Text dieser Fragmente 
deutet nichts auf arianischen Ursprung hin 

PL 13, 631-640; siehe E. Hauler, Archiv für lateinische Lexicographie 10 
(1898) 439-442 

TLL: SERM. Mediol. frg. 


Mal [2272117547] 


Laterculus Malalianus; commentaire historique et spirituel de la vie du 
Christ, inspiré, pour une part, de la «Chronographie» de Jean Malalas (deu- 
xiéme moitié du 6* s.); trés probablement une ceuvre de THr-C ou de son 
école 

J. Stevenson, The 'Laterculus Malalianus' and the School of Archbishop 
Theodore, Cambridge 1995 2 Cambridge Studies in Anglo-Saxon England 14 
Sap, Is, Col, 1-2 Tm, Tt, Hbr, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo d'aprés T. Mommsen, MG 
Auct. Antiquiss. 13 (1898) 426-437 [réimpr. 1981] 


Mani [727b]. [11$5e] 


Manicháische Fragmente, spátestens 5. Jh; die Handschrift (CLA V 680) 5./6. 
Jh, bei Tebessa (Algerien) gefunden; Übersetzung? das Original war wohl sy- 
risch oder griechisch, vielleicht von Mani selbst 

R. Merkelbach, Der manicháische Codex von Tebessa, in: Manichaean 
Studies. Proceedings of the First International Conference on Manichaeism, 
Lund 1988, 235-264 

Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr, Jac, 1 Pt nach PLS 2, 1378-1388 
[aus P. Alfaric, Revue d'histoire et de littérature religieuses N. S. 6 (1920) 
64-90] 

TLL: FRG. Manich. 


Mart [480] 


Sermo in laudem S. Martini; 6. Jh 
A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca I, Rom 1852, 500-501 [PLS 4, 602-604] 
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Mc [1121b] 


Praefacio secundum Marcum; irisch, Mitte des 8. Jh; verwandt mit AN di und 
AN Ev 

R. E. McNally, CC 108B (1973) 220-224 

Phil nach R. E. McNally, Traditio 15 (1959) 396-399 


McNally [1163b] 


7 Predigten oder Lehrstücke; irisch, die ülteste Handschrift frühes 9. Jh, aus 
dem Gebiet am Mittel- oder Oberrhein 
R. E. McNally, Traditio 35 (1979) 134-143 


(mon 


devient AN monstr) 


monogr [637] 


Pauca de monogramma, de qua memoratur Iohannes in Apocalipsy, ex com- 
mentario Primasii et Victorini episcopi et Ticoni et aliorum auctorum volu- 
minibus excerpta; sous le nom de Victorin, il faut entendre [HI] Apc 6; outre 
les auteurs cités dans le titre, utilise AU q 56; compilé vraisemblablement 
dans les iles britanniques, dans la seconde moitié du 6* ou au 7* s. 

R. Gryson, CC 107 (2003) 149-157 

2 Th, Apc sous le sigle PS-HI mon d'aprés G. Morin, Anecdota Maredsolana 
III/3, Maredsous 1903, 195-198 

TLL: Ps-HiER. monogr. Mach II 940 


monstr (précédemment AN mon) [1124] - (1125] 


Liber monstrorum de diversis generibus; wohl irisch, 8. Jh 
M. Haupt, Opuscula 2, Leipzig 1876, 221-252 


Mt [186] 


Fragment eines Mt-Kommentars; von demselben Verfasser wie AMst mens, 
Petr; aus demselben Kommentar stammt vielleicht PS-VICn vg 

G. Mercati, Studi e Testi 11, Rom 1903, 23-45 [PLS 1, 655-668]; C. H. Tur- 
ner, JTS 5 (1904) 227-241 

TLL: ANON. in Matth. Mach II 1762-1765 


Mt h [707] [4569] 


Opus imperfectum in Matthaeum; nach J. van Banning, CC 87B (1988), 
dessen Edition noch aussteht, handelt es sich um den Kommentar eines aria- 


155 


AN Mt h 


nischen Bischofs oder Priesters mit lateinischer Muttersprache, der in einem 
Gebiet lebt, in dem zwar noch lateinisch gesprochen wird, das aber weithin 
von griechischer Kultur beeinflufit ist und zum óstlichen Reich gehórt; zwei- 
tes oder drittes Viertel des 5. Jh, in einer der Donau-Provinzen Illyrien, Dacia 
oder Moesia; benützt den Mattháus-Kommentar des Origenes, allerdings in 
einer Fassung, die sich weder mit dem uns erhaltenen griechischen Text 
deckt noch mit den Übersetzungen ORI Mt, ser, vielmehr eine dritte Rezen- 
sion darstellt, vgl. F. Mali, Das "Opus imperfectum in Matthaeum" und sein 
Verhàltnis zu den Mattháuskommentaren von Origenes und Hieronymus, 
Innsbruck/Wien 1991 z Innsbrucker Theologische Studien 34, 339; der Autor 
ist von HI Mt unabhàngig und nicht Pelagianer; die Einteilung in Homilien, 
teilweise nach den liturgischen Perikopen, erfolgte erst im 13. Jh 

PG 56,611-946; aufer Gn, Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1-2 Jo ist verglichen 
[CHRY] IL721-1148; nach beiden Drucken zitieren wir bis zum Vorliegen 
der kritischen Ausgabe; die Homilien 24-31 und 47-54 in Is nach dem 
vorlàufigen Manuskript von J. van Banning 


1 (632,33ff) benützt eine lateinische Übersetzung des Protevange- 
lium Jacobi 

(23 in Phil zitiert als CHRO:AN Mt h 23; - CHRO Mt 42) 

24-31 echt, wenn auch aus spáterer Überlieferung; die Lücken zwischen 
den Homilien werden durch die unten genannten Fragmente 1-6 
geschlossen 

30 (790,48 — 791,23) Interpolation aus HI Mt 2 (98,592 — 99,623) 

52 (798,63 — 799,3) Interpolation von Lemma Mt 19,1-2 und Prolog; 
(799,22 — 803,63) 2 [CHRY] 1L1223; Gn zitiert als CHRY II, 
1223 

33 (812,76 — 816,51)  [CHRY] IL,1244 — PS-AU s Cas 1,178 

37 - [CHRY] IL1249; exzerpiert bei SED-S Mt 21,1ff (465,20 — 


474,34); B. Lófstedt, Sedulius Scottus: Kommentar zum Evange- 
lium nach Mattháus II, Freiburg 1991 z Vetus Latina. Aus der Ge- 
schichte der lateinischen Bibel 19 (siehe im Register Ps. Chrys. 


hom. 24) 

38 (841,40 — 842,37) Interpolation aus HI Mt 3 (187,1332 — 188, 
1356) - LEO s 43,2-4, karolingisch, vgl. PS-AU s Cai ILApp. 3 

42 (868,4-32) fraglich, wohl nicht echt; (868,32 — 871,73) verkürzt - 
PS-AU s Cas II,90 

44 (882,21-29) orthodoxe Interpolation? 

46 (897,47 — 898,60) nicht ursprünglich 


51-52 (928,50 — 929,19); zum unvollstándig edierten griechischen Frag- 
ment aus Fédhala (Marokko) siehe A. Stuiber, Vigiliae Christia- 
nae 27 (1973) 146-147 

53 (939,20-27) Interpolation aus HI Mt 4 (242,908 — 243,915) 

frg 6 Fragmente, die R. Étaix edierte; RB 84 (1974) 278-300; TLL: 
Or. imperf. in Matth. frg. 

TLL: O». imperf. in Matth. 
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Mur [83a] [1862] 


Fragmentum Muratorianum; wohl Ende des 2. Jh, keine Übersetzung; benützt 
von CHRO Mt pr 

H. Leclercq, Dictionnaire d'archéologie chrétienne et de liturgie 12/1 (1935) 
549-551. 554-555 (mit Tafeln der Handschrift) 

Sap, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phlm, Cath tit, 1 Jo, Jud nach E. S. Buchanan, JTS 8 
(1907) 540-542 

TLL: FRGc. Mur. 


[my Vat I, II 


Mythographus Vaticanus I, II; utilise Remi d'Auxerre; pas antérieur à la fin 
du 9* s. 
cité en Sir 9,16 d'aprés P. Kulcsár, CC 91C (1987) 3-292] 


Nyn li24152] 


Miracula Nynie episcopi; Schottland (Galloway?), 8. Jh 
K. Strecker, MG Poetae 4/2 (1923) 944-961 [Nachdruck 1978] 


Nyn hy [2153] 


Hymnus S. Nynie episcopi; 8. Jh 
K. Strecker, MG Poetae 4/2 (1923) 961-962 [Nachdruck 1978] 


or 


De vitiis et virtutibus orationis liber; 5./6. Jh, nach AEN Sy; gemeiname Vor- 
lage mit JUL-T ars 

U. Schindel, Die lateinischen Figurenlehren des 5. bis 7. Jahrhunderts und 
Donats Vergilkommentar (mit zwei Editionen), Góttingen 1975 - Abhand- 
lungen der Akademie der Wissenschaften in Góttingen, phil.-hist. Klasse, 3. 
Folge, Nr. 91, 258-279 

TLL: cf. ExPLAN. in Don. Mach II 3456 


pa [2296] 


De ratione paschae (»Computus Carthaginiensis«); Karthago 455, benützt 
HILn pa 

B. Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen Chronologie. Der 84jáhri- 
ge Ostercyclus und seine Quellen, Leipzig 1880, 279-297 

TLL: CowPvr. Carth. 
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pag [1431] 


Carmen contra paganos (adversum Nicomachum) (- POE anth 3); von dem- 
selben Verfasser stammen vielleicht AN carm sen [1432] und [PAU-N] carm 
32 [206]; Rom, um 394, oder früher, zwischen 384 und 388? benützt DAM 
epigr, wird benützt von Proba; in einer Handschrift von Lobbes heift das 
Stück Damasi episcopi versus de Praetextato praefecto urbis; trotzdem eher 
nicht von DAM (t Ende 384) 

D. R. Shackleton Bailey, Anthologia Latina I/1, Stuttgart 1982, 17-23 [PLSS 1, 
780-784 aus M. Haupt bei T. Mommsen, Gesammelte Schriften 7, Berlin 
1909, 485-498] 

TLL: CARM. c. pag. Mach II 584 


Pamp [5792*] 


De laude Pampilone; Spanien, 7. oder 8. Jh 
J. M. Lacarra, Estudios de edad media de la Corona de Aragón 1 (1945) 269- 
270 


pass [1457] 


Carmen de passione Domini; Gallien, 5./6. Jh 

S. Brandt, CV 27/1 (1893) 148-151; kritischer Apparat bei A. Roncoroni, 
Vigiliae Christianae 29 (1975) 211-212 

TLL: CARM. pass. dom. Mach II 546 


Pau 


Inschriften auf der Bronzetür von S. Paolo fuori le mura; die Tür ist 1070 
in Konstantinopel gegossen, die Schriftstellen sind wohl einer Testimonien- 
sammlung entnommen 

J. Schaumberger, Rómische Quartalschrift 37 (1929) 41-56 


Paul Rm, 1-2 Cor, Gal, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr [759a] 


Kommentar zu den Paulusbriefen einschlieblich Hbr; 397/405, wohl Rom; 
benützt AN pro, wird benützt von PEL Rm, etc. [728] und weitgehend über- 
nommen von PS-HI Rm, etc. [759] 2 [952]; AN Paul Hbr wird benützt von 
AN Hbr [1122a], SED-S Hbr und teilweise von PS-PEL Hbr [760] 

Beachte: der Eingangsprolog (Frede 15-18) ist PROL Paul 3, die Prologe zu 
den weiteren Briefen sind PROL Ma, zum Hebráerbrief PROL Hbr Arg; die 
Summarien sind KA S 

H. J. Frede, Ein neuer Paulustext und Kommentar, II: Die Texte, Freiburg 
1974 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 8; zitiert 
nach Brief und Nummer 
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AN Pel - pro app 


Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo nur nach den genannten Benützern 
TLL: ANON. in Rom., in I Cor,, ... 


Pel [782] 


Testimonia adversum Pelagium hereticum; abhüngig von AU, 5. Jh? 
D. De Bruyne, RB 43 (1931) 142-144 [PLS 2, 1579-1581] 


Per [22975] 


Tabula paschalis Petrocoricensis a. 631 
beschrieben von A. Cordoliani, in: Cahiers de civilisation médiévale 4 (1961) 
57-60 


pet 


Petitio; Spanien, 7. Jh? 

G. Antolín, Boletín de la R. Academia de la Historia 54 (1909) 119-120 [PLS 
4, 2035]; ohne den Schluf M. Férotin, Le Liber Mozarabicus Sacramentorum 
et les manuscrits mozarabes, Paris 1912 [Wiederdruck Rom 1995], 804-805 


phil [360] 


Contra philosophos; Kompilation hauptsáchlich aus AU ci; Italien, zweite 
Hàlfte des 6. Jh, oder vielleicht erst 7. Jh in Spanien 

D. Aschoff, CC 58A (1975); berücksichtigt sind nur die Eigenstücke 

TLL: ANON. c. philos. 


pro [84] 


Prophetiae ex omnibus libris collectae; nach Zahn 305/25 in Afrika, eher von 
einem Donatisten in der zweiten Hálfte des 4. Jh; wird benützt von AN Paul 
A. Amelli, Miscellanea Cassinese I, Monte Cassino 1897, Patristica 17-23; T. 
Zahn in: Geschichtliche Studien Albert Hauck zum 70. Geburtstage, Leipzig 
1916, 54-59 (nur der zweite Teil 2 Neues Testament) [PLS 1, 177-180; der 
erste Teil PLS 1, 1738-1741 aus Amelli]; der Text der Handschrift St. Gallen 
133 ist nach Fotografien verglichen 

TLL: ANON. proph. 


pro ap [11919] [CAV 213] 


De ortu et obitu prophetarum et apostolorum; die griechische Vorlage viel- 
leicht von Epiphanius von Salamis (367-403); die Übersetzung wohl 5. Jh, da 
sie eine der Quellen des Breviarium Apostolorum zu sein scheint; wird be- 
nützt von IS ptr und PS-IS ptr 


469 


AN prop - Ps 





L1-23 (Proph.) Übersetzung nach derselben anonymen griechischen Re- 
zension, nach der auch PS-EP pro 1-24 übersetzt ist; der griechi- 
sche Text bei T. Schermann, Prophetarum vitae fabulosae, Leip- 
zig 1907, 68-98 
1 übernommen von PROL pro Arg 1 
2 benützt HI Jr 1,1,4; übernommen von PROL pro Arg 2 
10  benützt HI Jon pr 

IL1-16 — (Ap.) benützt HI ill; die griechische Vorlage ist der Index graeco- 
syrus bei T. Schermann, a. a. O. 171-176, der auch AN disc und 
PS-HI disc zugrunde liegt; vgl. F. Dolbeau, Listes latines d'apó- 
tres et de disciples traduites du grec: Apocrypha 3 (1992) 265- 
266; vgl. PS-HIPP, PS-EP pro, AN s Cas V,268, IS ptr und das 
Breviarium Apostolorum 
13  benützt PROL Mc Mo 
14  benützt PROL Lc Mo 

F. Dolbeau, Revue d'histoire des textes 16 (1986) 131-136 (Quellen und die 

Stellen bei Schermann sind jeweils angegeben), aber Teil II (Ap.) nach der 

Neuedition von F. Dolbeau, Augustinianum 34 (1994) 104-107 

TLL: IND. proph. apost. A Mach II 2656f 


prop [1226] 


De proprietate sermonum vel rerum (seu Differentiarum liber); 4. oder 5. Jh 
M. L. Uhlfelder, Rom 1954; PL 83, 1319-1332 
TLL: Dirr. ed. Uhlfelder Mach III 165 


prov [1130] 


Proverbia Grecorum 

Eine Sentenzensammlung, Irland oder keltischer Westen, wohl frühes 7. Jh, 
benützt von AN scrip pr, wo sich weitere Sentenzen finden; der Widmungs- 
brief stammt nicht von SED-S 

D. Simpson, CCcm 67 (1988) 3-10 

TLL: PROVERB. Graec. 


Ps [1167d] 


Glossen zu Ps 1 — 16,10 in der Handschrift VL 422 - Stuttgart Bibl. Fol. 23 
(820/30); Exzerpte aus AN Ps sen, woraus auch PS-HI bre schópft 

B. Fischer, in: Der Stuttgarter Bilderpsalter, II: Untersuchungen, Stuttgart 
1968, 2277-254; Textverbesserungen nach der Handschrift Tortosa 51 (12. Jh, 
wohl aus Saint-Ruf in Avignon) bei H. Boese, in: Codices manuscripti 6 
(1980) 1-8 

TLL: ANON. in psalm. 
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PsM [1167e] 


Psalter-Glossen in der Handschrift VL 307 - Montpellier Médecine 409 
(CLA VI 795), geschrieben vor 788 in Mondsee; nicht irisch, sondern Ober- 
italien, 6. Jh; benützt PS-HI Ps 50 

F. Unterkircher, Die Glossen des Psalters von Mondsee, Freiburg (Schweiz) 
1974 x Spicilegium Friburgense 20 


Ps Roth 


Gloses interlinéaires et marginales dans le psautier double VL 331 — Rouen 
BM 24 (voir R. Gryson, Altlateinische Handschriften / Manuscrits vieux 
latins 2, Freiburg 2004, 84-85) 

Dans l'attente d'une édition définitive, prévue dans un proche avenir, l'édition 
partielle et provisoire de L. De Coninck, Incerti auctoris expositio psalmorum 
II: Textus, Kortrijk 1989, n'a pas été utilisée 


Ps sen [1167c] 


Glosa psalmorum ex traditione seniorum; Anfang des 7. Jh; Provence, 
"Rhónemónchtum"; benützt AU Ps, EUCH inst, GR-M; Quelle für AN Ps, 
PS-HI bre (aus der Überlieferung ID, AN Hbr, SED-S Hbr; Berührungen mit 
AN s Et 20 

H. Boese, Anonymi glosa psalmorum ex traditione seniorum I (Ps 1—100). II 
(Ps 101—150), Freiburg 1992. 1994 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der 
lateinischen Bibel 22. 25 

3-6 PROL Ps Inq 

Sir bis 6,31, 1-2 Th, 1-2 Tm, Hbr nach der vorbereitenden Teiledition von H. 
Boese, Die alte »Glosa psalmorum ex traditione seniorum«, Freiburg 1982 — 
Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 9, 139-271 


PsV [1167f] 


Psalter-Glossen (Fragm.) in der Handschrift VL 388 - Vat. Pal. lat. 68 (CLA 
I 78), geschrieben im 8. Jh von dem irisch geschulten northumbrischen 
Schreiber Edilberict; die Zusammenstellung der Glossen um 700 (spátestes 
Werk, das zitiert wird, ist Adomnanus loc); benützt hauptsáchlich HIL, HI, 
AU, JUL-E Ps 

M. McNamara, Glossa in psalmos. The Hiberno-Latin Gloss on the Psalms of 
Codex Palatinus Latinus 68, Vatikan 1986 - Studi e Testi 310 


Ptr [5573] 


. Commonitiones sanctorum Patrum; Übersetzung, 6. Jh; Quelle für AN sen pr 
und 1-40; die griechische Komposition entstand in der zweiten Hálfte des 5. 
Jh in Agypten 
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J. G. Freire, Commonitiones sanctorum Patrum, Coimbra 1974, 311-398 
pr 307-308; unecht, kompiliert aus RUF mon pr und PAL par pr 
5,6 übernommen aus CAn co 24,9,2-3 

einige Stücke sind in die gedruckte Ausgabe von PAL hist eingedrungen 


Zu den übernommenen Stücken in AN sen und (PAL] hist, den Parallelen in 
DION-E Pach, JO III. sen, PAL par, PAS-D, PEL I. sen, RUF mon und den 
griechischen Texten [5560] [5561] siehe die Konkordanz bei Freire 63-64 
TLL: CoMMoN. patr. 


q Ev 


1 [11292] Quaestiones vel glosae in evangelio nomine; irisch, drittes 
Viertel des 8. Jh, benützt FO-A, AU, GR-M, IS, zitiert CU-D 
R. E. McNally, CC 108B (1973) 133-149 

2 [1129b] Quaestiones evangelii; irisch, verwandt mit q Ev 1 
R. E. McNally, CC 108B (1973) 150-151 


q Mt 


Liber questionum in evangeliis; commentaire hiberno-latin sur l'évangile de 
Matthieu (Wendepunkte 16), premier quart du 8* s.; utilise AIL prog et FRI 
J. Rittmueller, CC 108F (2003) 


Raas [417b] 


Fragment aus einem Sermo, ediert von J. Raasted; vielleicht von QU 
J. Raasted, Texte und Untersuchungen 78, Berlin 1961, 113-114 [PLS 3, 311] 


rat [2293] 


Ratio paschae; 427; steht in Verbindung mit AN sup 
T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 9 (1892) 740-743 [Nachdruck 1981] 
TLL: PascH. Vat. chron. I 


Rav 


Ravennatis Geographi Cosmographia; 7. Jh; Bearbeitung nach griechischen 
Quellen, benützt auch ORO und IS 

J. Schnetz, Itineraria Romana II, Leipzig 1940, 1-110 

Gn nach M. Pinder, G. Parthey, Berlin 1860, 1-445 

TLL: RAVENN. 
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Reg [1306] 


Ad Regem quendam Francorum; Gallien, um 645 
W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 457-460 [Nachdruck 1978] [CC 117 
(1957) 491-496] Mach II 665 


rel [1312c] 


Authentiques de reliques provenant du monastére de Saint-Vivant de Vergy; 
vers 700 
L. Delisle, Mélanges d'archéologie et d'histoire 4 (1884) 3-4 


Roca [2007b] 


Ein rhythmischer Psalmus responsorius; 4. Jh; benützt eine lateinische 
Übersetzung des Protevangelium Jacobi, vgl. AP-E Jac 

R. Roca-Puig, Himne a la Verge Maria. »Psalmus Responsorius«: Papir llatí 
del segle IV, ?Barcelona 1965, 55-60 

TLL: PSALM. resp. ed. Roca-Puig 


Rod 


Les fragments inédits du manuscrit de Roda; spanisch, nicht vor dem 8. Jh 
J. Leclercq, Hispania Sacra 2 (1949) 96-99 


s Bar [1163c] 


Verschiedene Sermones, die H. Barré edierte 
H. Barré, Marianum 25 (1963) 54-93 


1 p. 54; spátestens 6. Jh 
2 p. 57-58 (2 AN h Vind 5A) [PLS 4, 1911-1912]; Afrika, 6. Jh, 
vielleicht von demselben Verfasser wie PS-AU s Cai IL33 2 s 
Mai 117 und PS-AU s 245 und s 246 Mach 1832 
3 p. 60-61; ein anderer Anfang zum verkürzten PS-AU s 195 
Mach 980 
4 p. 64-70 [PLS 4, 1993-1996]; vielleicht Afrika, 6. Jh Mach 1831 
3 p. 74-77 [PLS 4, 1923-1925]; vielleicht Südgallien, 7. Jh; benützt 


EUS-G h 2 und 76 sowie PS-AU s 120 

p. 79-81 [PLS 4, 1925-1927]; 7. Jh; benützt PS-AU s Bou 2 
p. 88, nur Anfang und Ende ediert; Cento aus QU hae, Jud 
p. 89-90 [PLS 4, 1990]; benützt am Anfang AU s 191,1 

p. 91-93 [PLS 4, 1990-1992]; Cento aus AM Lc 2,1-58 


wo00-10 
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s Bou 


Drei Sermones, die J.-P. Bouhot edierte 

!: [1157b] Omelia de oratione dominica; Afrika, 5. Jh?; J.-P. Bou- 
hot, Une ancienne homélie catéchétique pour la tradition de l'orai- 
son dominicale, in: Augustinianum 20 (1980) - V. Saxer (Hg.), 
Ecclesia Orans. Mélanges A. G. Hamman, 75-78 

2 De occursione martyrum et de precationibus; adaptation de l'ho- 
mélie de Jean Chrysostome sur Pierre et Élie [4513], laquelle doit 
étre tenue pour authentique, malgré l'opinion commune en sens 
contraire; composée sans doute à Carthage, vers le milieu du 5* s.; 
J.-P. Bouhot, RB 112 (2002) 54-71 

3 De Petro et Helia; autre adaptation de la méme homélie; Rome, fin 
du 6* s.; J.-P. Bouhot, RB 112 (2002) 205-209 


s Can 1-11 


11 Sermones, die bis auf s Can 6 von einem anonymen Verfasser, der ZE 
nahesteht, stammen 
eine Kopie der noch provisorischen Ausgabe von A. Canellis auf Grund von 
5 Handschriften verdanken wir der Autorin durch Vermittlung von R. Étaix: 
A. Canellis, Zénon de Vérone et 11 sermons pseudo-augustiniens. Travail de 
maitrise, Université de Lyon II, Faculté des Lettres, 1988; bis zum Er- 
scheinen der endgültigen Arbeit zitiert als AN s Can mit Seitenangaben nach 
PL 39, aber nach dem neuen kritischen Text; Gn, Sap zitiert nur nach PL 39 
1 (2 PS-AU s 3, und so zitiert in Gn) De beato Abraham; Canellis 
254-259 (PL 39, 1743-1745) Mach 788 
2, (2 PS-AU s 7, und so zitiert in Gn) De immolatione Isaac; Canel- 
lis 260-265 (PL 39, 1751-1753); n. 3 benützt von M-Bo 489 
Mach 792 
3 (2 PS-AU s 23) De Pharaone et parvulorum interfectione; Canellis 
266-274 (PL 39, 1789-1791); eine um n. 1-3 und zwei Zeilen von 
nr. 4 verkürzte andere Rezension ist AN h Esc 9 Mach 808 
4 (2 PS-AU s 27, und so zitiert in Sap) De filiis Israel; Canellis 275- 
281 (PL 39, 1797-1799) Mach 812 
5 (2 PS-AU s 46) De fame Samariae; Canellis 282-287 (PL 39, 
1836-1837); eine am Anfang etwas lángere andere Rezension ist 
AN h Esc 26 Mach 831 
6 (7 PS-AU s 47) De beato Tobia; Canellis 288-292 (PL 39, 1838- 
1839); dieser sermo nicht von demselben Verfasser wie die an- 
deren Mach 832 
7 (2 PS-AU s 48) De sancta Iudith; Canellis 293-296 (PL 39, 1839- 
1840) Mach 833 
8 (* PS-AU s 49) De eadem Iudith; Canellis 297-300 (PL 39, 1840- 
1841) Mach 834 
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9 (2 PS-AU s 50) De beato Iob; Canellis 301-304 (PL 39, 1841- 
1842) Mach 835 
10 (2 PS-AU s 59) De tribus pueris in fornace; Canellis 305-308 (PL 
39, 1855-1856); eine lángere Fassung ist AN h Esc 33 Mach 844 
11 (2 PS-AU s 60) De sancta Susanna; Canellis 309-312 (PL 39, 
1857-1858); benützt ZE 1,40 Mach 845 
s Cas [942] [944 — 945] 


Sermones im Florilegium der Bibliotheca Casinensis; benannt nach Band und 

Seite 

Bibliotheca Casinensis I, Monte Cassino 1873; II, 1875; III, 1877; V, 1894; 

es sind im einzelnen (zu den weiteren Sermones vgl. PS-AU s Cas): 

L158 zweite Spalte oben; Interpolation zu Lc 2,26-32 nicht identifizier- 
ter Herkunft in einem Cento aus AM Lc Mach II 1191 

(1,181 zweite Spalte [975a] so zitiert in Gn; 2 EUS-G s 4) 

(1L,79 in Gn, Jac 1,2; - BED h 2,13 (269,78 — 271,174]) 

IL82 [942] unter dem Namen des CHRY; Übersetzung der Homilie In 
S. virginem ac Dei genitricem Mariam des Proclus [5804]; im Ho- 
miliar des Agimundus 3,19; der griechische Text PG 65, 716-721 
und PG 59,707-710 

(11,120 - CHRO s 26) 

(1,123 [226,2] [PLS 3, 371-372]; 2 PS-AU s 245,3-5) Mach 1538 

IL,136 zweite Spalte [177a] unter dem Namen des AM (des HIL in AN h 
Ben 47); benützt AM Lc, EP-L 45, MAX s Mu 49 und 110 [PLS 
1, 619-620] Mach 178 

IL,146 In natale B. Pauli apostoli [PLS 4, 1898-1900], im Homiliar des 
Agimundus 2,110, unter dem Namen des CHRY 

I1,168 De natale Domini; kürzt dieselbe afrikanische Predigt aus der 1. 
Hálfte des 5. Jh wie PS-AU s 121,1-3 und s Cai L13 Mach 1542 

11,182 In natale B. Pauli apostoli; der fehlende Schluf bei R. Grégoire, 
Ephemerides liturgicae 82 (1968) 282-283 [R. Grégoire, Homé- 
liaires liturgiques médiévaux, Spoleto 1980 - Biblioteca degli 
»Studi medievali« 12, 368-369] [PLS 4, 1900-1902], im Homiliar 
des Agimundus 2,111, unter dem Namen des CHRY 

IL,190 [944] unter dem Namen des CHRY; Übersetzung einer Homilie In 
assumptionem S. Mariae des Antipater von Bostra [6682]; grie- 
chisch nicht erhalten; im Homiliar des Agimundus 3,21; R. Gré- 
goire, L'homélie d'Antipater de Bostra pour l'Assomption de la 
Mére de Dieu, in: Parole de l'Orient 1 (1970) 95-122 (Text 102- 
117) 

II1,28 [1150] Sermo S. Effrem monachi in transfigurationem domini; 
Übersetzung des griechischen Textes bei Assemani G 2, 41-49 
[3939]; nicht von Ephrem, vielleicht von Isaac von Antiochien 
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IIL117 


[945] ohne Titel; Übersetzung der Homilie In annuntiationem B. 
virginis von CHRY [4579] oder eher von Proclus; am Schluf un- 
vollstándig; der griechische Text PG 50, 791-796 und PG 10, 
1171-1178 


TLL: SERM. Bibl. Cas. I-III : 
auf die beiden folgenden Stücke in Bibl. Cas. V machte R. Etaix aufmerksam 


V,258 
(V,262 
[V,268 


s Dol 
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siehe [CHRY] s Cas V,258 

so zitiert in Sir 5,8. 9; siehe CHRY s Cas V,262) 

Index apostolorum discipulorumque des Pseudo-Dorotheus von 
Tyrus; anonyme Übersetzung; zwischen dem 9. und 11. Jh, Süd- 
italien; der hier unvollstándige Schluf (es fehlen etwa 12 Zeilen) 
ist ediert von F. Dolbeau, Analecta Bollandiana 108 (1990) 55; 
der griechische Text, entstanden um 800, bei T. Schermann, Pro- 
phetarum vitae fabulosae, indices apostolorum discipulorumque 
domini Dorotheo, Epiphanio, Hippolyto aliisque vindicata, Leip- 
zig 1907, 132-167 

eine andere spáte Übersetzung, 12. Jh in der Region Venedig, bei 
F. Dolbeau, Analecta Bollandiana 108 (1990) 61-70 

Vgl. AN disc, PS-HI disc, PS-HIPP, PS-EP pro, AN pro ap II, IS 
ptr und das Breviarium Apostolorum; F. Dolbeau, Listes latines 
d'apótres et de disciples traduites du grec: Apocrypha 3 (1992) 
259-2770] 


Ein von F. Dolbeau aus dem Homiliar von Cambridge (9. Jh) 
edierter Sermo De die iudicii; beruht auf derselben Quelle wie PS- 
AU s Cai 11,19 2 s Cas 1,127 (2 [AU] s 346A); diese benützt AU s 
Dol 5 und PS-SUL 1,3-7; der Schluf ist in den beiden Sermones 
verschieden, vgl. F. Dolbeau, REA (1993) 61-62; F. Dolbeau, 
Scriptorium 42 (1988) 257; Spalte a, Zeile 1-7 aus AU s Dol 5,16, 
Zeile 380-384; vgl. PS-AU s Cai 1L,19,8 (271,24-29); Spalte b, 
Zeile 29-31 aus AU s Dol 5,16, Zeile 387-390; das Zwischenstück 
schópft aus PS-SUL 1,3-4; vgl. PS-AU s Cai II,19,9 

Sermon anti-donatiste anonyme pour la féte de l'Ascension, inc. 
Ascensus in caelum domini, conservé dans l'homéliaire Vendóme 
BM 42 (12* s.); trés probablement antérieur à la conférence de 
Carthage de 411; F. Dolbeau, dans: (éd. F. Chausson, É. Wolff) 
Consuetudinis amor. Fragments d'histoire romaine (II*-VIe* sié- 
cles) offerts à Jean-Pierre Callu, Roma 2003 - Saggi di storia an- 
tica 19, 244-250 

Sermo quare iusti tardius audiuntur et peccatores citius et cle- 
menter, dans Schaffhausen, Stadtbibliothek, Min. 29 (fin du 11* 
s.); probablement d'origine africaine, seconde moitié du 5* s.; F. 
Dolbeau, Classical Philology 98 (2003) 173-174 


s Et 


AN s Dol 4- Et 8 


De catecismo; une catéchése pré-baptismale de l'antiquité tardive, 
probablement d'origine africaine, citée dans le florilége augus- 
tinien de Barthélemy d'Urbino; F. Dolbeau, Une ancienne caté- 
chése latine, peut-étre originaire d'Afrique, dans: (éd. B. Gain, P. 
Jay, G. Nauroy) Chartae caritatis. Études de patristique et d'anti- 
quité tardive offerts à Yves-Marie Duval, Paris 2004 - Collection 
des Études augustiniennes. Série Antiquité 173, 299-319, le texte 
315-319 


Von R. Etaix, meist in verschiedenen Homiliaren, entdeckte und edierte ano- 
nyme Sermones 


1-2 


(1 


3-5 


8-17 


aus dem Homiliar Verona, Bibl. Capit. LII (50) (CLA IV 505), 
8./9. Jh, Burgund 

- CHRO s 32; R. Étaix, RB 73 (1963) 300-303 [Wiederdruck R. 
Étaix, Homéliaires patristiques latins, Paris 1994 2 Collection des 
Études Augustiniennes, Série Moyen-Áge et Temps Modernes 29, 
532-535]) 

[1160a 2] zur Weihe einer Apostelkirche; R. Étaix, RB 73 (1963) 
304-306 [Wiederdruck a. a. O. 536-538] 

aus dem Homiliar Zaragosa, Bibl. del Cabildo 17-34, 12/13. Jh, 
Zaragosa; der zweite Teil des Homiliars befindet sich jetzt in New 
Haven, Yale University, T. E. Marston 137, der erste Teil stand 
1967 in London zum Verkauf 

[1160a 3] über Mt 4,17; aus Oberitalien, Südgallien?; R. Étaix, 
REA 26 (1980) 73-74 [Wiederdruck a. a. O. 438-439] 

[1160a 4] über Gideon; R. Étaix, REA 26 (1980) 74-76 [Wieder- 
druck a. a. O. 439-440] 

(1160a 5] eigener, wohl spanischer Schluf zu einer Kompilation 
aus QU Jud 1. 11-16. 17 (vgl. Paulus Diaconus 1,10); R. Étaix, 
REA 26 (1980) 78 [Wiederdruck a. a. O. 443] (unvollstándig), 
und besser in: Miscellània litárgica Catalana 8 (1997) 70-71; eine 
erweiterte, aber lückenhafte Fassung ist AN s Lem 2 

[1160a 6] aus dem Homiliar Tarragona, Bibl. Provincial, Santes 
Creus 139; zum Osterfest; alt; zeigt gewisse Náhe zu HI h 9; R. 
Étaix, Recherches Augustiniennes 16 (1981) 397-398 [Wieder- 
druck a. a. O. 517-518] Mach 1884 
[1160a 7] über Mt 7,24-27; von einem Iren auf dem Kontinent, 8. 
Jh; R. Étaix, RB 91 (1981) 127-128 

[1160a 8-17] —« [1997a] aus beneventanischen Homiliaren; R. 
Étaix, RB 92 (1982) 324-357 

325-331; teilweise überliefert unter dem Namen des Chrysosto- 
mus; wohl mittelalterlich; thematische Beziehungen zu PS-AU s 
25] und besonders zu PS-AU s erem 58 Mach 1889 
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9 


10 


11 


12 
13 
14 


15 


16 


17 


18 


19 


20-24 


20 


21 


2 


23 
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331-332; alt, von demselben Verfasser wie 10; n. 2-3 benützt von 
[MAX] s 93 
332-333; alt, von demselben Verfasser wie 9; n. 1 benützt von 
[MAX] s 93 
334-337; alt mit altlateinischem Bibeltext; zu einem Apostelfest 
über Jungfráulichkeit und Ehe 
337-338; zum Kirchweihfest über die Heiligkeit der Kirche 
340-342; unter dem Namen des Severianus über Jo 9; alt, viel- 
leicht Afrika Mach 1886 
343-345; unter dem Namen des Chrysostomus über die Notwen- 
digkeit stàndigen Gebets; 2 AN h Esc 36; eng verwandt ist AN h 
Esc 60; benützt von AN h Bel 30 
346-349; zum Fest der Enthauptung Johannes' des Táufers; imi- 
tiert [CHRY] 11,1184 [4570]; n. 5, nur in einem Teil der Überlie- 
ferung, zitiert oder benützt AU s 31 und 311; das gleiche Thema 
unter Benützung von [CHRY] 11,1184 [4570] in PS-FU s 55 

Mach 1887 
350-353; unter dem Namen von AU eine confortatio penitentis et 
confusio peccatorum; n. 1 aus AU s 31,5; n. 4 benützt AU s 31,6 
(Ende), n. 2-3 AU $311,8-9. 11 Mach 1888 
354-357; zur Vigil von Epiphanie über Is 60,1-6; karolingische 
Zeit; benützt (und zitiert) HI nom, Is und IS ety 12,1,35-36 
[1160a 21] zum Stephanstag; sicher alt, vielleicht 5. Jh; benützt 
von CAE s 219; R. Étaix, Analecta Bollandiana 100 (1982) 601- 
605 Mach 1890 
[639a] 2 [1160a 22] Tractatus de carne superba; vielleicht 6. Jh, in 
der Sammlung »de quattuor virtutibus caritatis«, also wohl Italien; 
benützt von PS-AU s erem 49; Zeile 6-80 übernommen von PAU- 
Aq exh 64-65; R. Étaix, RB 95 (1985) 55-59 Mach II 909 
[1160a 23-27] unveróffentlichte Texte aus der Handschrift Verona 
X (8) (CLA IV 483), 78. Jh, Verona; R. Étaix, RB 96 (1986) 
236-249 
236-238 (Text D); überliefert unter dem Namen des AU, De ex- 
positione psalmi 7; Kommentarfragment zu Ps 7,2-4; Berührun- 
gen mit AM fu, RUF Ex, Jos, Nm sowie mit AN Ps sen, also wohl 
vor 600; die letzten drei Zeilen nachtráglich zugefügt Mach 1891 
239 (Text ID); ein SchlufBabsatz zu AU Ps 40,2; wohl nur die bei- 
den letzten Zeilen vom Autor der Sammlung 
241-246 (Text IID; hier unter dem Namen des AU; wie die fol- 
gende Nr. 23 Exzerpt aus einem noch nicht edierten Werk unter 
dem Namen des HI, vgl. B. Lambert, Bibliotheca Hieronymiana 
Manuscripta IIIB, Steenbrugge 1970 - Instrumenta Patristica 4, 
nr. 525; eine Bearbeitung des Originals; altlateinische Bibelzitate 
2471-248 (Text IV); hier unter dem Namen des CHRY, doch siehe 
AN s Et 22 


24 


25-26 
23 


26 


27 


28 


29-34 


29 


30 


31 


32 
33 


34 


35 


AN s Et 24—35 


248-249 (Text V); ein eigenartiger Text »«Via» lata de sancta 
anima vel eius virtutibus«; vielleicht nur wenig álter als die Hand- 
schrift 

aus dem Homiliar Novara, Bibl. Capit. VI (39), 11. Jh 

zum Fest mehrerer Mártyrer; der Verfasser ist vertraut mit AU; 
Afrika, 5./6. Jh, vielleicht von demselben Verfasser wie PS-FU s 
Lem; der Schluf) benützt von PS-FU s Lem 6 Zeile 20-26 (eben- 
falls SchluB); R. Étaix, Novarien. Associazione di storia della 
Chiesa novarese 17 (1987) 166-168 [Wiederdruck R. Étaix, Ho- 
méliaires patristiques latins, Paris 1994 — Collection des Études 
Augustiniennes, Série Moyen-Áge et Temps Modernes 29, 596- 
598] 

zum Kirchweihfest; vielleicht Italien, gegen Ende der patristischen 
Zeit; R. Étaix, Novarien. Associazione di storia della Chiesa no- 
varese 17 (1987) 168-171 [Wiederdruck a. a. O. 598-601] 

[1156c] aus dem Homiliar Rouen, Bibliothéque Municipale U 26 
(1384) (11. Jh); zu Epiphanie, erstaunliche Anklánge an PET-C; 
5./6. Jh, Norditalien; R. Étaix, RB 98 (1988) 14-15 [Wiederdruck 
a. a. O. 382-383] 

[1156b] aus dem Homiliar in München, Bayerische Staatsbiblio- 
thek Clm 6329 (CLA IX 1276, bald nach der Mitte des 8. Jh, wohl 
Norditalien); zum Weihnachtsfest; zusammengesetzt aus HI s 1, 
Zeilen 3-9. 13-18. 22-23 (zu Epiphanie) und einem am Anfang 
unvollstándigen Sermo zum Weihnachtsfest; 4./5. Jh 

R. Étaix, Recherches Augustiniennes 26 (1992) 177-179, links der 
Zustand des Textes, rechts seine Wiederherstellung 

dans l'homéliaire de Montpellier, Médecine 152; R. Étaix, RB 106 
(1996) 134-150 

(140-143) sur le miracle de Cana (Jo 2,1-12); pas de LAU, mais 
pourrait remonter au 5* s.; utilise AU Jo 8; copié d'apres un ex- 
emplaire dans lequel l'ordre des feuillets était perturbé 

(143-145) sur Jo 6,15-19; probablement pas de CAE; mutilé en 
finale 

(145-146) sur le monde à venir (Lc 20,34); une phrase est reprise 
littéralement à GR-M Ev 11,5; cette homélie se lit également dans 
El Escorial L. III. 8, originaire de la région de Senlis (vers 856- 
860); le texte est corrompu 

(146) bréve explication de Mt 13,45-46 

(147-148) sur les «deux voies»; le plus ancien manuscrit connu 
date du 8* s., le texte ne remonte probablement pas beaucoup plus 
haut 

(149-150) un sermon adressé à des vierges consacrées; utilise HI 
ep 22 et n'est sans doute guére postérieur 

un bref sermon sur l'Ephpheta; peut-étre de Maxime II de Turin 
(milieu du 5* s.); R. Étaix, REA 42 (1996) 66 
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36 De nativitate sancti Johannis (avec allusion à l'ancienne féte des 
torches, liée au solstice d'été); trés probablement d'origine africai- 
ne, 5*/6* s.; F. Dolbeau, R. Étaix, Archiv für Religionsgeschichte 
5 (2003) 256-258 


s Frai [1164c] 


Ein von J. Fraipont edierter anonymer Sermo De contemnenda morte; viel- 
leicht Fragment eines Sermo zu einem Mürtyrerfest wáhrend der arianischen 
Verfolgung, in vier Handschriften an PS-FU Pin angehàngt 

J. Fraipont, CC 90 (1961) 260 


(s Gam 


in Phil, Col, 1-2 Pt nach K. Gamber, Ostkirchliche Studien 13 (1964) 192- 
194; 2 AN h Tol 19) 


se [855] — [863] [1164] 


Von J. Leclercq edierte anonyme Sermones 

1-9 aus dem Homiliar von Fleury, Orléans BM 154 (131) - Paris, 
BNF n. a. lat. 1598 - 1599 (CLA VI 802; Mitte des 8. Jh, Frank- 
reich); soweit nicht sonst identifiziert, wohl aus Afrika, 5./6. Jh 
J. Leclercq, RB 58 (1948) 55-72 [PLSS 3, 1412-1424] 

1 55-56 [855] zu Epiphanie; Anfang aus PS-AU s Cai L,10,1; Zeile 
8-19 aus [MAX] s Mu 45,1; Zeile 19 bis Ende aus HI s 1 


2 56-57 [856] zu Christi Himmelfahrt 

3 57-58 [857] zu Pfingsten 

4 59-61 [858] zu Pfingsten Mach 143 

(5 61-63 [859] zum Fest Johannes' des Táufers; 2 MAX s Mu 88) 

Mach 62 

6 64-67 [860] zum Fest Johannes' des Táufers; 2 CAE s 216 unter 
noch stárkerer Verwendung von AU s 289 und des gleichen Mate- 
rials wie EUS-G h 31 Mach 982 

7 67-68 [861] zum Fest verschiedener Mártyrer 

8 68-69 [862] zum Fest verschiedener Mártyrer 

9 69-70 [863] zum Fest der sieben makkabáischen Brüder; wohl 8. 


Jh; besser bei H. Dórrie, Passio Ss. Machabaeorum, in: Abhand- 
lungen der Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen, philol.- 
hist. Klasse, 3. Folge Nr. 22, Góttingen 1938, 107-108 [PLS 3, 
1425-1426] 

10 [1164] Sermo de saltationibus respuendis (- AN h Tol 53); 5/6. 
Jh, vielleicht Spanien; J. Leclercq, RB 59 (1949) 200-201 [PLS 4, 
973-975] Mach 1933 
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11 [1153a] Tractatus de regula monachorum; erste Hálfte des 6. Jh, 
Südgallien? J. Leclercq, in: Mélanges E. Tisserant 6, Vatikan 
1964 - Studi e Testi 236, 580-582 Mach II 3595 
I Die erste aus einer Sammlung von Lesungen zur Totenvigil, zwei- 


tes Viertel des 9. Jh, die nach R. Étaix wohl àlter ist und aus AN h 
Bel stammen kónnte; altlateinische Bibelzitate; J. Leclercq, RB 54 
(1942) 25-277 


s Lem 


Von J. Lemarié edierte anonyme Sermones 

1 zum Fest der Unschuldigen Kinder, unter dem Namen von IS; 
afrikanischen Ursprungs, 5./6. Jh; áhnlicher Stil in PS-AU s Cai 
IL,42 (2 s Mai 150), s Cai ILApp. 21 (2 s Mai 111), s Cai IL App. 
77 (2 s Mai 149), s Cai ILApp. 78 (2 s Mai 151) und PS-AU s 
Gue 1; J. Lemarié, Analecta Bollandiana 99 (1981) 137-138; es 
handelt sich um eine auf Grund einer weiteren Handschrift ver- 
besserte Fassung der Edition in Analecta Bollandiana 96 (1978) 
114-116 
TLL: SERM. de innoc. 

?, [1157a 2] eigener, wohl spanischer Schluf zu einer Kompilation 
aus QU Jud 1. 11-16. 17 (vgl. Paulus Diaconus 1,10); lückenhaft; 
eine kürzere Fassung ist AN s Et 5; J. Lemarié, RB 88 (1978) 


102-103 
3-5 Aus dem Homiliar von Vich 
3 [1156a] 2 [1157a 3]; cf. [372 i2]; unter dem Namen von LEO; 


Zeile 1-11 aus PS-AU s Bou 2; J. Lemarié, REA 25 (1979) 86 
bei dem Zitat Sap 10,20 handelt es sich um AN s Lem 6 


Mach 5573 

4 [1157a 4] unter dem Namen von MAX; Anfang von PS-AU s 120 
mit zahlreichen Varianten; J. Lemarié, REA 25 (1979) 87-88 

Mach 6075 

5 [1157a 5] unter dem Namen von AU; lückenhaft, gróferenteils 


wohl abhángig von der mozarabischen Liturgie, verwandt mit AN 

h Tol 14; J. Lemarié, REA 25 (1979) 90-91 

bei den Zitaten /s /9,7 und Hbr 9,3 handelt es sich um AN s Lem 

8 Mach 1945 
6 [1157a 6] aus dem Commune martyrum; etwa 12 Zeilen (1. 48. 

53-61. 66-68) fast identisch mit PS-AU s Cas L.174, also wohl da- 

von abhángig (oder aus gemeinsamer Quelle? kaum ist PS-AU s 

Cas 1,174 von AN s Lem 6 abhàngig); J. Lemarié, REA 27 (1981) 

291-292 

in Sap 10,20 als AN s Lem 3 zitiert 
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? 


s Merc 


(1157a 7] zum Karsamstag, unter dem Namen von AU; Cento, 
Zeile 11-20 benützt AU s 375A,2, Zeile 34-40 benützt TE car 5; 
J. Lemarié, REA 27 (1981) 297-298 Mach 1947 
[1157a 8] unter dem Namen von CHRY; Bearbeitung des grie- 
chischen Textes (mit spáteren Interpolationen) PG 61, 737-738 
[4650], dessen Zuweisung an Proclus nicht gesichert ist; erste 
Hálfte des 6. Jh?, wohl Italien; J. Lemarié, Vetera Christianorum 
22 (1985) 39-41 

in 7s 19,1, Hbr 9,3 als AN s Lem 5 zitiert 

[1157a 1] De ieiunio; vielleicht 6./7. Jh, Provence?; J. Lemarié, 
Recherches Augustiniennes 21 (1986) 195-197 


Sermones von ein und demselben unbekannten Verfasser, Mitte des 9. Jh, 
Oberitalien 
P. Mercier, SC 161 (1970) 150-230 


] 


z 


5 


4 


O0 — O^ tA 


13 


14 


I2 


In adventu Domini (72 PS-AM s 1); benützt CAE s 187,2-4 und s 
188,3 Mach 11 
In Nativitate Domini (2 PS-AM s 3); benützt AM Lc 2,36, BED 
Lc 1,2, h 1,6 und GR-M Ev 8,1 Mach 13 
In Epiphania Domini (7 PS-AU s 139); benützt CAE s 32,1; 39,4 
und GR-M Ez 1,6,7; 1,10,6-7 Mach 79 
In Septuagesima (2 PS-AM s 14); benützt CAE s 33,3 und GR-M 
Ev 19,2. 6; in Eph, Phil zitiert als PS-AM s 14 nach PL 17 (1879) 


652-654 Mach 24 
In Sexagesima (2 PS-AM s 15); benützt AU Gnli 4,14 Mach 25 
In Quinquagesima (2 PS-AM s 17) Mach 27 
In Quadragesima (2 PS-AM s 25) Mach 35 


In Dominica de Abraham (II. in Quadragesima) (2 PS-AM s 30); 
benützt AU Jo 42, GR-M Ev 16,3; 18,2-4; Jb 22,16 Mach 40 
In Dominica tertia in Quadragesima (2 PS-AM s 29); benützt AU 


Ps 39,26 Mach 39 
In ramis palmarum (2 PS-AM s 32); benützt GR-M Ez 2,5,2 und 
BED Mc 3,11 Mach 42 
Item in ramis palmarum (2 PS-AM s 31); benützt AU ci 22,1, 
ench 39, Ps 91,13 und GR-M Ev 21,2 Mach 411 
In Pascha (2 PS-AM s 34); benützt GR-M Ev 21,2; 25,1 und Jb 
25,8 Mach 44 


In Pentecosten (72 PS-AM s 36); benützt AU ci 16,6. 11; tri 5,16 
und GR-M Ev 304. 4; in Sap zitiert als PS-AM s 36 nach PL 17 


(1879) 697-698 Mach 46 
In natale sanctorum Nazari et Celsi (2 PS-MAX s 14); benützt AU 
Jo 18 Mach 187 


AN s Vog - scru 


s Vog 


1 [1154c] Fragment einer Ermahnung zum Abschluf einer klóster- 
lichen Visitation; 7. Jh, nordóstliches Frankreich 
A. de Vogüé, RB 100 (1990) 483-484 

2 Fragment eines Sermo de resurrectione; entnommen einem ver- 
kürzten Text von PEL 1 Cor 15 (Souter 221-225); auf der Rück- 
seite des Blattes mit s Vog 1, das aus dem Einband eines gedruck- 
ten Buches, das St. Maximin in Trier gehórte, jetzt Paris BNF n. a. 
lat. 2199 fol. 2, stammt 
A. de Vogüé, RB 100 (1990) 490-491 


Sac 


Sermo de dignitate sacerdotum ad Theodorum subdiaconum; Bearbeitung 
von PS-AM sac; 8. Jh 
F. G. Nuvolone, in: Gerberto. Scienza, storia e mito, Bobbio 1985, 519-545 


(Sal [1166] 


Quaestiones Salamonis - Prv 30,15-25 in altlateinischer Form in PS-AU spe 
(Bm) [385]; siehe jetzt AN scrip 2.9) 


scrip [385]; cf. [1166], [2096*] 
Testimonia divinae scripturae (et patrum); 7. Jh, Gallien 

pr Prolog, benützt AN prov und PS-HI Ev 

I Testimonia divinae scripturae, ein Auszug aus PS-AU spe 


in Sap, Eph, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Jo in den Zitaten aus PS- 
AU spe berücksichtigt als B (Bm « codex Monac., Bv — codex Ve- 
ron.) nach D. De Bruyne, RB 45 (1933) 124-141 — Mach II 1909a 

9 Testimonia patrum; benützt sind neben PS-CY mont, HI ep, EVA- 
P fra A, RUF Sex, GR-M Jb und anderen auch CAn, PROS sent, 
JUL-P und MART 

2,0 die durch Blattfund vermehrten altlateinischen Texte Prv 30,7-8. 
15-25; Sir 20,5-6; 23,21-24. 32-33; 25,1-4; 26,5-8. 25-28; 33,25- 
29 (früheres Sigel AN Sal) [1166]; geht zusammen mit Sonder- 
lesarten von X (2 Madrid BU Complut. 31) bei Sir 23,22. 24; 
25)4; 20:8. 27; 33,29 

A. Lehner, CC 108D (1987) 55-127 Mach II 2673 


scru [2003] 


Ordo scrutiniorum; Grado?, 6. Jh? 
C. Lambot, North Italian Services of the xIth Century, London 1931 - Henry 
Bradshaw Society 67, 7-31 (die anderen Teile sind jünger) 
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AN Sed — Seneca II 


NB. Unter dieser Bezeichnung werden nur die Zitate in Ansprachen und áhn- 
lichen Texten verzeichnet; dagegen erscheinen die Lesungs- und Gesangstex- 
te unter den Handschriften als Nr. 31 


Sed [1454] 


Rhythmische Paraphrase von SED carm durch einen Iren 
W. Meyer, Nachrichten von der K. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gót- 
tingen, phil.-hist. Klasse, Berlin 1917, 595-596 [PLS 1, 772] — Mach II 1555 


sen [5574] 


Verba seniorum; Kompilation, erst karolingisch? 
PL 73, 739-810 

pr aus AN Ptr 

1-40 aus AN Ptr 

41-43 aus RUF mon 28-29 
44-199 — aus PAS-D 

200 unbekannten Ursprungs 
201-206 aus MART Aeg 
207-217 aus PAS-D 

218-220 aus Hl ep 68 22 125 
TLL: V tras patr. 3 


Seneca [191] [CA 306] 


Epistulae Senecae ad Paulum et Pauli ad Senecam (der apokryphe Brief- 
wechsel zwischen Paulus und Seneca); zwischen 324 (LAC in) und 392 (HI 
ill) 

L. Bocciolini Palagi, Il carteggio apocrifo di Seneca e San Paolo, Florenz 
1978 2 Accademia toscana di scienze e lettere "La Colombaria", Studi 46, 
61-74 

Eph, Col, 1 Pt, 2-3 Jo nach C. W. Barlow, Epistolae Senecae ad Paulum et 
Pauli ad Senecam «quae vocantur, Rom 1938 [PLS 1, 673-678] 

TLL: Ps. SEN. epist. Paul. Mach II 2795 


Seneca II [191a] 


Epistola Anne ad Senecam de superbia et idolis; fragmentarisch; 4. Jh (nach 
315); schlieBt sich eng an Sap 13-14 an; nach Hilhorst christlichen Ur- 
sprungs, nicht hellen.-jüdischen (Wischmeyer) 
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AN Sib — Sid 


A. Hilhorst, in: G. J. M. Bartelink, A. Hilhorst, C. H. Kneepkens (Hg.), Eulo- 
gia (Festschrift A. R. Bastiaensen), Steenbrugge 1991 — Instrumenta Patri- 
stica 24, 149-152 
TLL: EPisr. Ann. 


Sib [1430a] [7354] [1352] [CAV 274] [CAV 276] [CA 321] [CA 319] 


Eine lateinische Prophetia (Carmen) Sibyllae Magae; eine griechische Vorla- 
ge ist nicht erhalten; 4. oder 5. Jh [7354] [CA 321] 

B. Bischoff, Mittelalterliche Studien I, Stuttgart 1966, 164-168 (Wieder- 
druck von B. Bischoff, Die lateinischen Übersetzungen und Bearbeitungen 
aus den Oracula Sibyllina, in: Mélanges J. de Ghellinck I, Gembloux 1951 - 
Museum Lessianum. Section historique 13, 139-143 [PLS 3, 1431-1434]); 
berücksichtigt sind auch die Fragmente bei Bischoff a. a. O. 152-153 - TLL: 
ORac. Sibyll. ... (cento p. 152-153) und 156-161 (Mél. de Ghellinck 121- 
138) [1352] [CA 319] 2 TLL: Onac. Sibyll. 8,1-361 (vers. barb. p. 156-161), 
meist durch Schriftsteller, besonders LAC, AU, QU, überliefert; vgl. auch W. 
Bulst, Eine anglo-lateinische Übersetzung aus dem Griechischen um 700, in: 
Lateinisches Mittelalter, Heidelberg 1984 - Sitzungsberichte Heidelberg, 
Suppl. 3, 57-63; zum Griechischen vgl. J. Geffcken, Die Oracula Sibyllina, 
Leipzig 1902 [Wiederdruck Berlin 1967] - CB 8 

TLL: CARM. Sibyll.; Onac. Sibyll. 


Sib Theodola 


Liber Sibille (Theodola); 8. Jh, wohl Südfrankreich, die Handschrift 9. Jh; be- 
nützt Gn in altlateinischem Text; unter den Quellen sind AP-Act Mar W und 
eine lateinische Übersetzung des Protevangelium Jacobi, vgl. AP-E Jac 

B. Bischoff, Anecdota novissima, Stuttgart 1984 — Quellen und Untersu- 
chungen zur lateinischen Philologie des Mittelalters 7, 66-79 


Sib Tib [1353] [CAV 275] [CA 320) 


Sibylla Tiburtina; zwar erst 11. Jh, aber Bearbeitung eines Werkes des 4. Jh 
E. Sackur, Sibyllinische Texte und Forschungen, Halle 1898 [Wiederdruck 
Turin 1963], 177-187 


Sid [987a] 


Glossae in Sidonium; der Kern aus dem 5./6. Jh?, sicher spátere Bestandteile 
R. Ellis, Collatio cod. Harleiani 2610 Ovidii Metamorphoseon, Oxford 1885 
—- Anecdota Oxoniensia, Classical Series I, 5, 27-62 [PLS 3, 450-490] 
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AN sig — Steph 


Sig [1152c] 


De septem sigillis; Erklárung zu Apc 5 in zwei Rezensionen; zwischen 500 
und 633, Spanien; benützt AP-E Nic B 
E. A. Matter, Traditio 36 (1980) 113-116 Mach II 1912 


signa [13842] 


De causis quibus nomina acceperunt duodecim signa; zur Zeit von BED 
C. W. Jones, CC 123C (1980) 665-667 


Sillanus [2308] 


Eine Randnotiz (9. Jh) in der Handschrift Würzburg, Universitátsbibliothek 
M. p. th. f. 61 (CLA IX 1415), die die Einführung des alexandrinischen Os- 
terzyklus in Irland auf Sillanus (Sinlan, Mo-sinu Moccu Mín, Abt von Ban- 
gor, t 610) zurückführt 

W. Stokes, J. Strachan, Thesaurus palaeohibernicus II, Cambridge 1903, 285 


sol 


De ratione computandi secundum solem et lunam; irisch, zur Zeit von CU-D 
(erste Hàlfte des 7. Jh) und vielleicht in seiner Umgebung 
D. Ó Cróinín, Toronto 1988 - Studies and Texts 86,115-213 MachIII 621f 


Sortes Sangallenses [536] 


Ende des 4. Jh? 

A. Dold, R. Meister, K. Mras, Sitzungsberichte Wien 225/4 (1948) 21-72; 
concordantia 74-115; verglichen sind die Corrigenda, ibid. 225/5 (1951) 166- 
169 

TLL: SoRr. Sangall. 


stat [1776] 


Statuta ecclesiae antiqua; Südgallien, um 475; vielleicht von GEN 

C. Munier, CC 148 (1963) 164-188; auBer Eph, Col ist verglichen C. Munier, 
CC 149 (1974) 343-354, wo die einflufireiche spanische Rezension gesondert 
ediert ist 

TLL: Srar. eccl. ant. 


Steph [391] 


De miraculis S. Stephani Protomartyris libri 2; Afrika, um 420, auf Geheif 
von EVO 
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AN sup - Tit 


PL 41, 833-854; der letzte Abschnitt von 1,2 (835 unten) in kritischer Edition 
bei J. Amengual i Batle, Els orígens del cristianisme a les Balears i el seu 
desenvolupament fins a l'época musulmana II, Palma de Mallorca 1992, 124 
TLL: MiRac. Steph. 


sup [2292] 


Das Paschale der Supputatio Romana: A. Der Cólner Prolog. B. Die Ambro- 
sianische Ostertafel. C. Die Cólner Fragmente 1-2; 395; steht in Verbindung 
mit AN rat . 

B. Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen Chronologie. Der 84jáhri- 
ge Ostercyclus und seine Quellen, Leipzig 1880, 227-244 [PLS 3, 427-441]; 
der erste Teil des Kólner Prologs auch bei T. Mommsen, MG Auct. Anti- 
quiss. 9 (1892) 737-738 [Nachdruck 1981] 

TLL: Cowrvr. cod. Ambr.; Cowrvr. cod. Col. 


Sy [1745] 


Commentarius in Symbolum Nicaenum; nach 350 in Oberitalien; benützt TE, 
wird benützt von AMst q 122 und AM fi 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima I, Ox- 
ford 1899-1939, 329-354 [PLS 1, 220-240] 


te [386] 


Testimonia de Patre et Filio et Spiritu Sancto (seu Florilegium Fuldense); 
5. Jh, Afrika, verwandt mit PS-FU Pin; benützt von EUGE-C ap VIC-V? 

D. De Bruyne, CC 90 (1961) 227-233 

Gn, 1-2 Pt nach D. de Bruyne, Zeitschrift für die neutestamentliche Wissen- 
schaft 29 (1930) 203-208 

TLL: TesTIM. Corp. Christ. 90, 227-233 Mach II 46 


Te Deum [650] 


Weder von AM noch von NIC oder HIL; vor dem 6. Jh 

M. Frost, JTS 39 (1938) 388-390 (die mozarabische und irische Überlie- 
ferung); 43 (1942) 64-66 (der Textus receptus). 192-194 (die mailándische 
Überlieferung); verglichen ist auch M. Frost, JTS 34 (1933) 250-257 

TLL: Ps. AMBR. Te deum 


Tit [796] [CA 307] 


Epistula Titi discipuli Pauli de dispositione sanctimonii; nicht Übersetzung; 
5. Jh, Ursprung in aszetischem spanischen Umfeld, nahe den Priszillianisten; 
Anlehnung an PS-CY cent, sng, HI ep 117, PS-HI ep 42, BACH; benützt 


T9 


AN Tu - Ver h 


zahlreiche AP-Act und AP-Apc sowie AN Ap, zitiert nicht wórtlich, sondern 
resümierend (une citation soi-disant d'Élie [CAV 169], qui ne correspond à 
rien dans les pseudépigraphes mis sous ce nom, pourrait avoir été forgée par 
l'auteur) 

D. De Bruyne, RB 37 (1925) 48-63; Emendationen bei V. Bulhart, RB 62 
(1952) 297-299, die im Apparat von PLS 2, 1522-1542 berücksichtigt sind 
TTD: Ps. Tir. epist. 


Tu [845] 


Sermo de fluxu sanguinis; um 500 in Afrika?, verwandt mit PS-FU s 66 
C. H. Turner, JTS 22 (1921) 1-5 [PLSS 3, 1368-1370] 


Ver 


Collectio Arriana Veronensis; die Handschrift (CLA IV 504) um 500; im 
einzelnen sind enthalten: 


Ver Ap [693] 


De nominibus apostolorum; eine Erklárung der Apostelnamen, der Anfang 
fehlt; Übersetzung, 5. Jh, das Lemma ist eine genaue Wiedergabe des byzan- 
tinischen Textes 

R. Gryson, CC 87 (1982) 3-6 

TLL: CoLrECr. Arian. nom. apost. Mach II 1252 


Verh [694] 


Homiliae de lectionibus sanctorum evangeliorum; aus verschiedenen Samm- 
lungen und von verschiedenen Autoren, die man nicht unter Arianern zu su- 
chen braucht; teils fragmentarisch 

R. Gryson, CC 87 (1982) 7-45 

Gn, Sap, Eph, Col, 1 Th, 1-2 Tm, 1 Pt zitiert als MAXn h nach B. Capelle, 
RB 40 (1928) 53-75 


1 eine andere Rezension ist h 9 

2 der Schluf fehlt 

3 der Anfang fehlt; n. 3 benützt RUF Cl 7,35,3-7 
5 n. 3 benützt RUF Jos 2,4 

9 eine andere Rezension ist h 1 

10 n. 4 benützt CY Don 4 

13 n. 2 benützt CY op 15 


TLL: Corr&cr. Arian. hom. 
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AN Ver hae — s 12 


Ver hae [698] 


Contra hereticos; aggressiv arianisch 

R. Gryson, CC 87 (1982) 142-145 

Eph, 1 Jo zitiert als MAXn hae nach A. Spagnolo, C. H. Turner, JTS 13 
(1912) 22-28 

TLL: Covrscr. Arian. c. haer. Mach II 1251 


Ver Jud [696] 


Contra Iudaeos; wohl von demselben arianischen Autor wie pag und s; 5. Jh, 
Afrika; benützt CY Dem, id, pat und vor allem te 

R. Gryson, CC 87 (1982) 93-117 

Gn, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Jac zitiert als MAXn Jud nach A. Spagnolo, C. 
H. Turner, JTS 20 (1919) 293-310 

TLL: Corrscr. Arian. c. Iud. Mach II 1261 


Ver pag [697] 


Contra paganos, in zwei Rezensionen; wohl von demselben arianischen Au- 
tor wie Jud und s; 5. Jh, Afrika; benützt NO tri, CY Dem, Don, id und beson- 
ders RUF CI; 6,2 wird benützt von PS-AU s Cai ILApp. 65 - s Mai 55,1 

R. Gryson, CC 87 (1982) 118-140 

Phil, Col zitiert als MAXn pag nach A. Spagnolo, C. H. Turner, JTS 17 
(1916) 321-337 

TLL: Corrscr. Arian. c. pag. Mach II 1260 


Vers [695] 


Sermones 15; wohl von demselben arianischen Autor wie Jud und pag; 5. Jh, 

Afrika 

R. Gryson, CC 87 (1982) 47-92 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Tm zitiert als MAXn s nach A. Spagnolo, C. H. 

Turner, JTS 16 (1915) 161-176 (2 s 1-7); 314-322 (2 s 8-12); 17 (1916) 225- 

232 (2s 13-15) 

2 n. 1 benützt CY pat, n. 6 CY or 

n. 4 zitiert CY pat 

. l benützt CY id 

. 2-4 benützt CHRY 111,865 

. 4 benützt RUF Nm 5,2 

. ] benützt CY or, n. 3 CY Fo, n. 5 [OPT] s 

. 2 vgl. PS-AU s 215,1 - PS-FU s 2 (offen ist, wer wen benützt, 
oder ob beide aus gemeinsamer Quelle schópfen) 

11 n. 1 benützt RUF CI 8,4,1-2, n. 3 CY un, n. 4 AP-Act Pt Pau 

12. n. 1 benützt CY ep 10,5 


íi) iere 
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AN Vers 15 — vind 


Ilis; n. 1 wird benützt von PS-AU s Mai 55; n. 3 benützt CY ep 58,8-9; 
n. 5 benützt CY Fo und zitiert A-SS Cyprianus 
TLL: Corrzcr. Arian. serm. 


Veron 1-11 


Anonymus Veronensis; Mitte des 6. Jh, wohl Verona; 1-10 in der Handschrift 
Verona LIX (57) (CLA IV 509), 6./7. Jh 
G. Sobrero, Anonimo Veronese: Omelie mistagogiche e catechetiche, Roma 
1992 - Bibliotheca «Ephemerides Liturgicae». Subsidia 66 - Monumenta 
Italiae liturgica 1, 85-155 
1 85-89 (— PS-AU s 237, und so zitiert in Gn, /s 34,4, Phil, Col, 
Hbr) [560?] Mach 1022 
2 91-97 (2 PS-AU s 238, und so zitiert in /s 7,14, 1 Tm, 1 Pt) [560*] 
Mach 1023 
B 99-103 (2 PS-AU s 239) [560?]; les lignes 75-91 sont paralléles à 
FID dil (lignes 4-20), sans qu'on puisse voir lequel des deux au- 
teurs démarque l'autre Mach 1024 
4 105-109 (2 PS-AU s 118, und so zitiert in Js 7,14, 1 Pt) [809] 
Mach 903 
5 111-116 (z PS-MAX tr 1) benützt JO-D ep [222] Mach 1117 
6 118-124 (2 PS-MAX tr 2) [222] Mach 1118 
F; 126-131 (2 PS-MAX tr 3, und so zitiert in / Pt) [222] Mach 1119 
8 133-137 (2 PS-AU s Mai 171) Mach 1780 
9 139-143 (2 PS-AU s Cai I1,93 - s Mai 172, und so zitiert in Gz, 
Hbr) Mach 1781 
10 145-148; der Schluf fehlt (2 PS-AU s Mai 173) Mach 1782 
11 150-155 (2 PS-AU s 109, und so zitiert in Sap, Sir 2,13, 1 Th, 1-2 
Tm, Tt, Hbr; in 1 Jo ist das Fragment aus n. 4-5 als AN Dold 1 
[1158] nach A. Dold, Texte und Arbeiten 14, Beuron 1928, 38-39 
[PLS 4, 954] zitiert) Mach 894 


versus [1533a] 


Das kurze Gedicht »Verbis crede meis«; spanisch, zur Zeit von IS und SIS, 
oder erst 9. Jh? 
L. Traube, MG Poetae 3/2 (1896) 749 [Nachdruck 1978] Mach II 1091 


vind 


De vindictis magnis magnorum peccatorum; eine Kompilation, die CAN Hib 
27,10 benützt; 8. Jh, irisch 

P. Petitmengin, La compilation De vindictis magnis magnorum peccatorum, 
in: R. Gryson (Hg.), Philologia Sacra. Biblische und patristische Studien 
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AN Vinica —- Wil 


(Festschrift H. J. Frede und W. Thiele), Freiburg 1993 - Vetus Latina. Aus 
der Geschichte der lateinischen Bibel 24/2, 629-631 


Vinica 

Tonikonen, gefunden 1983/5 in Vinica/Kale in Ostmakedonien; 5./6. Jh; die 
Tonfliesen illustrieren meist Begebenheiten aus dem Alten Testament und 
haben im Gebiet des heutigen Tunesien Parallelen oder Vorbilder; bei den in 
lateinischer Sprache und Schrift abgefaften Bildlegenden sind vereinzelt 
griechische Buchstaben eingestreut; vgl. E. Dimitrova, Die Keramikfunde 
von Vinica/Kale, (Diss.) Skopje 1993, und schon vorher E. Dimitrova, Einige 
Inschriften auf den Tontafeln von Vinica, in: Sovremenost 41, Skopje 1992, 
119-127, die auch das Zitat Ps 36,23 identifiziert (die Titel sind aus dem 
Makedonischen übersetzt) 

K. Balabanov, C. Krstevski, Die Tonikonen von Vinica. Frühchristliche Bil- 
der aus Makedonien, München 1993 - Ausstellungskataloge der Práhistori- 
schen Staatssammlung 25, 54 (nr. 50; Ps 65,15). 57 (nr. 54; Ps 79,207, cf 
83,9; 98,8). 62 (nr. 76; Ps 41,2). 65 (nr. 81; Ps 36,23). 66 (nr. 85; Ps 78,9). 68 
(nr. 93; Apc 5,5; Is 11,1; Rm 15,12) 


vit [1154b] 


Capitulum de omnibus vitiis; ein Paenitentiale für Mónche 
H. Rochais, Revue Mabillon 43 (1953) 41-43; verglichen ist P. Meyvaert, 
Scriptorium 17 (1963) 93 Anm. 49 und 50 


Wamba 


Sogenannte Divisio Wambae; 7. Jh, verschiedene Rezensionen 
L. Vázquez de Parga, La división de Wamba, Madrid 1943, 74-87 


Wil 

Catéchéses celtiques; bretonisch-irisch, erst aus spátkarolingischer Zeit, die 
Handschrift (Vat. Reg. lat. 49) Ende des 9. oder 10. Jh; benützt BED Lc, zu 
weiteren Quellen vgl. G. M. Vian, Romanobarbarica 6 (1981/2), 349-353, 
und M. McNamara, Sources and Affiliations of the Catechesis Celtica: Sacris 
erudiri 34 (1994) 185-237 

A. Wilmart, Analecta Reginensia, Vatikan 1933 — Studi e Testi 59, 34-112 

8 benützt APO 


11 Berührungen mit PS-AU Pal 1; ein Stück gemeinsam mit PS-AU 
Pal 2 

1223 benützt CAN Hib 13,1-6 

13 vgl. PS-AU Pal 3 und AP-Act The 3; Berührungen mit PS-AU Pal 1 


(14 in Eph, Jac, 1-2 Pt; - AN dom 3) 
181 


AN Zeitz - ANAST I.:CO 1,5 


Zeitz [2294] 


Liber Paschalis codicis Cicensis (a. 447); Fragmente in der Handschrift Ber- 
lin theol. lat. qu. 298 

T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 9 (1892) 507-510 [Nachdruck 1981]; B. 
Krusch, Neue Bruchstücke der Zeitzer Ostertafel von 447, in: Sitzungsbe- 
richte Berlin 1933, 982-997 

TLL: PAschH. Ciz. 


[PS-ANAC  Pseudo-Anacletus 


Epistulae 3; zitiert in Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 66-87] 


ANAST Kaiser Anastasius (t 518) 
ANAST:COL-AV [1620] 


Briefe an HOR in der Collectio Avellana 
O. Günther, CV 35 (1898) 499ff 


107 - [HOR] 2 [9167]; Übersetzung; 515 
109 - [HOR] 1 [9/66]; Übersetzung; 514 
111 - [HOR] 11 [9777]; Übersetzung; 516 
113 - [HOR] 12 [9178]; Übersetzung; 516 
125 - [HOR] 10 [9/75]; Übersetzung; 515 
138 - [HOR] 38 [9199]; Übersetzung; 517 
TLL: cf. AvgLL. 


ANAST I. Papst Anastasius I. (399-402) 


Ven [1639] 


An Venerius von Mailand; 400 oder 401 

J. Van den Gheyn, Revue d'histoire et de littérature religieuse 4 (1899) 1-2 
[PLS 1, 791-792] 

TLL: Epis. pontif. 281 


ANAST I.:CO 1,5 [1640] 


An Iohannes II. von Jerusalem; 401 


E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 1,5, Berlin 1924-1926, 3-4 
[Nachdruck 1963] 
TLL: Erisr. pontif. 282 
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ANAST I.:[HI] ep 95 — Anatolius 


ANAST I.:[HI] ep 95 


An Simplicianus; vor dem 15. 8. 400 [1638] 
TLL: ANasr. Hier. epist. 95 


[PS-ANAST I. Pseudo-Anastasius I. 


Epistulae 2; zitiert in / Th, 1-2 Pt 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 525-527 
1 Pt nach PL 20, 75-80] 


ANAST II. Papst Anastasius II. (496-498) [1677] 


Epistulae 
A. Thiel, Epistolae Romanorum Pontificum genuinae I, Braunsberg 1868, 
614-637 


1 [PLS 3, 788-793] [9159]; 496; benützt PS-AU spe 

2 Fálschung von J. Vignier) 

3 — COL-AV 81 [1610] 2 [GEL] ep 2 [9760]; 497 

4 [PLS 3, 793-794] z in CO 2,5 (148,25 — 149,16); gemeinsam mit 
3 konzipiert, die erhaltenen drei Fragmente stimmen überein 

3 - DION-E:COL-AV 102 [1618] [9/761]; von DION-E 497 in Rom 
aus dem Griechischen übersetzt 

6 [PLS 3, 794-797]; 498; benützt AU Gn li 6,4 


TLL: Episr. pontif. Anastasius II 


PS-ANAT  Pseudo-Anatolius von Laodicea [2303], vgl. [7620] 


Liber de ratione paschali; eine irische Fálschung des 6. Jh, die das Werk Ana- 
tolius von Laodicaea (3. Jh) zuschreibt; auf sie beruft sich COL ep 1; zitiert 


von BED pa 
n92 übernimmt RUF Eus 7,32,14-18; Fragment aus Anatolius [7620] 
n.4 kennt HI ep 33,4; wird zitiert von COL ep 1,3 


B. Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen Chronologie. Der 84jáhri- 
ge Ostercyclus und seine Quellen, Leipzig 1880, 316-327 
TLL: Ps. ANATOL. pasch. Mach III 626 


Anatolius Patriarch von Konstantinopel (449-458) 


Anatolius:[LEO] ep 132 [5959] — [9065]; ein original lateinischer Brief an 
LEO; 454 

E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 2,4, Berlin 1932, 168-169 
(Nr. 115) [Nachdruck 1962]; C. Silva-Tarouca, Epistularum Romanorum 
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ANG - ANI h 18 


Pontificum (...) collectio Thessalonicensis, Rom 1937 - Textus et documenta 
23, 48-50 
TLL: Cowc.$ II 4 p. 168 sq. [ANATOL. Leo M. epist. 132] 


Weitere Briefe des Anatolius sind [LEO] ep 53 [5956] und 101 [5958] — 
[9026], die lateinisch nur in moderner Übersetzung vorliegen, das Schreiben 
des Konzils von Chalcedon [LEO] ep 98 in den Übersetzungen RUS:CO 2,3 
(352-354) [5957a] - [9021a] und (355-360) [5957b] 2 [9021b] sowie der 
Brief an Kaiser Leo [5960] in EP-SC enc 13, aus dem PEL II. 5,35-36 Ex- 
zerpte bietet 


ANG Angelomus von Luxeuil (t um 855) 


Die Stellen, die er in seinem Gn-Kommentar aus der Vetus Latina anführt 
(Quelle ist HI q; der Autor benützt auch AN Gn) 

PL 115, 107-244 

In Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo sind die Auszüge 
aus APO in seiner Expositio in Ct berücksichtigt, PL 115, 551-627, die jetzt 
im krit. Apparat von CC 19 verglichen sind, siehe APO 


ANI An(n)ianus von Celeda, Diakon, Pelagianer (zur Zeit von HI) 


h [4424a] 


Übersetzung der ersten 25 Homilien des Chrysostomus über Mt; übersetzt 
419/20; der griechische Text PG 57, 13-334 
pr [771] der Prolog des ANI in zwei Fassungen 
A die Originalfassung; A. Primmer, Die Originalfassung von 
Anianus' epistula ad Orontium, in: Antidosis. Festschrift für 
W. Kraus, Wien 1972 —- Wiener Studien, Beiheft 5, 279-282 
B eine "prokatholische" Fassung; PG 58, 975-978 
Mach II 1831 
1-8 PG 58, 977-1058 
9-25 CHRY II, 83-243, obwohl Georg von Trapezunt als Übersetzer 
angegeben ist, vgl. G. Mercati, Studi e Testi 5, Rom 1901, 140; 
die Ausgabe ist schlecht, da S. Guldenbeck den Text nach einer 
griechischen Chrysostomus-Handschrift geándert hat 
9 ein Fragment in der Katene des Johannes Diaconus bei J. B. Pitra, 
Spicilegium Solesmense I, Paris 1852, LIX 
15-18 M. G. A. Skalitzky, A Critical Edition of Annianus' Latin Version 
of John Chrysostom's Homilies (15-18) on Matthew V, (Diss.) 
Fordham University New York 1968; Phil, Col, 1 Th, 1 Tm nach 
CHRY II, 133-186 


184 


ANI h 19 — PS-ANT 


19 eine andere Übersetzung ist PS-AU s Cas IIL330 [4424,79]; ab 
331, Zeile 1 rechte Spalte bis SchluB ein Anhang unbekannter 
Herkunft 

TLL: ANiAN. Chrysost. hom. 


Wahrscheinlich hat ANI alle 90 Homilien übersetzt 


s [4344] 


Übersetzung der 7 Lobreden des Chrysostomus auf den hl. Paulus, gehalten 
in Antiochien; um 418 oder erst nach 421 übersetzt 

PG 50, 473-514; der griechische Text bei A. Piédagnel, SC 300 (1982) 

pr [772] der Prolog des ANI; PG 50, 471*-472* 

TLL: AwiAN. Chrysost. laud. Paul. 


[772?] [5130] [5537*] Von ANI stammen vielleicht auch die Übersetzungen 
CHRY 1L530 [4410,1]. 868 [4354]. 975 «- 978 [4413]; IIL,816 [4336]. 826 
[4335a]. 833 [4728]. 865 [4342]; V,942 [4396]. 945 [4396]. 947 [4394]. 955 


[4395]. 999 [4305]. 1315 [4392]; cor [4308] — [4309], ep [4400], lap [4305], 
sac [4376] und [CHRY] II,833 [4728]; V,736 [1147] [2888] 


[PS-ANIC Pseudo-Anicetus 


Epistula; zitiert in Phil, 1 Tm, 1 Pt, 1 Jo, Jud 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 120-122] 


ANS Ansbertus, Bischof von Rouen (t 693) [2089] 


Akrostichisches Gedicht auf Bischof Audoinus; vor 684 
W. Levison, MG Script. rer. Merov. 5 (1910) 542 [Nachdruck 1979] 


[ANT] Antonius Magnus Abbas (t 356) [2348] 
Sermo de vanitate mundi et de resurrectione mortuorum; nicht von Antonius; 


nur lateinisch überliefert 
PG 40, 961-964 


[PS-ANT Pseudo-Anterus 


Epistula; zitiert in Sap, Eph, 2 Th, 2 Pt 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 151-156] 
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ANT-Ben - ANT-1 116 
ANT-Ben Antiphonale Missae Beneventanum [1940] 
Nur die von der rómischen Liturgie abweichenden alten Stücke werden zitiert 


R.-J. Hesbert, Ephemerides Liturgicae 52 (1938) 35. 141; 53 (1939) 168; 59 
(1945) 69. 78-79; 60 (1946) 117. 120-121. 127. 136; 61 (1947) 154-210 


ANT-G Antiphonale Gallicum [1936] 


G. Morin, RB 22 (1905) 336-355 


ANT-I 3. Antiphonale von Bangor; irisch, Ende des 7. Jh [1938] 


In der Handschrift Milano, Bibl. Ambros. C. 5 inf. (CLA HI 311), 680-691; 
die Cantica erscheinen unter den Handschriften als Nr. 254 

F. E. Warren, The Antiphonary of Bangor I, London 1893; II, London 1895 - 
Henry Bradshaw Society 4 und 10 


2 - HYM Hib 214 - HIL hy B [464]) 

3 - HYM Hib 215; Precamur patrem (hymne pour la féte de Pà- 
ques), composé par COL avant son entrée au monastére de Ban- 
gor 

(7 — AN Te Deum [650]) 

8 - HYM Hib 228 

9 - HYM Hib 226 

(10 - HYM ant 41) 

11 - HYM Hib 236 

(PS - HYM Hib 252 z SECn [1101]) 

14 - HYM Hib 244 

15 - HYM Hib 243 

17-26 - HYM Hib 220 

(35 - Symbolum) 

(36 — Pater noster) 

83 - HYM Hib 221,1 

84 - HYM Hib 221,4 

85 - HYM Hib 221,6 

86 - HYM Hib 221,7 

87 - HYM Hib 221,8 

88 - HYM Hib 221,9 

89 - HYM Hib 221,10 

90 - HYM Hib 221,2 

95 - HYM Hib 260 


99,3-4 - HYM Hib 222,1 
99,7-8 SITYMTHD?222 
99,9-]0 - HYM Hib 222,3 
116 — Gloria mit Psalmversen 
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ANT-I 126 — AP-Act And B 


126 - HYM Hib 221,11 
129 - HYM Hib 261 
ANT-M Antiphonale Mozarabicum [1943] 


L. Brou, J. Vives, Antifonario visigótico mozárabe de la Catedral de León, 
Barcelona/Madrid 1959 2 Monumenta Hispaniae Sacra, serie litárgica 5/1; 
Text nach: Antifonario visigótico mozárabe de la Catedral de León, Edición 
facsímil, Madrid/Barcelona/León 1953 2 Monumenta (...) 5/2; vgl. C. Rodrí- 
guez Fernández, El Antifonario visigótico de León. Estudio literario de sus 
fórmulas sálmicas, León, Centro de Estudios e Investigación "San Isidoro", 
1985 

1-2 Pt ist der Text der Facsimile-Ausgabe entnommen, aber die Seiten sind 
angegeben nach: PP. Benedictinos de Silos, Antiphonarium Mozarabicum de 
la Catedral de León, León 1928 

89 zitiert A-SS Julianus 


ANT-S X Antiphonale Sinaiticum [1942a] 


Fragmente eines afrikanischen Antiphonars in der Handschrift Sinai, Gr. Ms. 
567 (kurz nach 900); vielleicht aus der alten Proconsularis, 6./7. Jh 

E. A. Lowe, B. Fischer, in: B. Fischer, Beitráge zur Geschichte der latei- 
nischen Bibeltexte, Freiburg 1986 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der 
lateinischen Bibel 12, 110-135 [Wiederdruck aus RB 74 (1964) 256-279] 

Sap, Sir 1—7, Is 1—43, 2 Tm nach RB 74 


AP-Act — Apocrypha Acta Apostolorum 


And A [CA 226] 


Epistula presbyterorum et diaconorum Achaiae; lateinisch, Anfang des 6. Jh; 
benützt das Ende der Acta Andreae, kannte vielleicht (Kap. 1-8) auch deren 
Anfang 

M. Bonnet, Acta apostolorum apocrypha I1, Leipzig 1898 [Nachdruck 
Darmstadt 1959] 1-37 (mit zwei griechischen Übersetzungen, von denen die 
zweite Elemente der ursprünglichen griechischen Passio aufnimmt) 

TLL: Pass. Andr. long. 


And B [CA 231] 


Passio sancti Andreae apostoli; Mitte des 6. Jh; scheint Übersetzung zu sein, 
hàngt aber auch von And A ab; wird benützt von ABD 3,39-42 

M. Bonnet, Supplementum codicis apocryphi II, Paris 1895, 66-70 

TLL: Pass. Andr. brev. 
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AP-Act And M - Jo 


And M und And M Vat [CA 236] 


Acta Andreae et Matthiae in urbe anthropophagorum; 6. Jh, Italien; eine 
knappe Zusammenfassung bei GR-T And 1; zwei Rezensionen, die vatikani- 
sche in metrischer Form 

F. Blatt, Die lateinischen Bearbeitungen der Acta Andreae et Matthiae apud 
anthropophagos, GieBen 1930 - Beihefte zur Zeitschrift für die neutesta- 
mentliche Wissenschaft 12, 33-95 mit dem griechischen Text, und 96-148 
(And M Vat) 


And ap AN Tit [CA 225.11I,2] 


(Zeile 488-491) aus allgemeiner Kenntnis der Acta Andreae; vgl. GR-T And 
11 


And ap AU Fel 2,6 [CA 225.1II,4] 


Fragment (833,13-17); gehórt wohl zu einer verlorenen Passage der Acta 
Andreae 


And ap EVO fi 38 [CA 225.1115] 


Zwei Fragmente (968,24-31 und 968,31 — 969,6); aus den Acta Andreae Kap. 
17 und 32, mehr Inhaltsangabe als Übersetzung 


Siehe auch GR-T And [CA 225.1II] und ABD 3 [CA 232] 


Der griechische Text der Acta Andreae bei J.-M. Prieur, CCSA 6 (1989) 443- 
549, ist eine Wiederherstellung des letzten Teils; die ursprünglichen Acta 
sind verloren [CA 225.1] 


Barth [CA 259] 


Passio s. Bartholomaei apostoli; 5. oder 6. Jh?; übernommen in ABD 8; der 
griechische Text, nach Bonnet aus dem Lateinischen übersetzt, ist unediert 

M. Bonnet, Acta apostolorum apocrypha II/1, Leipzig 1898 [Nachdruck 
Darmstadt 1959] 128-150 

TLL: Pass. Barth. 


Jo [7/097] [CA 220] 


Passio Iohannis (Pseudo-Melito); nach TU, also zwischen etwa 444 und 600, 
vielleicht Rom; basiert wie ABD 5 [CA 219] auf der Übersetzung der grie- 
chischen Kompilation des 4. Jh der Johannes-Akten [CA 275], aus der auch 
HI, CHRO, AU und AN Tit zitieren 
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AP-Act Mar A-E 


G. Heine, Bibliotheca Anecdotorum, Leipzig 1848, 109-117 [PG 5, 1239- 
1250]; verglichen ist E. Junod, J.-D. Kaestli, CCSA 2 (1983) 798-834 (2 
ABD 5); der griechische Text ebd. CCSA 1 (1983) 251-315 


Drei Exzerpte aus den Johannes-Akten in CO VII. [CA 215.1II,4] 


Mar 


Transitus Mariae; plusieurs recensions 

A [CA 112] Transitus latinus A; 77/8 s.; A. Wenger, L'Assomption 
de la T. S. Vierge dans la tradition byzantine du VI* au X* siécle, 
Paris 1955 — Archives de l'Orient chrétien 5, 245-256; le texte 
grec dans A. Wenger, a. a. O. 210-240 [CA 102] 

B! [CA 111a] C. Tischendorf, Apocalypses apocryphae, Leipzig 1866 
[réimpr. Hildesheim 1966], 124-136 
TLL: TRANsiT. Mar. ... rec. Bl 

p [CA 111b] Pseudo-Melito [CPG 1096]; M. Haibach-Reinisch, Ein 
neuer "Transitus Mariae" des Pseudo Melito, Rome 1962 - Bi- 
bliotheca Assumptionis b. Mariae Virginis 5, 63-87 
TLL: TRANsrir. Mar. ... rec. B2 
La recension B date de la fin du 6* ou du 7* s.; le texte grec sous- 
jacent est probablement le méme que pour la recension A; la ques- 
tion des rapports entre B! et B? (dépendance, dans un sens ou dans 
l'autre, ou modéle commun) reste ouverte; le prologue présente 
des points de contact avec AP-E Mt pr A 

C [CA 115] Transitus latinus C; doit avoir une source (latine) com- 
mune avec W, laquelle dérive (plus ou moins directement) de A; 
la finale est empruntée à B; B. Capelle, Vestiges grecs et latins 
d'un antique "Transitus" de la Vierge: Analecta Bollandiana 67 
(1949) 44-48 
Sous le sigle Mar C, dans Col, 1 Th, 2 Tm, Jac, était citée la re- 
cension désignée désormais par le sigle Mar W 

D (CA 110] Liber de dormitione (Pseudo-Iohannes apostolus); date 
incertaine; le fait que D enseigne la doctrine de la «dormition», 
non celle de l'«assomption», plaide pour le 7* s., mais le 9* s. n'est 
pas exclu; A. Wilmart, L'ancien récit latin de l' Assomption: Ana- 
lecta Reginensia, Città del Vaticano 1933 - Studi e Testi 59, 357- 
362; le texte grec dans C. Tischendorf, Apocalypses apocryphae, 
Leipzig 1866 [réimpr. Hildesheim 1966], 95-112 [CA 701] 

E [CA 116] Liber de transitu (Pseudo-Iosephus ab Arimathaea); 
dépend probablement de traditions d'origine égyptienne; pas an- 
térieur au 7 s., pourrait étre plus tardif; C. Tischendorf, Apoca- 
lypses apocryphae, Leipzig 1866 [réimpr. Hildesheim 1966], 113- 
123 
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AP-Act Mar W - Pau ep 


W [CA 114] Transitus latinus W; 7*/8* s.; il n'est pas sür que le 
Transitus W dépende de Jean de Thessalonique [7924], comme on 
l'a cru précédemment; l'hypothése d'une source (grecque) com- 
mune doit étre prise en considération; utilisé par AN Sib Theodo- 
la; A. Wilmart, L'ancien récit latin de l'Assomption: Analecta Re- 
ginensia, Vaticano 1933 - Studi e Testi 59, 325-357; le méme 
texte d'aprés un autre manuscrit dans M. Férotin, Le Liber Moza- 
rabicus Sacramentorum et les manuscrits mozarabes, Paris 1912 
[réimpr. Rome 1995], 786-793; le texte grec dans A. Wenger, op. 
cit., 210-240 [CA 102] 

Dans Col, 1 Th, 2 Tm, Jac, cité sous le sigle Mar C 


Voir également GR-T mir 1,4 [CA 713] 


Mt [CA 267] 


Acta et martyrium s. Matthaei; alte Übersetzung, 6. Jh 

M. Bonnet, Acta apostolorum apocrypha II/1, Leipzig 1898 [Nachdruck 
Darmstadt 1959], 217-262 mit dem griechischen Text, der in zwei Rezen- 
sionen vorliegt 

TLL: Pass. Matth. 


Siehe auch ABD 7 [CA 270] 


Pau [CA 272] 


Passio s. Pauli apostoli; eine Bearbeitung des letzten Teils der alten Acta 
Pauli; 5.-6. Jh; vgl. MAX s Mu 92 

R. A. Lipsius, Acta apostolorum apocrypha I, Leipzig 1891 [Nachdruck 
Darmstadt 1959], 23-44; der griechische Text bei R. A. Lipsius, a. a. O. 104- 
117 

TLL: Pass. Paul. 


Ein Fragment einer verkürzten Rezension siehe AP-Act Pau frg 


Pau ep [CA 211.IV] 
Epistulae mutuae Corinthiorum et Pauli 

I epistula Corinthiorum 

II narratio 

IH responsio Pauli 

nach den 5 Handschriften 

B — Berlin SB Hamilton 84 (13. Jh); H. Boese, Zeitschrift für die 


neutestamentliche Wissenschaft 44 (1952/53) 72-76 
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AP-Act Pau frg — Pt Pau 


L - Laon BM 45 (13. Jh); A. v. Harnack, Sitzungsberichte der kai- 
serlichen Akademie der Wissenschaften, Berlin 1905, 7-13 (rechte 
Seitenhàálften) 

M - Milano BA E. 53 inf. (10. Jh); A. v. Harnack, a. a. O. (linke 
Seitenhálften) 

p" - Paris BNF lat. 5288 (10.-11. Jh); D. De Bruyne, RB 25 (1908) 
432-434; M. L. Anger, Scriptorium 31 (1985) 234-264 

2 - Zürich Zb Car. C. 14 (10. Jh); D. De Bruyne, RB 45 (1933) 190 


der griechische Text bei M. Testuz, Papyrus Bodmer X-XII (Bibliotheca 
Bodmeriana), Cologny-Genéve 1959, 30-44 (I und III) 
TLL: Acr. Pauli Cor. 


Pau frg [CA 271.V] 


Fragment einer verkürzten Rezension von AP-Act Pau mit nur drei erhalte- 
nen Kapiteln; 6. Jh 

R. A. Lipsius, Acta apostolorum apocrypha I, Leipzig 1891 [Nachdruck 
Darmstadt 1959], 105-113; der griechische Text bei R. A. Lipsius, a. a. O. 
104-112 

TLL: Pass. Paul. frg. 


Pt [CA 191] 


Martyrium beati Petri apostoli a Lino episcopo conscriptum; Bearbeitung 
nach dem Griechischen; Rom, 4. Jh, oder nicht vor Ende des 5. Jh? 

A. H. Salonius, Helsingfors 1926 2 Societas Scientiarum Fennica. Comment. 
Humanarum Litterarum 1/6; der Text unterscheidet sich kaum von dem bei 
R. A. Lipsius, Acta apostolorum apocrypha I, Leipzig 1891 [Nachdruck 
Darmstadt 1959], 1-22 

TLL-:BPstss. Bet: 


Pt Pau [CA 193] 


Passio sanctorum apostolorum Petri et Pauli (Pseudo-Marcellus); Über- 
setzung der kürzeren Rezension, Ende des 6. Jh; 4 Kapitel auch im Sinai- 
Psalter; vgl. MAX s Mu 1,3 und 9,2; n. 36-37 wird benützt von ABD 2,7-8; 
n. 50-60 wird benützt von AN Vers 11,4 

R. A. Lipsius, Acta apostolorum apocrypha I, Leipzig 1891 [Nachdruck 
Darmstadt 1959], 119-177 mit dem griechischen Text 

Zu n. 21-22 vgl. R. Sommerville, Vigiliae Christianae 40 (1986) 303 (Text 
der Handschrift Bergamo, Bibl. civica Angelo Mai, Cap. 1053) 

TLL: Pass. Petr. Paul. long. 
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AP-Act Pt Pau brev —- Tim 


Pt Pau brev [CA 194] 


eine Kurzrezension, von einem Lateiner aus lateinischem Schrifttum kom- 
piliert; 6./7. Jh 

R. A. Lipsius, Acta apostolorum apocrypha I, Leipzig 1891 [Nachdruck 
Darmstadt 1959], 223-234 

TLL: Pass. Petr. Paul. brev. 


Pt Si [CA 190.IIT) 


Actus Petri cum Simone (- Actus Vercellenses); Übersetzung, nicht spáter 
als 6. Jh; vgl. MAX s Mu 1,3 und 31,3 

R. A. Lipsius, Acta apostolorum apocrypha I, Leipzig 1891 [Nachdruck 
Darmstadt 1959], 45-103 

n. 30-41 (79-103) das Martyrium mit dem griechischen Text [CA 790.IV] 
TLL: Acr. Petr. 


The [CA 211.III] 


Acta Pauli et Theclae; in verschiedenen Rezensionen und Übersetzungen, 
4. Jh 

O. von Gebhardt, Die lateinischen Übersetzungen der Acta Pauli et Theclae, 
Leipzig 1902 - Texte und Untersuchungen 22/2; A. Wilmart, RB 27 (1910) 
405-411 

Wilmart 3 vgl. AN Wil 13 und PS-AU Pal 3 

Wilmart 4 — - PS-AU Pal 5 

Wilmart 5 — 2 PS-AU Pal 6 Anfang 

Der griechische Text bei R. A. Lipsius, Acta apostolorum apocrypha I, 
Leipzig 1891 [Nachdruck Darmstadt 1959], 235-272 

TLL: Pass. Theclae; Acr. Pauli frg. 


Tho [1028a] [CA 245.11, 1] 


Passio sancti Thomae apostoli; seconde moitié du 4* s.; utilisé par AU s dni, 
Ad, Fau, GR- T mir, PS-IS ptr; source de PS-GR-T Tho 

K. Zelzer, Die alten lateinischen Thomasakten, Berlin 1977 - Texte und 
Untersuchungen 122, 3-42; un fragment absent des Actes latins se lit dans 
S-Hib 38 (cf. RB 107 [1997] 32-34); le texte grec dans M. Bonnet, Acta apo- 
stolorum apocrypha II/2, Leipzig 1903 [réimpr. Darmstadt 1959], 99-291 
TLL: Pass. Thom. 


Tim [CA 295] 


Acta S.Timothei; alte Übersetzung 
H. Usener, Acta S. Timothei, in: Bonner Universitátsprogramm 1877, 7-13, 
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AP-Apc ep - test 


mit dem griechischen Text; verglichen ist H. Delehaye, Mélanges d'hagio- 
graphie grecque et latine, Brüssel 1966 — Subsidia hagiographica 42, 408-415 


AP-Apc  Apocryphae Apocalypses 


ep [CA 311] 


Epistula e caelo missa de servanda dominica; der Brief wird zuerst bei LIC 3 
erwühnt und ist in verschiedenen Fassungen überliefert 

H. Delehaye, Note sur la légende de la Lettre du Christ tombée du ciel, in: 
Mélanges d'hagiographie grecque et latine, Brüssel 1966 — Subsidia Hagio- 
graphica 42 

155-156 Fassung A 

157-159 Fassung B 

siehe auch AN h Tol ep 

Der griechische Text in verschiedenen Fassungen bei M. Bittner, Der vom 
Himmel gefallene Brief Christi in seinen morgenlàndischen Versionen und 
Rezensionen, in: Denkschriften der k. Akademie der Wissenschaften in 
Wien, phil.-hist. Klasse 51, Wien 1906, 11-40 


Pau [CA 325] 


Apocalypsis Pauli; originaire d'Égypte, fin du 2* ou premiere moitié du 3* s.; 
tous les témoins survivants, à l'exception de la version copte, dépendent d'une 
édition datée de 420, qui a été mise au point en Asie Mineure. La version 
latine remonte à la seconde moitié du 5* s. ou, au plus tard, au début du 6* s.; 
elle est connue de CAE, REG Mag, BEN-N; elle survit sous trois formes 
différentes, dont une abrégée 

T. Silverstein, A. Hilhorst, Apocalypse of Paul. A New Critical Edition of 
Three Long Latin Versions, Genéve 1997 - Cahiers d'orientalisme 21 

Gn, Sir, Eph, Col, 1 Tm, Jac, 1 Jo d'aprés M. R. James, Apocrypha anecdota, 
Cambridge 1893 — Texts and Studies 2/3, 11-42 (texte du ms. de Paris) et 
T. Silverstein, Visio S. Pauli, London 1935 - Studies and Documents 4, 131- 
152 (texte de Saint-Gall et fragment de Vienne) 

TLL: Visio Pauli rec. P, rec. Sang., rec. F 

Texte grec dans C. Tischendorf, Apocalypses apocryphae, Leipzig 1866 [Hil- 
desheim 1966], 34-69 (ce texte représente la méme édition que la version lati- 
ne, mais ne coincide pas exactement avec le modéle grec de celle-ci) 


test [1743] [CAV 272] 


Testamentum Domini; lateinische Fragmente über die signa antichristi in der 
Handschrift Trier, Stadtbibl. 36 (CLA IX 1367), geschrieben 719; Uber- 
setzung, 5. Jh? 
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AP-Apc Tho — AP-E Jac 


M. R. James, Apocrypha anecdota, Cambridge 1893 — Texts and Studies 2/3, 
153-154 
TLL: FRG. apoc. 


Tho [796a] [CA 326] 


Apocalypsis Thomae; vor 400; wohl Übersetzung eines ursprünglich grie- 
chischen Textes 

P. Bihlmeyer, RB 28 (1911) 272-274 

TLL: Ps. THOM. apoc. 


AP-E Apocrypha Evangelia 


Jac [CA 50] 


Protévangile de Jacques (seconde moitié du 2* s.); on en connaít plusieurs 

traductions latines: 

I une traduction relativement littérale et proche, pour le contenu, du 
récit grec primitif; attesté par les mss Paris BNF n. a. lat. 718, f. 
159-161 (sermon pour la féte de la Conception de Marie: extraits 
des chap. 1-5), et Montpellier Médecine 55, f. 179R-182V (frag- 
ments des chapitres 8-25, mélangés d'extraits de Mt 1-2 et de Lc 
1-2); É. de Strycker, J. Gribomont, Analecta Bollandiana 83 
(1965) 391-402; J. A. de Aldama, Biblica 43 (1962) 59-61 

II une traduction plus libre, dans laquelle se sont introduites, par 
étapes, diverses amplifications; attesté notamment par les mss 
Madrid Acad. Hist. 78, f. 216V-217R (fragments des chap. 1-2 et 
autres), Paris BNF n. a. lat. 453, f. 115R-V (fragments des chap. 
17-21), Vatic. Regin. lat. 537, f. 31V-32V (sermon pour la Na- 
tivité de Marie: abrégé des chap. 1-8); J. M. Canal-Sánchez, Ephe- 
merides Mariologicae 18 (1968) 469-472; F. Vattioni, Augusti- 
nianum 17 (1977) 507-508 

XC un sermon pour la féte de sainte Anne, combinant les chap. 1-4 du 
Protévangile avec AP-E Mar 2-5; attesté notamment par le ms. 
Paris BNF lat. 1062, f. 406R-409R; la question de l'appartenance 
de cette traduction à l'une ou l'autre des deux branches précéden- 
tes demeure ouverte; J. A. de Aldama, Biblica 43 (1962) 64-66 

AP-E Jac I est antérieur à l'an 800, date approximative du ms. de Montpellier; 

AP-E Jac II, utilisé par AP-E inf A, n'est pas postérieur au 7* s.; AP-E Jac X, 

s'il s'agit bien d'une traduction indépendante, pourrait étre plus tardif 

Des versions latines du Protévangile de Jacques sont utilisées par AN Roca, 

ZE, Helvidius (ap HI Hel), FAU-M, AN chr A, AN Mt h, AN Sib Theodola; 

il est impossible de les situer par rapport aux trois précédentes 
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AP-E inf — Mar 


Texte grec dans É. de Strycker, La forme la plus ancienne du Protévangile de 
Jacques, Bruxelles 1961 2 Subsidia Hagiographica 33, 64-190 

Les textes cités en 7s et Hbr sous le sigle AP-E Jac se rattachent en réalité à 
AP-E inf A (éd. Canal-Sánchez) 


inf [CÀ. 53] 


Liber de nativitate sancte Marie genitricis dei et de infantia salvatoris domini 

nostri lesu Christi secundum carnem; une compilation à géométrie variable, 

conservée sous deux formes principales 

A combine essentiellement trois sources: AP-E Jac II, AP-E Mt et 
une source inconnue (docéte?), racontant la naissance du Christ; 
attesté notamment par les mss London BL Arundel 404, f. 1R- 
I9R, et Montpellier Médecine 55, f. 94R-97V (n. 1-21); les nom- 
breuses retouches dont témoigne déjà le ms. de Montpellier (vers 
800) conduisent à situer l'origine de la compilation au 7* s. 

H aux trois sources précitées s'ajoutent, entre autres, AP-E Mar et 
PS-AU s 195; attesté notamment dans Hereford Cathedral O. 3. 9 

J.-D. Kaestli, M. McNamara, CCSA 14 (2001) 672-880 (édition synoptique 

des formes H et A) 

Is d'apres M. R. James, Latin Infancy Gospels, Cambridge 1927, 672-880 


latro [CA 78] 

De bono latrone; zwei Interpolationen: 

I in AP-E inf (Hs. London BL Arundel 404) [CA 78,1]; a. a. O. 866- 
871 

II in AP-E Mt (Hs. Namur Séminaire 80; 12. Jh) [CA 78,2] M. Gee- 


rard, Le bon larron. Un apocryphe inédit, in: R. Gryson (Hg.), 
Philologia Sacra. Biblische und patristische Studien (Festschrift 
H. J. Frede und W. Thiele), Freiburg 1993 — Vetus Latina. Aus 
der Geschichte der lateinischen Bibel 24/2, 361-363 

Eine dritte Interpolation ist noch unediert 


Mar [CA 52] 


Libellus de nativitate sanctae Mariae; remaniement de AP-E Mt 1-12; le 
prologue de l'auteur du remaniement (AP-E Mar pr 1) est suivi d'une version 
remaniée de AP-E Mt pr A 2, désignée par le sigle AP-E Mar pr 2 (- PS-HI 
ep 50,1); vraisemblablement d'origine francaise, aprés 869, avant l'an mille 

R. Beyers, CCSA 10 (1997) 269-333 

1 Tm 6,15 sous le sigle PS-HI ep 50 d'aprés É. Amann, Le Protévangile de 
Jacques et ses remaniements latins, Paris 1910, 342-364 

1 Tm 5,22* sous le sigle PS-HI ep 50 d'aprés PL 30, 297-305 
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AP-E Mt — Nic 


Is, 1 Tm 6,15*, Hbr d'apres R. Beyers, De Nativitate Mariae. Kritische voor- 
studie en tekstuitgave, (Diss.) Leuven 1980, 415-430 
TLL: EvANG. de nativ. Mar. 


Mt [CA 51] 


«Nativitas Mariae» (Pseudo-Matthaei evangelium); remaniement de AP-E 
Jac II, complété par un cycle de légendes sur la fuite en Égypte; certainement 
entre le milieu du 6* s. et les dernieres décennies du 8* s., probablement dans 
le premier quart du 7? s. 

Dés l'an 800 coexistent deux formes du texte, A et P, dont la seconde est une 
révision de la premiére (le réviseur tend notamment à substituer la Vulgate à 
la vieille latine dans les citations scripturaires). Cependant, la seconde est 
seule à conserver le prologue original (AP-E Mt pr P); la premiére y a substi- 
tué une correspondance fictive entre Jéróme et Chromace et Héliodore (AP-E 
Mt pr A 1 - PS-HI ep 48; pr A 2 — PS-HI ep 49). De la forme P dérive, vers 
le milieu du 12* s., une forme Q, caractérisée notamment par l'addition de 
AP-E Tho, qui est étranger au texte original 

J. Gijsel, CCSA 9 (1997) 277-481 

Is d'aprés É. Amann, Le Protévangile de Jacques et ses remaniements latins, 
Paris 1910, 282-338 (AP-E Mt 14), et C. Tischendorf, Evangelia apocrypha, 
Leipzig ?1876 [réimpr. Hildesheim 1987], 85-111 (AP-E Mt 23) 

TLL: Ps. MarrhH. euang. 


Naz [CA 10] 


Evangelium Nazaraeorum; vielleicht gehórt hierher ein Fragment ap SED-S 
Mt 2,2, das jedoch aus dem 'evangelium quod secundum Ebreos praetitula- 
tur eingeführt wird 

B. Lófstedt, Sedulius Scottus: Kommentar zum Evangelium nach Matthàus I, 
Freiburg 1989 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 14, 
66,53-63 


Nero 


Somnium Neronis; benützt RUF Eus; /s 7,2 in derselben Fassung zitiert wie 
bei REG Mag » BEN-N, also erst nach BEN-N? 

E. von Dobschütz, JTS 16 (1915) 12-27 

TLL: SoMw. Neron. 


Nic [CA 62] 


Evangelium Nicodemi (Gesta Pilati), pars altera sive Descensus Christi ad 
inferos; Übersetzung 
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AP-E Pil - Tho 





A Rezension A; nicht vor 425; C. Tischendorf, Evangelia apocry- 
pha, Leipzig ?1876 [Nachdruck Hildesheim 1987], 389-416; be- 
rücksichtigt ist H. C. Kim, The Gospel of Nicodemus. Gesta 
Salvatoris, ed. from the Codex Einsidlensis 326, Toronto 1973 - 
Toronto Medieval Latin Texts 2, 35-50; TLL: DzscENs. Christi 
rec. A 
2,5-6 Beziehungen zu PS-AU s Cai L39,5 
6-8 benützt von PS-AU s 160 und daraus [EUS-G] s 8 


8,3 benützt von PS-AU s Cai 226,7 

B Rezension B; nicht vor 500; benützt von AN sig; C. Tischendorf, 
a. a. O. 417-432; TLL: DzscENs. Christi rec. B 

G vgl. [2019] Der Hóllenfahrtstext im Book of Cerne, wohl aus der 


Zeit Bischofs Aethilwald von Lindisfarne (721-740); benützt PS- 
AU s 160 und in seiner Erweiterung das Psalterium Romanum so- 
wie (über angelsáchsische Quellen) vielleicht auch AP-E Nic A; 
D. E. Dumville, Liturgical Drama and Panegyric Responsory from 
the Eighth Century? A Reexamination of the Origin and Contents 
of the Ninth-Century Section of the Book of Cerne, in: JTS N. S. 
23 (1972) 376-377 

Der griechische Text bei C. Tischendorf, a. a. O. 323-332 

Bei der Erzáhlung über die Wirkung des Pilatusbriefs in der Handschrift 

Salzburg St. Peter a. V. 27 (12. Jh), ediert von W. Speyer, in: Vigiliae Chris- 

tianae 32 (1978) 55-56, handelt es sich um den Anfang von AP-E Nero 


Pil [CA 62] 


Evangelium Nicodemi (Gesta Pilati), pars prior (der erste Teil von AP-E Nic) 
G. Philippart, Les fragments palimpsestes de l'Évangile de Nicodéme dans le 
Vindobonensis 563 (V* s.?): Analecta Bollandiana 107 (1989) 175-188 (àl- 
teste Fassung); die Handschrift CLA X 1485; der Text bei C. Tischendorf, 
Evangelia apocrypha, Leipzig ?1876 [Nachdruck Hildesheim 1987], 333-388, 
ist wenig glaubwürdig; berücksichtigt ist H. C. Kim, The Gospel of Nico- 
demus. Gesta Salvatoris, ed. from the Codex Einsidlensis 326, Toronto 1973 
— Toronto Medieval Latin Texts 2, 13-35. 51-53 

Der griechische Text in zwei Rezensionen bei C. Tischendorf, a. a. O. 210- 
286 und 287-322 

TLL: Gesr. Pilat. 


Tho [CA 57] 


Evangelium Thomae de infantia Salvatoris 

G. Philippart, Fragments palimpsestes latins du Vindobonensis 563 (V* 
siécle?): Analecta Bollandiana 90 (1972) 407-408; die Handschrift CLA X 
1485; nach anderer Rezension bei C. Tischendorf, Evangelia apocrypha, 
Leipzig 21876 [Nachdruck Hildesheim 1987] 164-180 
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AP-E vind — AP-V Esr 


Der griechische Text bei C. Tischendorf, a. a. O. 140-157 (recensio longior) 
und 158-163 (recensio brevior) 
TLL: Ps. THOM. euang. 


vind [CA 70] 


Vindicta Salvatoris; wohl erst aus dem Mittelalter 
C. Tischendorf, Evangelia apocrypha, Leipzig ?1876 [Nachdruck Hildesheim 
1987], 471-486 


AP-V Apocrypha Veteris Testamenti 


Adam [CAV 1.ii] 


Vita Adae et Evae; Übersetzung, wohl bald nach dem 4. Jh; unterschieden 
werden 4 Klassen von Handschriften nach verschiedenen Rezensionen 

W. Meyer, Die Vita Adae et Evae, München 1878 - Abhandlungen der Kgl. 
Bayerischen Akademie der Wissenschaften 14/3, 221-244 (1. Klasse der 
Handschriften) und 245-250 (4. Klasse); J. H. Mozlay, JTS 30 (1929) 128- 
148 (ungefáhr 2. Klasse); die 3. Klasse ist mittelalterlich 

Der griechische Text bei J. Tromp, The Life of Adam and Eve in Greek, 
Leiden/Boston 2005 - Pseudepigrapha Veteris Testamenti graece 6 

TLL: VtrA Adae 


Dn 


Somniale Danielis; clé pour l'interprétation des songes, transmise par de 

nombreux manuscrits médiévaux sous trois formes différentes; celle repré- 

sentée par les deux plus anciens témoins dépend certainement d'un modéle de 
l'antiquité tardive ou du haut moyen áge 

H L. T. Martin, Somniale Danielis. An Edition of a Medieval Latin 
Dream Interpretation Handbook, Frankfurt a. M. 1981 - Latei- 
nische Sprache und Literatur des Mittelalters 10, 169-172 (Lon- 
don BL Harley 3017, premiére moitié du 9* s.) 

U J. Grub, Das lateinische Traumbuch im Codex Upsaliensis C 664 
(9. Jh.), Frankfurt a. M. 1984 - Lateinische Sprache und Literatur 
des Mittelalters 19, 2-139 (Uppsala UB C. 664, seconde moitié du 
O95rS8) 

Siehe auch M. Semerano, Il «Libro dei sogni di Daniele». Storia di un testo 

«proibito» nel Medioevo, Roma 2002 - I libri di Viella 29 


Esr [CAV 185] 


Revelatio Esdrae de qualitatibus anni; une version latine était en circulation 
dés le 7* s.; nombreuses recensions 
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AP-V Hen - Jub 


G. Mercati, Note de letteratura biblica e cristiana antica, Roma 1901 - Studi 
e testi 5, 77-79 (trois recensions) 

On connait des textes grecs du méme genre, dont un édité par Ch. Du Cange, 
Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis, s. v. kaAavóoAóyiov, 
un autre par M. Boissonade, dans: Notices et extraits des manuscrits de la 
Bibliothéque du Roi 11/2, Paris 1827, 186-187 


Hen [CAV 61] 


Un fragment (106,1-18) du livre d'Henoch dans London BL Royal 5. E. XIII 
(8* s.); l'existence d'une version latine du texte intégral n'est pas prouvée 

M. R. James, Apocrypha anecdota, Cambridge 1893 - Texts and Studies 2/3, 
148; texte grec dans M. Black, Apocalypsis Henochi graece, Leiden 1970 
Pseudepigrapha Veteris Testamenti graece 3, 43-44; cf. M. Black, J. C. 
Vanderkam, The Book of Enoch or I Enoch, Leiden 1985 — Studia in Veteris 
Testamenti Pseudepigrapha 7, 422 (corrigenda) 

TLL: FRG. Enoch 


ap TE id 4,3: une courte citation (99,6. 7), qui parait avoir été retouchée par 
l'auteur et pourrait avoir été traduite par lui 


Is [CAV 218] [CA 315] 


Ascensio Isaiae; deux traductions 

I 2,14 — 3,13 — 7,1-19; conservé dans un bifeuillet palimpseste du 
ms. Vatic. lat. 5750 (CLA I 31, du 5* s.); C. Leonardi, CCSA 7 
(1995) 205-209; texte grec (2,4 — 4,4) édité par E. Norelli, ibid. 
137-145; TLL: ASCENS. Is. 

II 6-11; conservé seulement dans une édition de Antonio de Fantis 
(1522); la traduction date de la premiére moitié du 13* s. et dé- 
pend d'un modéle grec apparenté à celui de la version slave; C. 
Leonardi, CCSA 7 (1995) 215-233 

Is d'aprés C. Leonardi, Il testo dell'Ascensio Isaiae nel Vat. lat. 5750: Cris- 

tianesimo nella Storia 1 (1980) 71-74 (AP-V Is I) et E. Tisserant, Ascension 

d'Isaie, Paris 1909 (Documents pour l'étude de la Bible) 133-214 (AP-V Is IT) 


Jub [CAV 132] 


Libri Jubilaeorum (Leptogenesis, Parva Genesis); restes d'une ancienne tra- 
duction latine; l'original hébreu date de *- 100 av. J.-C.; les fragments hébreux 
conservés à Qumran, qui ont été édités par J. C. VanderKam et J. T. Milik 
dans Biblica 73 (1992) 62-83, sont sans intérét pour l'étude de la version la- 
tine; celle-ci a été faite sur la version grecque, conservée, elle aussi, à l'état de 
fragments 
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AP-V Mos - APO 


A. M. Ceriani, Monumenta Sacra et Profana 1/1, Mailand 1861, 15-54; la di- 
vision en chapitres et paragraphes d'aprés H. Rónsch, Das Buch der Jubiláen 
oder die Kleine Genesis, Leipzig 1874; les fragments grecs dans A. M. Denis, 
Fragmenta Pseudepigraphorum quae supersunt graeca, Leiden 1970 — Pseu- 
depigrapha Veteris Testamenti graece 3, 70-102 

TLL: Lis. iubil. 


Mos [CAV 134] 


Assumptio Mosis; restes d'une ancienne traduction latine; l'ouvrage remonte 
au 1*' s. ap. J.-C.; l'hypothése d'un original hébreu manque de fondement; en 
tout cas, la version latine est traduite du grec; on la trouve utilisée dans EVO: 
[AU] ep 158,6 

J. Tromp, The Assumption of Moses, Leiden 1993 - Studia in Veteris Tes- 
tamenti Pseudepigrapha 10, 6-24; les fragments grecs dans A. M. Denis, 
Fragmenta Pseudepigraphorum quae supersunt graeca, Leiden 1970 - Pseu- 
depigrapha Veteris Testamenti graece 3, 63-67; cf. J. Tromp, The Assum- 
ption of Moses, Leiden 1982, 271-281 

TLL: AssvMPr. Moys. 


APO Ap(p)onius, probablement abbé d'un monastére de l'Italie centrale, 
début du 7* s. [194] 


In Canticum Canticorum expositio; dépend certainement de JUS-U Ct, trés 
probablement de GR-M Ct (d'aprés E. Schulz-Flügel); utilise en outre HI Ct, 
RUF pri 2, Eus, Ct, PS-PEL ind; l'auteur connait PHY; utilisé, au moins à tra- 
vers des abrégés, par PS-CY ab, LATH, BED Ct, Gn et AN Wil 8 

B. de Vrégille, L. Neyrand, CC 19 (1986) 1-311; les abrégés qui ont été mis 
sous le nom de Jéróme (ibid. 315-390) [194a] et de Burginda (ibid. 391-463) 
[194b], de méme que ANG, sont pris en considération dans l'apparat critique; 
voir les corrections proposées par M. Winterbottom, JTS 39 (1988) 273-276, 
et celles adoptées par B. de Vrégille, L. Neyrand, SC 420 (1997) 121-122; 
421 (1997) 344-345; voir également H. Kónig, Apponius. Die Auslegung 
zum Lied der Lieder, Freiburg 1992 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der 
lateinischen Bibel 21, spécialement 99*-108* 

un fragment (Ct 7,4-7; 8,8-12) d'un abrégé dont l'auteur utilise à la fois le 
texte original et les abrégés du Pseudo-Jéróme et de Burginda est conservé 
dans Marburg, Hessisches Staatsarchiv Hr. 2,11 (vers 800); M. A. Aris, Ar- 
chiv für mittelrheinische Kirchengeschichte 49 (1997) 387-392 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo d'aprés H. 
Bottino, J. Martini, Rom 1843 [PLS 1, 800-1031], en prenant en considéra- 
tion les extraits dans ANG 

TLL: APON. Mach II 1835 
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APR —- AR exp 
APR Apringius, évéque de Beja, en Lusitanie [1091] 


Tractatus in Apocalypsin fragmenta quae supersunt; entre 531 et 548; utilise 
HI nom, [HI] Apc 6 et d'autres sources non précisées, mais pas TY Apc 

R. Gryson, CC 107 (2003) 33-97 

Gn, Sap, Sir 1,16, Is, Eph, Phil, Col, 2 Th, 1-2 Tm, Hbr, Jac, 1 Pt, 1 Jo, Apc 
d'aprés M. Férotin, Paris 1900 — Bibliothéque Patrologique 1 

TLL: APRING. in apoc. 


AR Arnobius der Jüngere, Afrikaner, Mónch zu Rom (t nach 455) 


cfl [239] 


Conflictus Arnobii et Serapionis; Rom, 449-451 (vor dem Chalcedonense) 
Zitiert werden: 

2,13,9-16 CAEL 10 [1654] 

3,1-5 CYRh 

4,10,7-20 AU ep 177,4-5 

4,11,1-24 AU s 369 

4,12,5-7 DAMep3 

4,12,8-34 DAM ep4 

dazu zahlreiche Stücke aus Athanasius, Cyrillus von Alexandrien und Nes- 
torius; auch LEP 2-4 wird benützt 

F. Gori, Arnobii Iunioris Conflictus Arnobii et Serapionis, Turin 1993 - Co- 
rona Patrum 14, mit neuer Einteilung in 4 Büchern 

Gn, Sap, Is 1—39, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Hbr, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 53, 
239-322; Is 40 nach K.-D. Daur, CC 25A (1992) 43-173 

TLL: ARNOB. IvN. confl. 


exp [240] 


Expositiunculae in Evangelium lohannis evangelistae Matthaei et Lucae; be- 
nützt von PS-THI; einzelne Abschnitte bei EUCH inst interpoliert (118,1 — 
123,4), andere in verkürzter Form auf den ersten sieben Folien von M-Bo ab- 


geschrieben 
K.-D. Daur, CC 25A (1992) 269-305 (die Exzerpte in M-Bo 262-266) 
exp Lc 4 int 2 n'est pas authentique (0240?) 


app 1-7  (0240?] sept piéces de provenance inconnue, qui viennent aprés 
exp Lc dans München, Clm 6434; la cinquiéme, non reprise sous 
(0240?*], reproduit exp Jo 8, avec des variantes mineures; Daur 
259-261 

Is 1—39, Eph, Col d'aprés G. Morin, Anecdota Maredsolana III/3, Maredsous 

1903, 131-151 [en partie seulement dans PLS 3, 213-220] 

TLL: ARNORB. ÍIvN. in Ioh., in Matth., in Luc. 
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AR Gr - ARA 


Gr [241] 


Liber ad Gregoriam in palatio constitutam 

K.-D. Daur, CC 25A (1992) 191-244 

Sap, Sir bis 9,23 (15 LXX), Is 1—39, Eph, 1 Th, 1 Tm, Tt, Jac nach G. Morin, 
Etudes, Textes, Découvertes I, Maredsous 1913, 383-439 [PLS 3, 221-256] 
TLL: AnNOB. IvN. ad Greg. 


Ps [242] 


Commentarii in psalmos; vielleicht vor 428 in Afrika; die Lemmata (aus dem 
Gallicanum) in den früheren Ausgaben sind erst spát in die Überlieferung 
eingeflossen; AR kennt die Psalteria Romanum, Gallicanum und luxta He- 
braeos, eine besondere Náhe scheint zum Mozarabicum gegeben 

K.-D. Daur, CC 25 (1990), dazu die Varianten von C - Sankt Petersburg Q. 
v. I. 63 bei K.-D. Daur, CC 25A (1992) 308-320; Textverbesserungen nach 
der Handschrift Vaticano BAV Arch. di S. Pietro B 53 bei F. Gori, in: Annali 
di storia dell'esegesi 10 (1993) 548-553 

Gn, Sap, Sir bis 7,40, Is 1—39, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Hbr bis 6,18, 
Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 53, 327-570 

TLL: ARNOB. IvN. in psalm. 


AR ist wohl der Verfasser von PRAE, vielleicht auch von A-SS Silvester; 
auch andere rómische Legenden wurden ihm schon zugeschrieben, z. B. 
A-SS Polochronius, Anastasia usw.; G. Morin [935?] wollte ihm AN h Esc 1 
46 47 zuweisen 


ARA Arator, sous-diacre [1504] 


Historia apostolica; Rome, 544 

A. P. Orbán, CC 130 (2006) 221-402 

Sont également prises en considération les trois épitres versifiées 

epl (211-212) à FLO 

ep2 (213-215) à VIG-P 

ep 3 (403-407) à Parthenius 

Dans la plupart des manuscrits, le texte poétique est réguliérement interrom- 
pu par des sommaires en prose, de l'auteur lui-méme ou d'un contemporain, 
résumant l'épisode des Actes qui est ensuite évoqué en vers; l'ensemble de 
ces sommaires est repris dans une capitulation (éd. citée, p. 216-220), qui en 
indique briévement le contenu; les sommaires (1504a] seront désignés par le 
sigle ARA tit, les capitula (1504b] par le sigle ARA cap, suivi, dans les deux 
cas, du numéro d'ordre (seuls les capitula sont numérotés dans l'édition) 

Sur le texte vieux latin des Actes utilisé par Arator et dans les sommaires, 
voir P.-A. Deproost, J.-Cl. Haelewyck, in: R. Gryson (Hg.), Philologia Sacra. 
Biblische und patristische Studien (Festschrift H. J. Frede und W. Thiele), 
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[ARA] pr — PS-ASP 


Freiburg 1993 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 
24/2, 583-604 

Is, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Tt, 1-2 Pt (sous le nom d'Arator), 1 Jo, Apc d'apres 
A. P. McKinlay, CV 72 (1951) 

TLL: ARATOR act., ad Flor., ad Vigil., ad Parth. 


[ARA] [1505] 
pr 

Verschiedene alte Prologe zu ARA 

A. P. McKinlay, CV 72 (1951) xxvi; xxix; XXX; XXXI Mach III 240 
ARI Arius (T 336) [20255] 


Brief an Eusebius von Nikomedien; anonyme Übersetzung, noch zweites 
Viertel des 4. Jh?; andere Übersetzungen siehe CAND Eus 1 [2025a] und 
CAr hist 1,15 [2025c] 

H. G. Opitz, Athanasius" Werke 3/1, Berlin/Leipzig 1934, 1-3 mit dem grie- 
chischen Text (Urkunde 1) 

TLL: ARivs ad Euseb. vers. a 


Eine Übersetzung des Briefes an Alexander von Alexandrien bei HIL tri 
4,12-13 und 6,5-6 [2026] 


ARN Arnobius Rhetor; Afrika, Anfang des 4. Jh [93] 


Adversus nationes; etwa 304/10 

Buch 1 nach H. Le Bonniec, Arnobe: Contre les gentils, Livre I, Paris 1982; 
Eph, Phil, Col und Buch 2-7 nach C. Marchesi, Arnobii Adversus nationes 
libri VII, Turin ?1953 

TLL: ARNOB. nat. 


PS-ASP  Pseudo-Asper [1544a] 


Ars Asperi grammatici; 6. Jh?; Psalmenzitate in altlateinischer Fassung 

H. Hagen, Grammatici Latini, ed. H. Keil, Supplementum, Leipzig 1870 
[Hildesheim 1961], 39-61 

TLL: Ps. AsPER gramm. suppl. Mach III 40 
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AST — ATH ep Max 


AST Asterius, Schüler des Hieronymus, Bischof von Ansedunum (um 
400) [642a] 


Liber ad Renatum monachum; benützt PS-CY sng, HI ep 22 und 117 
S. Gennaro, CC 85 (1972) 3-25; zitiert nach den arabischen Nummern 
TLL: AsrER. ad Renat. 


ATH Athanasius, Bischof von Alexandrien (t 373) 


Afr [2133] 


Epistula ad episcopos Africae; wohl 366/367; die lateinische Übersetzung 
vielleicht schon vor 450 

J. Sichard(us), Antidotum contra diversas omnium fere seculorum haereses, 
Basel 1528, f. 37V-40R; der griechische Text bei H. C. Brennecke, U. Heil, 
A. von Stockhausen, Athanasius Werke 2/8, 322-339 


Ant [2701a] 


Vita S. Antonii; anonyme Übersetzung, um 360; benützt A-SS Pach 

H. Hoppenbrouwers, La plus ancienne version latine de la vie de S. Antoine 
par S. Athanase, Nijmegen 1960 - Latinitas Christianorum Primaeva 14 (be- 
hált die Záhlung der Seiten und Zeilen nach Garitte bei) 

Gn, Jac, 1 Pt nach G. Garitte, Un témoin important du texte de la vie de S. 
Antoine par S. Athanase, Brüssel/Rom 1939 — Études de philologie, d'ar- 
chéologie et d'histoire anciennes publiées par l'Institut historique Belge de 
Rome 3 

Der griechische Text bei G. J. M. Bartelink, SC 400 (1994); eine andere, et- 
was jüngere Übersetzung ist EVA-A [2/01b] 

TLL: VrrA Anton. 


ep Adel [2096] 


Epistula ad Adelfium episcopum et confessorem; dans la collection du Lau- 
rentianus, San Marco 584, probablement compilée et traduite par un clerc ou 
un moine de l'Italie du Nord, au milieu du 6* s. 

I. Costa, Opere di Atanasio in una traduzione latina inedita II, dans: Atti della 
Accademia Pontaniana, n. s. 42 (1993) 247-252; texte grec dans PG 26, 
1072-1084 


ep Max [2100] 


Epistula ad Maximum philosophum; dans la méme collection 
I. Costa, a. c. 253-255; texte grec dans PG 26, 1085-1089 
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ATH ap Alcuinum - PS-ATH ep 


ATH ap Alcuinum [545] [2109] 


Zitiert bei Alcuinus PL 101, 113B [J. Madoz, Revista espaiiola de teología 7 
(1947) 86]: Athanasius in epistola ad Potamium 

Der letzte Satz des Fragments steht wórtlich auch am SchluB von PEL tri 1 
(488,7-9), vgl. H. Beikircher, in: R. Gryson (Hg.), Philologia Sacra. Biblische 
und patristische Studien (Festschrift H. J. Frede und W. Thiele), Freiburg 
1993 2 Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 24/2, 621; 
neu zu überdenken bleibt die Echtheit des Fragments ebenso wie seine Be- 
ziehung zu PEL tri 

TLL: ATHAN. epist. ad Potam. : 


Die epistula ad Epictetum [2095] in zwei Übersetzungen CO 1,5 Q (321-334) 
und CO 1,5 Q (B) 
TLL: Cowc. I 5...rec. Q, ...rec. B 


Die epistula ad monachos [27/06] ist interpoliert als [LUC] ep 6 (früher 8) 
[117] erhalten 


PS-ATH Pseudo-Athanasius 


Apol p223/] 


De salutari epiphania Christi (Contra Apollinarium liber IT); De divina et con- 
substantiali trinitate et de inhumanatione verbi (Contra Apollinarium liber I); 
dans la collection du Laurentianus, San Marco 584, probablement compilée 
et traduite par un clerc ou un moine de l'Italie du Nord, au milieu du 6* s. 

I. Costa, Opere di Atanasio in una traduzione latina inedita, dans: Atti della 
Accademia Pontaniana, n. s. 39 (1990) 476-506; texte grec dans PG 26, 
1093-1165 


ep [2294] [1708] 


Epistula ad episcopum Persarum [2294], in den beiden Übersetzungen A und 
B; C ist die epistula Pseudo-Dionysii Alex. ad Paulum Samosatenum [7/706], 
C und A vielleicht von demselben Übersetzer 


X PG 28, 1559-1561; TLL: Ps. ATHAN. epist. Pers. vers. a 
B PG 28, 1566B-1567; TLL: Ps. ATHAN. epist. Pers. vers. p 
C PG 28, 1561-1566A; TLL: Ps. DioNvs. ALEx. epist. 


Der griechische Text zu A und B in PG 28, 1565-1568, zu C bei E. Schwartz, 
Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie der Wissenschaften 1927/3, 
München 1927, 3-9 


Briefe des PS-ATH siehe auch [LUC] ep 3 und 4 
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PS-ATH Fel - tri 


[Fel 


Brief an PS-FEL II.; zitiert in Phil, 2 Pt 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 478-483] 


inc [2806] 


De apparitione dei verbi in carne (De incarnatione et contra Arianos); dans la 
méme collection que PS-ATH Apol 

I. Costa, Opere di Atanasio in una traduzione latina inedita II, dans: Atti della 
Accademia Pontaniana, n. s. 42 (1993) 230-246; texte grec dans PG 26, 984- 
1028 


Jov [3665] 


De incarnatione dei verbi (Ad Jovianum); probablement une ceuvre d'Apol- 
linaire de Laodicée; dans la méme collection 

I. Costa, a. c. 256-257; texte grec dans H. Lietzmann, Apollinaris von Lao- 
dicea und seine Schule, Tübingen 1904, 250-253 


[Lib 


Brief an Pseudo-Liberius; zitiert in Eph 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 474-476] 


mon [1155] [2308] 


De observationibus monachorum 
PL 103, 665-672; auch PL 18, 71-78 
TLL: Ps. ATHAN. ad mon. 


Sy [1744a] 


Enarratio in symbolum apostolorum (dans Verona BC LIX, vers 600); Italie 
du Nord, 4* s. ou plus tard 

L. H. Westra, The Apostles' Creed. Origine, History, and Some Early Com- 
mentaries, Turnhout 2002 - Instrumenta patristica et mediaevalia 43, 460- 
464 

Phil, 1 Jo d'aprés G. Bianchini, Enarratio Pseudo-Athanasiana in symbolum 
antehac inedita (...), Verona 1732, 30-40 

TLL: Ps. ATHAN. in symb. 


tri [2284] 


Orthodoxi et Apollinaristae dialogus de Christo (De sancta trinitate dialogus 
IV); dans la méme collection que PS-ATH Apol, etc. 
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ATT Nic — AU adu 


I. Costa, a. c. 258-265; texte grec dans C. Bizer, Studien zu pseudathanasia- 
nischen Dialogen, Bonn 1970, 306-334 (avec les lecons de deux autres ma- 
nuscrits latins) 


Athanasius wurden auch zugeschrieben PS-AM sy, PS-HI ep 13 - PS-SUL 
ep 2 sowie PS-VIG tri 10—12 


ATT Atticus, Patriarch von Konstantinopel (t 425) 


Nic [8513] [8520] 


Die lateinische Übersetzung der Canones des Nicaenums, die ATT durch die 
Presbyter Philo und Evaristus für CO-Carth 6 anfertigen lie (das Begleit- 
schreiben des Atticus [5657] ist in CO-Carth 6 überliefert); Vorlage für CAN 
Nic P 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima I, Ox- 
ford 1899-1939, 103-142; der griechische Text bei F. Lauchert, Die Kanones 
der wichtigsten altkirchlichen Concilien nebst den Apostolischen Kanones, 
Freiburg und Leipzig 1896 [Nachdruck Frankfurt 1961] 37-43 

Andere Übersetzungen dieser Canones siehe CAEC, CAN Nic, DION-E Nic, 
RUF Eus 10,6 


Wohl an ATT gerichtet ist AU ep Div 7 
AU Augustinus, Bischof von Hippo (t 430) 


Ac [253] 


Contra Academicos libri 3; 386 in Cassiciacum (in der Náhe von Mailand) 
W. M. Green, CC 29 (1970) 3-61; zitiert nach Buch und Nummer 
TLL: Ava. c. acad. 


Ad [319] 


Contra Adimantum; 394; benützt IR und AP-Act Tho 

J. Zycha, CV 25/1 (1891) 115-190; gegen Zycha ist die Handschrift P zu be- 
vorzugen 

TLL: AvG. c. Adim. 


adu [302] 


Ad Pollentium de adulterinis coniugiis libri 2; Anfang 420 
J. Zycha, CV 41 (1900) 347-410; zitiert nach Buch und Nummer 
TLL: Ava. adult. coniug. 
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AU ag - bre 


ag [296] 


De agone christiano; Ende 396 
J. Zycha, CV 41 (1900) 101-138; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. agon. 


an [345] 


De natura et origine animae libri 4; 419/420; darin VINC-C 
C. F. Vrba, J. Zycha, CV 60 (1913) 303-419; zitiert nach Buch und Nummer 
TLL: AvG. anim. 


2 an [317] 


De duabus animabus; 1. Semester 392 
J. Zycha, CV 25/1 (1891) 51-80 
TLL: Ava. de duab. anim. 


Ar [702] 


Contra sermonem Arrianorum liber 1; Herbst 419; den arianischen Text siehe 
AN Ar [701] 

M. J. Suda, CV 92 (2000) 47-113 

Gn, Sap, Is, Eph-Hbr, Jac, 1 Jo nach PL 42, 683-708 

n. 2 abhángig von Gregorius von Nazianz [3010,29] 

TLL: Ava. c. Arian. 


ba [332] 


De baptismo libri 7; 2. Semester 404 
M. Petschenig, CV 51 (1908) 145-375; zitiert nach Buch und Nummer 
TLL: Ava. bapt. 


bo [323] 


De natura boni liber; 400/405?; darin Manichaeus 
J. Zycha, CV 25/2 (1892) 855-889 
TLL: Ava. nat. bon. 


bre [337] 


Breviculus collationis cum Donatistis; Auszug aus DO; Ende 411 

S. Lancel, CC 149A (1974) 261-306; zitiert nach Buch (Tag) und Nummer 
Gn, Phil, Col, 1 Jo nach M. Petschenig, CV 53 (1910) 39-92 

TLL: Ava. coll. c. Don. 
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AUcmen-ci 





c men [304] 


Ad Consentium contra mendacium; 421 
J. Zycha, CV 41 (1900) 469-528; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. c. mend. 


Cae [339] 


Sermo ad Caesariensis ecclesiae plebem; 18. 9. 418 
M. Petschenig, CV 53 (1910) 167-178 
TLL: Ava. serm. ad Caesar. 


cat [297] 


De catechizandis rudibus; wohl 2. Semester 403 

J. B. Bauer, CC 46 (1969) 121-178; zitiert nach Nummern 
Gn, Eph, Phil, 1 Pt, 1 Jo nach PL 40, 309-348 

TLL: Ava. catech. rud. 


cf [251] 


Confessionum libri 13; Buch 1-9: 397-400; Buch 10-13: 403 

L. Verheijen, CC 27 (1981); zitiert nach Buch und Nummer; auch M. Sku- 
tella, H. Jürgens, W. Schaub, S. Aurelii Augustini Confessionum libri XIII, 
Stuttgart 1981; berücksichtigt ist J. J. O'Donnell, Augustine: Confessions 
I-III, Oxford 1992 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach M. Skutella, 
Leipzig 1934 

TLL: Ava. conf. Mach II 127 


Chr [349] 


De gratia Christi et de peccato originali libri 2; Juni/Juli 418; darin Frag- 
mente des PEL [749] [749a] und des Caelestius [768] 

C. F. Vrba, J. Zycha, CV 42 (1902) 125-206; zitiert nach Buch und Nummer 
TLL: Ava. grat. Christ. (liber 1), pecc. orig. (liber 2) 


ci [513] 


De civitate Dei libri 22; Buch 1-3: 412/413; Buch 4-5: 413/415; Buch 8-14: 
416/418; Buch 15-16: 419/420; Buch 20: nach 422; Buch 21-22: 425/426 

B. Dombart, A. Kalb, CC 47-48 (1955); zitiert nach Buch, Kapitel, Zeile; 
verglichen ist die 5. Auflage von B. Dombart, A. Kalb, Stuttgart 1981 
(Teubner) 

Gn, Jac, 1-2 Pt nach B. Dombart, ^A. Kalb, Leipzig 1928/9; zu /-2 Pt ist CC 
verglichen 
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AU ci brev - Cre 


i12» zu den drei Gedichtzeilen vgl. POE anth 489 

18,23 aus AN Sib, siehe dort; der griechische Text bei J. Geffcken, CB 8 
(1902) 153-157 [Wiederdruck Berlin 1967]; TLL: Onac. Sibyll. 8, 
217-243 (Aug. civ. 18,23 p. 285,21 — 286,17) 


TLL: Ava. civ. 

ci brev [313] 
Breviculus zu AU ci; wohl nicht von AU selbst, jedenfalls vor EUGI 

CC 47 (1955) V-XLV Mach II 121 
ci ep [313a] 


Epistula ad Firmum (- ep Div 1A); kurz nach ci, 426/7 

J. Divjak, CV 88 (1981) 7-9 [B. Dombart, A. Kalb, ?Stuttgart 1981, p. XXXV- 
XXXVII]; verglichen ist J. Divjak, Bibliothéque Augustinienne 46B (1987) 
54-58 


conj [299] 


De bono coniugali; 403/404 
J. Zycha, CV 41 (1900) 187-231; zitiert nach Nummern 
TLL: Avg. bon. coniug. 


cont [298] 


De continentia; wohl 418/420 
J. Zycha, CV 41 (1900) 141-183; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. contin. 


COIT [353] 


De correptione et gratia; wohl Winter 426/7; wird benützt von AU ep 219 

G. Folliet, CV 92 (2000) 219-280 

Gn, Sap, Is, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1 Pt, 1 Jo, Jud d'aprés PL 
44, 915-946 

TLL: Ava. corrept. 


Cre [335] 


Contra Cresconium grammaticum et Donatistam libri 4; 406/407; darin Cres- 

conius [716] und Donatistae [718], und ferner: 

3,30 (435-437) Auszüge aus dem Konzil von Cirta (303) 

3,33 (439-441) Auszüge aus den Gesta apud Zenophilum (320); vgl. [OPT] 
app 1 
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AU cred - Do 





3,62 (467-468) Postulatio apud Herodem proconsulem (395), TLL: Posrvi. 
ap. procos. Aug. c. Cresc. 3,56,62 

3,81 (485-487) Brief der Kaiser Constantinus Magnus und Licini(an)us, TLL: 
Epis. imp. Constant. Aug. c. Cresc. 3,70,81, der auch [AU] ep 88, 
4 überliefert ist 

M. Petschenig, CV 52 (1909) 325-582; zitiert nach Buch und Nummer 

TLL: Ava. c. Cresc.; CREsc. Aug. c. Cresc. 


cred [316] 


De utilitate credendi liber; 391 als Presbyter zu Hippo 
J. Zycha, CV 25/1 (1891) 3-48; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. util. cred. 


cur [307] 


De cura pro mortuis gerenda ad Paulinum episcopum; 423 
J. Zycha, CV 41 (1900) 621-659; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. cur. mort. 


dia [361] 


De dialectica; l'authenticité, bien que probable, reste discutée; caréme 387? 

B. Darrell Jackson, J. Pinborg, Augustine: De Dialectica, Dordrecht/Boston 
1975 z Synthese Historical Library 16, 83-120, avec référence à la pagination 
et à la linéation de W. Crecelius, Augustini de dialectica liber, dans: Jahres- 
bericht über das Gymnasium zu Elberfeld, 1857 

TLL: Ava. dialect. Mach III 475 


disc [310] 


Sermo de disciplina christiana; 397/398, wohl Karthago 
R. Vander Plaetse, CC 46 (1969) 207-224; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. discipl. 


div [306] 


De divinatione daemonum; 408/410? 
J. Zycha, CV 41 (1900) 599-618; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. div. daem. 


Do [334] 


Epistula ad catholicos de secta Donatistarum (vulgo De unitate ecclesiae li- 
ber); echt, auch wegen des engen Zusammenhangs mit AU s Dol 24,1-3; ent- 
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AU do - Em 


standen zwischen AU Pet 1-2 und AU Pet 3, um 403, vgl. F. Dolbeau, REA 
37 (1991) 41; darin PETI und weitere Donatisten, siehe PETI [714] 

M. Petschenig, CV 52 (1909) 231-322; zitiert nach Nummern 

Sap, Is 1—39, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr, 1-2 Pt, 1 Jo zitiert als PS- 
AU Do 

TLL: Ava. un. eccl.; DoNarisT. Aug. un. eccl. Mach II 175 


do [263] 


De doctrina christiana libri 4; livres 1 — 3,35: fin 396/début 397; 3,36 — 4: au 
plus tót 426, sans doute 427; parmi les nombreuses sources utilisées se déta- 
chent, dans le domaine profane, Cicéron et, dans le domaine ecclésiastique, 
TY reg 

J. Martin, CC 32 (1962) 1-167; en dehors de Eph, on a consulté en outre W. 
M. Green, CV 80 (1963); voir également M. Simonetti, Sant'Agostino: L'i- 
struzione cristiana, Roma/Milano 1994, et G. Madec e. a., Bibliothéque au- 
gustinienne. CEuvres de saint Augustin 11/2 (1997); référence au livre et au 
paragraphe numéroté de l'édition des mauristes 

Gn, Jac, 1-2 Pt d'aprés H. J. Vogels, Florilegium Patristicum 24 (1930); le 
livre 4 d'aprés T. Sullivan, Washington 1930 - Patristic Studies 23 

TLL: Ava. doctr. christ. Mach II 126 


Don [338] 


Contra partem Donati post gesta; Anfang 412; darin Donatistae [718] 
M. Petschenig, CV 53 (1910) 97-162; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. adv. Don. 


Dt [270] 


Quaestiones de Deuteronomio (2 Quaestionum in Heptateuchum liber 5); 
419/420 

J. Fraipont, CC 33 (1958) LX-LXV. 276-311 

Gn nach J. Zycha, CV 28/2 (1895) 370-419 

TLL: Avg. quaest. hept. 5 


Em [340] 


Gesta cum Emerito Donatistarum episcopo; stenographische Nachschrift der 
Verhandlungen vom 18.-20. September 418; darin Donatistae [718] und n. 5. 
7 AU ep 128 

M. Petschenig, CV 53 (1910) 181-196 

TLL: Avg. c. Emer. 
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AU ench - ep 





ench [295] 


Enchiridion ad Laurentium de fide et spe et caritate; 421/422 

E. Evans, CC 46 (1969) 49-114; zitiert nur nach Nummern, die den 122 Ka- 
piteln in PL 40 entsprechen 

Gn, Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 40, 231-290 


TLL: Ava. enchir. Mach II 3061 
ep [262] [262?] 
Epistulae 


1-100 K. D. Daur, CC 31 (2004) (ep 1-55); 31A (2005) (ep 56-100); Gn, 
Sap, Sir, Is, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr, Jac, 1 Pt, 1 Jo, 
Apc nach A. Goldbacher, CV 34/1-2 

101-270 — A. Goldbacher, 34/2 (1898) 2 ep 101-123; 44 (1904) 2 ep 124- 
184A; 57 (1911) 2 ep 185-270; 58 (1923); Ausnahmen sind: 


146 auch in AU gest 52, siehe dort 

171A Fragment, überliefert in PRIM 2; A. W. Adams, CC 92 (1985) 78- 
81 

173A F. Rómer, Wiener Studien 84 (1971) 230-232 

174 Vorrede zu AU tri, an AURSs gerichtet; W. J. Mountain, F. Glorie, 
CC 50 (1968) 25-26 

200 Begleitschreiben zu AU nu, siehe dort 

20 besteht aus einem Brief (n. 1-4 2 Obiurgatio) und einer Regel (n. 


5-16), die für Màünner zu [AU] reg III umgeformt wurde; n. 1-4 
bei L. Verheijen, La régle de saint Augustin, I: Tradition manu- 
scrite, Paris 1967, 105-107 (siehe auch den kritischen Apparat 
ebda. 49-66), aber Phil, 1 Jo nach CV 57 (1911) 356-359 
Mach II 3590b-d 

215A G. Morin, RB 18 (1901) 243 [daraus A. Goldbacher, CV 58 
(1923) XCIII, und PLS 2, 359-360] 

217 un fragment cité par Béde semble bien provenir de cette lettre, 
quoiqu'il ne se trouve pas dans les manuscrits subsistants; voir RB 
71 (1961) 45 (n? 244) 

222.224 AU an QU, am Anfang von AU hae; R. Vander Plaetse, C. Beu- 
kers, CC 46 (1969) 276-277. 280-281 

228 auch bei POS vi 30,3-51 


Pour la date des lettres 1-100, voir les indications données en téte de chacune 
d'elles dans l'édition de Daur; pour celles dont Augustin est l'auteur, parmi les 


suivantes, voir J. Anoz, Augustinus 47 (2002) 249-254 


Dans la correspondance d'Augustin figurent des lettres dont il n'est pas l'uni- 
que signataire, et d'autres qui lui ont été adressées par différents correspon- 
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AU ep 


dants; ces dernieres sont citées sous le sigle [AU] ep. Certaines lettres d'Au- 
gustin se trouvent également dans les archives épistolaires de leurs destina- 
taires ou en d'autres endroits. I] s'agit des piéces suivantes. 


5 Nebridius an AU; TLL: NEBRID. Aug. epist. 5 

6 Nebridius an AU; TLL: NEBRID. Aug. epist. 6 

8 Nebridius an AU; TLL: NEBRID. Aug. epist. 8 

16 der Heide Maximus an AU; TLL: Max. MADAWR. Aug. epist. 16 

24 — PAU-N ep 3, an Alypius 

25 — PAU-N ep 4, an AU 

26 angehàngt (p. 89-95) ist das Gedicht des Licentius (0262b]; TLL: 
LicENT. carm. ad Aug. 

28 AU an HI - [HI] ep 56 

30 - PAU-N ep 6, an AU 

92 - PAU-N ep 7-8; PAU-N an Romanianus und Licentius 

39 - HI ep 103, an AU 

40 AU an HI - [HI] ep 67 

41 AU und Alypius an AURs 

45 AU und Alypius an PAU-N 

46 Publicola an AU; TLL: PvBulc. Aug. epist. 46 

35 AU, Alypius und Fortunatus 

62 AU und andere 

67 AU an HI - [HI] ep 101 

68 - HI ep 102; Antwort auf ep 67 

69 AU und Alypius 

70 AU und Alypius 

21 AU an HI - [HI] ep 104 

2 - HI ep 105, an AU 

i3 AU an HI, Antwort auf ep 68; — [HI] ep 110 

74 AU an Praesidius — [HI] ep 111 

75 - Hl ep 112, an AU 

81 - Hlep 115, an AU 

82 AU an HI, Antwort auf ep 81 72 75; z [HI] ep 116 

88 der Klerus von Hippo; eingefügt sind n. 2 das Schreiben des Pro- 


consuls Anulinus an Kaiser Constantinus Magnus (auch DO 3, 
216. 220), TLL: ANvum. Aug. epist. 88,2, und n. 4 ein Brief der 
Kaiser Constantinus und Licini(an)us (auch [AU] Cre 3,81), TLL: 
Episr. imp. Constant. Aug. c. Cresc. 3,70,81 


90 der Heide Nectarius an AU; TLL: NECTAR. Aug. epist. 90 

94 - PAU-N ep 45, an AU 

103 der Heide Nectarius an AU; TLL: NEcTAR. Aug. epist. 103 

107 Maximus und Theodorus an AU; TLL: Max. Aug. epist. 107 

109 Severus, Bischof von Mileve, an AU; nach 403; TLL: Sev. Aug. 
epist. 109 

117 Dioscorus an AU; TLL: Diosc. Aug. epist. 117 
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149 


I2 
123 
128-129 
128 


129 


185 
136 
141 
psg 
154 


156 


AU ep 


Consentius an AU; 415/416; J. Amengual i Batle, Les orígens del 
cristianisme a les Balears i el seu desenvolupament fins a l'época 
musulmana II, Palma de Mallorca 1992, 68-78; Sap zitiert nach 
Goldbacher; TLL: CoNsENT. Aug. epist. 119 

— PAU-N ep 50, an AU 

- HI ep 142, an AU; 410 

die afrikanischen Bischófe, aber wohl von AU abgefafit 

auch in DO 1,16 und in AU Em 5. 7; S. Lancel, CC 149A (1974) 
63-66; Col nach CV 44 (1904) 30-34 

auch in DO 1,18; S. Lancel, CC 149A (1974) 67-71; Eph, Col 
nach CV 44 (1904) 34-39 

Volusianus an AU; TLL: Vorvs. Aug. epist. 135 

der Tribun Marcellinus an AU; TLL: MARCELL. Aug. epist. 136 
Synodalschreiben von Zerta; von AU verfafit 

der Comes Macedonius an AU; TLL: MACEDON. Aug. epist. 152 
der Comes Macedonius an AU; n. 1 zitiert ap POS vi 20,3-5; TLL: 
MACEDON. Aug. epist. 154 

Hilarius von Syracus an AU; 414; TLL: Hit. Aug. epist. 156 


158 160 161 163 EVO an AU; TLL: Evop. Aug. epist. 158 160 161 163 


165 
166 
167 
168 


170 
171 
132 
19s 


176 


177 


181 


182 
183 


184 
186 
188 
190 


1941 
195 


- Hl ep 126; HI an Marcellinus 
libellus an HI; 2 [HI] ep 131 
libellus an HI; 2 [HI] ep 132 
Timasius und Iacobus an AU; auch in AU gest 48; TLL: TiMas. 
Aug. epist. 168 
AU und Alypius 
AU und Alypius 
- HI ep 134, an AU 
Synodalschreiben von Karthago 416 — [IN] 26; TLL: Cowc. Carth. 
a. 416 Aug. epist. 175 
Synodalschreiben von Mileve 416 - [IN] 27; TLL: Comc. Milevit. 
a. 416 Aug. epist. 176 
AURs Alypius AU EVO POS an den Papst - [IN] 28; n. 4-5 zi- 
tiert von AR cfl 2,30; teilweise gleicher Inhalt wie AU s 348A 
- IN 29; Antwort auf 175; zitiert von CO-Araus 2; n. 1 benützt 
von [THr I.] 3; TLL: EPisr. pontif. Innocentius 
- IN 30; Antwort auf 176; TLL: EPisT. pontif. Innocentius 
z [IN 31 2 COL-AV 41 (1595]; Antwort auf 177; TLL: EPisr. pon- 
tif. Innocentius 
- [IN 10, an AU und AURs; TLL: E»isr. pontif. Innocentius 
AU und Alypius an PAU-N 
AU und Alypius; Anfang 418 
n. 23 ein Fragment der Epistula tractoria des ZO; TLL: EPisT. pon- 
tif. Zosimus 
der erste Teil - COL-AV [1601]; AU an SIX III. 
- HI ep 141, an AU; 418 
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AU ep - ep Div 9 


198 
201 


202 
202A 
213 
216 


2410 


228.0223 


225 
226 
230 
234 
240 


246 
(250A 
260 
2710 


Bischof Hesychius von Salonae (Solin) an AU; TLL: HesvchH. 
Aug. epist. 198 

die Kaiser Honorius und Theodosius Il. an AURs; TLL: Erisr. 
imp. Honorii Aug. epist. 201 

—- HI ep 143, an AU und Alypius; 419 

AU an Optatus; — [HI] ep 144 

Acta bei der Bestellung des ER 

Abt Valentinus von Hadrumetum an AU; TLL: VALENT. Aug. 
epist. 216 

AU, AURSs und andere Bischófe; Begleitschreiben zu LEP; n. 3 
ziüert PS-VIG tri 10,7 (34,17-21) [Nachdruck bei R. Demeu- 
lenaere, CC 64 (1985) 104-106] 

QU an AU [401?], am Anfang von AU hae; 428/429; R. Vander 
Plaetse, C. Beukers, CC 46 (1969) 273-275. 278-279; verglichen 
ist R. Braun, CC 60 (1976) 489-492; TLL: Qvopv. Aug. epist. 
224. 203 

PROS an AU; TLL. PRosP. epist. 1 

der Galher Hilarius an AU; TLL: Hit. Aug. epist. 226 

der Comes Darius an AU; TLL: Dan. Aug. epist. 230 

der Heide Longinianus an AU; TLL: LoNwaiN. Aug. epist. 234 

der Arianer Pascentius an AU [703]; TLL: PAscENT. Aug. epist. 
240 

— PS-AU sent 3; wohl vor 397 

Fragment von AU ep Div 1) 

Audax an AU; TLL: AvpaAx Aug. epist. 260 

— PS-HI ep 52; le destinataire de cette lettre n'est pas AU; TLL: 
ANON. Aug. epist. 270 


TLL: ^vG. epist. 


ep Div 


[262a] 


Von J. Divjak gefundene Briefe; alle auBer 27 29 in den Jahren 416-430 
J. Divjak, CV 88 (1981); verglichen ist auBer Sap, 2 Tm, Tt, Phlm, Hbr 1,14 
J. Divjak, Bibliothéque Augustinienne 46B, Paris 1987 
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an den Comes Classicianus; in den letzten 3 Jahren Augustins, 
also 427/430; ein Fragment (n. 5) ist AU ep 250A 

an Firmus; 426/7; - AU ci ep) 

an Firmus; wohl 428 

an den Diakon Felix; nach 415 

an Cyrillus, wohl von Alexandrien; Sommer 417 

an Valentinianus; nach 412 

an Atticus, wohl von Konstantinopel (ATT); nach 420 
an den Diakon Faustinus; 426/7 

an Victor; nicht genauer datierbar 

an Alypius; 27. 8., zwischen 427 und 429 


AU ep Div 10 — Ex 


10 an Alypius; 428 

11 Consentius (schreibt auf den Balearen) an AU; 419; verglichen ist 
J. Amengual i Batle, Els orígens del cristianisme a les Balears i el 
seu desenvolupament fins a l'época musulmana II, Palma de Mal- 
lorca 1994, 184-228; TLL: CowsENT. Aug. epist. Divj. 11 


12 Consentius an AU; Ende 420; verglichen ist J. Amengual i Batle, 
a. a. O. 230-254; TLL: CowsENT. Aug. epist. Divj. 12 

18 an den Presbyter Restitutus; nicht genauer datierbar 

14 an den Senator Dorotheus; Oktober 419 

IS ad fratres, mit n. 2-4, einem Fragment des Commonitorium des 
Alypius; Oktober 419; TLL: Atv». Aug. epist. Divj. 15,2-4 

16 an Aurelius; Ende 419 

1 an den Tribun Bonifatius; 423/427 

18 an die Gemeinde Memblibanum; nicht genauer datierbar 

19 an HI; Sommer 416 

20 an Fabiola; 422 

20 an die Suppenses; um 420? 

28 an Alypius und Peregrinus; Màárz 420 

275 an den Mónch Renatus; Anfang 420 

23A wohl an POS; am Anfang unvollstándig; 1. Dezember 419 

24 an den Juristen Eustochius; wohl vor 428 

25 an Deogratias und andere; September 419 

26 an Honoratus; um 420? 

28 HI an AURs; 392; TLL: HiER. Aug. epist. Divj. 27 

28 an Novatus von Sitifis; 415/417 

29 an PAU-M; wohl nach PAU-M Am (412/3) 


TLL: Ava. epist. Divj. 


Ev [273] 


De consensu evangelistarum libri 4; 403/404; das antiheidnische Material in 
Ev 1 steht dem in AU s Dol 24,6-11 sehr nahe 

F. Weihrich, CV 43 (1904); zitiert nach Buch und Nummer 

TLL: Ava. cons. euang. 


Evq [273] 


De consensu evangelistarum quaestiones sive capitula librorum 2-4; nicht 
von AU, aber 5. Jh, EUGI bekannt 
F. Weihrich, CV 43 (1904) 63-80 


Ex [270] 


Quaestiones de Exodo (7 Quaestionum in Heptateuchum liber 2); 419/420 
J. Fraipont, CC 33 (1958) XXIV-XLIII. 70-174 
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AU Fau - fu 


Gn, Jac nach J. Zycha, CV 28/2 (1895) 92-233 
TLL: Avg. quaest. hept. 2 


Fau [321] 


Contra Faustum Manichaeum libri 33; 400/402; benützt PHo und 22,79 AP- 
Act Tho; darin FAU-M [726] 

J. Zycha, CV 25/1 (1891) 251-797 

TLL: Ava. c. Faust. 


Fel [322] 


Contra Felicem Manichaeum libri 2; stenographische Nachschrift der Dispu- 
tation vom 7. und 12. Dezember 404; darin FEL-M und 1,1 Manichaeus 

J. Zycha, CV 25/2 (1892) 801-852 

2,6 (833,13-17) wahrscheinlich aus einem verlorenen Teil der Acta Andreae 
[CA 225.1II,4] 

TLL: Avg. c. Fel. 


Fel app [32251022 fa] 
Abiuratio Cresconii Manichaei et Felicis; unsicher, ob echt 

^. Mai, Nova Patrum Bibliotheca I, Rom 1852, 383 Mach II 167 
fi [292] 


Liber de fide rerum invisibilium; Predigt, 420/5 (Beziehungen zu AU ci 17- 
18) 

M. P. J. van den Hout, CC 46 (1969) 1-19; auch M. F. McDonald, Saint Au- 
gustine's De fide rerum quae non videntur, (Diss.) Washington, D. C. 1950, 
80-114 

Gn nach PL 40, 171-180 

TLL: Ava. fid. invis. 


Fo [318] 


Contra Fortunatum Manichaeum disputatio; stenographische Nachschrift der 
Disputation vom 28/29. August 392 zu Hippo; darin FO-M 

J. Zycha, CV 25/1 (1891) 83-112 

TLL: AvG..ckost. 


fu [320] 


Contra epistulam Manichaei, quam vocant fundamenti; 396; darin Mani- 
chaeus 
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AU Gal - Gn li 


J. Zycha, CV 25/1 (1891) 193-248; Manichaeus auch bei M. Stein, Mani- 
chaica Latina II: Manichaei epistula fundamenti, Paderborn 2002 — Papyro- 
logica Coloniensia 27/2 

TLL: Ava. c. epist. fund. 


Gal [282] 


Epistolae ad Galatas expositionis liber; 394/5 

J. Divjak, CV 84 (1971) 55-141 und die Interpolation p. XXVII-XXIX; siehe 
auch E. Plumer, Augustine's Commentary on Galatians, New York 2003 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo nach PL 35, 2105-2148 

TLL: Ava. in Gal. 


Gau [341] 


Contra Gaudentium Donatistarum episcopum libri 2; Buch 1 nach dem 20. 9. 
418, Buch 2 Herbst 419; darin GAU-D [715] und Donatistae [718] 

M. Petschenig, CV 53 (1910) 201-274; zitiert nach Buch und Nummer 

TLL: Ava. c. Gaud. 


gest [348] 


De gestis Pelagii; Ende 416/Anfang 417; darin Fragmente des PEL [749b] 
[750] [754] und des Caelestius [768] 

C. F. Vrba, J. Zycha, CV 42 (1902) 51-122; zitiert nach Nummern 

n. 48 - [AU] ep 168 

n. 52 — AU ep 146 

TLL: Ava. gest. Pelag. 


Gn im [268] 


De Genesi ad litteram imperfectus liber; 393 

J. Zycha, CV 28/1 (1894) 459-503; siehe die von B. Alexanderson, Sacris 
erudiri 41 (2002) 128-134, vorgeschlagenen Verbesserungen 

auDBer Gn, Sap, Jac ist berücksichtigt der Apparat nach den vier àltesten 
Handschriften bei M. M. Gorman, Recherches Augustiniennes 20 (1985) 75- 
83 

TLL: Ava. gen. ad litt. imperf. 


Gn li [266] 


De Genesi ad litteram libri 12; 1,1 — 3,15: 404/405; 3,16-Schlu8: 411/414 
J. Zycha, CV 28/1 (1894) 3-435; siehe die von B. Alexanderson, Sacris eru- 
diri 41 (2002) 115-128, vorgeschlagenen Verbesserungen 
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AU Gn li cap — hae 


das Fragment einer Epitome (libri Exhymeron) [268a], die auf Eugippius be- 
ruht, spátes 7. Jh, vielleicht irisch, bei M. M. Gorman, REA 28 (1982) 81-85 
TLL: Ava. gen. ad. litt. Mach II 1865-1866 


Gn li cap [267] 


De Genesi ad litteram capitula; eine Art von indicula, nicht von AU, sondern 

von EUGI 

1 »capitula« zu Buch 1; M. M. Gorman, REA 26 (1980) 89-90 

2-12 J. Zycha, CV 28/1 (1894) 436-456; Korrekturen auf Grund von 
drei weiteren Handschriften bei Gorman 91-94 


Gn Ma [265] 


De Genesi contra Manichaeos libri 2; hiver 388/389, Thagaste; utilisé par IS 
Gn et BED Gn 

D. Weber, CV 91 (1998) 67-172; référence au livre et au numéro du para- 
graphe 

Gn, Sap, Sir jusqu'à 10,14, Eph — Hbr, 1 Pt d'aprés PL 34, 173-220; dans 
Sap, Sir jusqu'à 10,14, 1 Th — Hbr, on a consulté également P. Abulesz, 
S. Aurelii Augustini De Genesi contra Manicheos libri duo, De octo quaes- 
tionibus ex veteri testamento, (Diss.) Wien 1972, 3-114 

TLL: Avg. gen. c. Manich. 


Gnq [270] 


Quaestiones de Genesi (2 Quaestionum in Heptateuchum liber 1); 419/420 
J. Fraipont, CC 33 (1958) I-XXIII. 1-69 

Gn, Jac nach J. Zycha, CV 28/2 (1895) 3-92 

TLL: Avg. quaest. hept. 1 


gr [352] 


De gratia et libero arbitrio; 426/427 
PL 44, 881-912; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. grat. 


hae [314] [CA 322,6] 


De haeresibus ad Quodvultdeum liber; nach Jul im 5, also 428/Anfang 429; 
am Anfang stehen QU:[AU] ep 221 [401?], AU ep 222, QU:[AU] ep 223 
[401?], AU ep 224; Quellen waren Pseudo-Epiphanius [3765], FIL, RUF Eus, 
PS-HI hae, ORO 

R. Vander Plaetse, C. Beukers, CC 46 (1969) 283-345 

auDer Col ist verglichen J. L. Bazant-Hegemark, Aurelii Augustini Liber ad 
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AU Jb — Jo 


Orosium contra Priscillianistas et Origenistas, Sermo adversus Judaeos, Liber 

de haeresibus ad Quodvultdeum, Text und textkritischer Apparat (Diss. phil., 

Masch.), Wien 1969, 75-177 

[AU] hae die unechten Zusátze im Apparat der Ausgabe 

[AU] hae app die unechten Kapitel in CC 46 (1969) 349-351; TLL: Ps. 
Ava. haer. app. 


1 - GEN hae 41 (Oehler) 

2-3 vgl. GEN hae 39-40 (Oehler); nur andere Rezensionen? 

Gn, Eph, 1 Pt nach PL 42, 21-50 

TLL: Ava. haer. Mach II 122-122a 
Jb [271] 


Adnotationum in Iob liber; Randbemerkungen Augustins; von unbekannter 
Hand wohl 400/405 zu einem fortlaufenden Text verbunden 

J. Zycha, CV 28/2 (1895) 509-628 

TLL: ^vc. in Iob 


Jdc [270] 


Quaestiones de Iudicibus (2 Quaestionum in Heptateuchum liber 7); 419/420 
J. Fraipont, CC 33 (1958) LXIX-LXXIV. 335-377 

Gn, 1 Pt nach J. Zycha, CV 28/2 (1895) 469-506 

TLL: Ava. quaest. hept. 7 


je [311] 


De utilitate ieiunii; Predigt; 1. Fastensonntag 404 

S. D. Ruegg, CC 46 (1969) 231-241; zitiert nach Nummern 

Eph, Phil nach S. D. Ruegg, Washington 1951 — Patristic Studies 85 
TLL: Ava. util. ieiun. 


im [256] 


De immortalitate animae; vor Ostern 387, in Mailand 
W. Hórmann, CV 89 (1986) 101-128; zitiert nach Nummern 
TLL: AvG. immort. 


Jo [278] 


In Iohannis Evangelium tractatus 124; 1-16: fin 406/mai 407; 17—19. 23-54: 
juillet-octobre 414; 55-124: novembre 419/juillet 420; les numéros 20-22 
sont des sermons authentiques, datant de l'automne 419, interpolés à date an- 
cienne dans la série des Tractatus in Iohannem, à laquelle ils sont étrangers; 
AN h Vind 204A est un extrait de AU Jo 51,13 
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AU 1 Jo - Jul im 


R. Willems, CC 36 (1954); zitiert nach Buch, Kapitel, Zeile; berücksichtigt 
sind die Korrekturen im Catalogus verborum quae in operibus Sancti Augus- 
tini inveniuntur I, Eindhoven 1976, 4-5 

Gn nach PL 35, 1379-1976 

TLL: Av. in euang. Ioh. Mach II 1869 


1 Jo 1279] 


In epistolam Iohannis ad Parthos tractatus 10; Páques 407, entre AU Jo 12 et 
13 

PL 35, 1977-2062; l'édition préparée par W. J. Moutain (CC 37) n'a pas enco- 
re paru, mais le texte s'en trouve dans la CLCLT et dans le Thesaurus Augus- 
tinianus (voir dans la préface de celui-ci la liste des modifications introduites 
dans le texte regu) 

TLL: Ava. in epist. Ioh. 


Jos [270] 


Quaestiones de Iesu Nave (2 Quaestionum in Heptateuchum liber 6); 419/420 
J. Fraipont, CC 33 (1958) LXVI-LXVIII. 312-334 

Gn, Jac, 1 Pt nach J. Zycha, CV 28/2 (1895) 419-449 

TLL: Ava. quaest. hept. 6 


Jud [315] 


Adversus Iudaeos; Predigt, um 418? 

PL 42, 51-64; zitiert nach Nummern 

aufer Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo ist verglichen J. L. Bazant-Hegemark, 
Aurelii Augustini Liber ad Orosium contra Priscillianistas et Origenistas, 
Sermo adversus Judaeos, Liber de haeresibus ad Quodvultdeum, Text und 
textkritischer Apparat (Diss. phil., Masch.), Wien 1969, 24-63 

TLL: Ava. adv. Iud. 


Jul [351] 


Contra Iulianum (sc. Aeclanensem episcopum Pelagianum eiusque libros ad 
Turbantium) libri 6; Winter 421/2; darin RET [77] sowie JUL-E [774], vgl. 
L. De Coninck, CC 88 (1977) 340-396 und 406-411 (Index) 

PL 44, 641-874; zitiert nach Buch und Nummer 

TLL: ^va. c. Iulian. 


Jul im [356] 


Contra secundam Iuliani responsionem (ad Florum) imperfectum opus 6 
libros complectens; 428/430; cite JUL-E [773] [774] [775] et RET [77] 
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AU leg — mag 


M. Zelzer, CV 85/] (1974) (livres 1-3); 85/2 (2004) (livres 4-6) 

Gn, Sap, Sir (jusqu'au chap. 24), Is, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phlm, 
Hbr, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Apc d'apres PL 45, 1049-1608; pour les livres 1-3, on 
a consulté également, dans Sap, Sir, Is, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phlm, Hbr, Apc, le 
premier volume de l'édition de M. Zelzer 

TLL: Ava. c. Iulian. op. imperf. Mach II 124 


leg [326] 


Contra adversarium legis et prophetarum libri 2; Frühjahr 420; darin Mar- 
cionista 

K.-D. Daur, CC 49 (1985) 35-131; zitiert nach Buch und Nummer (nicht 
Kapitel); verglichen ist M. P. Ciccarese, in: Atti della Accademia Nazionale 
dei Lincei 379, Memorie, Classe di Scienze morali, storiche e filologiche, 
serie VIII, volume XXV, Rom 1981/2, 307-390 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 42, 
603-666 

TLL: Ava. c. adv. leg. 


lib [260] 
De libero arbitrio libri 3; Buch 1: 1. Semester 388, in Rom; Buch 2-3: 391/ 
395 in Hippo 


W. M. Green, CC 29 (1970) 211-321; zitiert nach Buch und Nummer 
Gn nach PL 32, 1221-1310; Eph, Phil, Col nach W. M. Green, CV 74 (1956) 
TLL: Ava. lib. arb. 


loc [269] 


Locutionum in Heptateuchum libri 7; 419 

J. Fraipont, CC 33 (1958) LXXV-LXXXI. 381-465 
Gn nach J. Zycha, CV 28/1 (1894) 507-629 

TLL: Ava. loc. hept. 


Lv [270] 


Quaestiones de Levitico (2 Quaestionum in Heptateuchum liber 3); 419/420 
J. Fraipont, CC 33 (1958) XLIV-LilI. 175-233 

Gn, Jac, 1 Pt nach J. Zycha, CV 28/2 (1895) 233-313 

TLL: Avg. quaest. hept. 3 


mag [259] 


De magistro; 2. Semester 389/Anfang 390 in Thagaste 
K.-D. Daur, CC 29 (1970) 157-203 
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AU Max - Mt 


Eph, Col nach G. Weigel, CV 77/1 (1961) 
TLL: AvG. mag. 


Max [700] 


Contra Maximinum haereticum Arrianorum episcopum libri 2; 428/9 
PL 42, 743-814 
TLL: Ava. c. Maximin. 


Max co [699] 


In der Collatio cum Maximino Arrianorum episcopo; Protokoll der Disputa- 
tion in Hippo, wohl 428; die Aussagen des Maximinus siehe MAXn co; TLL: 
MaxiMiN. Aug. coll. c. Maximin. 

PL 42, 709-742; Korrekturen zum Text der Mauriner bei R. Gryson, Littéra- 
ture arienne latine I, Louvain-la-Neuve 1980 - Travaux publiés par le Centre 
de Traitement Électronique des Documents 11/1, 207-212 

TLL: Ava. coll. c. Maximin. 


men [303] 


De mendacio; 395 
J. Zycha, CV 41 (1900) 413-466; zitiert nach Nummern 
TLL: Awc. de mend. 


mon [305] 


De opere monachorum; 405/406 
J. Zycha, CV 41 (1900) 531-595; zitiert nach Nummern 
TLL: ^v. op. monach. 


mor [261] 


De moribus ecclesiae catholicae et de moribus Manichaeorum libri 2; 387/ 
389 

J. B. Bauer, CV 90 (1992) 3-156 

Sap, Eph, Col, 1 Tm, Tt, Hbr, 1 Pt, 1 Jo nach PL 32, 1309-1378; ebenfalls Sir 
bis 2,5, aber mit Angaben aus dem Manuskript von Bauer 

TLL: Ava. mor. 


(Mt [276] 
Quaestionum 17 in evangelium secundum Matthaeum liber 


in Eph, Col, 1 Tm; 2 AU q Ev app) 
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AU mus — op 


mus [285] 


De musica libri 6; 1. Semester 389 in Thagaste 
PL 32, 1081-1194; zitiert nach Buch und Nummer 
TLL: Ava. mus. Mach III 931 


mus epit [258?] 


Eine alte Epitome; Zeit und Verfasser unbekannt 
J. Vecchi, Aurelii Augustini Praecepta artis musicae, Bologna 1951, 19-52 


na [344] 


De natura et gratia liber; Ende 414/Mai 415; darin Fragmente aus De natura 
des PEL [753] 

C. F. Vrba, J. Zycha, CV 60 (1913) 233-299; zitiert nach Nummern 

TLL: AvG. nat. et grat. 


Nab [357] 


Versus de S. Nabore (7 POE anth 4842); l'authenticité reste discutée 
A. Riese, Anthologia Latina IT, Leipzig ?1906, 8 [PLS 2, 356-357] 
TLL: Avg. anth. 484^ 


Nm [270] 


Quaestiones de Numeris (- Quaestionum in Heptateuchum liber 4); 419/420 
J. Fraipont, CC 33 (1958) LIV-LIX. 234-275 

Jac, 1-2 Pt nach J. Zycha, CV 28/2 (1895) 313-370 

TLL: Ava. quaest. hept. 4 


nu [350] 


De nuptiis et concupiscentia ad Valerium comitem libri 2; Buch 1: 418/9; 
Buch 2: 420/1; in Buch 2 Fragmente des JUL-E [774] 

C. F. Vrba, J. Zycha, CV 42 (1902) 211-319; zitiert nach Buch und Nummer 
der Widmungsbrief (209-210) ist ep 200 

TLL: Ava. nupt. et concup. 


op [294] 


De fide et operibus; Frühjahr 413 
J. Zycha, CV 41 (1900) 35-97; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. fid. et op. 
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AU ord - perf 


ord [255] 


De ordine libri 2; fin 386, à Cassiciacum; utilise Plotin, Porphyre et surtout 
Cicéron 

J. Doignon, Bibliothéque augustinienne: (Euvres de saint Augustin 4/2 
(1997), avec les corrections indiquées par M. Milhau, REA 49 (2003) 205 

Col d'aprés W. M. Green, Stromata patristica et mediaevalia 2, Utrecht 1955, 
97-148 

TLL: Ava. ord. 


Par [331] 


Contra epistulam Parmeniani libri 3; 403/4; darin Parmenianus [711] und 
Donatistae [718] 

M. Petschenig, CV 51 (1908) 19-141; zitiert nach Buch und Nummer 

TLL: Ava. c. Parm. 


pat [308] 


De patientia; 418 

J. Zycha, CV 41 (1900) 663-691; zitiert nach Nummern (arabische Zahlen bei 
Zycha); auch F. O'Brien, Sancti Aurelii Augustini Sermo «De patientia», 
Washington (D. C.) 1970, 71-119 

TLL: Ava. pat. 


pec [342] 


De peccatorum meritis et remissione et de baptismo parvulorum ad Mar- 
cellinum libri 3; Ende 411/Anfang 412; darin Fragmente des PEL [749] und 
verba Pelagianorum (Caelestius) 

C. F. Vrba, J. Zycha, CV 60 (1913) 3-151; zitiert nach Buch und Nummer 
TLL: Avg. pecc. mer. 


Eel [346] 


Contra duas epistulas Pelagianorum libri 4; Winter 420/421; darin Fragmente 
des JUL-E [775] 

C. F. Vrba, J. Zycha, CV 60 (1913) 423-570; zitiert nach Buch und Nummer 
1,1-3 -z[BONI]ep6 

TLL: Ava. c. Pelag. 


perf [347] 


De perfectione iustitiae hominis; 414; darin die Definitiones des Caelestius 
[767] 
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AU pers —- Ps 





C. F. Vrba, J. Zycha, CV 42 (1902) 3-48; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. perf. iust. 


pers [355] 


De dono perseverantiae (unter diesem eigenen Titel erscheint Buch 2 von AU 
prae erst bei EUGI um 530; vgl. Nachtrag von AU re); 429 

PL 45, 993-1034; zitiert nach Nummern 

TLL: Ava. persev. 


Pet [333] 


Contra litteras Petiliani libri 3; Buch 1: 1. Semester 400; Buch 2: 401/403; 
Buch 3: 403/405 (zwischen Buch 1-2 und Buch 3 entstand AU Do); darin 
PETI [714] und Donatistae [718] 

M. Petschenig, CV 52 (1909) 3-227; zitiert nach Buch und Nummer 

TLL: Ava. c. Petil. 


prae [354] 


De praedestinatione sanctorum ad Prosperum et Hilarium (das ursprünglich 
2. Buch ist pers); 428 

PL 44, 959-992; zitiert nach Nummern 

TLL: Ava. praed. sanct. 


Pri [327] 


Ad Orosium contra Priscillianistas et Origenistas; Antwort auf ORO com; 
415 

K.-D. Daur, CC 49 (1985) 165-178 

Sap, Col, 1-2 Tm, Tt, 2 Pt nach PL 42, 669-678; auBer Col, 2 Pt ist verglichen 
J. L. Bazant-Hegemark, Aurelii Augustini Liber ad Orosium contra Priscillia- 
nistas et Origenistas, Sermo adversus Judaeos, Liber de haeresibus ad Quod- 
vultdeum, Text und textkritischer Apparat (Diss. phil., Masch.), Wien 1969, 
1-21 

TLL: Ava. c. Priscill. 


Ps [283] 


Enarrationes in Psalmos; pour la datation, la localisation et le caractére de ces 
piéces, dont certaines ont été effectivement prononcées dans des assemblées 
liturgiques, d'autres simplement dictées, voir J. Anoz, Augustinus 47 (2002) 
255-262 

À défaut d'éditions partielles plus récentes, signalées ci-dessous, on conti- 
nuera d'utiliser provisoirement E. Dekkers, J. Fraipont, CC 38-40 (1956), en 
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AU Ps Do- q 





tenant compte des corrections indiquées dans Catalogus verborum quae in 
operibus Sancti Augustini inveniuntur II-IV, Eindhoven 1978-1981; les réfé- 
rences sont ainsi conques: Ps 7,19; Ps 29 en 2,15; Ps 32en2 s 2,L; Ps 103s 
3.4 (en — enarratio; s — sermo), suivi du numéro de la ligne, puis, entre pa- 
renthéses, du numéro de la page dans l'édition 

Gn, Jac, 1-2 Pt d'aprés PL 36-37 


1-17; 18 en 1; 19-20; 21 en 1; 22-24; 25 en 1; 26 en 1; 27-28; 29 en 1; 30 en 
1; 31 en 1; 32en 1: C. Weidmann, CV 93/1A (2003); Gn, Jac, 1-2 
Pt d'aprés PL 36, Sap, Sir (jusqu'à 24,1), Is, Eph, Phil, Col, 1-2 
Th, 1-2 Tm, Hbr, 1 Jo, Apc d'aprés CC 38 

25en2 un sermon authentique, interpolé à date ancienne dans la série des 
Enarrationes in psalmos, à laquelle il est étranger 

36s2,20 Donatistae, Epistula synodica Cabarsussensis concilii Maximia- 
nistarum; 393 [724?] TLL: Ertsr. Maxim. Aug. in psalm. 36 serm. 
220 

51-60 H. Müller, CV 94/1 (2004); Gn, Sap, Sir, Is, Eph, Phil, Col, 2 Th, 
1-2 Tm, Tt, Hbr, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo d'aprés CC 39, 623-772 

65 H. Müller, Sitzungsberichte der Osterreichischen Akademie der 
Wissenschaften, Phil.-hist. Kl. 653 (1997) 48-100; Eph, Phil, Col, 
] Pt d'aprés PL 36,785-801 

119-133  F. Gori, CV 95/3 (2001); Gn, Jac, 1 Pt d'aprés PL 37,1596-1738; 
Sap, Sir 1—23, Is, Eph-Hbr, 1 Jo d'aprés CC 40, 1776-1937 

134-140  F. Gori, CV 95/4 (2002); Gn, Jac, 1 Pt d'aprés PL 37,1738-1833; 
Sap, Sir 1—23, Is, Eph-Hbr, 1 Jo d'aprés CC 40, 1937-2045 

141-150  F. Gori, CV 95/5 (2005); Gn, Jac, 1-2 Pt d'aprés PL 37,1833- 
1966; Sap, Sir 1—24, Is, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Tt, 1 Jo, 
Hbr, Apc d'aprés CC 40, 2046-2196 

TLL: AvG. in psalm. 


L'authenticité de la formule reproduite dans les anciennes éditions à la suite 
de AU Ps 150 (Oratio Augustino adscripta; TLL: AvG. in psalm. orat.) est 
douteuse 


ps Do [330] 


Psalmus contra partem Donati; Ende 393 

C. Lambot, RB 47 (1935) 318-328; auch R. Anastasi, Aurelii Augustini Psal- 
mus contra partem Donati, Padova 1957, 44-70; id. Bibliotheque Augusti- 
nienne 28 (1957) 150-190 


TLL: Ava. psalm. c. Don. 


q [289] 
De diversis quaestionibus LXXXIII liber; 388-395 


228 


AUqDu-qVT 


A. Mutzenbecher, CC 44A (1975) 11-249 
Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1 Pt, 1 Jo d'apres PL 40, 11-100 
TLL: Ava. divers. quaest. 


q Du [291] 


De VIII Dulcitii quaestionibus liber; 424; die Fragen siehe Dulcitius; AU 
zitiert als Antworten eigene Schriften, neu sind nur 1,14 und 7,2-3 sowie 5 

A. Mutzenbecher, CC 44A (1975) 253-297 

Gn, Eph, Jac, 1 Pt nach PL 40, 147-170 

TLL: Av. quaest. Dulc. 


q Ev [275] 


Quaestionum evangeliorum libri 2 (zu Mt und Lc); 403/404 

A. Mutzenbecher, CC 44B (1980) 1-118 

Eph, Phil, Col, 2 Th, 1 Tm, 1 Pt, 1 Jo nach PL 35, 1321-1364 

TLL: Avc. quaest. euang. Mach II 1868 


q Ev app [276] 


Quaestionum evangeliorum appendix (zu Mt); echt, etwa 400-411 

A. Mutzenbecher, CC 44B (1980) 119-140 

Eph, Col, 1 Tm als AU Mt zitiert nach PL 35, 1365-1374 mit abweichender 
Zàühlung in 12-17 (bei Mutzenbecher 11,6 — 16) 


TLL: Avo. in Matth. Mach II 1868 
q Si [290] 
Ad Simplicianum de diversis quaestionibus libri 2; wohl im Winter 395/396; 
die Vorrede ist AU ep 37 


A. Mutzenbecher, CC 44 (1970) 
Gn, Eph, Phil, Col nach PL 40, 101-148 
TLL: Ava. quaest. Simpl. 


q VT [277] 


De VIII quaestionibus ex Veteri Testamento; vor 419; allerdings erscheint die 
Echtheit noch nicht gesichert 

D. De Bruyne, CC 33 (1958) 469-472; auch P. Abulesz, S. Aurelii Augustini 
De Genesi contra Manicheos libri duo, De octo quaestionibus ex veteri 
testamento, (Diss.) Wien 1972, 117-125; n. 1-3 auch als Annex zu AU q Ev 
app, bei A. Mutzenbecher, CC 44B (1980) 140 Apparat 

TLL: Ava. octo quaest. Mach II 1895 
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AU qua - reg II 


qua [257] 


De quantitate animae; Ende 387/August 388 in Rom 

W. Hórmann, CV 89 (1986) 131-231; zitiert nach Nummern 
Eph, Col nach PL 32, 1035-1080 

TLL: Avg. quant. anim. 


re [250] 


Retractationum libri 2; 426/427 

A. Mutzenbecher, CC 57 (1984) mit Wiederaufnahme der Záhlung der Mau- 
riner 

Gn, Sap, Eph, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1 Pt, 1 Jo, Jud nach P. Knóll, CV 
36 (1902) 

TLL: Ava. retract. 


re app 


Appendice aux Rétractations, figurant dans (au moins) 11 manuscrits de cette 
ceuvre; probablement ajouté à Hippone dans un manuscrit de l'antiquité tar- 
dive, d'aprés le catalogue des ceuvres d'Augustin conservées à la bibliothéque 


épiscopale 
A. Mutzenbecher, REA 30 (1984) 61-62 Mach II 119 
reg I [1839c] 2 [1873] 


Regula prima oder De regula puellarum oder Epistula longissima; eine Bear- 
beitung von AU ep 211 und [AU] reg II 4 III für Frauen, vielleicht Spanien 7. 
Jh 

A. C. Vega, Miscellanea Mercati 2, Vatikan 1946 - Studi e Testi 122, 47-56 
[PLS 2, 349-356] Mach II 3590e 


reg II (1839a] 


Regula secunda oder Ordo monasterii; n. 2-10 nicht von AU, vielleicht von 
Alypius um 395 in Thagaste; n. 1 und 11 von einem andern zugesetzt, viel- 
leicht als [AU] reg III geschaffen und angefügt wurde, sicher vor 500, da 
[AU] reg II - III von EUGI reg, CAE vg und REG Tar benützt werden 

L. Verheijen, La régle de saint Augustin, I: Tradition manuscrite, Paris 1967, 
148-152 

Phil nach D. De Bruyne, RB 42 (1930) 318-319 

TLL: Ps. Ava. reg. II Mach II 3592 
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———— —  Aluseillla s 


reg III [1839b] 


Regula tertia oder Regularis informatio oder Praeceptum; wohl kaum von AU 
vor 400, sondern eher eine Umformung von AU ep 211,5-16, als dieses Stück 
an [AU] reg II angeschlossen wurde, vor 500 

L. Verheijen, La régle de saint Augustin, I: Tradition manuscrite, Paris 1967, 
417-437 

Phil, 1 Pt, 1 Jo nach T. van Bavel, Augustiniana 9 (1959) 16-73 

TLL: Ps. Avo. reg. III Mach II 3590 


rel [264] 


De vera religione liber; 390 in Thagaste 

K.-D. Daur, CC 32 (1962) 187-260; verglichen ist W. M. Green, CV 77/2 
(1961); zitiert nach den Nummern, die bei Daur am Rand stehen 

Gn, 1 Pt nach PL 34, 121-172 

TLL: Avg. vera relig. 


Rm [280] 


Expositio quarundam propositionum ex epistola ad Romanos; 394/395 

J. Divjak, CV 84 (1971) 3-52 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo nach PL 35, 2063-2088, mit abweichender 
Záhlung der Abschnitte, die Divjak in Klammern beifügt 

TLL: Ava. in Rom. 


Rm in [281] 


Epistolae ad Romanos inchoata expositio; 394/395 

J. Divjak, CV 84 (1971) 145-181 

Eph, Phil, Col, Jac, 1-2 Pt, 1-3 Jo, Jud nach PL 35, 2087-2106 
TLL: Avo. in Rom. imperf. 


S [284] — [288] [376] 


Sermones 562; nach der Neuordnung von P.-P. Verbraken, Études critiques 
sur les sermons authentiques de saint Augustin, Steenbrugge 1976 - Instru- 
menta Patristica 12, der die Arbeiten von C. Lambot aufnahm; vgl. P.-P. Ver- 
braken, Mise à jour du Fichier signalétique des Sermons de saint Augustin, 
in: M. Van Uytfanghe, R. Demeulenaere (Hg.), Aevum inter utrumque (Fest- 
schrift G. Sanders), Steenbrugge/Den Haag 1991 - Instrumenta Patristica 23, 
483-490; einbezogen sind die von F. Dolbeau entdeckten Sermones, siehe 
unten AU s Dol, vgl. F. Dolbeau, Les sermons de saint Augustin découverts à 
Mayence. Un premier bilan, in: Académie des inscriptions et belles-lettres. 
. Comptes rendus des séances de l'année 1993, Paris 1993, 168-171; G. Madec, 
REA 38 (1992) 389-391 
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AUs 1-18 


MA - G. Morin, Sancti Augustini Sermones post Maurinos reperti, in: Mis- 
cellanea Agostiniana I, Rom 1930 [PLS 2, 417-743. 1348-1356] 

SPM - C. Lambot, Sancti Aurelii Augustini Hipponensis episcopi Sermones 
selecti duodeviginti, Utrecht 1950 - Stromata patristica et mediaevalia 1 

zu den Sermones, die C. Lambot in RB 79 (1969) 46-52 [PLS 2, 415-417. 
744-834. 839-840] herausgab (s Lam), ist in [] unsere frühere abweichende 
Zàhlung angegeben, nach der vorübergehend zitiert wurde 


1 410/411; CC 41, 3-6; Gn nach PL 38, 23-26 

D 404/405; CC 41, 9-16; Gn, Jac nach PL 38, 26-32 

3 ein Fragment, überliefert durch BED und Florus; 405/408 (2 s Ver 
1); P. Verbraken, RB 84 (1974) 250; Gn nach PL 38, 32-33 

4 Karthago, 22. 1. 403; CC 41, 20-48; Gn, 1 Pt nach PL 38, 33-52 

(4A zwei Fragmente, überliefert durch BED und Florus (2 s frg 1731- 


1732 und 1732 frg 1 2 s Ver 2 und 3); F. Dolbeau, REA 40 (1994) 
152 und 153; / Th nach P. Verbraken, RB 84 (1974) 251; die 
Fragmente stammen aus AU s Dol 22 - AU s 341, n. 4 und 22) 


5 Karthago, Fastenzeit 403; CC 41, 50-60; Gn, 1 Jo nach PL 38, 52- 
59 

6 Fastenzeit 394/3905; CC 41, 62-67 

fi Mittwoch nach Pfingsten 412/413; benützt von CAE s 96; CC 41, 
770-76; Gn nach PL 38, 63-67 

8 Karthago, 403 (2 s Fra 1); benützt von CAE s 100 und 100A; CC 
41, 79-99; Gn, 1 Pt als s Fra 1 nach MA 167-188 

9 Chusa, im Winter 403/404; benützt von CAE s 100A 109 142,1-7; 
CC 41, 105-151; Gn, 2 Pt nach PL 38, 75-91 Mach 456 

10 Sinitum, um 412; ist kein Sermo, sondern eine quaestio; CC 41, 
153-159 

B 411/2? Fragment eines echten Sermo in der Bearbeitung durch 
CAE, benützt von CAE s 124,2; CC 41, 161-163; 2 Pt nach PL 
38, 977-99 

12 394/395; CC 41, 165-174 

l8 Karthago, 27. 5. 418; CC 41, 177-183; Gn nach PL 38, 107-111 

14 Karthago, kurz nach s 13; CC 41, 185-191; Gr nach SPM 19-25 

14A - AU s Dol 20 

15 Karthago, kurz nach s 13; CC 41, 193-201; Jac, 1 Pt nach SPM 
26-33 


15A Bizerta, 22. 9. 404 (2 s Den 21); CC 41, 203-211; Gn als s Den 21 
nach MA 124-133 


16 nur durch CAE überliefert; CC 41, 213-216 

16A Karthago, 18. 6. 411 (2 s Den 20); CC 41, 218-229; Gn, Jac als s 
Den 20 nach MA 111-124 

16B 412/416 (2 s Mai 17); der Schluf nicht sicher echt; CC 41, 231- 
234 

17 Hippo, 425/430; CC 41, 237-243 

18 CC 41, 245-250 
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19 
20 
20A 
20B 
21 
22 


22A 
28 


23A 


23B 
24 


25 
25A 


26 
28 


28 
28A 


29 


290. 


29B 
30 


3l 
32 
23 
33A 


34 


AU s 19-34 


Karthago, Dezember, wohl 417; CC 41, 252-258; Jac nach PL 38, 
132-137 

nach 411, vielleicht 418/420; n. 5, ein »Post sermonem«, - PS-FU 
s pr 2; CC 41, 261-267; 1 Pt nach PL 38, 137-141 Mach 463 
um 420 (2 s Lam 24 [20]); CC 41, 269-274; 1 Pt als s Lam 20 
nach C. Lambot, RB 60 (1950) 10-16 

— AU s Dol 28 

um 416; CC 41, 276-286 

Karthago?, 400/405; nur durch CAE überliefert; CC 41, 289-301; 
Gn nach PL 38, 148-155 

(7 s Mai 15); CC 41, 303-306 

Karthago, 20. 1. 413; CC 41, 309-319; Gn, Jac nach PL 38, 155- 
162 

um 416 (2 s Mai 16); CC 41, 321-323; Gn, Jac, 1 Pt als s Mai 16 
nach MA 300-303 

— AU s Dol 6 

Karthago, 16. 6. 401; CC 41, 326-333; Gn, Jac, 1 Pt nach PL 38, 
162-167 

im Winter 411/2; CC 41, 335-339; / Pt nach PL 38, 167-171 
Karthago, im Winter 411/412 (2 s Mor 12); CC 41, 341-345; 1 Pt 
als s Mor 12 nach MA 635-640 

Karthago, 25. 9. 417; benützt von PS-AU gr; CC 41, 348-359; Gn, 
Jac nach PL 38, 171-178 

Karthago, 18. 10. 419; CC 41, 361-366; / Pt nach PL 38, 178-182 
Karthago, Freitag nach Pfingsten 412/413; CC 41, 368-371 

— AU s Dol 9; bisher ein Fragment bei BED [CPL 1360], zusam- 
mengestellt aus drei kurzen Exzerpten aus AU s Dol 92; (2 s 
Frans 1); I. Fransen, in: A. Barucq, J. Duplacy, A. George, H. de 
Lubac (Hg.), A la rencontre de Dieu (Mémorial A. Gelin), Le Puy 
1961, 378-379 [RB 84 (1974) 252] (2 s Ver 4); Eph, 1 Jo als AUS 
Frans 1 nach I. Fransen 

Karthago, Pfingstvigil (25. 5.) 418; die Bibelzitate scheinen ver- 
ándert zu sein; CC 41, 373-376; Gn, 1 Pt nach PL 38, 185-187 
wahrscheinlich Karthago, Pfingstvigil (23. 5.) 397 (2 s Den 9); 
CC 41, 378-380 

- AU s Dol 8 

Karthago, September/Oktober 416; CC 41, 382-389; Jac, 1 Pt 
nach PL 38, 187-192 

wahrscheinlich 400/408; benützt von AN s Et 15,5; n. 5-6 benützt 
von AN s Et 16,1. 4; CC 41, 391-396 

Karthago, 17. 9. 403; CC 41, 398-411; Jac nach PL 38, 196-207 
405/410; CC 41, 413-416; Gn nach PL 38, 207-209 

Utica, 11. 9. 404 (2 s Den 23); CC 41, 418-422; Jac als s Den 23 
nach MA 136-141 

Karthago, 17/24 Mai 418; CC 41, 424-427 
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AU s 35-57 


35 
36 
37 
38 
39 
(40 
41 
42 
43 


(44 
45 


46 
47 
48 
49 
49A 
50 


5i 


52 


53 
53A 
54 
55 


56 
59 
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vor 410?; CC 41, 429-431 

410/413?; benützt von CAE s 28; CC 41, 434-443 

Karthago, 17. 7. 400/410; benützt von CAE s 138 und 139; CC 41, 
446-473; Gn, 1 Pt nach PL 38, 221-235 Mach 474 
vor 411; CC 41, 476-487 

nur durch CAE überliefert; CC 41, 489-492 

Exzerpt des CAE aus AU s 339,7-9) 

CC 41, 495-502; Jac nach PL 38, 247-252 

CC 41, 504-506 

414; benützt von GR-M Ev 292; CC 41, 508-512; Gn, 2 Pt nach 
PL 38, 254-258 

- CAE s 142, der einen verlorenen Sermo des AU benützt) 

Cirta, Fastenzeit, wohl 408/11; CC 41, 515-526; Gn nach PL 38, 
262-270 

407/408; CC 41, 529-570; Gn nach PL 38, 270-295, Jac nach C. 
Lambot, RB 63 (1953) 173-210 

407/408; CC 41, 572-604; Gn nach PL 38, 295-316 

Karthago, 418; n. 7-8 benützt von CAE s 222,2-4; CC 41, 606-611 
Karthago, 418; n. 5-7 benützt von CAE s 221,2-5, n. 10-11 von 
CAE s 220,1-2, n. 9-11 von PS-AU s 211,2-3; CC 41, 614-623; 
Jac, 2 Pt nach PL 38, 320-326 

ein Fragment bei BED (2 s Ver 5); P. Verbraken, RB 84 (1974) 
252-253 (- PL 38, 316b, in Gn nicht berücksichtigt) 

394/395; benützt von CAE s 35,3-4; CC 41, 625-633; 1 Pt nach 
PL 38, 326-332 

Karthago, Ende Dezember 403; P. Verbraken, RB 91 (1981) 23- 
45; Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Tm, 1 Pt nach PL 38, 332-354 
414/415; L. De Coninck, B. Coppieters, R. Demeulenaere, La tra- 
dition manuscrite du recueil De verbis domini jusqu'au XII. siecle, 
Turnhout 2006 z Instrumenta patristica et mediaevalia 45, 145- 
171; Gn nach PL 38, 354-364; Is, Sap, Phil nach P. Verbraken, 
RB 74 (1964) 15-35 

Karthago, 21. 1. 413, Agnes; P.-P. Verbraken, RB 104 (1994) 21- 
33; Sap, Is 40,12, Eph, Col, Hbr, Jac nach PL 38, 364-372 
405/411; der Text der Bibelzitate ist verdorben; (2 s Mor 11); MA 
6271-635 [PLS 2, 678-685]; Gn zitiert als s Mor 11 

nach 411/412; P.-P. Verbraken, Analecta Bollandiana 100 (1982) 
265-269; Phil nach PL 38, 372-374 

393/404; PL 38, 375-377 

412, eine Woche vor Ostern; P. Verbraken, RB 68 (1958) 26-40 
413, eine Woche vor Ostern; P.-P. Verbraken, in: Homo spiritalis 
(Festschrift L. Verheijen), Würzburg 1987, 414-424; Jac, 1 Jo 
nach PL 38, 386-393 


58 


59 


60 
60A 
61 
61A 


62 
62A 


63 
63A 
63B 
64 
64A 
65 
65A 


66 
67 


68 


69 
70 


70A 


AU s 58—70A 


414, eine Woche vor Ostern; P.-P. Verbraken, in: Ecclesia Orans 1 
(1984) 119-132; Gn, Sap, Eph, 1 Tm, Jac, 1 Jo nach PL 38, 393- 
400 

415, eine Woche vor Ostern; benützt von CAE s 147; n. 7, Zeile 
91-104. 108-125 exzerpiert in AN h Tol 21; S. Poque, SC 116 
(1966) 186-198 Mach 478 
Karthago, 412; Fragment (- s Lam 19); C. Lambot, RB 58 (1948) 
36-42 [vgl. PLS 2, 812] 

(2 s Mai 26); MA 320-324 [PLS 2, 472-475]; Eph, Col, 1 Pt zitiert 
als s Mai 26 

um 412; über Lc 11,5-13 (nicht Mt 7,7-11); PL 38, 409-414 

um 425 (2 s Wil 12); C. Lambot, RB 79 (1969) 180-184; Phil, 1-2 
Pt zitiert als s Wil 12 nach C. Lambot, REA 2 (1956) 137-142 
[PLS 2, 834-839] 

Karthago, 403/404 (vor AU Ev); PL 38, 414-423 

404/410 (2 s Mor 6); MA 608-611 [PLS 2, 672-674]; siehe auch 
L. De Coninck, B. Coppieters, R. Demeulenaere, Sacris erudiri 38 
(1998-1999) 221-244 

424/425; PL 38, 424-425 

393/405; am Anfang unvollstándig (2 s Mai 25, cf's Ver 6; MA 
317-319 [PLS 2, 469-472]; siehe auch L. De Coninck, B. Coppie- 
ters, R. Demeulenaere, Sacris erudiri 38 (1998-1999) 221-244 

(2 s Mor 7); MA 611-613 [PLS 2, 674-676]; Gn, Col zitiert als s 
Mor 7 

405/408 (2 s Lam 12); C. Lambot, RB 51 (1939) 10-14 [PLS 2, 
7798-799] Mach 492 
(7 s Mai 20); MA 310-313 [PLS 2, 464-467]; Eph, Col zitiert als s 
Mai 20 

PL 38, 426-430 Mach 493 
406/407 (- s Et 1); R. Étaix, RB 86 (1976) 41-48 

PL 38, 430-433 

sicher nach 411, wahrscheinlich nach 415; benützt von PS-AU s 
70; L. De Coninck, B. Coppieters, R. Demeulenaere, Augustinia- 
na 54 (2004) 3-33; Sir 17,26. 27, Eph, Phil nach PL 38, 433-437 
425/430 (2 s Mai 126); MA 356-367 [PLS 2, 501-512]; zu n. 8 
(Morin 362,21-33) edierte P.-I. Fransen, RB 104 (1994) 87, das 
entsprechende Exzerpt bei Florus; Gn, Eph, Phil, Col, 1 Jo zitiert 
als s Mai 126 

Karthago, zwischen dem 26. 1. und 1. 2. 413; PL 38, 440-442 
395/400; L. De Coninck, B. Coppieters, R. Demeulenaere, in: G. 
Partoens, G. Roskam, T. Van Houdt (Hg.), Virtutis imago. Studies 
on the conceptualisation and transformation of an ancient ideal, 
Louvain 2004 - Collection d'Études classiques 19, 392-394; 2 Tm 
nach PL 38, 443-444 

(7 s Mai 127); MA 368-370 [PLS 2, 512-514] 


235 


AU s 71—89 


Jg 


72 


72A 
73 
73A 
74 
Fs 
76 


T? 
TIA 


TTB 
74€ 


78 
79 
79A 


80 
81 
82 


83 
84 


85 
86 
87 
88 


89 
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419/420; benützt von PS-AU s 70; L. De Coninck, B. Coppieters, 
R. Demeulenaere, La tradition manuscrite du recueil De verbis 
domini jusqu'au XIF siécle, Turnhout 2006 - Instrumenta patri- 
stica et mediaevalia 45, 177-238; Eph, Jac, 1 Pt nach PL 38, 445- 
467; Sap, Is, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Tt, 1 Jo, Jud nach P. Ver- 
braken, RB 75 (1965) 65-108 

— AU s Dol 16; bisher verkürzte Rezension von AU s Dol 16 n. 1- 
7; nicht von AU; P. Verbraken, in: Forma Futuri (Mélanges M. 
Pellegrino), Turin 1975, 800-804; Eph, 1 Pt nach PL 38, 467-470 
403/404 (2 s Den 25); MA 155-164 

426/429; PL 38, 470-472 

400/410 (2 s Cai ILS); MA 248-251 [PLS 2, 421-424] 

PL 38, 472-474 

vor 400; PL 38, 475-479 

um 415; R. Demeulenaere, in: G. J. M. Bartelink, A. Hilhorst, 
C. H. Kneepkens (Hg.), Eulogia (Festschrift A. R. Bastiaensen) 
Steenbrugge/Den Haag 1991 - Instrumenta Patristica 24, 56-63; 
Sir 2,12, Eph nach PL 38, 479-483 

410/412? PL 38, 483-490 

415 (2 s Gue 33); MA 576-581 [PLS 2, 649-653]; Phil, Jac zitiert 
als s Gue 33 

(2 s Mor 16); MA 653-658 [PLS 2, 700-704] 

ein Fragment bei BED und Florus (7 s frg 1732-1733 - s Ver 7); 
P. Verbraken, RB 84 (1974) 253 

PL 38, 490-493 

426/429; PL 38, 493 

(* s Lam 17 [15]); C. Lambot, RB 51 (1939) 28-30 [PLS 2, 808- 
809]; berücksichtigt sind die Textverbesserungen bei J. Lemarié, 
REA 24 (1978) 98-100; Phil zitiert als s Lam 15 

um 410; PL 38, 493-498 

Oktober/November 410; PL 38, 499-506 

Mileve, 408/9; benützt von PS-GR-M conc; n. 7 exzerpiert von 
CAE s 28,3; PL 38, 506-514 

Mileve, 408/9; PL 38, 514-519 

Karthago, 411; Fragment, es fehlen Anfang und Schluf; R. De- 
meulenaere, in: M. Van Uytfanghe, R. Demeulenaere (Hg.), 
Aevum inter utrumque (Festschrift G. Sanders) Steenbrugge/Den 
Haag 1991 - Instrumenta Patristica 23, 71-73 

zwischen dem 19. und 24. 6. 426/429; n. 1-3. 6 benützt von CAE s 
155; PL 38, 3202529 

429/430; PL 38, 523-530 

Hippo? 424/429? PL 38, 530-539 

um 404; P.-P. Verbraken, RB 94 (1984) 74-101; Gn, Eph, Phil, 2 
Tm, 1 Pt nach PL 38, 539-553 

Karthago, 405; PL 38, 553-558 


110A 


AU s 90-110A 


Karthago, 411; benützt von der gemeinsamen Vorlage für [AU] s 
382 und PS-AU s Bou 1; PL 38, 559-566 

- AU s Dol 11 

um 400; PL 38, 567-571 

426/429; PL 38, 572-573 

Karthago?, 412; benützt von PS-THl; PL 38, 573-580 — Mach 513 
426/429; PL 38, 580-581 

auBerhalb von Hippo, 29. 8. wohl 405 (2 s Cai 11,6); benützt von 
CAE s 218; MA 252-255 [PLS 2, 424-427]; Phil zitiert als s Cai 
IL6 

PL 38, 581-584 

kurz nach Christi Himmelfahrt, 415/425; benützt von CAE s 159; 
PL 38, 584-589 

P. Verbraken, RB 78 (1968) 216-219; Gn, Phil nach PL 38, 589- 
59] 

(7 s Cas IL114) ein Cento; n. 2 (417,8-11) 4 n. 2 (416,27-417,7) 
n. 1 (416,12-27) sind entnommen aus AU s Dol 25, n. 18, Zeile 
375-377, n. 20, Zeile 410-419, n. 21, Zeile 431-446 (also in 
anderer Reihenfolge); MA 416-418 [PLS 2, 533-535]; / Jo zitiert 
als s Cas IL114 

nicht vor 418; PL 38, 591-595 

Sommer 411; PL 38, 595-602 

395; R. Demeulenaere, RB 104 (1994) 79-83; Is 1,9, Eph nach PL 
38, 602-605 

Karthago, im Winter 403/404 (2 s Wil 20); A. Wilmart, RB 42 
(1930) 301-315 [SPM 44-53; teilweise PLS 2, 743] 

PL 38, 611-613 

Karthago, um 403?; PL 38, 613-616 

um 415 (2 s Gue 29); MA 543-549 [PLS 2, 622-625]; Gn, Phil zi- 
tiert als s Gue 29 

ein unechter Zusatz aus [MAX] s Mu 61B bei A. Mai, Nova 
Patrum Bibliotheca I, Rom 1852, 116 adn. 3, 2 PS-AU s Cas IL,97 
- s Cas IIL118 Mach 518 
Karthago?, 412; PL 38, 618-625 

(2 s Lam 1); C. Lambot, RB 45 (1933) 101-107 [PLS 2, 744-749] 
PL 38, 625-627 

Karthago, 411/419; PL 38, 627-632 

auBerhalb von Hippo, 413/420 (7 s Lam 5); C. Lambot, RB 49 
(1937) 271-278 [PLS 2, 770-777]; Phil zitiert als s Lam 5 

PL 38, 632-636 

PL 38, 636-638 

400/405? (2 s Mor 13); MA 640-644 [PLS 2, 689-693]; der erste 
Satz, der bei Morin fehlt, in PL 38, 638, vgl. D. De Bruyne, RB 
43 (1931) 247-248; Gn, 1 Pt zitiert als s Mor 13 Mach 525 
2 AU s Dol 17 


287 


AU s 111-133 


Tad 


112 


112A 


L5 
113A 


113B 


114 


114A 
114B 
15 
116 
Tas 
118 
M9 
120 
124 
122 
123 
124 
125 
125A 


126 


197 
128 
129 
130 
130A 
131 
192 
132A 


133 


238 





Karthago, 19. 1. 413; Fragment (2 s Lam 18, cf s Ver 8); C. Lam- 
bot, RB 57 (1947) 112-116 [vgl. PLS 2, 810-812] 

Karthago, 411; L. De Coninck, B. Coppieters, R. Demeulenaere, 
La tradition manuscrite du recueil De verbis domini jusqu'au XII 
siécle, Turnhout 2006 - Instrumenta patristica et mediaevalia 45, 
241-254; 1 Jo nach PL 38, 643-647; /! Tm nach P. Verbraken, RB 
776 (1966) 44-54 

403/404 (2 s Cai IL11); MA 256-264 [PLS 2, 427-435]; Eph, Phil 
zitiert als s Cai IL,11 

PL 38, 648-652 Mach 527 
Bizerta, 25. 9. 404 (7 s Den 24); MA 141-155; Gn zitiert als s Den 
24 

391/398 (2 s Mai 13); MA 288-291 [PLS 2, 446-449]; Jac, 1 Pt 
zitiert als s Mai 13 

Karthago, 424; benützt von CAE s 39,1; eine Bearbeitung unter 
Benützung von CY pat ist PS-AU s Cas 11,158; P. Verbraken, RB 
73 (1963) 23-28; 1 Pt nach PL 38, 652-654 Mach 528 
428 (2 s Fra 9); MA 232-237; Phil, 1 Pt, 1 Jo zitiert als s Fra 9 

- AU s Dol 5 

412/413?; PL 38, 655-657 

wohl 418, in der Osterwoche; PL 38, 657-661 

nach 420; PL 38, 661-671 

um 418; PL 38, 671-673 

Ostern, wohl 409; PL 38, 673-676 

Ostern, nach 396; PL 38, 676-678 

Ostern, 414? S. Poque, SC 116 (1966) 222-232 

PL 38, 680-684 

PL 38, 684-686 

um 404? PL 38, 686-688 

Fastenzeit, 400/405; PL 38, 688-698 

415/420 (2 s Mai 128); MA 370-375 [PLS 2, 514-518]; Col zitiert 
als s Mai 128 

416/417; C. Lambot, RB 69 (1959) 183-190; Gn, 2 Pt nach PL 38, 
698-705; folgt in Mainz I 9 auf s 380 (beide Sermones gehóren 
zueinander) 

415/418; PL 38, 705-713 

416; PL 38, 713-720 

405/409; PL 38, 720-725 

nach 426; PL 38, 725-728 

- AU s Dol 19 

Karthago, 23. 9. 417; G. Partoens, Augustiniana 54 (2004) 65-77 
zu Anfang der Fastenzeit, um 420; PL 38, 734-737 

Echtheit von einigen bezweifelt (2 s Mai 129); 420/430? MA 375- 
377 [PLS 2, 518-519]; / Jo zitiert als s Mai 129 

Karthago, Fastenzeit 405; PL 38, 737-742 


134 
135 
136 
136A 
136B 


136C 


137 
138 
139 
139A 
140 
140A 


141 
142 


143 
144 
145 
145A 


146 
147 
147A 


148 
149 


150 


151-156 
zd 


152 
153 
154 
154A 
155 
156 
157 
158 


AU s 134—158 


Karthago, 413/414? PL 38, 742-746 

418; PL 38, 746-750 

Fastenzeit, 416/418; benützt von CAE s 172; PL 38, 750-754 

vor 410 (2 s Mai 130); MA 377-379 [PLS 2, 520-522] 

Osterzeit, um 412 (7 s Lam 10); C. Lambot, RB 50 (1938) 186- 
190 [PLS 2, 792-795] 

Fastenzeit (7 s Lam 11); überliefert auch in der Handschrift Arch. 
S. Pietro A 13; J. Lemarié, REA 24 (1978) 89-91; / Jo zitiert als s 
Lam 11 nach C. Lambot, RB 50 (1938) 190-193 

Fastenzeit 410/420, eher 412/416; PL 38, 754-763 

Karthago, wohl im Sommer 411; PL 38, 763-769 

416/418; PL 38, 770-772 

420/430 (2 s Mai 125); MA 353-355 [PLS 2, 499-501] 
Weinachten 427/8; PL 38, 773-775 

das echte Fragment nach PS-AU s Mai 174 (2 s Mai frg, cfs Ver 
9); MA 386 [PLS 2, 527-528] 

Boseth; PL 38, 776-778 

auDerhalb von Hippo, 404/406 (2 s Wil 11); daran schlieft sich 
das »Post sermonem« AU s Dol 7 an; MA 695-705 [PLS 2, 726- 
735]; Phil, Col, Jac zitiert als s Wil 11 

410/2; PL 38, 784-787 

um 416; PL 38, 787-790 

Karthago, 412/415; PL 38, 790-796 

am Sonntag nach Ostern, nach 412 (2 s Cas 11,136); MA 418-419 
(hier irrtümlich als III,136 bezeichnet) [PLS 2, 535] 

Samstag nach Ostern, 405/411; PL 38, 796-7977 

Samstag nach Ostern, nach 412; PL 38, 797-799 

Samstag nach Ostern, 409/410 (2 s Den 12); MA 50-55; Gn, Eph, 
I Pt, 1 Jo zitiert als s Den 12 

Sonntag nach Ostern, nach 412; PL 38, 799-800 

wohl Samstag nach Ostern, 404/405; n. 3-10 benützt von CAE s 
176; PL 38, 800-807 

Karthago, 17. 10. 416; J. Elfassi, REA 45 (1999) 39-49; Sap, Is, 
Phil, Jac, 1 Pt nach PL 38, 807-814 

Karthago, Mai 418 

G. Partoens, RB 113 (2003) 57-70; Gn, Sir 18,30 nach PL 38, 
814-819 

PL 38, 819-825 

PL 38, 825-832 

PL 38, 832-840 

(2 s Mor 4); MA 601-605 [PLS 2, 667-670] 

PL 38, 840-849 

PL 38, 849-859 

Karthago, 403? PL 38, 859-862 

um 418; PL 38, 862-867 
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AU s 159—176 


158 
159A 
159B 
160 
161 
162 


162A 


162B 


162C 
163 


163A 


163B 


164 
164A 


165 
166 
167 
167A 


168 
169 
170 
171 
172 
173 
174 


175 
176 


240 


418/420? aber Hbr als Paulus zitiert; PL 38, 867-872 

— AU s Dol 13 

- AU s Dol 21 

Karthago, 415/416; PL 38, 872-877 

415/420; PL 38, 877-884 

transmis seulement de facon fragmentaire par EUGI et en partie 

également par Florus (cf. s Ver 10); PL 38, 885-889; sauf dans 

Jac, 1 Jo, on a consulté en outre P. Knóll, CV 9 (1885) 1024- 

1032; à ce sermon pourrait appartenir également le fragment 28, 

parmi ceux qui figurent en annexe au Collectaneum in Apostolum 

de SED-S; ce fragment est en tout cas ancien (cf. HI ep 55,2) 

Karthago 404, vor dem Monat Juni (2 s Den 19); MA 98-111; 

Eph, Jac zitiert als s Den 19 

Fragment, Anfang eines sermo (2 s Ver 11); P. Verbraken, RB 84 

(1974) 255; das Stück findet sich in PL 39, 1709-1710 als n. ! zu 

Beginn von s 392, mit dem es nichts zu tun hat 

- AU s Dol 10 

Karthago, 24. 9; nicht vor 417; G. Partoens, RB 115 (2005) 270- 

285; Gn, Is, Eph, Col, 1 Jo nach PL 38, 889-895 

nach 416 (2 s Mor 10); MA 624-626 [PLS 2, 676-678]; Phil zitiert 

als s Mor 10 

Karthago, 8. 9. 410, mit einem »Post sermonem« (- s Fra 5); MA 

212-219; 1 Pt zitiert als s Fra 5 

Ende 411; PL 38, 895-902 

[376] 391/395 (2 s Lam 28); C. Lambot, RB 66 (1956) 156-158 
Mach 1126 

Karthago, 417, wohl nach dem 24. 9; PL 38, 902-907 

am Sonntag nach Pfingsten, nach 410; SPM 61-63 

410/412; benützt von CAE s 181; PL 38, 909-911 

zwei Fragmente bei BED und Florus (7 s frg 1733-1734. 1734 frg 

1 2 s Ver 12 und 13); P. Verbraken, RB 84 (1974) 255-256; Eph, 

1 Jo zitiert als s frg 1733-1734 nach PL 39 

um 416; PL 38, 911-915 

Karthago, September 416; PL 38, 915-926 

Ende 417; PL 38, 926-933 

PL 38, 933-935 

PL 38, 935-937 

nach 418?; PL 38, 937-939 

Karthago, 413; n. 3-5 benützt von PS-AU s Cai L,46 —- s Cas II,55; 

PL 38, 939-945 

413/414; PL 38, 945-949 

in den ersten Jahren des pelagianischen Streites (412/413?); G. 

Partoens, REA 49 (2003) 111-121; Phil, 1 Tm, Hbr nach PL 38, 

949-953 


(176A 


177 
178 


179 
179A 


180 
181 
182 
183 
184 
185 
186 


187 
188 
189 
190 


191 


102 


193 
194 


194 add 
195 


196 
196A 


AU s 176A-196A 


ein Fragment bei BED, exzerpiert aus s Dol 10,1 Ende — 3 An- 
fang, aber an dieser Stelle ist s Dol 10 wegen Blattausfalls unvoll- 
stándig (- s frg 1734 - s Ver 14); P. Verbraken, RB 84 (1974) 
256 und daraus F. Dolbeau, RB 102 (1992) 53,21-28) 

Karthago, um 412; SPM 64-73 

nach 396; n. 1-6 benützt von CAE s 183, n. 7-11 von CAE s 140; 
PL 38, 960-966 

Karthago? vor 405? PL 38, 966-972 

415 (2 s Wil 25; MA 673-680 [PLS 2, 708-715]; Gn, Eph, Jac 
zitiert als s Wil 2 

414/415? PL 38, 972-979 

um 416; PL 38, 979-984 

um 417; PL 38, 984-988 

417/419? PL 38, 988-994 

391/396; SPM 74-76 

Weihnachten 412/6; PL 38, 997-999 

Weihnachten, nach 400; n. 1 benützt von PS-AU s Bou 2; der An- 
fang, interpoliert, ist PS-AU s Cai L16 — s Cai IL21; PL 38, 999- 
1000 Mach 575 
Weihnachten, vor 400, Karthago; PL 38, 1001-1003 

Weihnachten, 410/420; PL 38, 1003-1005 

Weihnachten, vor 410 (2 s Fra 4); MA 209-211 

Weihnachten 391/400; PL 38, 1007-1009; erhalten und berück- 
sichtigt ist eine Bearbeitung, spátestens 7. Jh; B. M. Peebles, in: 
A. Hoste (Hg.), Corona Gratiarum (Mélanges E. Dekkers) I, 
Steenbrugge 1975, 343-351 (Handschriften YN); derselbe Text mit 
Interpolation aus AU Ps 118 s 20,1 ist PS-AU s Liv 2 


Mach 577 
Weihnachten 411/2; n. 1 benützt von AN s Bar 8; PL 38, 1009- 
1011 Mach 578 


Weihnachten, nach 411/2; n. 1-3 auch in München, Clm 6329, 
vgl. R. Étaix, Recherches Augustiniennes 26 (1992) 145; n. 1-2 
benützt von PS-AU s Cai 1,15,5-6; ein Fragment aus n. 2 in PS- 
AU s Mai 179,2 eingefügt; PL 38, 1011-1013 Mach 579 
Weihnachten, 415/425? PL 38, 1013-1015 
Weihnachten, vor 411/2; benützt von PS-MAX s 4; PL 38, 1015- 
1017 
ein unechter Zusatz zu n. 1 in der Lówener Ausgabe von 1576, 
gedruckt in PL 38, 1015 adn. 4, aus [MAX] s Mu 61B,1-2 

Mach 581 
Weihnachten, nach 41 1/2; PL 38, 1017-1019 
Weihnachten, nach 420; PL 38, 1019-1021 
(2 s Et 2); zum 1. 1. oder zu Weihnachten, 412/416; vgl. F. Dol- 
beau, Recherches Augustiniennes 26 (1992) 75 n. 31; benützt von 
PS-AU s 128; R. Étaix, REA 26 (1980) 70-72 [Wiederdruck R. 
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AU s 197-214A 


(197 


198 
(198A 
199 
200 
201 
202 


203 
204 


204A 


205 
206 
207 
208 
200 
210 
2l 


211A 


212 


216 
214 


214A 
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Étaix, Homéliaires patristiques latins, Paris 1994 — Collection des 
Études Augustiniennes, Série Moyen- Àge et Temps modernes 29, 
435-437] 

sechs von BED und Florus exzerpierte Fragmente aus AU s Dol 
26,15. 21. 30-35. 44-45. 53. 60; (2 s Ver 15-20);;P. Verbrglin, 
RB 84 (1974) 256-259; Col nach PL 38, 1021-1024) 

— AU s Dol 26; bisher andere Rezension von AU s Dol 26, 1-4; 
nicht von AU; PL 38, 1024-1026 

drei von Johannes Diaconus exzerpierte Fragmente aus AU s Dol 
26,49-50. 53 (7 s frg 1734-1736 - s Ver 21-23); P. Verbraken, RB 
84 (1974) 259-260; 1 Pt zitiert als s frg 1734-1736 nach PL 39) 
Epiphanie; PL 38, 1026-1028 

Epiphanie, 393/405; PL 38, 1028-1031 

Epiphanie, 411/415; PL 38, 1031-1033 

Epiphanie, 400/410; PL 38, 1033-1035 

Epiphanie, 410/412; benützt von CAE s 195; PL 38, 1035-1037 
Epiphanie; P.-P. Verbraken, in: A.-M. la Bonnardiére (Hg.), Saint 
Augustin et la Bible, Paris 1986 - Bible de tous les temps 3, 77- 
79 

[286a] Epiphanie (2 s Et 4); eher ein Machwerk aus echtem Ma- 
terial als ein eigentlicher Sermo (Verbraken); R. Étaix, RB 98 
(1988) 12 [Wiederdruck R. Étaix, Homéliaires patristiques latins, 
Paris 1994 — Collection des Études Augustiniennes, Série Moyen- 
Áge et Temps modernes 29, 380] 

Beginn der Fastenzeit, um 415; PL 38, 1039-1040 Mach 589 
Beginn der Fastenzeit, um 416/417; PL 38, 1041-1042 

Beginn der Fastenzeit, 420/430; PL 38, 1042-1044 

Beginn der Fastenzeit, um 410/412; PL 38, 1044-1046 | Mach 591 
Beginn der Fastenzeit, 401/402; PL 38, 1046-1047 

Beginn der Fastenzeit; benützt von PS-AU s 172,2; PL 38, 1047- 
1054 

Fastenzeit, vor 410?; n. 1-4 benützt von CAE s 185; S. Poque, SC 
116 (1966) 154-172; Eph, 1 Jo nach PL 38, 1054-1058 Mach 594 
zwei Fragmente, wohl Anfang und Schluf eines Sermo zur Fas- 
tenzeit (2 s Ver 24 und 25); P. Verbraken, RB 84 (1974) 260-261 
(2 PL 38, 1084, die letzten 11 Zeilen von s 217 4 s Cas L161) 
zwei Wochen vor Ostern, 412/4157; n. 2 übernommen von PS-AU 
s 242,5 (beide Male der SchluB); S. Poque, SC 116 (1966) 174- 
184; Eph nach PL 38, 1058-1060 Mach 595 
zwei Wochen vor Ostern, vor 410 (2 s Gue 1); MA 441-450 [PLS 
2, 536-543]; Phil, 1 Jo zitiert als s Gue 1 nach PL 38, 1065-1072 
zwei Wochen vor Ostern, 425/430; P. Verbraken, RB 72 (1962) 
14-21; Gn, Eph nach PL 38, 1065-1072 

ein Fragment De symbolo, überliefert von SED-S misc 75,1-5 (- 
AU s Dol 1); F. Dolbeau, REA 35 (1989) 432 


AU s 215-223G 





215 


216 


217 


218 


218A 


218B 
218C 
219 
220 
221 
222 
223 
223A 
223B 
289C 
223D 
229b 
228P 


223G 


eine Woche vor Ostern, um 425?; nur der Anfang zweifelhaft 
echt; n. 3-4 benützt von PS-AU s Bou 2; P. Verbraken, RB 68 
(1958) 18-25 

eine Woche vor Ostern, 391; benützt von CAE s 200; PL 38, 
1076-1082 

kurz vor Ostern, nach 418 (2 s Mor 3); MA 596-601 [PLS 2, 662- 
666]; zu den letzten 11 Zeilen des Sermo in PL 38, 1084 siehe s 
211A; 1 Jo zitiert als s Mor 3 Mach 598 
zum Karfreitag, echt, gegen A. Olivar, Augustinianum 32 (1992) 
369-387, aber nicht gepredigt; keine Anhaltspunkte für die Datie- 
rung; bricht abrupt ab, es fehlt vielleicht der SchluB; n. 5 über- 
nommen von BED M«c 4, 1430-1435 (entdeckt von F. Dolbeau); 
n. 6, Zeile 55-63, überliefert von BED und Florus (7 s frg 1723 [3. 
frg] 2 s Ver 27); im Text der Mauriner (aus der Sammlung Sancti 
catholici Patres) fehlen die Anfangsworte und n. 6, Zeile 50-63; 
eine stark verkürzte Fassung ist AN h Bel 61; den Anfang mo- 
difiziert PS-AU s Mai 145; R. Étaix, Augustinianum 34 (1994) 
364-369; Is 1—39 zitiert nach PL 38, 1084-1087 Mach 599 
zwei Fragmente bei BED und Florus (- s frg 1723 [1. frg] und 
1724 [2. frg] 7 s Ver 26. 28); Karfreitag, 400/410; P. Verbraken, 
RB 84 (1974) 262; Eph, Col zitiert als s frg 1723-1724 nach PL 
39 

Karfreitag; Hippo, 12. 4. 407 (2 s Gue 2); MA 450-452 [PLS 2, 
543-545]; Col zitiert als s Gue 2 

Karfreitag, Hippo, nach 411/412 (2 s Gue 3); R. Kurz, RB 87 
(1977) 223-225; Jac, 1 Pt zitiert als s Gue 3 nach MA 452-455 
[PLS 2, 545-547] 

Osternacht; PL 38, 1087-1088 

Osternacht; PL 38, 1089 

Osternacht, 393/405 (2 s Gue 5); S. Poque, SC 116 (1966) 210- 
220; Gn zitiert als s Gue 5 nach MA 457-460 [PLS 2, 549-552] 
Osternacht; PL 38, 1090-1091 

Osternacht, nach 412; PL 38, 1092-1093 

Osternacht, 400/405 (2 s Den 2); MA 11-17; Gn zitiert als s Den 2 
Osternacht (2 s Gue 4); MA 455-456 [PLS 2, 548-549]; 1 Pt 
zitiert als s Gue 4 

Osternacht, 418/428? (2 s Gue 6); MA 460-462 [PLS 2, 552-554]; 
Gn, Col zitiert als s Gue 6 

Osternacht (2 s Wil 4); MA 684-685 [PLS 2, 717-718]; 2 Pt zitiert 
als s Wil 4 

Osternacht, 414/415? (2 s Wil 5); MA 685-687 [PLS 2, 719-720]; 
Eph, Jac zitiert als s Wil 5 

Osternacht, um 400 (2 s Wil 6); MA 688-689 [PLS 2, 720-722]; 
Gn, Phil, 1 Pt zitiert als s Wil 6 

Osternacht (2 s Wil 7); MA 689-691 [PLS 2, 722-723] 
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AU s 223H-229J 


2293H 


223I 
223] 


223K 
224 


209 
226 
207 
228 
228A 


228B 


220 


2294 
229B 


299€ 


229D 


22DE 


229F 


229G 


229H 


229] 


2 AE 
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Osternacht (2 s Wil 14); MA 716-717 [PLS 2, 739]; siehe PS-FU 
s pr 6 ein Vorstück zu diesem sermo; Phil zitiert als s Wil 14 
Osternacht (7 s Wil 15); MA 717-718 [PLS 2, 740] 

Osternacht (2 s Wil 16); MA 718 [PLS 2, 741]; Eph, Col zitiert 
als s Wil 16 

Osternacht (2 s Wil 17); MA 718-719 [PLS 2, 741-742] 
Osteroktav 412/6; die Rezension B mit einem Anfang aus AU s 
260B und 260A ist PS-AU s Cai IL54; die Rezension C mit 
Anfang aus (PS-AU s Mai 41 2) AN h Arm 14 benützt von Ra- 
banus hom. 18, vgl. R. Étaix, REA 32 (1986) 131; C. Lambot, RB 
79 (1969) 200-205; Phil, Jac nach C. Lambot, Historisches Jahr- 


buch 77 (1958) 414-418 Mach 603 
Ostern 428/429; eine kürzere Rezension ist PS-ILD s 14; benützt 
von PS-AU s Mai 76,1-2; PL 38, 1095-1098 Mach 604 


Ostern 416/417; PL 38, 1098-1099 

Ostern 414/415; S. Poque, SC 116 (1966) 234-242 

Ostern; 2 PS-FU s 33; n. 1-2 benützt von CAE s 205,2-4; PL 38, 
1101-1102 

Fragment bei BED und Florus, 400/10 (2 s frg 1724 2 s Ver 29); 
P. Verbraken, RB 84 (1974) 263 

Ostern (2 s Den 3), aber Echtheit zweifelhaft, vielleicht aus Spa- 
nien 5./6. Jh; benützt von S-Hib; MA 18-20; Gn, Eph, Phil, Col 
zitiert als s Den 3 

Ostern 405/411 (2 s Den 6), aber Echtheit zweifelhaft, erst 5./6. 
Jh?; MA 29-32; 1 Pt zitiert als s Den 6 

Ostern 410/412 (2 s Gue 7); MA 462-464 [PLS 2, 554-556] 

Ostern oder Osternacht (2 s Gue 8); MA 464-466 [PLS 2, 556- 
558]; Eph zitiert als s Gue 8 

Ostern oder Osternacht (- s Wil 8); MA 691-692 [PLS 2, 723- 
724] 

Ostern oder Osternacht, vor 410 (2 s Wil 9); MA 693-694 [PLS 2, 
7124-725]; Col zitiert als s Wil 9 

Ostermontag, nicht vor 412 (2 Gue 9); MA 466-471 [PLS 2, 558- 
562]; Eph, Col zitiert als s Gue 9 

Ostermontag, nicht vor 412 (2 s Gue 10); MA 471-473 [PLS 2, 
562-564]; Gn zitiert als s Gue 10 

Osterdienstag, 416/7 (2 s Gue 11); MA 474-478 [PLS 2, 564- 
568]; Gn, Phil zitiert als s Gue 11 

Osterdienstag, nicht vor 412 (7 s Gue 12); MA 479-483 [PLS 2, 
568-572] 

Ostermittwoch, 400/410 (2 s Mai 86); MA 324-327 [PLS 2, 475- 
478] 

Ostermittwoch, 417/418 (2 s Gue app 7); MA 581-585 [PLS 2, 
653-657] 
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Osterdonnerstag, nicht vor 412 (2 s Gue 13); MA 483-485 [PLS 2, 
572-5714] 
Osterdonnerstag, nicht vor 412 (2 s Gue 14); MA 485-488 [PLS 2, 
574-5716] 
Osterfreitag 412 (7 s Gue 15); MA 488-491 [PLS 2, 576-579] 
Ostersamstag, nicht vor 410 (2 s Gue 16); MA 492-494 [PLS 2, 
5719-582]; 1 Jo zitiert als s Gue 16 
Ostersamstag, 420/422 (2 s Gue 17); MA 495-498 [PLS 2, 582- 
585]; 1 Jo zitiert als s Gue 17 
Ostersamstag, 13. 4. 418 (2 s Lam 3); C. Lambot, RB 49 (1937) 
252-256 [PLS 2, 756-758] 
verloren, Anfang der ósterlichen Predigtreihe s 229R-229V] 
403 

— s frg 1724-1725, cf s Ver 30); C. Lambot, RB 79 (1969) 208; 
Eph zitiert als s Lam 25,1 nach C. Lambot, in: L. J. Engels, H. W. 
F. M. Hoppenbrouwers, A. J. Vermeulen (Hg.), Mélanges offerts 
à Mlle Chr. Mohrmann, Utrecht 1963, 214-215 

(7 s frg 1725, cf s Ver 31); C. Lambot, RB 79 (1969) 208-209; Gn 
zitiert als s frg 1725 nach PL 39 

(2 s frg 1725-1726, cf s Ver 32); C. Lambot, RB 79 (1969) 209- 
210; Gn zitiert als sfrg 1725-1726 nach PL 39, Col als sLam 25,3 
(2 s frg 1726-1727, cf s Ver 33); C. Lambot, RB 79 (1969) 210- 
211; Gn zitiert als sfrg 1726-1727 nach PL 39, Pil als s Lam 25,4 
(7 s frg 1727-1729, cf s Ver 34); C. Lambot, RB 79 (1969) 211- 
213. 213-214 ^ 214; die letzten zwei Fragmente überliefert in dem 
Brief von Papst Hadrianus I. an Karl von 791 bei K. Hampe, in: E. 
Dümmler (ed.), MG Epistolae 5 (1899) 25 (cf s Ver 35) und 39-40 
(cf s Ver 36) [Nachdruck 1978] 

Gn zitiert als s frg 1727-1729 nach PL 39 

verlorener Schluf der Predigtreihe] 
Osternacht; PL 38, 1103-1104; berücksichtigt ist die Überliefe- 
rung bei A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca I, Rom 1852, 171 (72 s 
Mai 88) 
Ostermontag, nicht vor 412 (Hombert); S. Poque, SC 116 (1966) 
244-258; Gn nach PL 38, 1104-1107 
Osterdienstag, nicht vor 412 (Hombert); n. 2 benützt von AN h 
Tol 32; S. Poque, SC 116 (1966) 260-278 
Ostermontag, nicht vor 412, vielleicht 418; PL 38, 1112-1115 
Osterdienstag, nicht vor 412, vielleicht 418; PL 38, 1115-1117 
Ostermontag, um 410/412; eine interpolierte Rezension ist PS-FU 
s 35; C. Lambot, RB 67 (1957) 137-140 Mach 610 
Ostermontag, um 410/412; PL 38, 1120-1122 
Ostermontag?; Fragment eines Sermo, das im ersten Teil (n. 1-4) 
von PS-AU s Cai I1,60 2 s Cas L168 überliefert ist; das genaue 
Ende ist unsicher, der Text so verdorben, daf Morin ihn nicht auf- 
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nahm; Bibliotheca Casinensis I, Monte Cassino 1873, Florilegium 
168-169? [PLS 2, 1073-1075?] 

Ostermittwoch, nicht vor 412; S. Poque, SC 116 (1966) 280-292 
Ostermittwoch, um 410/412; PL 38, 1125-1126 

Osterdienstag, um 410/412; n. 2 Ende bis zum SchluB — s Mai 39; 
n. 2 und 7 benützt von PS-FU s 35; n. 5 benützt von PS-AU s 86, 
und im ganzen benützt von der noch ungedruckten gemeinsamen 
Quelle für PS-FU s 64 und PS-AU s 86; eine verkürzte Fassung ist 
PS-FU s 37; PL 38, 1126-1130 Mach 615 
Ostermontag, nicht vor 412; PL 38, 1130-1133 Mach 616 
Osterdienstag, 403/404? PL 38, 1133-1138 

Ostermittwoch, nicht vor 411; n. 1-3 angehàángt an PS-PET s Liv 8 
(2 PET-C s 81); eine Überarbeitung von n. 1-3 ist PS-AU s Mai 
153; PL 38, 1138-1143 Mach 618 
Ostermittwoch, nicht vor 412 (7 s Mai 87); MA 327-330 [PLS 2, 
478-480]; Eph, Col zitiert als s Mai 87 

Osterdonnerstag, nicht vor 412; PL 38, 1143-1147 Mach 619 
Osterdonnerstag 418; PL 38, 1147-1151 

Ostermittwoch, um 410/412; 2 PS-FU s 39; PL 38, 1151-1153 
Osterdonnerstag 413; S. Poque, SC 116 (1966) 294-306; ! Jo nach 
PL 38, 1153-1156 

Osterdonnerstag, um 410/2; 2 PS-FU s 40; n. 2-3 benützt von 
CAE s 175,1-3; PL 38, 1156-1158 

Osterfreitag, um 410/2; 2 PS-FU s 41; PL 38, 1158-1161 
Osterfreitag, nicht vor 412; PL 38, 1161-1163 

Osterfreitag, nicht vor 412; S. Poque, SC 116 (1966) 308-324 
Osterfreitag, 412/416; PL 38, 1167-1171 Mach 625 
Osterfreitag 396; n. 1 benützt von PS-AU s 81,1 [MAX] s 107 
Anfang; PL 38, 1171-1179 

Osterfreitag, um 410/412 (2 s Wil 13); MA 712-715 [PLS 2, 735- 
739] 

Ostersamstag, nicht vor 412; S. Poque, SC 116 (1966) 326-336; 
1 Jo nach PL 38, 1179-1182 

Sonntag nach Ostern, 412/413 (der erste Teil 2 s Wil 3); benützt 
von CAE s 162; C. Lambot, RB 79 (1969) 63-69 

Karthago, Osterzeit 418; PL 38, 1186-1190 

Sonntag nach Ostern, nicht vor 410 (7 s Wil 18 4 s Mai 92); MA 
719,13-16 4- 332-333 [PLS 2, 742 « 482-483] 

Sonntag, 5. 5. 418; n. 1 benützt von CAE s 205,1; PL 38, 1190- 
1193; dazu das »Post sermonem« (2 s Wil 19) MA 719,18-22 
[PLS 2, 742] 

Sonntag nach Ostern, nicht vor 412; S. Poque, SC 116 (1966) 338- 
342 

Sonntag nach Ostern, 410/413; S. Poque, SC 116 (1966) 344-350; 
Gn, Eph nach PL 38, 1194-1196 
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Sonntag nach Ostern, 393/400; benützt von CAE s Et 3; auch 
verkürzt (bis PL 38, 1199 Zeile 17), mit unechtem Schluf, der in 
adn. 2 zu PS-AU s Mai 40 steht; PL 38, 1196-1201 Mach 631 
Sonntag nach Ostern, nicht vor 412; PL 38, 1201-1202 

Sonntag nach Ostern, 400/410 (7 s Den 8); n. 1 benützt von PS- 
AU s 172,1 und s Cai I1,54,1 (siehe s 224); MA 35-38; Eph, Phil, 
Col, 1 Jo zitiert als s Den 8 

Sonntag nach Ostern, um 400/10 (2 s Mai 89); benützt von PS-AU 
s 172,1 und s Cai IL54,1 (siehe s 224); MA 330-332 [PLS 2, 481- 
482] 

Sonntag nach Ostern, 393/395 (2 s Mai 94); MA 333-339 [PLS 2, 
483-488]; Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1 Jo zitiert als s Mai 94 
Sonntag nach Ostern, 416/417 (2 s Gue 18); MA 499-501 [PLS 2, 
585-587]; Gn, Eph zitiert als s Gue 18 

Sonntag nach Ostern, nicht vor 410 (2 s Gue 19); MA 502-503 
[PLS 2, 587-588] 

Karthago, Himmelfahrtstag 418; benützt von CAE s 210; SPM 88- 
94 

Himmelfahrtstag 411; PL 38, 1209-1212 

Himmelfahrtstag 396/397 (2 s Gue 21); benützt von PS-AU s Mai 
44; MA 507-509 [PLS 2, 591-593]; Col, 1 Pt zitiert als s Gue 21 
Himmelfahrtstag 396/400 (2 s Mai 98); n. 4 zitiert von BED Act; 
MA 347-350 [PLS 2, 494-497]; Eph, Col, 1 Pt zitiert als s Mai 98 
Himmelfahrtstag, nach 420; PL 38, 1212-1218 

Himmelfahrtstag, 23. 5. 412; PL 38, 1218-1224 

Himmelfahrtstag, um 420 (2 s Liv 8); n. 1 benützt von PS-AU s 
Cai IL67 - s Mai 45; MA 391-395 [PLS 2, 528-531]; Phil, 1 Jo 
zitiert als s Liv 8 

Himmelfahrtstag 396/397 (2 s Cas 1L76); MA 413-415 [PLS 2, 
531-532]; 1 Pt, 1 Jo zitiert als s Cas IL,76 

Himmelfahrtstag (2 s Gue 20); MA 504-506 [PLS 2, 589-591]; 
Col zitiert als s Gue 20 

Himmelfahrtstag, 416/418 (2 s Mor 17); MA 659-664 [PLS 2, 
704-708] 

wahrscheinlich Himmelfahrtstag (2 s Lam 16 [14], cf s Ver 37); C. 
Lambot, RB 51 (1939) 25-27 [PLS 2, 805-807]; Phil zitiert als s 
Lam 14 

Himmelfahrtstag, um 412 (2 s Lam 25 [21]); C. Lambot, RB 62 
(1952) 97-100 [PLS 2, 828-830]; Phil zitiert als s Lam 21 
Karthago, Pfingstvigil 403/408, in demselben Gottesdienst wie 
AU s Dol 8; am Ende steht der Satz: Ergo deinceps lectiones atten- 
tentius audiamus (fehlt im gedruckten Text), der auf s Dol 8 hin- 
weist; PL 38, 1225-1229 

Pfingsten 412; PL 38, 1229-1231 

Pfingsten 405/10; PL 38, 1231-1234 
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Karthago? Pfingsten 405/410; PL 38, 1234-1237 

Pfingsten, 416?; PL 38, 1237-1245 

Pfingsten 393/405; - PS-FU s 51; PL 38, 1245-1246 

Ostern 405/11; - PS-FU s 34; zitiert von FU ep 12; übernommen 
von ILD ba 137-138 

Pfingsten; ein Fragment, überliefert von Florus (- s frg 1729 2 s 
Ver 38); P. Verbraken, RB 84 (1974) 264-265 

Pfingsten, um 413/415; F. Dolbeau, REA 44 (1998) 196-202; Is 
nach MA 380-385 [PLS 2,522-527] 

21. 1. 396, Fructuosus und Gefáührten; PL 38, 1247-1252 

22. 1. wohl 415/420; Vincentius; benützt von (AU] s 276 « [FU] s 
9 2 PS-FU s 73; PL 38, 1252-1253 

22. 1. 410/412, Vincentius; benützt von [AU] s 276 2 [FU] s9 - 
PS-FU s 73; PL 38, 1254-1255 

22. 1. 416/418; Vincentius; [838?] es handelt sich vielleicht um 
einen Cento, da wórtliche Entlehnungen aus s 274 275 277A an- 
zutreffen sind; benützt von PS-AU s Cai 64 - s Cas L,177; ohne 
den Anfang, aber mit Interpolationen — [FU] s 9 2 PS-FU s 73; 
dies ist vielleicht die ursprüngliche Fassung (nach Bergmann); 
von CAE leicht überarbeitet und mit Schlufformel versehen zu 
[FAU-R] s 13 Mach 643 
Karthago, 22. 1. 413, Vincentius; PL 38, 1257-1268 

22. 1., 415/420? Vincentius (2 s Cai L47); benützt von [AU] s 276 
z [FU] s 9 2 PS-FU s 73; MA 243-245 [PLS 2, 417-419] 
Ostersamstag, 412/416; benützt von PS-AU s 189,6; PL 38, 1268- 
1235 

Karthago, Sonntag, 23. 6. 401; benützt von PS-AU s 189,1-5; PL 
38, 1275-1280 - »Post sermonem« (2 s Mor 1) MA 589-593 [PLS 
2, 657-660] Mach 647 
7. 3., Perpetua und Felicitas; benützt von PS-AU s Mai 66; PL 38, 
1280-1284 

7. 3., Perpetua und Felicitas; benützt von PS-AU s Mai 66; PL 38, 
1284-1285 

7. 3., Perpetua und Felicitas; PL 38, 1285-1286 

eine redigierte und verkürzte Fassung von AU s Dol 15 (diese Pre- 
digt Karthago, 22. 7. 397, Mürtyrer von Maxula); R. Demeulenae- 
re, in: A. A. R. Bastiaensen, A. Hilhorst, C. H. Kneepkens (Hg.), 
Fructus Centesimus (Festschrift G. J. M. Bartelink), Steenbrugge/ 
Dordrecht 1989, 110-113 

Karthago, 8. 5. 418, Marianus und Jacobus; vgl. A-SS Marianus; 
PL 38, 1288-1293 

Karthago, 22. 5. 405/412, Castus und Aemilius; utilisé, indépen- 
damment l'un de l'autre, par AN h Tol 56 et [FU] s 7 2 PS-FU s 
28; PL 38, 1293-1297 Mach 651 
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Argentarium, 19. 6., nicht vor 425, Protasius und Gervasius; PL 
38, 1297-1301 
24. 6. 426/429, Johannes der Táufer; PL 38, 1301-1302 
Karthago? 24. 6. 401, Johannes der Táufer; PL 38, 1302-1308 
24. 6., um 415, Johannes der Táufer; benützt von CAE s 216,1-2, 
besonders in der Rezension AN s Le 6; PL 38, 1308-1312 
24. 6. 412/6, Johannes der Táufer; PL 38, 1312-1316 
24. 6. 412/6, Johannes der Táufer; n. 3 benützt von PS-AU s Cai 
1L67,2 — s Mai 45, n. 5-6 von PS-AU s Cai L11,2-3; PL 38, 1316- 
1319 
Karthago, 24. 6. 402/405, Johannes der Táufer; PL 38, 1319-1327 
Karthago, 24. 6. 413, Johannes der Táufer; PL 38, 1327-1335 
— AU s Dol 3; bisher (2 s Fra 7) eine stark verkürzte redigierte 
Fassung von AU s Dol 3; MA 223-226; Phil, Col, 1 Pt zitiert als s 
Fra 7 Mach 1212 
Karthago, 24. 6., 401? Johannes der Táufer (7 s Fra 8); MA 227- 
231; Eph zitiert als s Fra 8 
24. 6., Johannes der Tàufer (2 s Mai 101); MA 351-352 [PLS 2, 
497-499]; Col zitiert als s Mai 101 
24. 6., Johannes der Tàufer (2 s Gue 22); MA 510-515 [PLS 2, 
593-598] 
24. 6., Johannes der Tàufer, Fragment (7 s Cai L57, cf s Ver 39); 
MA 245-247 [PLS 2, 419-421]; Phil zitiert als s Cai L57 
Karthago, 27. 6. 413, Guddenis; PL 38, 1335-1348 
29. 6. 400/410, Peter und Paul; PL 38, 1348-1352 Mach 662 
Karthago, 29. 6. 411, Peter und Paul (2 s Cas L,133); MA 401- 
412; Eph, Col, Jac, 1 Pt zitiert als s Cas L,133 
29. 6. 416/20, Peter und Paul; PL 38, 1359-1365 
29. 6. 416/20, Peter und Paul; SPM 95-99 
29. 6. 413, Peter und Paul; PL 38, 1367-1376 
— AU s Dol 4; bisher (2 s Mai 19) eine auf etwa 30 Prozent des 
Textbestandes reduzierte und redigierte Fassung von AU s Dol 4; 
aus [AU] s 299A schópft PS-AU s Cas IIL,116, ein Exzerpt daraus 
ist PS-AU s Mai 50; nicht auf [AU] s 299A, sondern auf AU s Dol 
4 stützt sich PS-FU s 58; MA 307-310 [PLS 2, 462-464] 

Mach 662 
29. 6., nach 417, Peter und Paul (7 s Gue 23); MA 516-521 [PLS 
2, 598-603]; Eph, 1 Pt zitiert als s Gue 23 
29. 6. nach 417, Peter und Paul (2 s Gue 24); MA 521-527 [PLS 
2, 603-608]; ein Fragment aus n. 4-5 (526,2 — 527,11) bei J. O' 
Callaghan, Analecta Sacra Tarraconensia 46 (1973) 32-35; Gn zi- 
tiert als s Gue 24 
Karthago, 17. 7. 413, Mártyrer von Scilli (2 s Den 16); MA 75-80; 
Col zitiert als s Den 16 
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Karthago, 17. 7. 421, Mártyrer von Scilli (2 s Gue 30); MA 550- 
557 [PLS 2, 625-632]; ein SchluB zu n. 1-2 ist AN h Bel add 2; 
Gn, Phil, Jac, 1 Pt zitiert als s Gue 30 

17. 7., Máàrtyrer von Scilli (2 s Lam 9); C. Lambot, RB 50 (1938) 
20-24 [PLS 2, 792-795] 

1. 8., 412/416, makkabáische Mártyrer; PL 38, 1376-1380 

1. 8., 417, makkabàáische Mártyrer; PL 38, 1380-1385 

Bulla Regia, 1. 8. 399, makkabáische Mártyrer (2 s Den 17); MA 
81-89 

10. 8. 412, Laurentius; der Schluf des sermo ist s Gue 25; SPM 
100-111; siehe auch B. Pietri, Aurelii Augustini sermo CCCII, 
Bologna 1998 

10. 8. 425/430, Laurentius; PL 38, 1393-1395 

10. 8. 417, Laurentius; PL 38, 1395-1397 

Karthago; 10. 8., 413? Laurentius; PL 38, 1397-1400 Mach 672 
Karthago, 10. 8. 401, Laurentius (7 s Den 13); MA 55-64; Gn, 
Phil, Col, 1 Jo zitiert als s Den 13 

Karthago, 18. 8., 415/420, Mártyrer von Massa Candida; PL 38, 
1400-1405 

Karthago, 18. 8. 405/11, Mártyrer von Massa Candida (2 s Mor 
14); MA 645-646 [PLS 2, 693-694] 

auBerhalb von Karthago, 21. 8., nach 412, Quadratus (- s Den 18); 
MA 90-97; Gn, Eph, Phil zitiert als s Den 18 

Karthago, 21. 8., 397? Quadratus (2 s Mor 15); MA 646-653 [PLS 
2, 694-700]; Gn, 1 Jo zitiert als s Mor 15 

21. 8., Quadratus (2 s Lam 8); C. Lambot, RB 50 (1938) 16-20 
[PLS 2, 785-788] 

- AU s Dol 18 

26. 8.?, Victor (2 s Mor 18); proche de AU cur; G. Morin, Études, 
Textes, Découvertes I, Maredsous/Paris 1913, 306 n. 2; cf. P.-P. 
Verbraken, Rétractations de G. Morin, in: B. Bruning, M. Lambe- 
rigts, J. Van Houtem (Hg.), Collectanea Augustiniana (Mélanges 
T. J. van Bavel) I, Leuven 1990 - Bibliotheca Ephemeridum 
Theologicarum Lovaniensium 92A, 65-66; selon F. Dolbeau, 
Analecta Bollandiana 110 (1992) 290, ce pourrait étre un frag- 
ment détaché de AU s 335I 

29. 8. 414/5, Johannes der Táufer, decollatio; PL 38, 1406-1407 
29. 8., Johannes der Tàufer, decollatio; PL 38, 1408-1410 
Karthago, 13. 9. 397, Cyprianus (Vigil) oder 29. 8., Johannes der 
Táufer, decollatio? (2 s Den 11); MA 43-50 

Karthago, 14. 9. 394, Cyprianus; PL 38, 1410-1412 

14. 9. 412/416, Cyprianus; PL 38, 1412-1414 

Karthago, 14. 9. 405, Cyprianus; benützt von CAE s 141 und AN 
s Et 15,5, n. 1 von PS-AU s Le 3, n. 8-9. 11 von AN s Et 16,2-3; 
PL 38, 1414-1420 Mach 680 
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Karthago, 14. 9., wohl 417, Cyprianus; benützt von PS-AU s Le 3; 
PL 38, 1420-1423 

Karthago, 14. 9. 406, Cyprianus; PL 38, 1423-1425 

Karthago, 14. 9. 401, Cyprianus (2 s Den 14); MA 65-70; Jac, 1 
Pt, 1 Jo zitiert als s Den 14 

Karthago, 14. 9. 401 (am Abend), Cyprianus (2 s Den 15); MA 
70-74 Mach 682 
Karthago, 14. 9. 403, Cyprianus (2 s Gue 26); MA 529-531 [PLS 
2, 609-611]; zu n. 2 siehe am Ende des Abschnitts CY; / Jo zitiert 
als s Gue 26 

Karthago, 14. 9. 419 Cyprianus (2 s Gue 27); MA 531-535 [PLS 
2, 611-615] 

14. 9. 395/396, Cyprianus (7 s Gue 28); MA 535-543 [PLS 2, 
615-622] 

Karthago, 14. 9. 397, Cyprianus (7 s Den 22); MA 133-135 

10. 12. 410/412, Eulalia (2 s Mor 2); MA 594-595 [PLS 2, 660- 
662] 

26. 12., 415/425, Stephanus; PL 38, 1425-1426 

26. 12. 416/417, Stephanus; PL 38, 1426-1431 

26. 12., nicht vor 425, Stephanus; PL 38, 1431-1434 

26. 12. 425; n. 1 benützt von CAE s 223,1, Zeile 3-5; PL 38, 
1435-1437 4 A. Wilmart, RB 44 (1932) 204-205 (s Wil 21); 2 s 
Cas L144; benützt von der gemeinsamen Vorlage für [AU] s 382 
und PS-AU s Bou 1 

425, bei Ankunft der Reliquien des Stephanus; PL 38, 1437-1440 
nicht vor 425, Weihefest der memoria des Stephanus; benützt von 
PS-AU s 212,1; PL 38, 1440-1442 

ein Fragment zum Fest eines oder mehrerer Mártyrer, vielleicht 
des Stephanus, in PS-AU s 212,2 (2 s Ver 40); P. Verbraken, RB 
84 (1974) 265-266; Phil zitiert als PS-AU s 212,2 nach PL 39, 
2142 

Ostern 426; PL 38, 1442 

Ostermontag 426; PL 38, 1443 

Osterdienstag 426; PL 38, 1443-1445 

Osterdienstag 426; PL 38, 1445-1446 

Ostermittwoch 426; PL 38, 1446-1447 

15. 11. 408, 20 Mártyrer von Hippo; PL 38, 1447-1449 Mach 694 
vielleicht 15. 11., 20 Mártyrer von Hippo; PL 38, 1449-1450 
405/11, Mártyrer; PL 38, 1450-1451 Mach 695 
400/405, Mártyrer (7 s Lam 13); C. Lambot, RB 51 (1939) 15-20 
[PLS 2, 800-801] 

Müirtyrer; PL 38, 1454-1456 

Karthago, 18. 8. 415/430, Massa Candida; PL 38, 1456-1459 
Müirtyrer; PL 38, 1459-1461 

um 418; PL 38, 1461-1463 
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- CAE s 226; benützt n. 1-5 einen verlorenen Sermo des AU, n. 6- 
7 von CAE hinzugefügt] 

Mártyrer; PL 38, 1467-1469; der SchluB ist s 335F Mach 700 
391/400, Mirtyrer; PL 38, 1470-1471; auch PL 57, 711-7494 
[MAX] s 89) 

vor 401, Primus, Victoria, Perpetua (7 s Fra 6); MA 219-221 
415/420, Mártyrer (2 s Gue 31); MA 557-562 [PLS 2, 632-637]; 
Gn, 1 Pt, 1 Jo zitiert als s Gue 31 

auDBerhalb von Hippo, 404/4087, Fest eines Mártyrers (7 s Lam 2); 
C. Lambot, RB 46 (1934) 398-409 [PLS 2, 750-755]; Col, 1 Pt, 1 
Jo zitiert als s Lam 2 

Mártyrer (7 s Lam 6); C. Lambot, RB 50 (1938) 3-8 [PL'S 2, 777- 
780]; Eph zitiert als s Lam 6 

18. 8., wohl 415, Massa Candida (2 s Lam 7); C. Lambot, RB 50 
(1938) 10-15 [PLS 2, 781-785]; Gn, Eph, 1 Pt zitiert als s Lam 7 
ist der Schluf zu s 334, vgl. F. Dolbeau, Analecta Bollandiana 110 
(1992) 308-310; (2 s Lam 14 [12], cf s Ver 41 und 42); C. Lam- 
bot, RB 51 (1939) 21-23 [PLS 2, 802-803 (nur 2. Fragment)] 
Mártyrer; fragmentarisch (2 s Lam 15 [13], cf's Ver 43); C. Lam- 
bot, RB 51 (1939) 23-24 [PLS 2, 803-805]; 7 Jo zitiert als s Lam 
13 

Mártyrer (in der Fastenzeit), um 420; der Schluf fehlt (2 s Lam 26 
[22]; C. Lambot, RB 62 (1952) 101-103 [PLS 2, 830-831] 
Mártyrer (2 s Lam 27 [23]); C. Lambot, RB 62 (1952) 104-107 
[PLS 2, 832-834] 

nach 412, Mártyrer (7 s Lam 29 [24]); C. Lambot, RB 68 (1958) 
197-199 [PLS 2, 839-840]; Phil zitiert als s Lam 24 

Fest eines Bischofs (2 s Lam 21 [17]); C. Lambot, RB 59 (1949) 
69-73 [PLS 2, 817-821]; Phil zitiert als s Lam 17 

Fest eines Confessors, vielleicht Bischofs (2 s Lam 22 [18]); C. 
Lambot, RB 59 (1949) 74-76 [PLS 2, 821-822] Mach 708 
Domitianus (2 s Lam 23 [19]); C. Lambot, RB 59 (1949) 78-80 
Kirchweihfest; n. 6 nicht in den Handschriften, gehórt nicht zu n. 
1-5, nicht von AU; PL 38, 1471-1475 Mach 710 
Kirchweihfest, um 425? PL 38, 1475-1478 

Kirchweihfest, um 414? PL 38, 1478-1479 

vers la fin de la vie d'Augustin (425/430), pour l'anniversaire de 
son ordination épiscopale (2 s Fra 2); n. 1-2. 4 modéle de CAE s 
231; n. 7-9 source de l'extrait CAE:[AU] s 40; SPM 112-122; voir 
les corrections de F. Dolbeau, REA 41 (1995) 28 n. 43 

— CAE s 232; benützt einen verlorenen Sermo des AU] 

Fussala, Ende 411, zu einer Bischofsweihe (2 s Gue 32); MA 563- 
575 [PLS 2, 637-649]; Gn, 1 Jo zitiert als s Gue 32 

— AU s Dol 22; bisher eine stark verkürzte Fassung; PL 39, 1493- 
1501; Is 1—39, Eph, Phil, Col, 2 Tm, Tt als echt zitiert) 


341A 
342 
343 


344 
345 


346 
(346A 


346B 
346C 
347 


348 
348A: 


349 
350 


350A 


350B 


350C 


351 


952 


352A 
358 
354 
354A 


AU s 341A-354A 


(2 s Mai 22); MA 314-316 [PLS 2, 467-469] 

PL 39, 1501-1504 

Karthago, 403/404? ein Cento aus n. 1-4 ist [CHRY] L860 [919] 
Wilmart 9; n. 6-8 benützt von CAE s 90, n. 9-10 von CAE s 
114,6; n. 8-10 übernommen in CAE s Et 8,6; C. Lambot, RB 66 
(1956) 28-38; Gn nach PL 39, 1505-1511 

nicht vor 428; PL 39, 1512-1517 

Karthago, 411, Mártyrer von Thuburbo (7 s Fra 3); MA 201-209; 
Phil zitiert als s Fra 3 

PL 39, 1522-1524 

(7 s Cai IL19); eine Bearbeitung, die nur etwa die Hálfte des ech- 
ten Sermo berücksichtigt, siehe AU s Dol 5; zitiert Hbr 2,14 nach 
Vulgata, nicht nach dem Text des AU; MA 265-271 [PLS 2, 435- 
441]; Jac zitiert als s Cai IL.19) 

um 405 (2 s Mai 12); MA 285-287 [PLS 2, 443-446]; 1 Pt zitiert 
als s Mai 12 

um 410 (2 s Cai IL92); MA 272-274 [PLS 2, 441-443]; Gn zitiert 
als s Cai IL,92 

Karthago? um 420? PL 39, 1524-1526 

428/30; PL 39, 1526-1529 

15. MaV/Anfang Juni 416; Fragment bei EUGI und teilweise Flo- 
rus (2 s frg 1719-1723, cf s Ver 44); der vollstándige Text ist AU 
s Dol 30; zum Teil gleicher Inhalt wie AU ep 177; P. Knóll, CV 9 
(1885) 899-903; Jac zitiert als s frg 1719-1723 

im Winter, um 412; PL 39, 1529-1533 

echt; 425/30; n. 3 benützt von CAE s 23,5 und s 29,1-2; PL 39, 
1533-1535 

im Winter 403? (2 s Mai 14); MA 292-296 [PLS 2, 449-452]; Col, 
1 Jo zitiert als s Mai 14 

(2 s Haf 1, cf s Ver 45); F. Haffner, RB 77 (1967) 326-328; fast 
ganz exzerpiert von Rabanus Maurus, hom. 57 (7 s Et 3) 2 [AU] s 
350C 

(2 s Et 3 - AU ap Rabanum); R. Étaix, REA 28 (1982) 253-254; 
als Exzerpt aus s 350B identifiziert von F. Dolbeau 

um 413? Echtheit zweifelhaft, in einer Sammlung des CAE über- 
liefert, eine Stelle aus n. 1 in CAE s 210,2 übernommen; PL 39, 
1535-1549 

auBerhalb von Hippo, Anfang der Fastenzeit 404, nach AU je 
(Dolbeau); PL 39, 1549-1560 

z AU s Dol 14 

Sonntag nach Ostern, 391/6; PL 39, 1560-1563 Mach 722 
5. 12., vor 410, Crispina; PL 39, 1563-1568 

— AU s Dol 12; bisher Fragment bei BED und Florus (- s frg 1732 
— s Ver 46); P. Verbraken, RB 84 (1974) 267; das Fragment 
stammt aus AU s Dol 12,12, Zeile 185-196 
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AU s 355—375 


355 
356 
3,97 
358 
358A 
380 
359A 


359B 
(360 
360A 
360B 
360C 
361 
362 
363 
[364 
365 
366 


367 


[368 
369 


370 


STI 
212 
373 
374 


PUS 
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18. 12. 425; SPM 123-131 

426; SPM 132-143 

Karthago, 17. 5. 411; PL 39, 1582-1586 

Karthago, Ende Mai 411; SPM 144-149 

Fragment (7 s Mor 5, cf s Ver 47); MA 606-607 [PLS 2, 671-672] 

Bizerta, 411/412, Kirchweihfest; PL 39, 1590-1597 

Tuneba, im Winter 403/404 (2 s Lam 4); C. Lambot, RB 49 (1937) 
258-2770 [PLS 2, 759-769]; Eph, Col, Jac zitiert als s Lam 4 

— AU s Dol 2 

- MAXn-S:[AU] s 360) 

— AU s Dol 24 

— AU s Dol 25 

— AU s Dol 27 

Karthago, Dezember 403; PL 39, 1599-1611 

Karthago, Dezember 403; PL 39, 1611-1634 

414, wahrscheinlich Osternacht; PL 39, 1634-1638 

— CAE s 118; benützt einen verlorenen Sermo des AU] Mach 731 


Echtheit sehr zweifelhaft; PL 39, 1643-1646 Mach 732 
Echtheit sehr zweifelhaft, scheint aber afrikanischen Ursprungs zu 
sein; PL 39, 1646-1650 Mach 733 
Echtheit zweifelhaft; PL 39, 1650-1652 Mach 734 


—- CAE s 173; benützt einen verlorenen Sermo des AU] Mach 735 
echt; Karthago, wohl 412, Weihnachten; ganz zitiert von AR cfl 
4,11, benützt von PS-AU s 128 - s Cas I1I1,36, von PS-AU s Cai 
ILj30 2 s Mai 177, von [FAU-R] s2 - PS-AU s 119 sowie von PS- 
AU s Bou 2 und PS-ILD s 8  PS-MAX s 11 - PS-HI ep 10 und 
über diese von AM-A ads; C. Lambot, RB 79 (1969) 124-128; 
Eph nach C. Lambot, in: B. Fischer, V. Fiala (Hg.), Colligere 
Fragmenta (Festschrift A. Dold), Beuron 1952 - Texte und Ar- 
beiten Beiheft 2, 109-112 

Weihnachten, nicht datierbar; echt sind nur n. 2-4; benützt von 
PS-AU s Cas II,78b; n. 2 benützt von PS-HI ep 10 2 PS-ILDs8- 
PS-MAX s 11 (Schluf); PL 39, 1657-1659; auch A. Mai, Nova 
Patrum Bibliotheca I, Rom 1852, 243-245 (2 PS-AU s Mai 116 


wo die beiden Anfangssátze fehlen) Mach 737 
wohl nicht von AU; n. 1-2 benützt AU s 380,2; als HI zitiert von 
Alcuinus PL 101, 109A; PL 39, 1659-1661 Mach 738 
wohl nicht von AU; n. 3 zitiert AM hy 6; PL 39, 1661-1663 

Mach 738A 
wohl echt (Epiphanie 412/413), aber interpoliert; PL 39, 1663- 
1666 Mach 739 


- AU s Dol 23; bisher eine auf etwa den 6. Teil verkürzte Fassung 
von AU s Dol 23; PL 39, 1666-1668 
Epiphanie; Echtheit zweifelhaft; PL 39, 1668-1669 


375A 


375B 
35€ 
376 
376A 
ST 


378 
399 


380 


381 
382 


383 
384 
[385 
386 


[387 
388 


389 
390 
394 
392 


398 


AU s 375A—393 


Ostern, 403/4047, die Echtheit ist jedoch zweifelhaft (- s Den 4); 
n. 2 benützt von PS-FU s Le und AN s Lem 7; MA 21-22; Gn, 
Eph, Phil, Col zitiert als s Den 4 
Osternacht; Echtheit zweifelhaft (2 s Den 5); MA 23-29; Eph zi- 
tiert als s Den 5 
Osterdonnerstag, 402/4 (2 s Mai 95); MA 340-346 [PLS 2, 489- 
494] 
Sonntag nach Ostern, um 410/2; echt; PL 39, 1669 (- s 376,1) 
Mach 743 
Sonntag nach Ostern, um 410/2; wohl echt; n. 4 gehórt vielleicht 
nicht zu diesem Sermo; PL 39, 1669-1671 (2 s 376,2-4 und so zi- 
tiert in Phil) Mach 743 
Himmelfahrtstag; Echtheit zweifelhaft; PL 39, 1671-1673 
Pfingsten; wohl echt, aber nicht datierbar; PL 39, 1673-1674 
24. 6., Johannes der Tàufer (2 s Lam 20 [16]); C. Lambot, RB 59 
(1949) 62-68 [PLS 2, 813-817]; die Fassung in PL 39, 1674-1675 
ist verkürzt und interpoliert; Gn zitiert als s Lam 16 Mach 745 
Karthago, 24. 6. 380, Johannes der Tàufer; echt; in Mainz I 9 geht 
s 126 voraus (beide gehóren zueinander), also 417?; benützt von 
[AU] s 371,1-2, PS-AU s 127 und PS-AU s Cai I1,67,5-7 - s Mai 
45; PL 39, 1675-1683 Mach 746 
29. 6., vor 411; Peter und Paul; echt; PL 39, 1683-1684 Mach 747 
unecht; Alanus 1,17; wohl erste Hálfte des 7. Jh; der Anfang aus 
HI Ps h 4; nach derselben Vorlage wie PS-AU s Bou 1, die viel- 
leicht von CAE stammt und AU Ps 33 85, s 90 317 sowie PS-AU 


s 215 2 PS-FU s 2 benützt; PL 39, 1684-1686 Mach 748 
wohl unecht; PL 39, 1687-1688 Mach 749 
nicht von AU; PL 39, 1689-1690 Mach 750 


z CAE s 21; benützt einen verlorenen Sermo des AU] Mach 751 
Echtheit zweifelhaft; von den Maurinern nach einer Pariser Hand- 
schrift der Sammlung »de quattuor virtutibus caritatis« (vor dem 
9. Jh) herausgegeben; PL 39, 1695-1697 

- CAE s 145; benützt einen verlorenen Sermo des AU] Mach 753 
unecht; vielleicht von CAE aus augustinischen Stücken zusam- 
mengestellt; PL 39, 1700-1701 Mach 754 
echt; C. Lambot, RB 58 (1948) 43-52 

Echtheit zweifelhaft; PL 39, 1705-1706 

unecht; Afrika, 5. Jh; PL 39, 1706-1709 Mach 756 
Fastenzeit, um 420?; echt; n. 2-6 steht auch in CLA IV 420a (5./6. 
Jh) fol. 109V; die vorausgehende n. 1 (2 s 162B) gehórt nicht 
dazu; PL 39, 1710-1713 

authenticité non démontrée, mais vraisemblable; conservé sous 
trois formes: la premiére (A), la plus répandue, correspond à peu 
prés au texte des mauristes; la deuxiéme (B) est le meilleur repré- 
sentant de l'archétype, méme si le texte n'est pas sans défaut; la 
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AU s 394 —s Den 1 


troisiéme (C), amputée du début, n'est autre que [CAE] s 63; E. 
Rebillard, Recherches Augustiniennes 28 (1995) 82-83 (A), 86-87 
(B), 89-91 (C) 


394 unecht; von einem Afrikaner Ende des 5. Jh; PL 39, 1715-1716 
Mach 759 
394A probablement inauthentique; Carthage, premiére moitié du 5* s.; 
utilisé par BED mart et sans doute par QU tr 2; F. Dolbeau, Ana- 
lecta Bollandiana 113 (1995) 101-104 Mach 3348 
395 Himmelfahrtstag, echt; PL 39, 1716-1717 
396 Bizerta, 17. 4. 419, Begrábnis eines Bischofs; echt; PL 39, 1717- 


1718; auch PL 65, 950-951 (2 PS-FU s 79) 
TLL: Ava. serm.; cf. Ps. Ava. serm. dub. 


(s Cai [287] 


Die echten Sermones, die A. B. Caillau und B. Saint-Yves herausgaben, 
benannt nach Band und Seite 

G. Morin, Sancti Augustini Sermones post Maurinos reperti, in: Miscellanea 
Agostiniana I, Rom 1930, 243-274 [PLS 2, 417-443] 


147 — ST MA 

57 in Phil; 2 s 293E 

TS uA 

6 in Phil; 2s 94A 

INIT in Eph, Phil; 2s 112A 

19 in Jac; 2 [AU] s 346A 

92 in Gn; 2 s 346C) 

(s Cas [287] 


Die echten Sermones, die im Florilegium der Bibliotheca Casinensis ediert 
wurden, benannt nach Band und Seite 

G. Morin, Sancti Augustini Sermones post Maurinos reperti, in: Miscellanea 
Agostiniana I, Rom 1930, 401-419 [PLS 2, 531-535] 

L133 in Eph, Col, Jac, 1 Pt; 2 s 296 

1L76 in 4 Pt; dor —$:265B 


114 in / Jo; [AU] s 97A 

136 irrtümlich III,136 in MA; -s 145A 

158 unecht; in / Pt so als echt zitiert; - PS-AU s Cas IL,158) 

(s Den [287] 


Die echten Sermones, die M. Denis herausgab 

G. Morin, Sancti Augustini Sermones post Maurinos reperti, in: Miscellanea 
Agostiniana I, Rom 1930, 11-164 

1 unecht; PS-AU s Den 1 
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AU s Den2-— s Dol 1 


2 in Gn; 2s 223A 

3 in Gn, Eph, Phil, Col; 7 s 228B; Echtheit zweifelhaft 
4 in Gn, Col; 2 s 375A; Echtheit zweifelhaft 

5 in Eph; 2 s 375B; Echtheit zweifelhaft 

6 in / Pt; 2 s 229; Echtheit zweifelhaft 

E unecht; 2 PS-AU s Den 7 

8 in Eph, Phil, Col, 1 Jo; 2 s 260A 


9 -$s29A 

10 unecht; 2 PS-AU s Den 10 

11 —-$s308A 

12 in GnEph, 1Pt, 1 Jo; 2s 147A 
13 in Gn, Phil, Col, 1 Jo; 2 S 305A 
14 in Jap, IP, 1 Japes 313A 

15 z8s3 0B 

16 in Col; 2 s 299D 

17 -$s301A 

18 in Gn, Eph, Phil; 2 s 306B 

19 in Eph, Jac; 2 s 162A 

20 in Gn, Jac; 2 s 16A 

21 in Gn; 2s 15A 

22 zum 319 

23 in Jac; 2s 33A 

24 in Gn; 2s 113A 

25 -s72A) 

s dni [274] 


De sermone Domini in monte libri 2; 394/395 

A. Mutzenbecher, CC 35 (1967); zitiert nach Buch und Nummer; auch A. 
Zegg, S. Aurelii Augustini De sermone domini in monte libri duo, (Diss.) 
Wien 1969, 1-190 

Gn, Eph, Jac, 1 Pt, 1 Jo nach PL 34, 1229-1308 

TLL: Ava. de serm. dom. 


s Dol [288] 


Von F. Dolbeau hauptsáchlich in der Handschrift Mainz, Stadtbibliothek I 9 
(geschrieben kurz nach 1470 in und für die Karthause in Mainz) entdeckte 
und edierte Sermones, vgl. REA 36 (1990) 355-359; die Sermones 2-27 sind 
nach ihrer Reihenfolge im Mainzer Homiliar gezáhlt, vgl. F. Dolbeau, Les 
sermons de saint Augustin découverts à Mayence. Un premier bilan, in: 
Académie des inscriptions et belles-lettres. Comptes rendus des séances de 
l'année 1993, Paris 1993, 153-171; G. Madec, REA 38 (1992) 389-3091 

1 (0288a) 2 AU s 214A; ein Fragment De symbolo, überliefert von 

SED-S misc 75,1-5; F. Dolbeau, REA 35 (1989) 432 
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AU s Dol 2-8 


2-21 


258 





les éditions partielles, qui ont paru en premier lieu, ont été ensuite 
réunies dans F. Dolbeau, Augustin d'Hippone. Vingt-six sermons 
au peuple d'Afrique, Paris 1996 — Collection des Études Augusti- 
niennes, Série Antiquité 147 (voir les addenda et corrigenda p. 
617-641); on renverra conjointement à l'édition princeps et à la 
réimpression (— Dolbeau 1996) 

— AU s 359B; Mainz 5; De oboedientia; Karthago, 23. 1. 404; n. 
14 benützt A-SS Vincentius D 

F. Dolbeau, REA 38 (1992) 63-79 (2 Dolbeau 1996, 328-344) 

— AU s 293A; Mainz 7; De nativitatis die sancti Iohannis baptistae 
et de voce et verbo; auBerhalb von Hippo (Karthago?), 24. 6., 
wohl 407, Johannes der Táufer; stark verkürzte redigierte Fassun- 
gen sind [AU] s 293A (2 s Fra 7), ferner PS-AU s Cas L171, s 
Cas 1,203 und PS-AU s Mai 18 

F. Dolbeau, REA 39 (1993) 384-395 (2 Dolbeau 1996, 484-495) 
als s Dol 3 ist Sir 10,15 s Dol 25 zitiert 

— AU s 299A; Mainz 9; In die natalicio apostolorum sanctorum 
Petri et Pauli (habitus ad populum); wohl auferhalb von Hippo 
(Karthago?), 29. 6. 404, Peter und Paul; eine auf etwa 30 Prozent 
des Textbestandes reduzierte und redigierte Fassung ist [AU] s 
299A (-— s Mai 19); daraus schópft PS-AU s Cas IIL116, ein 
Exzerpt daraus ist PS-AU s Mai 50; AU s Dol 4 n. 1 und n. 6 wer- 
den benützt von PS-FU s 58 Anfang und Ende, n. 6 von PS-AU s 
189,6, n. 4 wird benützt von CAE s 1,3-4 und s 4,2 

F. Dolbeau, REA 39 (1993) 411-420 (- Dolbeau 1996, 511-520) 
als s Dol 4 ist Sir 70,14. 15 s Dol 21 zitiert 

— AU s 114B; Mainz 12; De capitulo evangelii ubi denuntiatur 
adventus domini in novissimo die; Karthago, vermutlich Dezem- 
ber 403; aus einer Bearbeitung, die nur etwa die Hülfte dieses 
Sermo berücksichtigt, ssammen AN s Dol 1 und [AU] s 346A (2 s 
Cai IL,19) 

F. Dolbeau, REA 39 (1993) 73-87 (2 Dolbeau 1996, 435-449) 

- AU s 23B; Mainz 13; De psalmo LXXXI: Deus stetit in syna- 
goga deorum; Karthago?, wohl Winter 403/4 

F. Dolbeau, REA 39 (1993) 97-106 (2 Dolbeau 1996, 459-468) 
ein »Post sermonem« zu AU s 142; Mainz 15; De sepultura cate- 
chumenorum; auflerhalb von Hippo, 404/406 

F. Dolbeau, REA 37 (1991) 294-295 (2 Dolbeau 1996, 302-303) 

— AU s 29B; Mainz 21; In vigilia Pentecostes. De versu psalmi: 
Confitemini domino quoniam bonus etc.; Karthago, 403/408, bei 
demselben Gottesdienst (Pfingstvigil) wie AU s 266, wo es am 
SchluD heiBt: Ergo deinceps lectiones attentius audiamus (fehlt im 
Druck) 

F. Dolbeau, RB 101 (1991) 244-249 (2 Dolbeau 1996, 23-28) 


10 


11 


12 


I3 


14 


1s] 


16 


AU s Dol 9-16 


— AU s 28A; Mainz 24; De versu psalmi: Ego dixi in pavore meo 
omnis homo mendax, et de lectione Salomonis ubi dicit: Si sederis 
ad mensam potentis etc. usque ad id quod dixit: Vadit in domum 
praepositi sui; Karthago, 419/420; drei Exzerpte bei BED stam- 
men aus n. 2 dieses sermo und bilden [AU] s 28A (72 s Frans 1 2 s 
Ver 4) 

F. Dolbeau, RB 101 (1991) 251-256 (2 Dolbeau 1996, 30-35) 

— AU s 162C; Mainz 27; Super verbis apostoli ad Galatas, ubi 
Paulus reprehendit Petrum, ubi primo docet qualis esse debeat 
episcopus; Karthago, Fastenzeit 405; bildet als mittleres Glied mit 
AU s 133 und s 89 eine Trilogie; Lücke von etwa 2/9 des Textes 
durch Blattausfall; aus dieser Lücke n. 1 Ende-3 Anfang stammt 
das von BED exzerpierte Stück [AU] s 176A (2 s Ver 14); n. 10 
ein Exzerpt bei BED Act retr 16,3 

F. Dolbeau, RB 102 (1992) 52-63 (2 Dolbeau 1996, 45-56) 

— AU s 90A; Mainz 40; De dilectione dei et proximi; Karthago, 
397/398 

F. Dolbeau, RB 102 (1992) 66-74 (2 Dolbeau 1996, 59-67) 

- AU s 354A; Mainz 41; De bono nuptiarum; vermutlich Kar- 
thago, im Winter 403/404; n. 7-8 benützt von Petrus Comestor, 
PL 191, 1589A (Dolbeau); n. 12, Zeile 185-196 exzerpiert von 
BED - [AU] s 354A (- s Ver 46) 

F. Dolbeau, RB 102 (1992) 275-282 (2 Dolbeau 1996, 777-84) 

- AU s 159A; Mainz 42; De honorandis vel contemnendis paren- 
tibus; Karthago, 15. 7., 394/395, Catulinus; der erste Satz über- 
nommen von CAE s 223, Zeile 7-8 

F. Dolbeau, RB 102 (1992) 288-297 (2 Dolbeau 1996, 90-99) 

—- AU s 352A; Mainz 44; De verbis evangelii: Impleta sunt tem- 
pora et appropinquavit regnum dei, paenitemini et credite in evan- 
gelium; Karthago, wohl 413/414; ein kurzes Exzerpt aus n. 2 bei 
BED Mc 1 (446,348-354) und über BED in der glossa ordinaria 

F. Dolbeau, RB 103 (1993) 313-320 (2 Dolbeau 1996, 107-114) 

— AU s 283; Mainz 45; In natali sanctorum martyrum Maxulita- 
norum; Karthago, 22. 7. 412, Mártyrer von Maxula; der sermo ist 
am Ende verstümmelt; n. 8, Zeile 11-20 exzerpiert von BED (CPL 
1360); eine redigierte und verkürzte Fassung ist [AU] s 283 

F. Dolbeau, Analecta Bollandiana 110 (1992) 282-289 (2 Dolbeau 
1996, 196-203) 

- AU s 72; Mainz 46-7; De verbis domini in evangelio secundum 
Matheum: Aut facite arborem bonam et fructum eius bonum; Kar- 
thago, 403/404; n. 1-7 auch als verkürzte Rezension [AU] s 72; in 
der Mainzer Handschrift fehlen n. 1-3 Anfang und 6-7, n. 8 ist 
wegen Blattscháden unvollstündig 

F. Dolbeau, RB 103 (1993) 327-338 (2 Dolbeau 1996, 121-132) 
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AU s Dol 17—23 


1 


18 


49 


20 


24 


22 


23 
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—- AU s 110A; Mainz 48; De muliere quae decem et octo annis 
curva erat; Karthago, 403/404, kurz nach s Dol 16 

F. Dolbeau, RB 104 (1994) 41-48 (2 Dolbeau 1996, 140-147) 

— AU s 306E; Mainz 50; De natali sancti Quadrati martyris; Kar- 
thago, 21. 8., 415/420, Quadratus von Utica 

F. Dolbeau, Analecta Bollandiana 110 (1992) 296-304 (2 Dolbeau 
1996, 210-218) 

- AU s 130A; Mainz 51; De verbis evangelii: Ego sum panis...; 2. 
Semester 415; drei Exzerpte aus n. 2 und 5 in BED cath Jac 2,19 
(197-198) (entdeckt von Dolbeau) 

F. Dolbeau, RB 104 (1994) 56-66 (2 Dolbeau 1996, 155-165) 

- AU s 14A; Mainz 52; De versu psalmi XVII: Disciplina tua di- 
rexit me...; vermutlich Karthago, einige Tage spáter als s Dol 19; 
die grófere zweite Texthálfte war schon in der Vorlage verloren 

F. Dolbeau, RB 104 (1994) 69-72 (2 Dolbeau 1996, 168-171) 

— AU s 159B; Mainz 54; Super verbis apostoli: O altitudo divi- 
tiarum sapientiae et scientiae dei, et de psalmo LIX: Deus, reppu- 
listi nos et destruxisti nos, iratus es et misertus es nobis, et de 
psalmo CXVIII: Bonum mihi quod humiliasti me, ut discam iusti- 
ficationes tuas; Tignica, Anfang Dezember 403; n. 5. 7 und 8 zei- 
gen enge Beziehung zu AU je 5 

F. Dolbeau, REA 37 (1991) 271-288 (2 Dolbeau 1996, 279-296) 
Sir 10,14. 15 ziüert als s Dol 4 

— AU s 341; Mainz 55; De psalmo XXI et quomodo tribus modis 
dicatur Christus in scripturis, secundum divinitatem scilicet et se- 
cundum susceptum hominem et secundum quod caput est eccle- 
siae, et de tribus virgis Iacob; Karthago, 12. 12. 403; [AU] s 341 
der Mauriner ist sowohl durch Blattausfall wie auch durch Bear- 
beitung (von CAE?) um mehr als die Hálfte des Textbestandes 
verkürzt; aus dem Original und nicht aus dem verkürzten Text 
stammen die Exzerpte in Verona BC LIX (57), 6./7. Jh, vgl. C. 
Lambot, RB 79 (1969) 70-81, besonders 72 und 75-76, die beiden 
Exzerpte bei BED und Florus (7 [AU] s 4A) aus n. 4 und 22 
sowie zwei weitere Exzerpte bei BED in seinem Florilegium in 
apostolum (CPL 1360) aus n. 20 und 21; die 4 Exzerpte bei BED 
sind ediert von F. Dolbeau, REA 40 (1994) 152-154; auch FID 
sent benützt den ursprünglichen Text 

F. Dolbeau, REA 40 (1994) 171-196 (2 Dolbeau 1996, 553-578) 

—- AU s 374; Mainz 59; Habitus de Epiphaniis; Hippo oder Kar- 
thago?, 6. 1., um 409, Epiphanie; eine auf etwa den 6. Teil ver- 
kürzte Fassung ist [AU] s 374 

F. Dolbeau, in: R. Gryson (Hg.), Philologia Sacra. Biblische und 
patristische Studien (Festschrift H. J. Frede und W. Thiele), Frei- 
burg 1993 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen 
Bibel 24/2, 537-559 (2 Dolbeau 1996, 593-615) 


24 


28 


26 


2 


28 


AU s Dol 24-28 


— AU s 360A; Mainz 60; Tractatus de testimoniis scripturarum 
contra Donatistas et contra paganos; auDerhalb von Hippo in der 
Proconsularis, zwischen 399 und 405; Karthago, 30. 6. 404? 

F. Dolbeau, REA 37 (1991) 42-52; Korrekturen a. a. O. 262 (- 
Dolbeau 1996, 232-242) 

— AU s 360B; Mainz 61; Cum pagani ingrederentur; Boseth in der 
Proconsularis, nach dem Besuch des Honorius in Rom, Anfang 
Dezember 403; n. 18, Zeile 375-377, n. 20, Zeile 410-419 und n. 
21, Zeile 431-446 bilden den zentralen Teil des Cento [AU] s 97A 
(2 s Cas IL114), 417,8-11; 416,27-417,7; 416,12-27 

F. Dolbeau, REA 37 (1991) 58-77; Korrekturen a. a. O. 262-263 
(2 Dolbeau 1996, 248-267) 

Sir 10,15 zitiert als s Dol 3 

— AU s 198; Mainz 62; Tractatus contra paganos; Karthago, 1. 1. 
404; von diesem Sermo waren bisher schon zahlreiche Exzerpte 
bekannt: n. 1-4, Zeile 79 in anderer Rezension (nicht von AU) - 
[AU] s 198 (PL 38, 1024-1026); n. 15, Zeile 345-352. 361-363 
exzerpiert von BED - [AU] s 197,3 (2 s Ver 17); n. 21, Zeile 476- 
484 exzerpiert von BED - [AU] s 197,6 (2 s Ver 20); n. 30-33, 
Zeile 685-774 exzerpiert von BED - [AU] s 197,1 (2 s Ver 15, 
Zeile 1-60); n. 34-35, Zeile 819-833 exzerpiert von BED - [AU] s 
197,1 (2 s Ver 15, Zeile 60-73); n. 44-45, Zeile 1080-1091 
exzerpiert von BED - [AU] s 197,4 (2 s Ver 18); n. 49-50, Zeile 
1200-1207. 1209-1239 exzerpiert von Jobannes Diaconus — [AU] 
s 198A,3 (2 s Ver 23) und s 198A,1 (2 s Ver 21); n. 53, Zeile 
1295-1310 exzerpiert von Johannes Diaconus - [AU] s 198A,2 (- 
s Ver 22); n. 53, Zeile 1316-1323 exzerpiert von BED - [AU] s 
197,5 (2 s Ver 19); n. 57, Zeile 1396-1397 exzerpiert von BED 
cath 1 Jo 2,1 (CC 121; 289,23-26); n. 60, Zeile 1459-1464 exzer- 
piert von BED - [AU] s 197,2 (2 s Ver 16) 

F. Dolbeau, Recherches Augustiniennes 26 (1992) 90-141 (2 Dol- 
beau 1996; 366-417) 

Sir 10,15 zitiert als s Dol 12 

— AU s 360C; Mainz 63; De his qui se ad unitatem cogi conque- 
runtur, contra partem Donati; prononcé à Siniti, à l'occasion du 
ralliement à l'Église catholique de MAXn-S; automne 407; mutilé 
de la fin 

F. Dolbeau, REA 37 (1991) 303-306 (2 Dolbeau 1996, 311-314) 
(0288b] —- AU s 20B; De responsorio psalmi: Da nobis auxilium 
de tribulatione, et vana salus hominum. Non sufficio gratias agere 
domino deo et vestrae caritati...; prononcé aprés une grave ma- 
ladie, sans doute à Hippone, printemps 411; mentionné dans POS 
ind 10,6, 26; fragments dans le Milleloquium veritatis sancti Au- 
gustini de Barthélemy d'Urbino; REA 40 (1994) 290-298; voir 
également F. Dolbeau, REA 49 (2003) 285-296 (corrections et 
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AU s Dol 29 - s Fra2 


29 


30 


(s Et 


compléments d'aprés un nouveau témoin indépendant des trois 
précédemment connus) 

(0288c) De providentia Dei / Ex huius apostolicae, fratres, occa- 
sione lectionis quam modo, cum legeretur, audistis...non intuea- 
mur infideles de dei providentia quae falsa dicant, sed vera labo- 
remus ut audiant, oremus ut credant. Sehr wahrscheinlich vom 
Autor am Anfang des pelagianischen Streites bearbeitete Fassung 
eines Sermo, die in AU ep 231,7 erwáhnt wird. Gefunden von F. 
Dolbeau in der Handschrift Mantova, Bibl. com. B III 9 [213], 12. 
Jh, ein Fragment bei EUGI, Excerpta ex operibus S. Augustini 
[676], P. Knoll, CV 9 (1885) 448-449 

F. Dolbeau, REA 41 (1995) 281-289 

(0288d) 2 AU s 348A; Causa adventus et incarnationis domini 
nostri lesu Christi...vestrae caritati domino adiuvante nuntiare de- 
bebimus. Der erste Sermo, in dem AU unter Namensnennung 
Pelagius óffentlich angreift; gepredigt 2. Hálfte Mai oder Anfang 
Juni 416, zur Zeit der Abfassung von AU ep 179 und ep Div 19. 
Gefunden von F. Dolbeau in der Handschrift Cesena, D. IX. 3, die 
1453 geschrieben wurde und in sehr schlechtem Zustand ist. Das 
Exzerpt bei EUGI, Excerpta ex operibus S. Augustini [676], P. 
Knóll, CV 9 (1885) 899-903, umfaDt nur etwa das letzte Drittel 
des Textes ohne die drei SchluBzeilen 

F. Dolbeau, Recherches Augustiniennes 28 (1995) 53-63; siehe 
auch ders., REA 45 (1999) 355-359 


Sermones, die R. Étaix entdeckte und edierte 


1 
2 


(s Fra 


— $ 65A; RB 86 (1976) 41-48 

7 s 196A; REA 26 (1980) 70-72 [Wiederdruck R. Étaix, Homé- 
liaires patristiques latins, Paris 1994 — Collection des Études Au- 
gustiniennes, Série Moyen-Áge et Temps modernes 29, 435-437] 
— AU ap Rabanum; Fragment eines sermo, das Rabanus Maurus, 
hom. 57 (PL 110; 107A,14-D,14), überliefert 2 s 350C; REA 28 
(1982) 253-254; tatsáchlich handelt es sich um ein Exzerpt aus 
AU (s Haf 1 2) s 350B 

wohl unvollstándig und vielleicht überarbeitet; - s 204A; RB 98 
(1988) 12 [Wiederdruck a. a. O. 382]) 


[287] 


Die von O. F. Frangipane edierten Sermones 
MA 169-237 


l 
2 
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in Gn, 1 Pt; Zs8 
—s339 


AU s Fra3 - s frg 


3 in Phil; 2 s 345 

4 —s 189 

5 in 7 Pt; - s 163B 

6 —8s335A 

e in Phil, Col, 1 Pt;  [AU]s 293A 
8 in Eph; 2 s 293B 

9 in Phil, 1 Pt, 1 Jo; - s 114A 

10 unecht; — PS-AU s Fra 

(s Frans 1 


Ein von I. Fransen ediertes Sermo-Fragment, in: A. Barucq, J. Duplacy, A. 
George, H. de Lubac (Hg.), A la rencontre de Dieu (Mémorial A. Gelin), Le 
Puy 1961, 378-379 [RB 84 (1974) 252] (2 s Ver 4); in Eph, 1 Jo; - [AU] s 
28A) 


(s frg [286] 


Fragmente aus verlorenen Predigten 

PL 39, 1719-1736; teils neu herausgegeben als s Ver 

1719-1723 in Jac; (cf s Ver 44) 2 s 348A 

1723 frg 1. 1724 frg 2 in Eph, Col; (2 s Ver 26. 28) - s 218A 
1723 frg 2. 1724 frg 1: aus s 218C 

1723 frg 3 (7 s Ver27) 2 5 218 

1724 frg 3 (2 s Ver 29) 2 s 228A 

1724-1725 in Eph als s Lam 25,1; (cf s Ver 30) - s 229R 

1725 in Gn; (cf s Ver 31) 2 s 2298 

1725-1726 in Gn, in Col als s Lam 25,3; (cf s Ver 32) 2 s 229T 
1726-1727 in Gn, in Phil als s Lam 25,4; (cf s Ver 33) - s 229U 
1727-1729 in Gn; (cf s Ver 34) 2 s 220V 

1729 (2 s Ver 38) 2 s 272A 

1729-1731: aus s 213 

1731 frg 1: aus s 306D 

1731-1732. 1732 frg 1 (2 s Ver 2 und 3) - [AU] s 4A, Exzerpte aus s Dol 22 
1732 frg 2 (7 s Ver 46) - [AU] s 354A, Exzerpt aus s Dol 12 
1732-1733 (4 s Ver 7) 2s 77C 

1733 frg 1: auss 61A 

1733-1734. 1734 frg 1 in Eph, 1 Jo; (2 s Ver 12 und 13) 2» s 167A 
1734 frg 2 (7 s Ver 14) 2 [AU] s 176A, Exzerpt aus s Dol 10 
1734 frg 3: aus s 125A 

1734-1736 in 1 Pt; (2 s Ver 21-23) - [AU] s 198A, Exzerpte aus s Dol 26) 
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AU s Gue- s Haf 1 


(s Gue [287] 


Sermones, die G. Morin aus dem Guelferbytanus — Wolfenbüttel, Herzog- 
August-Bibliothek Weissenburg. 12 [4096] (9./10. Jh) herausgab 
MA 441-585 [PLS 2, 536-657] 


1 in Phil, 1 Jo; 2 s 213 
D in Col; 2s 218B 
3 iae; 7 Pt; 2 s218C 
4 in] Bi-w929B 
3 in Gn; 2 s 221 
6 in Gn, Col; 2 s 223C 
vi —$s229A 
8 in Eph; - s 229B 
9 in Eph, Col; — s 229E 
in Gn; 2 s 229F 
in Gn, Phil; 2 s 229G 
- s 229H 
zs220K 
ss 2AOT, 
-s229M 


in 7 Jo; 2 s 229N 

in 7 Jo; 2 s 2290 

in Gn, Eph; 2 s 260D 
- s 260E 

in Col; 2 s 265C 
in.Col.1 Pt; 23:263 


R2 h2 h2 t2 R2 2 2 — —— — — — — — EFI 
OV CA «S C0 N02 — Oi oo -1Q9g tA dA Uo N20 0C 


zs 298D 
in Eph, 1 Pt; 2 s 299B 
in Gn; 2 s 299C 
- s 302 Schluf& 
in 496; -—s319C 
27 zs SPD 
28 sS 
29 in Gn, Phil; 2 s 104 
30 in Gn, Phil, Jac, 1 Pt; 2 s 299E 
31 inm. 1 Br. 1 do; z8359B 
32 in Gn, ] Jo; 28 340A 
33 in Phil, Jac; 2 s 77A 
app 7 zs229]) 
(s Haf 1 


Ein von F. Haffner edierter Sermo; RB 77 (1967) 326-328; 2 s 350B; fast 
ganz exzerpiert von Rabanus Maurus, hom. 57; R. Étaix, REA 28 (1982) 
253-254 (2s Et 3 2 s 350C)) 


264 


AU s Lam 





(s Lam 


[288] 


Von C. Lambot edierte Sermones, zusammengestellt in RB 79 (1969) 46-52 
[PLS 2, 415-417. 744-834. 839-840], in [] unsere frühere abweichende 
Zühlung, nach der vorübergehend zitiert wurde 


14 [12] 
IE ET 
16 [14] 
17 [15] 
18 

19 

20 [16] 
ZI IT] 
22 [18] 
28219] 
24 [20] 
25v [23] 
26 [22] 
228 [23] 
28 

29 [24] 

[25.1] 


1252] 
[25,3] 
[25.4] 


125:5] 


RB 45 (1933) 101-107; 2 s 105A 

RB 46 (1934) 398-406 in Col, 1 Pt, 1 Jo; 3 s 335C 

RB 49 (1937) 252-256; 2 s 229P 

RB 49 (1937) 258-270 in Eph, Col, Jac; 2 s 359A 

RB 49 (1937) 271-278 in Phil; 2s 107A 

RB 50 (1938) 3-8 in Eph; - s 335D 

RB 50 (1938) 10-15 in Gn, Eph, 1 Pt; 2 s 335E 

RB 50 (1938) 16-20; 2 s 306D 

RB 50 (1938) 20-24; 2 s 299F 

RB 50 (1938) 186-190; 2 s 136B 

RB 50 (1938) 190-193 in / Jo; 2 s 136C 

RB 51 (1939) 10-14; 2 s 64 

RB 51 (1939) 15-20; 2 s 328 

RB 51 (1939) 21-23; 2 s 33SF 

RB 51 (1939) 23-24; in / Jo zitiert als s Lam 13; 2 s 335G 

RB 51 (1939) 25-27; in Phil zitiert als s Lam 14; 2 s 265E 

RB 51 (1939) 28-30; in Phil zitiert als s Lam 15; 2 s 79A 

RB 57 (1947) 112-116; 2 s 111 

RB 58 (1948) 36-42; - s 60 

RB 59 (1949) 62-68; in Gn zitiert als s Lam 16; — s 379 

RB 59 (1949) 69-73; in Phil zitiert als s Lam 17; 2 s 335K 

RB 59 (1949) 74-76; 2 s 335L 

RB 59 (1949) 78-80; 2 5 335M 

RB 60 (1950) 10-16; in / Pt zitiert als s Lam 20; - s 20A 

RB 62 (1952) 97-100; in Phil zitiert als s Lam 21; —- s 265F 

RB 62 (1952) 101-103; 2 s 335H 

RB 62 (1952) 104-107; 2 s 335I 

RB 66 (1956) 156-158; 2 5 164A 

RB 68 (1958) 197-199; in Phil zitiert als s Lam 24; — s 335J 

RB 79 (1969) 208; in Eph zitiert als s Lam 25,1 nach Mélanges 
offerts à Mlle Chr. Mohrmann, Utrecht 1963, 214-219; — s 229R 
RB 79 (1969) 208-209; in Gn zitiert als s frg nach PL 39, 1725; — 
s 2298 

RB 79 (1969) 209-210; in Gn zitiert als s frg nach PL 39, 1725- 
1726, in Col als s Lam 25,3; - s 229T 

RB 79 (1969) 210-211; in Gn zitiert als s frg nach PL 39, 1726- 
1727, in Phil als s Lam 25,4; 2 s 220U 

RB 79 (1969) 211-214; in Gn zitiert als s frg nach PL 39, 1727- 
1729; 2 s 229V) 
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AU s Liv - s Mor 3 


(s Liv [287] 


Der echte Sermo unter den von F. Liverani edierten 
MA 391-395 [PLS 2, 528-531]; in Phil, 1 Jo zitiert als s Liv; 2 s 265A) 


(s Mai [287] 


Die echten Sermones, die A. Mai edierte 
MA 285-386 [PLS 2, 443-528] 


12 In JsDr» — sS346B 

IB in Jag; 1'Pr; s TTISB 

14 in Col, 1 Jo; 2 8 350A 

15 —us22N 

16 in Gn, Jac, 1 Pt; 2s23A 

mH —s]6B 

19 - [AU] s 299A 

20 in Eph, Col; 2 s 64A 

28 —$s341A 

25 —s63A 

26 in Eph, Col, 1 Pt; 2s 60A 

86 — s 299I 

87 in Eph, Col; —- s 242A 

88 8230 

89 —- s 260B 

92 — s 255A, zweiter Teil 

94 in Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1 Jo; - s 260C 
95 zisi9 75 

98 in Eph, Col, 1 Pt; 2 s 263A 

101 in Gol; —5293C 

125 —-s139A 

126 in Gn, Eph, Phil, Col, 1 Jo; 2 s 68 
127 -s70A 

128 in Col; 2s 125A 

129 in / Jo; 2s 132A 

130 -s136A 

158 -8278B 

frg -s140A) 

(s Mor [287] 


Von G. Morin edierte Sermones praeter Guelferbytanos 
MA 589-664 [PLS 2, 657-708. 1348-1356] 


1 — s 279, letzter Teil (»Post sermonem« zu s 279) 
2 sg d96 
3 In TOES 
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S Sy 


AU s Mor 4 — s Ver 18 


-s154A 

589 998A 

—-$s62A 

in Gn, Col; 2 s 63B 

unecht; 2 PS-AU s Mor 8 

unecht; als echt zitiert in 7 Pt; - PS-AU s Mor 9 
in Phil; 2s 163A 


in Gn; 2s 53A 

iml Pt;zs25AÀ 
inn, 1, PrE'-s 110 
-$s306A 
in Gn, 1 Jo; 2 s 306C 
zs B 

-s265D 

- s 306F) 


[309] 


Sermo de symbolo ad catechumenos; nach 418; benützt von AN h Tol 22 

R. Vander Plaetse, CC 46 (1969) 185-199; zitiert nur nach Nummern 

2 Tm als [PS-]AU sy zitiert, Eph, Jac als PS-AU sy 1 nach PL 40, 627-636 
(hier sermo 2-4 2 QU sy 2-4) 

TLL: Avc. symb. 


(s Ver 


Fragmente von verlorenen Sermones, die P. Verbraken neu herausgab; RB 84 
(1974) 250-267 


98 

(2 s frg 1731-1732. 1732 frg 1) - [AU] s 4A - Exzerpte aus s Dol 
22 2 [AU] s 341 

(2 s Frans 1) 2 [AU] s 28A 

-2$49A 

(2 s Mai 25) 2 s 63A 

(2 s frg 1732-1733) 2 s 7C 

(2sLam 18)25s]111 

(7 s Mai frg) - s 140A 

z8152 

(2s 392,1) 2 s 162B 

(2 s frg 1733-1734. 1734 frg 1) 2 5 167A 

(7 s frg 1734 frg 2) Z [AU] s 176A 

(2 [AU] s 197,1); Exzerpt aus s Dol 12,30-35 
(7 [AU] s 197,2); Exzerpt aus s Dol 12,60 

(7 [AU] s 197,3); Exzerpt aus s Dol 12,15 

(2 [AU] s 197,4); Exzerpt aus s Dol 12,44-45 
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AU s Ver 19-s Wil 15 


19 
20 
21 
22 
23 
24-25 
26. 28 
2 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41-42 
43 
44 
45 
46 
47 


(s Wil 


(7 [AU] s 197,5); Exzerpt aus s Dol 12,53 

(2 [AU] s 197,6); Exzerpt aus s Dol 12,21 

(7 [AU] s 198A,1); Exzerpt aus s Dol 12,49-50 
(2 [AU] s 198A,2); Exzerpt aus s Dol 12,53 

(2 [AU] s 198A,3); Exzerpt aus s Dol 12,49 
-s211A 

(2s frg 1723 frg 1. 1724 frg 2) 2 $218A 

(2 s frg 1723 frg 3) 2 s 218 

(2 s frg 1724 frg 3) 2 s 228A 

(2s frg 1724-1725 z s Lam [25,1]) 2 s 229R 
(7.5858 1725 — S Lam [25,2])'s $2298 

(2 s frg 1725-1726 - s Lam [25,3]) 7» s 229T 
(2 s frg 1726-1727 z s Lam [25,4]) - s 229U 
(2:8 £g 1727-1729 - & Lam [25,5]) 2.5 229 V d 
(2 s Lam [25,6]) 7 s 229V,2 

(-:s Bam [25,7]) - s 229V,3 

(2 s Lam 16 [14]) 2 s 265E 

(2s frg 1729) 2 s 272A 

(2 s Cai L57) 2 s 293E 

(2 PS-AU $2122) 2 8 319A 

(2 s Lam 14 [12]) 2 s 335F; ist der Schluf von s 334 
(2 s Lam 15 (13]) 2 s 335G 

(2sfrg 1719-1723) 2 s 348A 

(2 s Haf 1) 2 s 350B 

(7 s frg 1732 frg 2 2 [AU] s 354A); Exzerpt aus s Dol 13,12 
(2 s Mor 5) 2 s 358A) 


[287] 


Von A. Wilmart edierte Sermones 
MA 673-719 [PLS 2, 708-742] 


— WO900-1)Qv tA iU F2 — 
ER 


€ -— x 
Un 4 UU h2 
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unecht; 2 PS-AU s Wil 2 PS-FU s 45 
in Gn, Eph, Jac; 2 s 179A 
— s 254, erster Teil 

in 2481 — s223D 

in Eph, Jac; 2 s 223E 

in GRLPIBE 7] Pr; 2s 223F 
zis.2280 

cuogpe 

in Col; 2s 229D 

in Phil, Col, Jac; 2 s 142 
in Phil, 1-2 Pt; 2s61A 
z9282A 

in Phil; 2» s 223H 

zs229f 


AU s Wil 16 — sy 


16 in ph Colyss 223] 

17 92235 

18 — 8 255A, erster Teil 

19 — s 256, ein »Post sermonem« 

20 RB 42 (1930) 301-315; ^ s 101 

21 RB 44 (1932) 204-205; - s 317, letzter Teil) 

Se [325] 


Contra Secundinum Manichaeum; 403/405?; Antwort auf SEC, der zitiert 
wird 

J. Zycha, CV 25/2 (1892) 905-947 

TLL: Ava. c. Secundin. 


sol [252] 


Soliloquiorum libri 2; Anfang Januar 387, Cassiciacum 
W. Hórmann, CV 89 (1986) 3-98; zitiert nach Buch und Nummern 
TLL: Ava. soliloq. Mach II 3060 


sp [343] 


De spiritu et littera liber; Frühjahr 412 
C. F.Vrba, J. Zycha, CV 60 (1913) 155-229; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. spir. et litt. 


spe [272] 
Liber qui appellatur Speculum (Incipit »Quis ignorat...«); um 427 (nach re), 
spütestens Anfang 428 


F. Weihrich, CV 12 (1887) 3-285; der Bibeltext wurde in der Überlieferung 
durch Vulgata ersetzt, nur wenige Spuren des altlateinischen Textes von AU 
sind geblieben; die Handschrift S* ist noch stárker zu bevorzugen, als es 
schon bei Weihrich geschehen ist 

Das Werk, das nicht mit PS-AU spe verwechselt werden darf, wird wegen 
seiner Überarbeitung in /s als [AU] spe zitiert 

TLL: Ava. spec. Mach II 1864 


sy [293] 


De fide et symbolo; 8. Oktober 393; benützt von PS-AU s 127 
J. Zycha, CV 41 (1900) 3-32; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. fid. et symb. 
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AU tri — vid 





tri [329] 


De Trinitate libri 15; 400/nach 420 (Buch 1: 400/403; Buch 2: 411; Buch 3: 
412/413; Buch 4: Ende 414/Anfang 415; Buch 8: 416/418; Buch 12-15: nach 
420) 

15,38 abhüngig von Gregorius von Nazianz [3010,29] 

W. J. Mountain, F. Glorie, CC 50-50A (1968) 27-335; zitiert nach Buch und 
Nummer; die Vorrede - AU ep 174 

Gn, Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud nach PL 42, 819-1098 

TLL: Ava. trin. Mach II 120 


tri brev [329] 


Breviculus zu AU tri; von AU selbst, zitiert von PROS, EUGI bekannt 
W. J. Mountain, F. Glorie, CC 50 (1968) 3-23 


un [336] 


De unico baptismo contra Petilianum; Winter 410/11; darin Fragmente des 
PETI [714] 

M. Petschenig, CV 53 (1910) 3-34; zitiert nach Nummern 

TLL: Ava. un. bapt. 


urb [3159] 


De excidio urbis Romae sermo; kurz nach 24. 8. 410; zitiert von AN h Tol 
58, benützt von AN h Tol 59; ein Exzerpt aus n. 3-5 ist [CHRY] 1,700 

M.-V. O'Reilly, CC 46 (1969) 249-262; zitiert nach Nummern; einige Ver- 
besserungen für (252,102) (253,105. 107. 119) (255,157) bei W. Wenk, Zur 
Sammlung der 38 Homilien des Chrysostomus Latinus, Wien 1988 - Wiener 
Studien Beiheft 10, 25 

Jac nach PL 40, 715-724 

TLL: Ava. urb. exc. 


vg [300] 


De sancta virginitate; 1-37: wohl 404; 38-57: 412 
J. Zycha, CV 41 (1900) 235-302; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. virg. 


vid [301] 


De bono viduitatis; Frühjahr 414 
J. Zycha, CV 41 (1900) 305-343; zitiert nach Nummern 
TLL: Ava. bon. viduit. 
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AU vit — PS-AU ars 


vit | [254] 
De beata vita liber; Ende 386 in Cassiciacum 
W. M. Green, CC 29 (1970) 65-85; zitiert nach Nummern; verglichen ist J. 


Doignon, Bibliothéque Augustinienne 4/1, Paris 1986, 65-85 
TLL: Ava. beat. vit. 


[AU ap Alcuinum 


Zitiert bei Alcuinus PL 101, 120A,2-7: Augustinus in homilia quadam; - FU 
ep 14,30 (CC 91, 422,1239-1243); siehe F. Dolbeau, RB 114 (2004) 289- 
290] 


(AU ap Rabanum 


Fragment eines Sermo bei Rabanus Maurus, hom. 57, entdeckt von R. Étaix 
PL 110, 107A,14-D,14 [R. Étaix, REA 28 (1982) 253-254]; - (s Et 3 2) [AU] 
s 350C; tatsáchlich handelt es sich um ein Exzerpt aus AU (s Haf 1 2) s 
350B; Identifikation von F. Dolbeau) 


AU in DO [724] 


Augustinus in DO - Gesta conlationis Carthaginiensis; 411 


Gedichte von AU sind aufer Nab (2 POE anth 484a) noch POE anth 487d 
(überliefert bei POS vi 22,6), wohl nicht POE anth 489 (vgl. AU ci 15,22) 
und 870 

TLL: Ava. anth. 


PS-AU  Pseudo-Augustinus 


alt [577] 


Altercatio Ecclesiae et Synagogae; probablement du 5* s., pas de SEV-M; 
utilise CY te; probablement utilisé par JUL-T Wa 

J. N. Hillgarth, CC 69A (1999) 25-47 

Gn d'aprés PL 42, 1131-1140, avec les variantes du ms. Monte Cassino, Ba- 
dia 247 d'aprés G. Morin, Revue d'Histoire ecclésiastique 1 (1900) 271-272 
Is, Col, Jac d'aprés G. Seguí, J. N. Hillgarth, Boletín de Ja Sociedad Arqueo- 
lógica Luliana 31, Palma de Mallorca 1954 [on cite un tiré-à-part de 1955] 
TLL: Ps. Ava. alterc. Mach II 163 


ars [1555] 


Ars sancti Augustini pro fratrum mediocritate breviata; Exzerpte aus dem 
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PS-AU bar — ep 


verlorenen Werk Augustins De grammatica (Fastenzeit 387)?, vgl. auch PS- 
AU nom 

C. F. Weber, Aurelii Augustini Ars grammatica breviata, Programm. Univ. 
Marburg 1861, 7-31; nur ein kleiner Auszug daraus bei H. Keil, Grammatici 
Latini V, Leipzig 1868 [Nachdruck Hildesheim 1961] 494-496 

TLL: Ava. gramm. Mach III 61 


(bar [411] 


Sermo de tempore barbarico 
in Eph, Jac, 1 Jo, in Phil als QU:PS-AU bar nach PL 40, 699-708; 2 QU bar 


1) 


cat [362] 


Tractatus de categoriis Aristotelis; nach der Paraphrase des Themistius? ori- 
ginal lateinisch?, eher von Albinus als von Agorius Praetextatus; Ende 4. Jh 
L. Minio-Paluello, Aristoteles Latinus I 1-5, Brügge/Paris 1961, 133-175 
TLL: Ps. Ava. categ. Mach III 476 


com [533] 


Commonitorium Augustini quod fertur: Quomodo sit agendum cum Mani- 
chaeis qui confitentur pravitatem huius nefandi erroris; 5. Jh?; eine erweiterte 
Rezension ist PS-PROS ana 

J. Zycha, CV 25/2 (1892) 979-982 

TLL: Ps. AvG. comm. Mach II 165 


(Do 


so zitiert in Sap, Is 1—39, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr, 1-2 Pt, 1 Jo; 
— AU Do) 


ep [367] 


Epistulae 16; une correspondance apocryphe entre AU et le comte Boniface; 
selon F. M. Clover, ce faux a été forgé en Italie du Nord sous l'occupation 
gotique; il utilise, outre la correspondance authentique (AU ep 185, 185A, 
189, 220), AU ci, Max, POS vi, PROS chr, HY 

PL 33, 1095-1098 

Suivent encore dans PL 33: 


LT - PEL Dem 

18. 19 d'époque récente (14* s.) 

20 — PS-AU Pas 

TLL.: Ps. Ava. epist. app. Mach II 145 


D MÀ 


PS-AU Fu - misc 


Fu [380] 


Libellus adversus Fulgentium Donatistam; darin FU-D; 430/50 in Afrika? 
von demselben Verfasser wie PS-FU s 45? 

16 (203,30-32) zitiert RUF Gr 1,12 (16,2-5), vgl. P. Gatti, in: Studi italiani di 
Filologia classica 82 (1989) 117-118 

C. Lambot, RB 58 (1948) 190-222 

TLL: Ps. Ava. c. Fulg. Mach II 176 


5 


gr [382] 


De praedestinatione et gratia; semipelagianisch, nach A. Zumkeller also wohl 
Südgallien, vor 529 (CO-Araus 2), benützt AU s 26 

PL 45, 1665-1678 (2 PL 65, 843-854); zitiert nach Nummern 

TLL: Ps. Ava. praed. et grat. Mach II 179 


hyp [381] 


Hypomnesticon Augustini contra Pelagianos sive Caelestianos haereticos; 
nicht von PROS; wohl von einem Afrikaner, erste Hálfte des 5. Jh, die 
Verfasserschaft muf offenbleiben; exzerpiert von TA sent 

J. E. Chisholm, The Pseudo-Augustinian Hypomnesticon against the Pela- 
gians and Celestians II, Freiburg (Schweiz) 1980 - Paradosis 21 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud nach PL 45, 1611-1664; 
zitiert nach Buch und Nummer 

TLL: Ps. Avc. hypomn. Mach II 178 


inc [378a] 


De incarnatione verbi ad Ianuarium; florilége (expurgé) tiré de RUF pri; Es- 
pagne, premiére moitié du 5* s.? 
PL 42, 1175-1194 Mach II 170 


mir [1123] 


De mirabilibus S. Scripturae; um 655, Irland; benützt von PS-IS ord und AN 
Aeth 


PL 35, 2149-2200 Mach II 1850-1851 
(misc [377] 
Miscellaneae sententiae; benützt HI Mi; aus spáterer Zeit 

Phil nach PL 40, 1231-1234 Mach II 3083) 
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PS-AU nom — Pas 


nom [1558] 


Regulae Aurelii Augustini (nomina); Exzerpte aus einem verlorenen Werk 
Augustins De grammatica?, vgl. auch PS-AU ars; redigiert von CAr?, vgl. 
[908?] 

H. Keil, Grammatici Latini V, Leipzig 1868 [Nachdruck Hildesheim 1961] 
496-524 

TLL: Avc. gramm. V 


or [375] 


De oratione et eleemosyna; afrikanisch, 5. Jh; benützt PS-AU s Ver 2 
PL 40, 1225-1228 
TLL: Ps. Ava. orat. Mach 1125 


Oro [373a] 


Quaestiones Orosii et responsiones Augustini; probablement originaire d'Es- 
pagne, la datation demeure incertaine (on a proposé le 5* s.); utilise principa- 
lement AU Gn li; utilisé par TA sent, AN ex, ainsi que par le commentaire 
sur l'Hexateuque auquel appartient PS-BED Gn 

PL 40, 733-752 

TLL: [Ps. Ava. dial. quaest.] Mach II 151 


Pal [369a-s] 2 [372 g] 


Ein Florilegium im cod. Vatic. Palat. lat. 556 (9. Jh); wohl im 7. Jh unter 

Benützung álterer Quellen, áhnlich AN Wil 

Graziano di S. Teresa, Ephemerides Carmeliticae 14 (1963) 210-241 

1 einige Berührungen mit AN Wil 11 und 13 

p — PS-AU s Mai 123; ein Stück gemeinsam mit AN Wil 11 und 13; 
3 Zitate bei DEF 1 


3 vgl. AN Wil 13 und AP-Act The 3 (Wilmart) 

5 — AP-Act The 4 (Wilmart) 

6 [369a] Anfang — AP-Act The 5 (Wilmart) 

2 auch im Homiliar Pierpont Morgan M. 17, CLA XI 1658 (Anfang 
des 8. Jh) (AN h Lux 15); der erste Teil 2 PS-AM s 24,1-2 — 
PS-AU s 251 

18 steht auch PL 89, 855-856 unter dem Namen des BON 

Mach 1907-1924 
Pas [366] 


Collatio B. Augustini cum Pascentio Ariano; 5./6. Jh, Afrika 
PL 33, 1156-1162 
ILL: PssAwGcollsesBasc. Mach II 145 (20) 
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PS-AU prae — s 23 


prae [383] 


De praedestinatione Dei; parmi les vingt-six mss repérés, aucun n'est anté- 
rieur au 12* s.; il est peu vraisemblable que l'ouvrage soit précarolingien ou 
carolingien (il ne refléte pas la problématique propre au 9* s.); i] date plus 
probablement du 10* ou du 11* s. 

PL 45, 1677-1680; référence aux paragraphes 

TLL: Ps. Ava. praed. dei Mach II 180 


rhe [1556] 


De rhetorica liber; wohl echt; Fastenzeit 387 

C. Halm, Rhetores Latini minores, Leipzig 1863, 137-151 [Nachdruck Frank- 
furt 1964]; auch R. Giomini, A. Augustinus. «De rhetorica»: Studi latini e 
italiani 4 (1990) 35-76 

TLL: Ava. rhet. Mach III 430 


$ [368] 


Sermones supposititii 
PL 39, 1735-2354, sauf indication contraire 


l alt, Nachahmer von AU; n. 1-5 2 PS-AU s Cai L1; n. 5-09 z 
PS-AU s Cai L2; PL 39, 1736-1741 

(2 - CAEsS81) 

(3 so zitiert in Gn; 2 AN s Can 1) 

(4 - CAE s 82) 

(5 - CAE s 83) 

(6 - CAE s 84) 

9 so zitiert in Gn; 2 AN s Can 2) 

(8 - CAE s 85) 

(9 z RUF Gn 10,1-3) 

(10 —- CAE s 86) 

(11 - CAE s 87) 

(12 - CAE s 88) 

(13 - CAE s 89) 

(14 - CAE s 90) 

(15 - CAE s 91) 

(16 - CAE s 94) 

(17 - CAE s 98) 

(18 - CAE s 95) 

(19 — CAE s 96) 

(20 zCAESs99) 

21 - CAE s 100) 

(22 - CAE s 101) 

(23 — AN s Can 3) 
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PS-AU s 24—63 


(24 
(Q5 
(26 
(27 
(28 
(29 
(30 
(31 
(32 
(33 
(34 
(35 
(36 
(37 
(38 
(39 
(40 
(41 
(42 
43 

(44 
(45 
(46 
(47 


(63 
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- CAE s 97) 

z CAE s 102) 

- CAE s 103 ohne den Schluf)) 

so zitiert in Sap; 2 AN s Can 4) 

— CAE s 107) 

- CAE s 109) 

- CAE s 110) 

- CAE s 111) 

zCABs112) 

2 CAEs 113) 

2 CAE s 114) 

- CAEs 115) 

zCAESs117) 

-CNEST21) 

- CAE s 122) 

z CAES 123) 

- CAE s 124) 

- CAE s 127) 

- CAE s 128) 

PL 39, 1830-1832; - AN h Esc 25 

— CAE s 129) 

— CAE s 130 ohne n. 5 2 Schluf) 

— AN s Can 5) 

— AN s Can 6) 

— AN s Can 7) 

— AN s Can 8) 

- AN s Can 9) 

- CAEs 131) 

SCAB S132) 

-z CAEs 133) 

Verfasser unbekannt; PL 39, 1848-1849 

PL 39, 1849-1851; - [MAX] h 107; von MAX II. 

PL 39, 1851-1853; Z AN h Esc 16 ( AN h Lux 14) 

etwas erweitert - CAE s 138) 

verkürzt - CAE s 139) 

—- AN s Can 10) 

- ANsCan 11; Erweiterung von ZE 1,40) 

- [PET-C] s 53 mit Interpolationen) 

Exzerpt aus SED-S Mt 5,43 — 6,6; B. Lófstedt, Sedulius Scottus: 
Kommentar zum Evangelium nach Matthàus I, Freiburg 1989 — 
Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 14, 182, 
15 — 191,1; der Sermo hat lediglich einen eigenen Schluf; als PS- 
AU s 62 in Sap, Is 1—39, 2 Tm zitiert nach PL 39, 1859-1864) 
- CAE s 146) 


64 
65 


(66 
(67 
(68 
(69 
70 
71 


(02 
"S 
74 


i75 
(76 
(77 
(78 
79 


(80 
81 


(82 
83 


PS-AU s 64—94 








- [vo von Chartres, sermo 22; benützt AU s dni 2; PL 39, 1866- 
1870; PL 162, 599-604 

inspiriert von CY or, wohl afrikanischen Ursprungs; PL 39, 1870- 
1871 

—- CAE s 148) 

- CAE s 149) 

- CAE s 150) 

- CAE s 151) 

Kompilation aus AU s 67 71, AM und anderen; PL 39, 1879-1880 

pelagianisch? n. 2-6 bearbeitet zu AN h Tol 72 (R. Étaix); PL 39, 
1880-1884 

in / Pt nach PL 39, 1884-1886; - ER s 2 [388]) 

— PS-PET s 6; PL 39, 1886-1887 

- [vo von Chartres, sermo 24; PL 39, 1887-1889; PL 162, 607- 
610 

- CAE s 154) 

— CAE s 156) 

—- CAE s 157) 

- CAEs 158) 

Verfasser unbekannt; der Anfang erinnert an CAE; PL 39, 1899- 
1900 

in Gn, 1 Pt nach PL 39, 1901-1902; Z MAX s Mu 59) 

- [MAX] s 107, ohne den Anfang (- n. 1-2 erster Satz) auch - 
EP-L 60 [914]; der Anfang benützt AU s 252,1, zwei Stellen stim- 
men mit EUS-G h 28,1-2 überein; PL 39, 1902-1904 

- MAX s Mu 26) 

Alanus 1,68; nicht von CAE; n. 1 von Rabanus Maurus in sein 
Homiliar (12) übernommen; PL 39, 1906-1907 


84 96 99 246 überliefert in der Collectio De verbis Domini et Apostoli, die 


84 
85 
86 


(87 
(88 
(89 
(90 
(91 
eps 

(93 
94 


vorgibt, eine Auswahl von Sermones Augustins zu den genannten 
Themen zu bieten (spátestens erste Hálfte des 8. Jh, Norditalien) 
aus AM sa 5,18-30; PL 39, 1907-1909 

PL 39, 1909-1911; 2 PS-FU s 80 

aus derselben Quelle wie PS-FU s 64, die AU s 239 benützt und 
noch nicht ediert ist; PL 39, 1911-1913 

- MAX s Mu 24) 

- MAX s Mu 25) 

- CAE s 166) 

- CAEs 168) 

- CAE s 169) 

Verfasser unbekannt; PL 39, 1922-1924 

- CAE s 170) 

Alanus 2,109; auch in Mainz I 9; ein Kommentar zu Jo 5,20-30 
und 6,37-40; der erste Teil abhángig von AU Jo 19,5 und 22,7. 10. 
5, der zweite Teil stellt drei Exzerpte aus AU Jo 25,14. 16 und 19 


2TI 


PS-AU s 95-116 


(95 
96 
27 


98 


99 
(100 
(101 
102 


103 
(104 
(105 
(106 
(107 
108 


(109 


(110 
(111 
(112 
(113 


114 


(115 
(116 
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zusammen; Verfasser ist der Kompilator des alten rómischen Ho- 
miliars des 7. Jh, vgl. R. Étaix, in: R. Gryson (Hg.), Philologia Sa- 
cra. Biblische und patristische Studien (Festschrift H. J. Frede und 
W. Thiele), Freiburg 1993 2 Vetus Latina. Aus der Geschichte der 
lateinischen Bibel 24/2, 560-561; PL 39, 1925-1926 

in Gn nach PL 39, 1927-1929; - CHRO s 27) 

siehe PS-AU s 84; PL 39, 1929-1931 

[1164a] P. Verbraken, in: Miscelánea Patrística (Homenaje al A. 
C. Vega), El Escorial 1968 2 La Ciudad de Dios 181, 145-148; 
die neue Edition berücksichtigt die bisherigen Drucke (gekürzte 
Rezensionen) PS-AU s 97A (PL 39, 1931) 2 PS-PET s 7 und PS- 
AU s 97B (PL 39, 1931-1932) im Apparat; nach Verbraken zwei- 
te Hálfte des 5. Jh in Oberitalien, verwandt mit (PET-C] s 53; 
Quelle für CAE s 160B und [CAE] s 174; im grofen und ganzen 
entspricht der Text der Ausgabe von Verbraken der Homilie AN h 
Esc 59 

benützt [PET-C] s 53; n. 4 Mitte — 6 ist entnommen aus CY un 25- 
27; von Rabanus Maurus in sein Homiliar (52) eingefügt; PL 39, 
1932-1934 

siehe PS-AU s 84; PL 39, 1934-1937 

- MAXsMu 17) 

— CAE s 176) 

Anfang aus AU s 151,1; der Rest aus CAn co 23,2,1-4,4; PL 39, 
1941-1943 

- CAn co 23,10,1-13,3; PL 39, 1943-1946 

- CAE s 179) 

- CAE s 24) 

in Gn, Jac, 1 Pt nach PL 39, 1952-1957; - QU virt) 

- CAE s 29) 

zitiert von DEF, benützt von Alcuinus und von Rabanus Maurus 
in sein Homiliar (45) aufgenommen; PL 39, 1959-1961; vgl. auch 
PL 89, 856-858, wohl abhángig von Alcuinus 

so zitiert in Sap, Sir 2,13, 1 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr; in 1 Jo ist das 
Fragment aus n. 4-5 als AN Dold 1 [1158] nach A. Dold, Texte 
und Arbeiten 14, Beuron 1928, 38-39 [PLS 4, 954] zitiert; 2 AN 
Veron 11) 

- CAE s 58) 

- CAEs 181) 

zCAÀBESS22) 

spáter Auszug aus GR-I fi nach schlechter Überlieferung; PL 39, 
1969-1971) 

alt; zitiert CY pat und benützt den afrikanischen Bibeltext; PL 39, 
1971-1972 

- CAEs187) 

- CAEs 188) 
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(118 
119 


120 


121 


122 
123 


(124 
PTS 


126 
127 


128 


(1129 
(130 
181 


182 
(133 


134 
155 


PS-AU s 117-135 


nicht von SEDA [1006], eher afrikanisch; n. 1-6 im Homiliar (4) 
des Rabanus Maurus; PL 39, 1974-1981 

so zitiert in /s, 7 Pt; nicht von VIG-T [809]; - AN Veron 4) 

- [FAU-R] s 2 [969]; spátestens 6. Jh; der Anfang von FAU-R, 
der Rest ein ursprünglich selbstándiger Sermo?; n. 2-3 afrika- 
nisch? nach H. Barré im ganzen afrikanisch; benützt AU s 369,1, 
wird benützt von PS-AU s 194; PL 39, 1982-1984 

Afrika, 5. Jh?; benützt von PS-AU s 194 und AN s Bar 5; der 
Anfang - AN s Lem 4 in anderer Rezension; PL 39, 1984-1987 
das hier fehlende Stück siehe PS-AU s Mai 176; wie PS-PET s 
Liv 5 zusammengesetzt, aber nicht damit identisch; n. 1 Anfang 
und n. 4-5 wie PS-AU s Cai L10,1-2 und [MAX] s Mu 61B ab- 
hángig von AM vg und dem verlorenen Sermo in natali Domini, 
den CAn Ne 7,25,2 2 ap SCY Ptr 29 dem AM zuschreibt [183]; n. 
1-3 kürzt dieselbe afrikanische Predigt aus der ersten Hálfte des 5. 
Jh wie AN s Cas IL168 und PS-AU s Cai 1,13; Italien, 7. Jh; wird 
benützt von PS-AU s 194 und n. 5 von PS-MAX s 12 — PS-ILD s 
7; Zeit und Ort des Cento sind vóllig ungewif (6./7. Jh bis Ende 
15. Jh); PL 39, 1987-1989 

- [MAX] h 12; Paulus Diaconus 1,22; PL 39, 1989-1990 

— PS-FU s 36; Afrika, 6. Jh; Alanus 1,7; benützt von AM-A ads; 
PL 39, 1990-1991 

- PET-C s 140C [228,3]) 

wohl aus Gallien, 6./7. Jh; Alanus 1,6; n. 3 benützt AM Lc 10,156; 
PL 39, 1993-1994 

alt, Afrika oder Spanien?; PL 39, 1994-1996 

Alanus 1,10c; benützt AU s 380,2, die zweite Hálfte aus AU sy 6 
entnommen; PL 39, 1996-1997 

eine stark verstümmelte Form ist PS-AU s Cas III,36; verándert 
und verkürzt bei Alanus 1,2a (2 PS-AU s Cas 1IIL,36) mit neuem 
Anfang aus PET-C s 145 und Alanus 1,49; benützt AU Ps 39,18 
und 44,3, s 369, s 196A, auBerdem RUF Gr 2 [3070,38]; wird be- 
nützt von PS-MAX s 4; R. Étaix, REA 26 (1980) 82-87 [Wieder- 
druck R. Étaix, Homéliaires patristiques latins, Paris 1994 — Col- 
lection des Études Augustiniennes, Série Moyen-Áge et Temps 
modernes 29, 447-452] 

- CAE s 192) 

—- CAE s 193) 

von demselben Verfasser wie PS-AU s 132, s Mor; Afrika, 5. Jh?; 
nicht von OPT [248]; PL 39, 2005-2007 

siehe s 131; Alanus L42a [249]; benützt von PS-AU s Cai IL44 — 
s Cas L153; PL 39, 2007-2008 

-aEO Ss38) 

- [MAX] h 34; Paulus Diaconus 1,54; PL 39, 2010-2011 

Alanus 1,38; n. 1-4 - MAX s Mu 13A - PS-AU s Cas IIL34b 
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PS-AU s 136-155 


(136 


(157 
138 


(199 
(140 
(141 
(142 
143 


144 


145 


(146 
(147 
(148 
(149 
150 

154 

(152 
(153 
(154 
155 
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[225a] und daraus PS-AU s Cas IIL43; n. 5 mit afrikanischem 
Text auch in CAE s 194,2-3; nicht von PET-C [228,6], die Ver- 
bindung der beiden Texte geht vielmehr auf CAE zurück; PL 39, 
2011-2013 

ist aus s 7-9 der Collectio Durlacensis durch Blattausfall entstan- 
den: n. 1-3 2 (FAU-R] s 7 (247 — 249,16) vielleicht von SEDA-B, 
n. 4-6 2 [FAU-R] s 9 (256,11 — 259); siehe dort) 

- Hbsd) 

Übersetzung aus dem ersten Teil von Severianus von Gabala, In 
Theophaniam, PG 65, 16-26 [4212]; n. 1 aus 16A-17B; n. 2-3 aus 
20C-21B; Italien, wohl noch 5. Jh; im Homiliar von Fleury 29; PL 
39, 2017-2018 

— AN s Merc 3) 

- CAE s 196) 

- CAE s 198) 

z CAE s 199) 

- [MAX] s 18; in zwei Homiliaren des 8. Jh, darunter in München 
Clm 6329; der gedruckte Text übergeht zwei Passagen, vgl. R. 
Étaix, Recherches Augustiniennes 26 (1992) 145 n. 15; erste Hálf- 
te des 6. Jh; n. 4 benützt RUF Lv 10,2 (445,19), vgl. BEN-N 4,14- 
29; PL 39, 2025-2026 

- [MAX] s 21; Alanus 1,51; der Anfang (5 Zeilen) und der Schlu& 
(11 Zeilen) sind eigen, im Hauptteil ist PS-AU s Cai ILApp. 26 
übernommen, eine Bearbeitung von Basilius PG 31, 169-181 
[2845], vgl. RUF Bas 10; PL 39, 2026-2027; wohl eine andere 
Rezension in PL 47, 1142-1144 Mach 1219 
- [MAX] s 20; Alanus 1,54; von demselben Verfasser wie ([FAU- 
R] s 26 2 PS-AU s Cai LApp. 1 2 s Cai ILApp. 24 2 PS-LEO s 3; 
Rom, 6. Jh?; PL 39, 2027-2029 

- MAX s Mu 36) 

- MAX s Mu 50A) 

—BEO s 43) 

— CAE s 202) 

hat viel gemeinsam mit AN h Arm 1; PL 39, 2036-2038 

aus AM Lc 22-24 zusammengestückelt; PL 39, 2038-2040 

- MAX s Mu 57) 

- EUS-G s 5) 

- EUS-G h 24) 

alte etwas gekürzte Übersetzung von Chrysostomus PG 49, 399- 
408 [4338b], wohl spátestens 6. Jh, vielleicht schon erste Hálfte; 
n. 10-11 zitiert von JUL-T pro 3,5; Exzerpte aus n. 1, 4, 6, 7 und 9 
mit eigenem Schluf als Homilie 27 in der Handschrift Verona X 
(8); nur der SchluB ediert bei R. Étaix, RB 96 (1986) 229, zitiert 
als PS-AU s 155B; eine andere alte Übersetzung ist CHRY 111,826 
[4338a]; PL 39, 2047-2053 
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PS-AU s 156-173 


auch, aber verkürzt, in München Clm 6329, vgl. R. Étaix, Recher- 
ches Augustiniennes 26 (1992) 146 n. 26; ohne den Schluf auch 
in Mainz, I 9, vgl. R. Étaix, in: R. Gryson (Hg.), Philologia Sacra. 
Biblische und patristische Studien (Festschrift H. J. Frede und W. 
Thiele), Freiburg 1993 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der 
lateinischen Bibel 24/2, 561; nicht von CAE, aber alt; n. 5 benützt 
von AN h Tol 25; PL 39, 2053-2055 

alt; n. 1 benützt von PS-AU s Cai L38,1-2; PL 39, 2055-2056 

— PS-MAX s 6; n. 2 benützt AM Lc; PL 39, 2056-2057 

aus HI h 9) 

die Originalfassung (ohne die eingeklammerten Stücke) Alanus 
2,2; nicht von HI, sondern nach AU, vielleicht von CAE gering- 
fügig bearbeitet; benützt AP-E Nic A, besonders n. 6-8; Zeile 36 
bis SchluB übernommen von [EUS-G] s 8,2-5. 7, Zeile 71-78 von 
AP-E Nic C; D. Ozimic, Der pseudoaugustinische Sermo CLX, 
Graz 1979 z Dissertationen der Universitàt Graz 47, 13-36 

Von den vier Stücken, um die die mittelalterliche Fassung in PL 
39 erweitert wurde, stammt das erste (in n. 1) aus GR-M Ev 22,6 
das zweite (in n. 2) aus EUS-G h 12,2 - [EUS-G] s 8,2 

- EUS-G h 22) 

Alanus 2,13; n. 1-2 2 PS-AU s Cai LApp. 4,1-2; n. 2 letzter Satz 
und n. 3 erster Satz - Anfang des Fragments PS-AU s Mai 170; 
(aus s 162 entstand durch Fálschung [MAX] s 32); PL 39, 2064- 
2065 

- CAE s 203) 

- [MAX] s 30; von einem Zeitgenossen Augustins; PL 39, 2066- 
2068 

(hieraus durch Fálschung [MAX] s 34); PL 39, 2068-2069 

PL 39, 2069 

in n. l eine Interpolation aus HI h 7; PL 39, 2069-2070 

- CAE s 204) 

benützt AU s 247,2 und ep 137; PL 39, 2072-2073 

nicht Fálschung von J. Vignier; R. Étaix fand bereits 7 Hand- 
schriften; PL 39, 2073-2074 

— Pseudo-Odilo von Cluny, sermo 5 mit einigen Varianten (PL 
142, 1004); ein sehr veründerter und verkürzter Text von PS-FU? 
oder von dem karolingischen Redaktor der Sammlung PS-AU s, 
der sich von Themen bei AU und FU hátte inspirieren lassen?; 
Berührungen mit PS-FU s Mor; J. Lemarié, RB 104 (1994) 201- 
202 

Alanus 2,14; spátestens 6. Jh; Cento; n. 1 erste Hálfte aus AN h 
Arm 14; n. ! zweite Hálfte aus AU s 260A,1 und 260B (oder aus 
dem Prolog von AU s 224, Fassung C); n. 2 aus AU s 210; DIE 559; 
2075-2076 

- CAE s 207) 
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— CAE s 208) 

Paulus Diaconus 2,18; alt, wohl afrikanisch; vielleicht von dem- 
selben Autor wie PS-AU s Cai L20 und s Cai 1,66; n. 2-4 - PS- 
AU s Cai L67; PL 39, 2079-2080 

- EUS-G h 28) 

- CAE s 210) 

— AU s 265A) 

vielleicht von demselben Verfasser 

Agimundus 2,51; PL 39, 2084-2085 

- PS-FU s 48; PL 39, 2085-2086 

— PS-FU s 49; PL 39, 2086-2087 

— PS-MAX s 8; Alanus 2,29; n. 1 vgl. EUS-G h 9, n. 3 vgl. 
EUS-G h 29,3; PL 39, 2087-2091 

— [FU] s 8 [838] 2 PS-FU s 50; Cento aus AU; PL 39, 2091-2092 
Alanus 2,32; nicht von CAE; benützt PS-AM Ath; PL 39, 2092- 
2093 

Alanus 2,31; abhángig von MAX s Mu 40; Quelle für [MAX] h 63 
und mit anderem Anfang [MAX] s 54; PL 39, 2093-2094 

Alanus 2,36; vielleicht Oberitalien, 5. Jh; benützt AU; A. Olivar, 
Sacris Erudiri 5 (1953) 133-140 

- PS-AU s Cai 1,44 n. 3-4; PL 39, 2095-2096 

- PS-LEO s 13 z PS-MAX s 15; Spanien, 7. Jh; nicht von LEA, 
eher vielleicht von BRAU [1185]; siehe auch PS-AU s Cai II,64 — 
s Cas L177; PL 39, 2095-2098 

Alanus 2,58; Cento; n. 1-5 aus AU s 279, 1-2. 4, n. 6 aus AU s 
278,1; der SchluB einschlieBlich des Textes in not. 1 aus AU s Dol 
4,6; PL 39, 2098-2100 

von demselben Verfasser, Gallien? 

Cento; PL 39, 2100-2101 

PL 39, 2101-2102; der echte Schluf bei R. Étaix, Recherches 
Augustiniennes 16 (1981) 357 (Nr. 60) 

- MAX s Mu 77) 

- PS-AU s Cai II,32 — s Mai 77,2-3; Alanus 1,8; alt, Afrika; PL 
39, 2103-2104 

Alanus 2,65; um 700?; benützt PS-AU s 119,3 —- [FAU-R] s 2, 
PS-AU s 120,2-8, s 121,4, s Mai 76,3-4; wird benützt von AM-A 
ads, PS-HI ep 9 (Paschasius Radbertus) und Rabanus Maurus 
hom. 28; PL 39, 2104-2107 

Alanus 1,5; 6. Jh, Afrika; benützt von AP-E inf H (CA 53,4]; ein 
anderer Anfang zum verkürzten Sermo ist AN s Bar 3; PL 39, 
2107-2110 

Alanus 2,37; in n. 3 eine Berührung mit CAE s 216,3; n. 6-7 be- 
nützt EUCH h 2,2-3, n. 7-8 AM Lc 5,115-117; (aus s 196 entstand 
durch Fálschung [MAX] s 65); PL 39, 2111-2113 

- CAE s 216) 
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216 


PS-AU s 198-216 


- CAE s 217) 

Alanus 2,40; verkürzte Rezension von PET-C s 91) 

Alanus 2,45; der erste Satz áhnlich in PS-FU s 43; PL 39, 2118- 
2119 

n. 1-2Z MAX sMu9;n.3- MAX s Mu 3,3) 

-MAXsMu l1) 

[975]; von FAU-R?; semipelagianisch, Zusammenhánge mit EUS- 
G h 33; PL 39, 2122-2124 

Alanus 2,48; verkürzte Fassung von PS-AU s Cas IIL,116, die des- 
sen zweiten Teil (Zeile 58-109) durch einen sehr kurzen eigenen 
Schluf ersetzt; eine nochmals verkürzte Fassung ist PS-AU s Cai 
1,53; A. Chavasse, Archiv für Liturgiewissenschaft 26 (1984) 27- 
29, Apparat SP, speziell SP 6) 

Echo auf den Adventus des Kaisers Honorius in Rom am 1. 1. 
404, vgl. F. Dolbeau, REA 37 (1991) 56; also Anfang des 5. Jh; n. 
1 weist wórtliche Berührungen mit Petronius 2 (2. Abschnitt, Sei- 
te 6 bei Morin) auf; benützt von PS-AU s Cas III,116, Zeile 32- 
35? PL 39, 2825-2127 

- [MAX] s 70; Alanus 2,60; Cento; n. 1-3 - MAX sMu4;n.4 
aus CAE s 215,1-2; Quelle für PS-AU s Cai ILApp. 69 —- s Cas 
IL,189a; der erste Teil Z MAX s Mu 4,1 wird benützt von PS-AU s 
Cai ILApp. 69 — s Cas 11,189a, n. 1 und 3; PL 39, 2127-2128 
Alanus 2,62; n. 1-2 2 MAX s Mu 105 (angepaBt); n. 3 - der erste 
Teil von [MAX] h 82 (verándert); PL 39, 2128-2129 

in Phil nach PL 39, 2129-2134; 2 AM-A ads) 

wohl nicht von BED [1369]; siehe auch s 210, vielleicht von Heli- 
sachar, Abt von St-Riquier (t nach 837); n. 5 benützt CY op 26 
und ep 76,1; PL 39, 2135-2137 

Alanus 1,19; wie s 209 von Helisachar?; n. 1 2 PS-AU s Mai 114 
- [MAX] s 85, Quelle für PS-AU s Mai 147; n. 2-6 2 CAE s 219; 
PL 39, 2137-2140 

in n. 2-3 Exzerpte aus AU s 49,9-11; PL 39, 2140-2141 

Alanus 1,22; n. 1 aus AU s 319,1-5; PL 39, 2141-2142; (n. 2 - 
AU s 319A, in Phil zitiert als PS-AU s 212 nach PL 39, 2142) 

im Homiliar von Fleury 17; PL 39, 2142 

z PS-FU s 3; PL 39, 2142-2145 

- PS-FU s 2; alt, Afrika; n. 1 vgl. AN Ver s 10,2 (offen ist, wer 
wen benützt, oder ob beide aus gemeinsamer Quelle schópfen); 
n. 3 in Thema und Bibeltext wohl abhángig von AU (s 31 oder s 
329); benützt von PS-AU s Cas IIL,116, Zeile 27-30. 36-37. 42. 
44-46, von der gemeinsamen Vorlage für [AU] s 382 und PS-AU 
s Bou 1 sowie von anderen noch ungedruckten Kompilationen; PL 
39, 2145-2146 

PL 39, 2147 
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Alanus 1,21a; Afrika?; von CAE in eine Sammlung aufgenom- 
men; PL 39, 2147-2149 

Alanus 1,29; n. 2-4 - PS-AU s Mai 139,1 aus EUS-G h 4,44. 3; PL 
39, 2149-2150 

Alanus 1,28; vielleicht von demselben afrikanischen Verfasser 
wie mehrere PS-AU s Cai aus Cod. Casin. 12; n. ! benützt AM fi 
1,30-31, gewisse Beziehungen zu PS-AU s Mai 188; PL 39, 2151- 
2459 

- CAE s 222) 

spáte Komposition aus [MAX] s 78 in der Fassung von Alanus 
1,30a, GR-M Jb und BED h 1,10; PL 39, 2154-2156 

PL 39, 2156-2158 - Rabanus Maurus hom. 35 (PL 110, 66-68) 

PL 39, 2158-2159; vielleicht von Ivo von Chartres (PL 162, 610) 
Bruchstück aus CAE s 215) 

z CAE s 223) 

2 [MAX] s 91; Alanus 2,99; PL 39, 2162-2163 

Alanus 1,10c; der erste Satz áhnlich in PS-FU s 68; PL 39, 2163- 
2164 

- CAE s 155) 

- QE s 227) 

- CAE s 228) 

- EUS-G h 47) 

letzter Teil von HI Ps h 69) 

n. 1-2 Symbol von CO-Tol 1! [1790], eine Erweiterung davon ist 
PAST [559]; J. A. de Aldama, El Símbolo Toledano I, Rom 1934 
- Analecta Gregoriana 7, 29-36 rechte Spalte; Gn zitiert als PAST 
- PS-AU s 233,2 nach PL 39, 2176; n. 3 aus DAM ep 4; PL 39, 
2175-2176 

n. 1-5 aus PS-FAU fi (453,8 — 457,13), n. 6-7 aus PS-VIG tri 6,44. 
5. 14. 15; PL 39, 2177-2180 

PS-DAM fi C [201]) 

n. 1 Einleitung, die das Folgende zu einer Predigt gestaltet; n. 2-6 
z PEE.fi [7531]7PL/39; 2E81-2183 

so zitiert in Gn, Is, Phil, Col, Hbr nach PL 39, 2183-2184; - AN 
Veron 1) 

so zitiert in /s, / Tm, ] Pt nach PL 39, 2185-2187; - AN Veron 2) 
- AN Veron 3) 

wohl Gallien; benützt FID Burn 1; PL 39, 2189-2190 

wohl Gallien; PL 39, 2190-2191 

von einem unbekannten Gallier; von CAE in eine seiner Samm- 
lungen aufgenommen; n. 3-4 vgl. EUS-G h 9; n. 5 übernommen 
aus AU s 212,2 (Schluf in beiden Sermones); benützt von AN 
Casp 11, FID Burn ! und Rabanus Maurus hom. 13 (2 PS-AU s 
Cai I, App. 33); PL 39, 2191-2193 

PL 39, 2193-2194 
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PS-AU s 244—276 


- CAE s 10) 

Alanus 2,83; Paulus Diaconus 1,9; auch in München Clm 6329, 
vgl. R. Étaix, Recherches Augustiniennes 26 (1992) 144 n. 5; ein 
Fragment - n. 3 Ende-5 ist AN s Cas IL123 [226,2]; wohl Afrika, 
6. Jh; benützt PS-AU s Bar, n. 1-2 benützt HON, n. 3-5 PS-AU s 
Cai L7,19-24; Quelle für PS-ILD s 13; vgl. PS-AU s Mai 76; PL 
39, 2196-2198 

vielleicht von demselben Verfasser wie s 245, s Cai IL,33 2 s Mai 
117 und AN s Bar 2; Afrika, 6. Jh; der Anfang aus AU Jo 78,1; 
der Rest PEL [748 b]; PL 39, 2198-2200 Mach II 1428 
PL 39, 2200-2204 - Ivo von Chartres, sermo 6 (PL 162, 562-566) 
n. 1 2 MAX s Mu 38,4; n. 2-5 - MAX s Mu 39) 

zusammengesetzt aus CAE s 57,1-4 und s 56) 


250 und 251 vielleicht gemeinsamer Autor, álter als CAE? 
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(259 
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(261 
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(263 
(264 
(265 
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(270 
(271 
(272 
(273 
(274 
(275 
(276 


PL 39, 2209-2210 

— PS-AM s 24,1-2 - erster Teil von PS-AU Pal 11; auch der 
SchluB nicht von CAE; im Homiliar Pierpont Morgan M 17 (AN 
h Lux 15); verwandt sind AN s Et 8 und PS-AU s erem 58; PL 39, 
2210 

- CAE s 206) 

- CAEs 59) 

zitiert bei DEF; Quelle für Alcuinus, De virtutibus et vitiis 12-13; 
PL 39, 2215-2216 

- CAE s 62) 

- CAE s 60) 

- CAE s 64) 

- CAE s 65) 

- CAE s 61) 

- CAE s 66) 

- CAE s 67) 

xiEUBCGH 19) 

z CAEs 15) 

-z CAEs 12) 

- CAE s 13) 

- CAE s 16) 

z CAE s 200) 

- AN h Esc 38; PL 39, 2244-2245 

z CAE s 23) 

- CAEs 182) 

- CAE s 38) 

- CAE s 36) 

sSCAE s37) 

- CAE s 39) 

z CAE s 40) 

- CAE s 34) 
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- CAE s 33) 

- CAEs 54) 

- CAE s 184) 

PL 39, 2274-2276 - Rabanus Maurus hom. 41 (PL 110, 76-78) 

z CAE s 73) 

- CAE s 74) 

- CAE s 72) 

z CAEs 75) 

- CAE s 76) 

zQABs 77) 

- CAE s 183) 

- CAE s 42) 

- CAE s 43) 

PL 39, 2294-2296 - Rabanus Maurus hom. 50 (PL 110, 92-93) 

PL 39, 2296-2297 - Rabanus Maurus hom. 47 (PL 110, 87-88), 
aber vielleicht hat Alcuinus schon den Text benützt und Rabanus 
ihn nur übernommen 

- CAE s 44) 

- CAEs41) 

- CAE s 46) 

- CAE s 47) 

- CAE s 48) 

PL 39, 2313-2315 - Rabanus Maurus hom. 54 (PL 110, 99-111), 
aber sicher álter, da Rabanus Alcuinus, De virtutibus et vitiis 10 
und 15 benützt und DEF 4 den Text als GR-M zitiert; zu den 
Quellen von DEF 4 vgl. H. Rochais, Revue Mabillon 41 (1951) 
82, und 60 (1983) 274, auch 272; DEF 4,25 kónnte von DEF aus 
GR-M bearbeitet sein oder von einem anderen Autor als GR-M 
stammen (R. Étaix) 

- CAE s 70) 

- CAE s 4) 

- CAEs 78) 

-zQAEBs S) 

PL 39, 2323-2324 z Rabanus Maurus hom. 48 (PL 110, 88-90), 
aber wohl schon von Alcuinus benützt 

—- CAE s 6) 

PL 39, 2328-2330 z Rabanus Maurus hom. 51 (PL 110, 93-95), 
aber sicher álter, da von Alcuinus benützt und von DEF zitiert 
zie 25) 

z CAEs31) 

- CAE s 27) 

- CAE s 30) 

- CAE s 32) 

ungewisser Herkunft, von CAE in seine Sammlung aufgenom- 
men; PL 39, 2340-2342 


PS-AU s311 —s Cai 


311 von CAE in seine Sammlung aufgenommen; PL 39, 2342-2343 

312 eine andere Rezension mit anderem Schluf von AN h Esc 53; PL 
39, 2343-2344 

(313 - CAE s 45) 

(314 - CAE s 79) 

(315 — CAE s 69) 

316 Verfasser unbekannt; PL 39, 2351-2352 

317 im Homiliar des Agimundus 3,6; der Bibeltext Hbr 11,16 stimmt 
groDenteils mit dem von AU überein; PL 39, 2352-2354 

TLL: Ps. Ava. serm. Mach 786 — 1102 

s Bar [1155g] 


Ein von H. Barré edierter Sermo; nicht nach dem 6. Jh, Afrika; Quelle für PS- 
AU s 245 und n. 1-3 für s Mai 76,3-4 
H. Barré, RB 67 (1957) 30-33 [PLS 2, 1186-1188 und 4, 941-942] 

Mach 1834 


s Bou [3721] 


Von J.-P. Bouhot edierte Sermones 

1 Cento; vielleicht um 600; abhángig von derselben Vorlage wie 
[AU] s 382, die vielleicht von CAE stammt und AU Ps 33 88, s 90 
317 sowie PS-AU s 215 2 PS-FU s2 benützt; J.-P. Bouhot, RB 80 
(1970) 204-207 Mach 748 

2 cf. [11562] 2 [1157a 3] Ende des 5. oder Anfang des 6. Jh, Afrika; 
benützt AU s 369,1; 186,1; 215,3-4; Quelle für AN s Bar 6, AN s 
Lem 3, Zeile 1-11, und PS-ILD s 7 2 PS-MAX s 12; J.-P. Bouhot, 
REA 15 (1969) 251-253 Mach 156 

5) De beato Ioseph; Übersetzung von Pseudo-Chrysostomus PG 56, 
587-590 [4566]; 5. Jh, Afrika; abhángig ist PS-AU s Cai L45 - s 
Cas 1,162; J.-P. Bouhot, in: J. Noret (Hg.), ANTIAQPON I (Fest- 
schrift M. Geerard), Brüssel 1984, 48-51 Mach 1840 
TLL: Ps. Cunvsosr. serm. Mél. Geerard I 


s Cai [371] [37215] 


Die unechten Sermones, die A. B. Caillau und B. Saint-Y ves herausgaben 


sCail 

A. B. Caillau, B. Saint-Yves, S. Aurelii Augustini Hipp. ep. operum Supple- 
mentum I, Paris 1836 [wieder gedruckt in anderem Format und anderer Pagi- 
nierung: A. B. Caillau, S. Augustini Hipp. ep. opera omnia... tom. 23, Paris 
1842 — Collectio selecta Ss. Ecclesiae Patrum tom. 130; aus dem früheren 
Druck PLS 2, 900-1029] 
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PS-AU s Cai Lj1-19 


s Cai IL,1-62; s Cai ILApp. 1-33 

A. B. Caillau, S. Augustini Hipp. ep. opera omnia multis sermonibus ineditis 
aucta et locupletata, tom. 24, Paris 1842 — Collectio...Patrum 131 [PLS 2, 
1029-1081] 


s Cai IL,63-98; s Cai ILApp. 34-89 
A. B. Caillau, S. Augustini Hipp. ep. opera omnia...tom. 24bis, Paris 1842 — 


Collectio.. 


L1 
2 
(3 


4 
S 
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.Patrum 131bis [PLS 2, 1081-1123] 


— PS-AU s 1,1-5; alt, Nachahmer Augustins; [PLS 2, 900-903] 

- PS-AU s 1,5-9; Fortsetzung zu I,1; [PLS 2, 903-906] 

- PS-AU s Mai 61 - CAE s 18; nur Anfang und SchluB sind von 
CAE, das übrige ist aus AU exzerpiert) 

— PS-AU s Mai 62; nicht von AU; [PLS 2, 907-908] 
—PSSCEEQ's95; nieht Übersetzung von Proclus [5875], sondern 
ursprünglich lateinisch, aus Afrika? 

Alanus L2b; n. 1 ein schlecht und knapp gefaDter Anfang; (n. 2-6 
- PET-C s 145,3-10) 

alt, 5./6. Jh?; altafrikanischer Evangelientext zitiert; n. 19-24 wird 
benützt von PS-AU s 245,3-5; n. 22 vgl. G. Folliet, Expositio de 
secreto gloriosae incarnationis D. N. I. C, in: A. Hoste (Hg.), Co- 
rona Gratiarum (Festschrift E. Dekkers) I, Steenbrugge 1975 - In- 
strumenta Patristica 10, 371-372; [PLS 2, 909-925] 

n. 1-2 z PET-C s 148B [231]; n. 3 nicht von PET-C, bei Olivar im 
Apparat) 

Alanus 1,2d; exzerpiert aus QU hae 5,1-15; n. 1-2 benützt von s 
Cai L,17,3; [PLS 2, 925-927] 

benützt AM fi und die verlorene AM-Predigt [183] wie [MAX] s 
Mu 61B, PS-AU s 121,1. 4-5 und PS-PET s Liv 5; wohl Ober- 
italien, 6. Jh; n. 1 wird benützt von AN s Le 1; [PLS 2, 927-929]; 
die ursprüngliche lángere Fassung, Anfang des 5. Jh, ist noch 
nicht ediert 

6./7. Jh, Afrika; n. 2-3 benützt AU s 291,5-6; [PLS 2, 929-931] 

- PET-C s 140B [230]) 

kürzt dieselbe Predigt (Afrika, erste Hàálfte des 5. Jh) wie PS-AU s 
121,1-3 und AN s Cas 11,168; Afrika, 5. Jh; [PLS 2, 931-934] 

alt, Afrika, 6./7. Jh?; Beziehungen zu s Cai L32; [PLS 2, 935-936] 
n. 5-6 aus AU s 192,1-2; [PLS 2, 936-940] 

— PS-AU s Cai IL21; jüngerer interpolierter Anfang von AU s 
186; [PLS 2, 940-941] 

n. 3 aus PS-AU s Ca1 L9,1-2 2 QU hae 5,5-15; [PLS 2, 942-944] 

— PS-AU s Mai 102,6-7 — PS-LEO s 2, nur anderer Anfang; Ala- 
nus 1,3c; benützt LEO s 21 und GAU 9,12; 19; nach dem 6. Jh 

5. Jh; verwandt mit [PET-C] s 159 und PS-AU s Mor; nicht von 
PET-C [232]; [PLS 3, 177-179] 
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PS-AU s Cai 1220-39 


alt, wohl afrikanisch; vielleicht von demselben Autor wie L,66 und 
1,67 sowie PS-AU s 175; [PLS 2, 944-946] 

- PS-FU s 31; Alanus 2,3; benützt von PS-AU s Mai 155 

— PS-LEO s 9; unvollstándig; nach dem 6. Jh; n. 3-5 benützt den 
Anfang des zweiten Teils von PS-AU s Liv 5; das Ende und der 
noch unedierte letzte Teil übernommen aus AN h Arm 9 

Fragment in schlechtem Zustand; nach dem 6. Jh; Verbesserungen 
bei A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca I, Rom 1852, 74, vor PS- 
AU s Mai 35 

ganz aus HI h 3 (Zeile 129-219) 

nach dem 6. Jh; Agimundus 2,32; [PLS 2, 946-948] 

vgl. C. Scalon, La serie pseudoagostiniana delle omelie pasquali 
Caillau — Saint Yves 1,26-1,39, (ungedruckte Diss.) Mailand 1972 
Gallien, 6. Jh; Beziehungen zu AU und LEO, n. 6. benützt LEO s 
59,8, n. 7 AP-E Nic A 8,3; [PLS 2, 948-954] 

erste Hálfte des 5. Jh, wohl Afrika; imitiert TE, besonders TE res, 
auch Beziehungen zu LAC, ZE; n. 1 benützt PS-AU s Cai 1I1,70,2 
- s Mai 49,2; [PLS 2, 945-956] 

Ende des 4. Jh, Afrika; thematisch verwandt mit L,31; imitiert TE 
sco 7, Beziehungen zu ARN, LAC, ZE; [PLS 2, 957-958] 

Cento aus AU Jo 10,10-13; [PLS 2, 959-962] 

Gallien, 6. Jh; thematische Beziehungen zu AU, LEO und EUS-G 
h 15,6; 18,4-5; 19,6-7; [PLS 2, 962-964] 

erste Hálfte des 5. Jh, wohl Afrika; thematisch verwandt mit 1,28; 
Wortbeziehungen zu TE; [PLS 2, 965-966] 

erste Hálfte des 5. Jh, wohl Afrika; Beziehungen zu TE, ARN, 
AU, QU, PS-AU s Cai ,14; [PLS 2, 966-969] 

6. Jh, wohl Gallien; benützt HI h 9-10, Beziehungen zu AU, LEO, 
CAE; [PLS 2, 969-972] 

zweite Hálfte des 5. Jh, wohl Afrika; abhàángig von AU, besonders 
AU Jo 26,11, und LEO; [PLS 2, 972-978] 

sehr kurzer Sermo; altlateinischer Bibeltext; [PLS 2, 978-979] 
erste Hàálfte des 5. Jh, wohl Afrika; n. 1 benützt PS-CHRY je A; 
[PLS 2, 979-982] 

Ende des 5./Anfang des 6. Jh, Spanien oder Gallien; von dem- 
selben Verfasser wie 1,39; der erste Satz wie in 1,38; [PLS 2, 982- 
985] 

nicht vor der zweiten Hálfte des 7. Jh, Gallien; n. 1-2 aus PS-AU s 
157,1; in n. 4 ein Stück aus einer Übersetzung von Melitos 
Paschahomilie 9, der griechische Text bei St. G. Hall, Melito of 
Sardis, On Pascha and Fragments, Oxford 1979, 6 (Zeile 55-62) 
[1092c]; [PLS 2, 985-987] 

Ende des 5./Anfang des 6. Jh, Spanien oder Gallien; von dem- 
selben Verfasser wie L,37; n. 5 Beziehungen zu AP-E Nic A 2,5-6 
bzw. EUS-G h 12A,1; 18,2-3 und AN h Arm 9; [PLS 2, 988-991] 
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alt; Agimundus 2,53; [PLS 2, 991-993] 

nach dem 6. Jh; Agimundus 2,54; [PLS 2, 994-995] 

- EP-L 21 [914] 

alt, Afrika; vielleicht von demselben Verfasser wie L,44 und 
PS-AU s Cai ILApp. 1 — s Mai 72; [PLS 2, 996-997] 

alt, Afrika; vielleicht von demselben Verfasser wie I,43 und 
PS-AU s Cai ILApp. 1 2 s Mai 72; n. 3-4 auch separat überliefert 
als PS-AU s 187; [PLS 2, 997-999] 

- PS-AU s Cas 162; Ende des 5. oder Anfang des 6. Jh, Afrika; 
benützt die Übersetzung PS-AU s Bou 3 [4566]; [PLS 2, 999- 
1003] 

— PS-AU s Cas II,55; Afrika, Anfang 5. Jh; eine Umarbeitung der 
pelagianisch gefárbten Homilie AN h Esc 40 im antipelagia- 
nischen Sinne unter Benützung von AU s 174,3-5; vgl. F. J. 
Leroy, in: Wiener Studien. Zeitschrift für klassische Philologie 
und Patristik 106 (1993) 215-222; nach J.-P. Bouhot kónnte es 
sich auch um eine erst karolingische Arbeit handeln, vgl. ebd. 221 
n. 9; [PLS 2, 1003-1004] 

- AU s 277A) 

Afrika, vielleicht 6. Jh; benützt AU und A-SS Vincentius D (ein 
Satz stimmt überein, vgl. F. Dolbeau, REA 38, 1992, 73); [PLS 2, 
1005-1007] 

nach dem 6. Jh; Agimundus 2,98; [PLS 4, 1895-1897] 

Agimundus 2,103; [PLS 4, 1897-1898] 

Fragment von AU s 299C) 

— zweiter Teil von AU s 299B) 

verkürzte Fassung von PS-AU s 204) 

z RUFGr 1,51,2 - 1,56,1) 

alt; [PLS 2, 1007-1009] 

nach dem 6. Jh; - PS-AU s Mai 160, der am SchluB unvollstándig 
Ist; n. 2-3 benützt von PS-AU s Cai IL67,3-4 2 s Mai 45,2 

- AU s 293E) 

Alanus 2,49; vgl. PL 57, 762C-D; ungeschickte Komposition, 
vielleicht Afrika, von CAE in eine Sammlung aufgenommen; be- 
nützt von Rabanus Maurus hom. 27; [PLS 2, 1009-1010] 

z MAX sMu 110) 

Fragment von AU s 2290) 

anscheinend fehlt der SchluB; rómisch, 6. Jh; Agimundus 3,2; 
ediert schon von P. Th. Cacciari, S. Leonis opera omnia I, Rom 
1751, 243-246; [PLS 3, 331-334] [1659] 

- PS-AU s Cai 11,76; rómisch, 6. Jh; im Homiliar des Agimundus 
3,4; ediert schon von P. Th. Cacciari, a. a. O. 246-249; [PLS 3, 
334-337] [1659] 

— [LEO] s 84B [16572a]) 


(65 


LApp. 1 


ON 


PS-AU s Cai L64 — IL18 


alt, altlateinischer Bibeltext; Afrika; n. 2 mit AU verwandt; [PLS 
2, 1011-1012] 

- CAE s 144) 

alt, wohl afrikanisch; vielleicht von demselben Autor wie 1I,67, 
1,20 und PS-AU s 175; [PLS 2, 1013-1015] 

z PS-AU s 175,2-4; alt, wohl afrikanisch, vielleicht von demsel- 
ben Autor wie 1,66 und 1,20; [PLS 2, 1015-1016] 

alt; Agimundus 2,13; [PLS 2, 1017-1019] 

- PS-AU s Cai ILApp. 24 - [FAU-R] s 26 2 PS-LEO s 3; Alanus 
1,53 [972]; von demselben Verfasser wie PS-AU s 145 - [MAX] 
s 20; Rom, 6. Jh? 

z AM-A cup) 

alt; [PLS 2, 1019-1020] 

alt; n. 1-2 2 PS-AU s 162,1-2; n. 3 - AN h Arm 15 erste Hálfte; 
dieses Stück auch in dem Fragment PS-AU s Mai 170 

Alanus 2,25; Afrika, 4./5. Jh; hierzu gehórt PS-AU s Cai ILApp. 
51; J. Leclercq, RB 57 (1947) 121-125; [PLS 2, 1357-1360] 

Mach 1931 

5. Jh; Agimundus 2,50; [PLS 2, 1021-1024] 

vielleicht von demselben afrikanischen Autor wie L App. 8; 5./6. 
Jh; Alanus 2,35 [PLS 2, 1024-1026] 

vielleicht von demselben afrikanischen Autor wie LApp. 7; 5./6. 
Jh; Agimundus 2,63; [PLS 2, 1026-1029] 

—- PS-AU s Mai 71; alt, Afrika; Agimundus 3,95; [PLS 2, 1029- 
1031] 

z AN h Esc 2 

von demselben Verfasser wie PS-AU s Cai IL App. 25; 11./12. Jh) 
- HIL Mt 7,6-11) 

— AU s 73A) 

— AU s 94A) 

2 PS-AU s Mai 4; alt; nicht von PET-C [228,12] 

- HIL Mt 23,3-6) 

- CAEs 154) 

- CAEs 158) 

—- AUs 112A) 

— PS-AU s Cas IL114; zugrunde liegt ein echter Sermo des AU, 
dessen Text jedoch so verdorben ist, daB Morin ihn nicht in seine 
Ausgabe von AU s Cai aufgenommen hat; [PLS 2, 1031-1033] 

- PET-C s 54) 

aus Haymo PL 118, 287A-294B 

z"BED h 1:25) 

wohl ein Bruchstück aus einem Kommentar, nicht vor der karo- 
lingischen Zeit; vgl. Haymo PL 118, 425f 

Haymo PL 118, 522-527 

von CAE exzerpiert aus AU ep 147,33-34 
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39 
40 


2D2 


2 PS-AU s Cas L,127; n. 1-8 wurde von Morin als echtes Stück er- 
kannt und deshalb als AU s 346A in die Folge der echten Sermo- 
nes aufgenommen; wie durch AU s Dol 5 erwiesen, handelt es 
sich bei dem ganzen Sermo unter EinschluB von n. 9-10 um eine 
Bearbeitung, die auf derselben Quelle wie AN s Dol 1 beruht; 
diese benützt AU s Dol 5, von dem etwa die Hálfte unterdrückt 
wird, mit wenigen Interpolationen (eine solche ist das Zitat Hbr 
2,14 in nicht-augustinischem Bibeltext), und exzerpiert (n. 9-10) 
PS-SUL 1,3-7; der Schluf ist etwas anders als in AN s Dol 1, der 
náher bei seiner Quelle bleibt; G. Morin, Sancti Augustini Sermo- 
nes post Maurinos reperti, in: Miscellanea Agostiniana I, Rom 
1930, 265-271 [PLS 2, 435-441] (» jetzt [AU] s 346A n. 1-8); / 
Tm, Hbr zitiert als AU s 346A, Jac als AU s Cai 1,19; n. 9-10 bei 
Caillau/Saint-Y ves 

mittelalterlicher Nachahmer des LEO 

- PS-AU s Cai 1,16; jüngerer interpolierter Anfang von AU s 186 
— PS-AU s Cas 1,139; alt, Afrika; [PLS 2, 1034-1035] 

- PS-AU s Cas 1,140 [PLS 3, 307-311]; alt; vielleicht von QU 
[417] 

z PS-AU s Cas L,142a; alt, Afrika; [PLS 2, 1036-1037] 

2 PS-AU s Cas L142b; alt, Afrika; [PLS 2, 1037-1038] 

— PS-AU s Cas IL162; Alanus 1,10f; alt, Afrika; benützt s Cai 
ILApp. 22 - s Cas IIL,34a oder PS-HI ep 25 2 [MAX] s Mu 45; 
[PLS 2, 1039-1041] 

- PS-AU s Cas IL167; alt, Afrika; 6./7. Jh?; [PLS 2, 1041-1043] 

- PS-AU s Cas II,169a; alt, Afrika; 6./7. Jh?; [PLS 2, 1043-1044] 
- [FU] s Frai 9 [840]) 

— PS-AU s Mai 177; alt, Afrika; abhángig von AU s 369; ver- 
wandt mit PS-AU s Cai IL44 — s Cas L,153 sowie PS-AU s Et 1 
und s Mor 

— PS-AU s Mai 77,1 Alanus 1,10e, gehórt aber nicht zur rómi- 
schen Form des Homiliars; alt, Afrika 

— PS-AU s Mai 77,2-3 - PS-AU s 193; Alanus 1,8; alt, Afrika; 
benützt von AP-E inf [CA 53,4] 

- PS-AU s Mai 117; Afrika, 6. Jh, vielleicht von demselben Ver- 
fasser wie AN s Bar 2, PS-AU s 245 und s 246 

— PS-AU s Mai 102,1-5; alter Cento, 6./7. Jh; n. 3aus AMLc;n.4 
auch 2 PS-AM s 45,1-5 - PS-AU s Mai 1; Alanus 1,3a-b 

— PS-IS s 2; Exzerpt aus QU cata 5,11 — 6,26 

— PS-AU s Cas L151; alt; [PLS 2, 1044-1048] 

Ende des 12. Jh; abhángig von Bernhard, PL 183, 70-71) 

— PS-AU s Cas IL172; alt, Afrika; der erste Teil vielleicht schon 
Anfang des 5. Jh; [PLS 2, 1048-1052] 

- PS-AU s Cas L.148; alt 

— PS-AU s Mai 60; vielleicht aus Norditalien; [PLS 2, 1054-1057] 
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PS-AU s Cai IL,41—69 


- PS-AU s Mai 148; vielleicht aus Norditalien; [PLS 2, 1057- 
1059] 

- PS-AU s Mai 150; Afrika, 5./6. Jh; (PLS 2, 1059-1060]; áhnli- 
cher Stil in AN s Lem 1, PS-AU s Cai ILApp. 21 2 s Mai 111, s 
Cai ILApp. 77 2 s Mai 149, s Cai ILApp. 78 - s Mai 151 und PS- 
AUsGue 1 

- PS-AU s Cas 1,1492; [PLS 2, 1061-1062] 

- PS-AU s Cas L153; wohl Afrika, 5./6. Jh; gemeinsame Stellen 
mit PS-AU s 132, verwandt mit PS-AU s Cai IL,30 — s Mai 177 
sowie PS-AU s Et 1 und s Mor; [PLS 2, 1062-1064] 

— PS-AU s Cas L,.154; alt, wohl Afrika; [PLS 2, 1065-1067] 

hier nur der Anfang; ganz bei PS-AU s Cas I,158 

- PS-AU s Cas 1,159; alt; [PLS 2, 1068-1069] 

— PS-AU s Cas 1,160; alt; [PLS 2, 1070-1071] 

- PS-AU s Mai 165; vielleicht aus der Karolingerzeit 

nicht vor dem 12. Jh; vgl. n. 5 mit Bernhard, PL 183, 672) 
-ANhArmmI 

- SEV-G s Cas 1,176; [PLS 2, 1071-1073] 

- PS-AU s Mai 154; alt; Alanus 2,1; benützt von Rabanus Maurus 
die Rezension B von AU s 224 mit einem Anfang aus AU s 260B 
und 260A 

der Anfang in anderer Übersetzung als CHRY 1,868 (Anfang) aus 
PG 50, 617 [4354,1]; - AN h Arm 11 

- AN h Arm 10 

- PS-AU s Mai 93; alt, vielleicht Afrika 

- PS-AU s Cas 1,132; zweiter Teil von AN h Arm 13 

— PS-AU s Mai 51; alt; Agimundus 2,84 

- PS-AU s Cas L168; n. 1-4 — AU s 236A; n. 5-8 wie grófitenteils 
PS-AU s Cai ILApp. 44 aus [CHRY] IIL833 - PS-AU s Mai 80; 
vgl. [4728]; [PLSS 2, 1073-1079] 

Fragment aus einem Kommentar der Karolingerzeit 

- CHRO s 33 4 36) 

Rom, 5. Jh; Anfang eines Sermo; der vollstándige Text bei G. 
Morin, RB 13 (1896) 343-346 [PLS 2, 1337-1339] 

— PS-AU s Cas L177; vielleicht von demselben Verfasser wie 
PS-AU s 188, also von BRAU?; benützt [AU] s 276 2 [FU] s9 - 
PS-FU s 73; [PLS 2, 1081-1083] 

— AU s 306B) 

diese Nummer fehlt bei Caillau) 

— PS-AU s Mai 45 - PS-LEO s 16; alter Cento, rómisch; n. 1 be- 
nützt AU s 265A,1, n. 2 AU s 291,3, n. 3-4 PS-AU s Cai L56,2-3 
- s Mai 160,2-3, n. 5-7 AU s 380, 7. 6. 8; der Text bei Mai ist 
besser 

- PS-AU s Cai IL App. 63 - s Mai 48; alt, Afrika 

- PS-AU s Mai 46; alt; Agimundus 2,71 


293 


PS-AU s Cai I,70-97 


70 
31 
7B 
73 
74 
(75 
76 
7! 
78 
79 


80 


81 


82 


83 
84 
85 
86 
87 


88 


89 


(90 
9d 


(92. 
(93 
94 
(95-97 


294 


— PS-AU s Mai 49; alt; Agimundus 2,74; n. 2 benützt von PS-AU 
s Cai L27,1 

— PS-AU s Mai 54; alt, nicht in Rom gepredigt; Agimundus 2,92 
alt; benützt von PS-AU s Cas IIL,116; [PLS 2, 1083-1084] 

alt; n. 1-2 2 PS-AU s Mai 52; der Anfang von n. 3 ist aus MAX s 
Mu 14,1 (Zeile 1-5) entlehnt, der Rest aus unbekannter Quelle 

- MAX s Mu 76 

diese Nummer fehlt bei Caillau) 

— PS-AU s Cai 1,62; siehe dort 

- PS-AU s Mai 56; alt; Agimundus 3,16 

—- PS-AU s Cas IL189b; alt; [PLS 2, 1084-1085] 

- PS-AU s Cas IL143; Afrika, 5./6. Jh; vielleicht von demselben 
Verfasser wie s Cai IL80 — s Cas IL,.142; [PLS 2, 1085-1088] 

— PS-AU s Cas IL142; Afrika, 5./6. Jh; vielleicht von demselben 
Verfasser wie s Cai IL 79 —2 s Cas I],143; n. 1 benützt von PS-AU s 
Cas IIL,10,1 2 s Mai 59,1, vgl. PS-MAX s 24 SchluB; [PLS 2, 
1088-1090] 

- PS-AU s Mai 69; Fragment, von demselben Verfasser wie s Cai 
IL82 2 s Mai 70; Afrika; Agimundus 3,89; [PLS 2, 1091] 

- PS-AU s Mai 70; von demselben Verfasser wie das Fragment s 
Cai IL81 2 s Mai 69; Afrika; Agimundus 3,90; [PLS 2, 1092- 
1093] 

— PS-AU s Mai 64; alt; benützt A-SS Cyprianus; Agimundus 3,76; 
[PLS 2, 1093-1095] 

—- PS-AU s Mai 58; Alanus 2,79; vielleicht Exzerpt aus einem 
Kommentar der Karolingerzeit; [PLS 2, 1095-1096] 

— PS-AU s Cas L,143; alt, Afrika; [PLS 2, 1096-1098] 

— PS-AU s Cas L,147; Afrika, 5./6. Jh; vielleicht von demselben 
Verfasser wie PS-AU s Cai ILApp. 18 7 s Cas 1,146; [PLS 2, 
1098-1100] 

— PS-AU s Cas IL,78a - s Cas IL,171; alt, setzt die rómische Litur- 
gie voraus; [PLS 2, 1100-1101] 

— PS-AU s Cas L,173 — s Mai 65 (Fragment aus dem Anfang); 
alter Cento, nicht Afrika; abhángig von MAX s Mu 12, vielleicht 
von demselben Verfasser des 6. Jh wie PS-AU s Mai 68; [PLS 2, 
1102-1104] 

der erste Teil aus Alcuinus (PL 101, 16D-17A - 41B), der zweite 
Teil aus FU fi 7; [PLS 2, 1104] 

- PS-VIG tri 8, Handschrift C) 

Exzerpt aus einem Kommentar der Karolingerzeit?; n. 1 - AM hy 
2 

- AU s 346C) 

so zitiert in Gn, Hbr; - AN Veron 9) 

alt; [PLS 2, 1105-1107] 

in Jac, 1 Pt; z PS-AU s Cas IV,174. 175. 177 [238]) 
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(tract. 1 
(2 
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PS-AU s Cai IL98 — IL App. 23 


- PS-AU s Mai 132; exzerpiert und adaptiert aus einer Meditatio 
de Spiritu Sancto, die wohl im 12. Jh in England entstanden und 
nur teilweise ediert ist von A. Wilmart, Auteurs spirituels et textes 
dévots du moyen áge latin, Paris 1932, 415-456) 

Liber de spirituali certamine — Petrus Damiani sermo 74, PL 144, 
919-924 Mach II 3094) 
De pugna vitiorum - Exzerpt aus Petrus Damiani, Dominus vobis- 
cum, PL 145, 246-251 Mach H 3095) 
De septem petitionibus in Pater noster - Hugo von S. Victor, PL 
175, 405-414 Mach II 3096) 
— PS-AU s Mai 72; alt, Afrika, vielleicht von demselben Verfasser 
wie PS-AU s Cai L43 und 44; übernommen von PS-AU s Mai 
1,1-3; [PLS 2, 1107-1109] 

12. Jh) 

karolingischer Cento aus HI Mt 3 (187,1332 — 188,1356) - LEO s 
43,2-4; der Anfang benützt CHRO s 4,1; ohne die Einleitung in- 
terpoliert in AN Mt h 38 (PG 56, 841-842); vom Autor des bay- 
erischen Homiliars; H. Barré, Studi e Testi 225, Vatikan 1962, 26- 
27 

mittelalterlich) 

12. Jh) 

mittelalterlich) 

12. Jh) 

mittelalterlich; auch in PL 171, 343) 

12. Jh) 

- [FU] s Frai 10) 

12. Jh) 

— PS-AU s Cas L,131; alt; [PLS 2, 1109-1111] 

12. Jh) 

- PS-AU s Cas L149b; auch in Mainz I 9, vgl. R. Étaix, in: R. 
Gryson (Hg.), Philologia Sacra. Biblische und patristische Studien 
(Festschrift H. J. Frede und W. Thiele), Freiburg 1993 — Vetus 
Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 24/2, 561; Afri- 
ka, 5/6. Jh; [PLS 1111-1114] 

2 PS-AU s Cas L146; Afrika, 5./6. Jh; vielleicht von demselben 
Verfasser wie PS-AU s Cai II,86 2 s Cas L147; [PLS 2, 1114- 
1116] 

12. Jh; ist eine interpolierte Fassung von PL 171, 413-416) 

12. Jh) 

— PS-AU s Mai 111; Afrika, 5./6. Jh; Sermones áhnlichen Stils 
siehe s Cai IL42 

— PS-AU s Cas IIL,34a; eine andere Rezension von PS-HI ep 25 - 
[MAX] s Mu 45; Illyrien?; wird benützt von PS-AU s Cai IL26 — 
s Cas IL,162 [PLS 2, 1116-1118] 

12. Jh) 
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- PS-AU s Cai LApp. 1 - [FAU-R] s 26 - PS-LEO s 3; Alanus 
1,53 [972]; von demselben Verfasser wie PS-AU s 145 - [MAX] 
s 20; Rom, 6. Jh? 

mittelalterlich) 

eine geringfügig andere Rezension in PL 47, 1142-1144, die auch 
in München Clm 6329 steht, vgl. R. Étaix, Recherches Augusti- 
niennes 26 (1992) 146; Alanus 1,50b; Bearbeitung von Basilius 
PG 31, 169-181 [2845], vgl. RUF Bas 10; übernommen von PS- 
AU s 144 2 [MAX] s 21 

12.3h) 

12. Jh; Bearbeitung von PL 171, 485-491) 

— Rabanus Maurus hom. 13 (PL 110, 27-29) 

der erste Teil 2 PL 171, 535; mittelalterlich) 

12. Jh) 

z PS-AU s Mai 81; benützt CY; Alanus 2,4; Paulus Diaconus (in- 
terpoliert) PL 95, 1329-1331; alt, Afrika 

nach VEN; Gallien, Anfang des 7. Jh; n. 1 benützt RUF Ex 5; n. 2 
benützt VEN; [PLS 2, 1118-1121] 

PL 171, 547-551; hier interpoliert) 

Bearbeitung von PL 171, 841; 12. Jh) 

124JR) 

gróDtenteils aus CHRY IIL,826 exzerpiert, vgl. [4338a] 
gróDtenteils wie PS-AU s Cai IL,60,5-8 2 s Cas 1,168 aus [CHRY] 
II,833 2 PS-AU s Mai 80 exzerpiert, vgl. [4728] 

12. Jh; benützt CHRY IIL,816, vgl. [4336,1]) 

mittelalterliche Bearbeitung einer griechischen Quelle) 

1244) 

benützt stark PL 171, 564ff) 

12. Jh) 

- PL 171, 580-583) 

12. Jh) 

— PS-AU s Cas IL98 - Fragment von CHRY III,865; Übersetzung 
von Chrysostomus PG 50, 441-452 [4342], vielleicht von ANI 
Alanus 2,26; Afrika, 4./5. Jh; hierzu gehórt PS-AU s Cai LApp. 5; 
J. Leclercq, RB 57 (1947) 121-125 [PLS 2, 1357-1360] 

Mach 1931 

12-Jh; Überarbeitung von PL 171, 589-590) 

12. Jh; Überarbeitung von PL 171, 592-593) 

12. Jh) 

12. Jh; Überarbeitung von PL 171, 611-612) 

12. Jh) 

- PS-AU s Cai I1,68 — s Mai 48; alt, Afrika 

— PS-AU s Mai 178; von einem Fálscher des 12. Jh) 

- PS-AU s Mai 55; alter Cento; Berührungen mit PET-C s 8,1; der 
erste Satz aus CY mort 12; n. 1 benützt AN Ver s 15,1, vgl. AN 


PS-AU s Cai ILApp. 66 - s Cas L,127 


Ver pag 6,2; n. 3 und 2 benützt MAX s Mu 1,2-3; n. 4-6 benützt 
bis auf zwei Passagen aus unbekannter Quelle PS-AU s Cas 


IIL 116 
(66 12. Jh) 
67 z PS-LEO s 16 
(68 12. Jh) 
69 - PS-AU s Cas 1IL189a; n. 1 und 3 benützt MAX s Mu 4,1 oder 


den in seinem ersten Teil daraus abgeleiteten Cento PS-AU s 206 
- [MAX] s 70; [PLS 2, 1121-1123] 


(70 12:9) 

(71 — PS-AU s Mai 194; der Anfang aus PL 171, 627; 12. Jh) 

(72-73 12. Jh) 

(74 - PS-AU s Mai 161; 12. Jh) 

(75 12. Jh) 

(76 12. Jh; der Anfang aus PL 171, 728) 

T] — PS-AU s Mai 149; mit anderem Anfang PS-FU s 4; Afrika, 5./6. 
Jh; Sermones áhnlichen Stils siehe s Cai IL,42 

78 —- PS-AU s Mai 151; Afrika, 5./6. Jh; Sermones ühnlichen Stils 
siehe s Cai II,42 

79 wie PS-AU s Cas IL,169b, s Mai 110, s Mai 124 geringfügig ande- 
re Rezension von AN h Esc 45 

(80 12. Jh) 

(81 z PS-AU s Mai 196; 12. Jh) 

(82 — PS-AU s Mai 197; 12. Jh) 

(83 mittelalterlich) 

(84-85 12. Jh) 

(86 12. Jh; n. 1 benützt PL 171, 888) 

(87 12. Jh) 

88 - PS-AU s Mai 198; mittelalterlicher Cento aus AU Ps 99,13 und 
anderen Werken des AU 

(89 - PS-AU s Mai 195; 12. Jh) 

(tract. | ^ De numero - Prolog zu AN Hib [2312] Mach II 3097) 

(2 De compassione B. M. V.; mittelalterlich) 

(3 - PS-IS com [1219]) 

TLL: Ps. Ava. serm. ed. Caillau Mach 1231 — 1500 

s Cas [372 c] 


Die unter Augustins Namen im Florilegium der Bibliotheca Casinensis ver- 
Offentlichten unechten Sermones; benannt nach Band und Seite 

Bibliotheca Casinensis, Florilegium (2? pars) I, Monte Cassino 1873; II, 
1875; IIL, 1877; IV, 1880 


L(114 - CAE s 134) 
(117 — AU s 9 interpoliert) 
127 — PS-AU s Cai 11,19; siehe dort 
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PS-AU s Cas L,131-171 


131 
132 
(133 
139 
140 


142a 
142b 
143 
(144 
146 


147 


148 
149a 
149b 
151 
153 


154 
(155 


(158 
158 


159 
160 
(161 
162 
164 
165 
167 


168 


171 
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- PS-AU s Cai ILApp. 15; alt 

z PS-AU s Cai IL58; zweiter Teil von AN h Arm 13 

— AU s 296) 

— PS-AU s Cai IL22; alt, Afrika 

[PLS 3, 307-311] - PS-AU s Cai IL23; alt; vielleicht von QU 
[417] 

— PS-AU s Cai IL24; alt, Afrika 

- PS-AU s Cai IL25; alt, Afrika 

—- PS-AU s Cai IL85; alt, Afrika 

SENS 317) 

z PS-AU s Cai ILApp. 18; Afrika, 5./6. Jh; vielleicht von demsel- 
ben Verfasser wie PS-AU s Cas L,147 — s Cai II,86 

— PS-AU s Cai 11,86; Afrika, 5./6. Jh; vielleicht von demselben 
Verfasser wie PS-AU s Cas L146 2 s Cai ILApp. 18 

- PS-AU s Cai IL39; alt 

- PS-AU s Cai IL43 

- PS-AU s Cai ILApp. 17; Afrika, 5.6. Jh 

z PS-AU s Cai I1,36; alt 

- PS-AU s Cai ILA44; wohl Afrika, 5./6. Jh; gemeinsame Stellen 
mit PS-AU s 132, verwandt mit PS-AU s Cai IL30 - s Mai 177 
sowie PS-AU s Et 1 und s Mor 

- PS-AU s Cai ILAS5; alt, wohl Afrika 

Alanus 1,50a; die erste Hálfte ist der in die Canonessammlungen 
aufgenommene Teil des Briefes Cyrills an Nestorius in der Über- 
setzung CO 1,5 Q (338,20 — 340,6) [5304d] — [8629]; der Rest aus 
LEO ep 165,2-4. 6. 8-10; zwischen 9 und 10 ist ein Stück aus GR- 
M Ev 1,2 - PL 76, 1085B-C eingeschoben) 

oben: AN s Cas L.158) 

[PLS 2, 1313-1315]; der Anfang — PS-AU s Cai 11,46 [371]; eine 
andere Rezension der Quelle von CAE s 144 

2 PS-AU s Cai ILAT; alt 

— PS-AU s Cai I1,48; alt 

- Teil von AU s 211A) 

— PS-AU s Cai L45; Ende des 5. oder Anfang des 6. Jh, Afrika; 
benützt die Übersetzung PS-AU s Bou 3 [4566] 

[PLS 2, 1315-1317] ein alter Sermo [371] 

Alanus 1,92; vielleicht Übersetzung (aus Chrysostomus?) 

- PS-AU s Mai 33; abhángig von [CHRY] II,833 - PS-AU s Mai 
80 [4728], besonders n. 3 

— PS-AU s Cai 11,60; der erste Teil 2 AU s 236A; der zweite Teil 
wie durchweg PS-AU s Cai ILApp. 44 aus [CHRY] IIL833 - 
PS-AU s Mai 80, vgl. [4728] 

- [AU] s 293A) 


173 


174 


175 
(176 
13 


178 


(181 
(181 
(203 
11,52 
55 


(62 
(63 
(76 
78a 


78b 
(79 
(82 
86 
90 
96 
97 


98 


(105 


(110 


PS-AU s Cas L173 — IL110 


- PS-AU s Cai I,88 — s Mai 65 (Fragment aus dem Anfang); alter 
Cento, nicht Afrika; abhángig von MAX s Mu 12; vielleicht von 
demselben Verfasser des 6. Jh wie PS-AU s Mai 68 

[PLS 2, 1317-1319] Alanus 2,101 [371]; auf gotische Mártyrer, 
vielleicht 6. Jh, Illyrien; ein geringer Teil des Textes (Zeile a 1, b 
27-33; 175a 8-11) fast identisch mit AN s Lem 6 Zeile 1. 48. 53- 
61. 66-68; zum Verháltnis der Sermones zueinander siehe dort; G. 
Morin, Un groupe inconnu de martyrs goths dans un sermon 
anonyme d'origine barbare, in: Historisches Jahrbuch 52 (1932) 
179-181 

in Handschriften SEV-G zugeschrieben und so zitiert in Gn 
SEV-G s Cas 1,176 2 PS-AU s Cai IL52) 

— PS-AU s Cai IL64; vielleicht von demselben Verfasser wie 
PS-AU s 188, also von BRAU?; benützt [AU] s 276 2 [FU] s9 - 
PS-FU s 73 

— [CHRY] 1IL,1244 - Teil von AN Mt h 33 (812 vorletzte Zeile bis 
816) 

erste Spalte: z CAE s 58,5) 

zweite Spalte: [975a] in Gn als AN s Cas L181; 2 EUS-G s 4) 

- [AU] s 293A) 

- PAU-D h 2 (lückenhaft in PL 95, 1569-1574) 

- PS-AU s Cai L46; Afrika, Anfang 5. Jh; Umarbeitung von AN h 
Esc 40, siehe s Cai L,46 

— zweiter Teil von PS-HIL tr 1) 

— erster Teil von PS-HIL tr 1) 

— AU s 265B) 

— PS-AU s Cas IL 171 - s Cai 11,87; alt, setzt die rómische Liturgie 
voraus 

Varianten dazu PS-AU s Cas 1II,57a; Alanus 1,48; Paulus Diaco- 
nus PL 95, 1461-1463; auch im Homiliar von Verona (Verona LII 
[50]); alter Cento; benützt AU s 370 

in Gn, Jac als AN s Cas 11,79; 2 BED h 2,13 [269,78-271,174]) 
AN s Cas I1,82 [942]) 

Cento aus BED Lc 5, AU Ps 31, GR-M Ez 1,7, past 3,17 

aus AN Mt h 42 (868,32 — 871,73) 

[226,1] [PLS 3, 370-371] 2» [MAX] s 106 in erweiterter Form 
[PLS 2, 1319-1320] 2 PS-AU s Cas IIL, 118 - [AU] s 104 app; aus 
[MAX] s Mu 61B 

unter dem Namen des LEO; - PS-AU s Cai ILApp. 56 - Fragment 
von CHRY 111,865; Übersetzung von Chrysostomus PG 50, 441- 
452 [4342], vielleicht von ANI 

Cento aus HI Mt (CC 77, 27-28) 4- GR-M Jb 21,5 4 dia 4,60-62 4 
Ez 1,8 (Zeilen 153-202 4 208-222) 4 1,7 (Zeilen 554-577) 

- EP-L 51) 
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PS-AU s Cas IL 114—172 


114 


(114 
(117 
(118 
(120 
(123 
(128 
(131 
(136 
(136 
142 


143 


145 


(146 
(148 
(149 
155 


158 


(161 
162 


163 
164 
167 
(168 
169a 
169b 
171 


122 


300 


— PS-AU s Cai IL12; zugrunde liegt ein echter Sermo des AU, 
dessen Text jedoch so verdorben ist, daB Morin ihn nicht in seine 
Ausgabe von AU s Cai oder s Cas aufgenommen hat 
zweite Spalte: 2 [AU] s 97A) 
—zEP-L 34) 
zBP-L 33) 
- CHRO s 26) 
[226,2] [PLS 3, 371-372]; 2 PS-AU s 245,3-5) 
PS-ORI Cas) 
PS-ORI Cas) 
erste Spalte: - AU s 145A) 
zweite Spalte [177a]: AN s Cas 11,136) 
- PS-AU s Cai IL80; Afrika, 5./6. Jh; vielleicht von demselben 
Verfasser wie s Cas IL,143 — s Cai IL 79; n. 1 benützt von PS-AU s 
Cas IIL 10,1 2 s Mai 59,1, vgl. PS-MAX s 24 Schluf£ 
— PS-AU s Cai IL 79; Afrika, 5./6. Jh; vielleicht von demselben 
Verfasser wie s Cas IL142 — s Cai II,80 
[PLS 3, 337-340] 2 PS-AU s Cas IIL6 - PS-LEO s Liv; Alanus 
2,24; zusammengesetzt aus MAX s Mu 44 « IS fi 1,56 - MAX s 
Mu 40; das letzte Stück benützt von PS-AU s Mai 157 

Mach 2322 
AN s Cas IL 146) 
PS-ORI Cas) 
PS-ORI Cas) 
Bearbeitung von [LAU] Cha (PL 66, 118B,5 — 123C,1) [645?] 
[4529b]; vgl. PS-AU s Cas IIL67 
in 7 Pt nach dieser Ausgabe als echt zitiert, im Nachtrag berich- 
tigt; eine Bearbeitung von AU s 114 unter Benützung von CY pat 
3; Afrika, 5. Jh; P. Verbraken, RB 73 (1963) 29-32 
[233c] 2 [943] 2 PET-C s 179) 
— PS-AU s Cai IL26; Alanus 1,10f; alt, Afrika; benützt PS-AU s 
Cai IL App. 22 - s Cas IIL34a oder PS-HI ep 25 - [MAX] s Mu 
45 
benützt FU s Frai 4 
anfangs gekürzte Rezension von [CHRY] V,746; alte Übersetzung 
von PG 55, 599-602 [4547] 
- PS-AU s Cai I1,27; alt, Afrika; 6./7. Jh? 
AN s Cas IL,168) 
- PS-AU s Cai IL28; alt, Afrika; 6./7. Jh? 
wie PS-AU s Cai ILApp. 79, s Mai 110, s Mai 124 geringfügig 
andere Rezension von AN h Esc 45 
— PS-AU s Cas II,78a — s Cai IL87; alt, setzt die rómische Liturgie 
voraus 
- PS-AU s Cai 11,38; alt, Afrika; der erste Teil vielleicht schon 
Anfang des 5. Jh 


(176 
(182 
185 


10 


(17 
(23 
(28 
34a 


34b 
(36 
38 
43 


48 


57a 
67 


116 


PS-AU s Cas IL176 — IIL,116 


- PET-C s 102) 
AN s Cas IL.182) 
— zweiter Teil von PS-HIL h; im Homiliar des Agimundus 2,113c 
mit der Marginalindikation Nili monachi; falls es sich um eine 
Übersetzung oder Bearbeitung eines verlorenen griechischen 
Textes handeln sollte, kónnte man nach R. Grégoire an dessen 
Beeinflussung durch Proclus, Hom. 18 In laudem s. apostoli Pauli 
[58/7], denken 
- EP-L 49) 

- PS-AU s Cai ILApp. 69; n. 1 und 3 benützt MAX s Mu 4,1 oder 
den in seinem ersten Teil daraus abgeleiteten Cento PS-AU s 206 
z [MAX] s 70 

— PS-AU s Cai 11,78; alt 

[944] AN s Cas II,190) 

[226,3] 2 EUS-G h 49) 

GR-A [7385]) 

- EP-L 44) 

- PS-AU s Cas II,145 [PLS 3, 337-340] 2 PS-LEO s Liv; Alanus 
2,24; zusammengesetzt aus MAX s Mu 44 « IS fi 1,56 - MAX s 
Mu 40; das letzte Stück benützt von PS-AU s Mai 157 

— PS-AU s Mai 59; Alanus 2,28; Cento, vor allem aus AU Jo; 
vielleicht mit einem Stück Übersetzung von Chrysostomus, In 
Matth. hom. 33, PG 57, 387 [4424,33]; n. 1 benützt PS-AU s Cai 
IL80,1 2 s Cas IL142,1, vgl. PS-MAX s 24 Schluf£ 
- [CHRY] 11182 4 1192) 
z AUs]112A) 

[1150] AN s Cas II1,28) 
- PS-AU s Cai ILApp. 22; eine andere Rezension von PS-HI ep 
25 - [MAX] s Mu 45; Illyrien? wird benützt von PS-AU s Cai 
IL26 — s Cas IL. 162 
- MAX s Mu 13A; Alanus 1,38; übernommen von dem Cento 
PS-AU s 135,1-4, benützt von PS-AU s Cas IIL,43 
eine stark verstümmelte Fassung von PS-AU s 128, siehe dort) 
[PLS 2, 1320-1323] Verfasser unbekannt 
alter Cento, gróftenteils aus PS-AU s 135,1-4 - MAX s Mu 13A 
- PS-AU s Cas IIL34b 
der erste Teil von hom. 91 im Homiliar des Lantperht von Mond- 
see; benützt HI Mt, der SchluB aus FU rem 2,22, (PL 65,573B,4 — 
574B,8), dazwischen mit einigen Zeilen des Kompilators PS-FU s 
Lem 3 
Varianten zu PS-AU s Cas II,78b 
Bearbeitung von [LAU] Cha (PL 66, 118D,7 — 122C,12) [645*] 
[4529b]; vgl. PS-AU s Cas IL.155 
[PLS 2, 1323-1325] alt, rómisch, 6./7. Jh, ein Exzerpt (Zeile 61- 
110) ist PS-AU s Mai 50, eine gekürzte Rezension PS-AU s 204, 
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PS-AU s Cas IIL117 — s Del 


woraus wiederum gekürzt (n. 2-3) PS-AU s Cai L53; benützt [AU] 

s 299A (nicht AU s Dol 4), PS-AU s 205, PS-AU s 215 - PS-FU s 

2. PS-AU s Cai IL72, S-L, PS-GEL decr 3,2; benützt von PS-AU 

s Cai ILApp. 65, n. 4-6 - s Mai 55, n. 4-5 

A. Chavasse, Archiv für Liturgiewissenschaft 26 (1984) 27-31 
(117 [945] AN s Cas IIL 117) 


118 — PS-AU s Cas IL97 - [AU] s 104 app; aus [MAX] s Mu 61B 
119 jüngerer Cento; benützt AU s dni 2 und PS-BED h 3,4 
330 Übersetzung von Chrysostomus, In Matth. hom. 19 [4424,79]; ab 


331, Zeile 1 bis SchluB ein Anhang unbekannter Herkunft; eine 
andere Übersetzung ist ANI h 19 


370 [PLS 2, 1326-1328] - PS-FU s 54 
TLL: Ps. Avc. serm. Bibl. Cas. I-IH Mach 1522 - 1599 
SIGaSIBV 195-177 [238] 


[2 PS-AU s Cai I1,95-97] 3 Bittreden eines rómischen Archidiakons zur Re- 
conciliatio, 5. Jh 

F. Heylen, CC 9 (1957) 349-363 

Jac, 1 Pt nach Bibliotheca Casinensis und Caillau 

TLL: Ps. Ava. serm. Bibl. Cas. IV Mach 1401 - 1403 


(s Cas IV,361 [2312] 
Prolog zu AN Hib, siehe dort) 


s Casp [1163a] 


Ein von C. P. Caspari edierter Sermo de sacrilegia; Mitte des 8. Jh; benützt 
vor allem CAE 

C. P. Caspari, Eine Augustin fálschlich beigelegte Homilia de sacrilegiis, 
Christiania 1886 [PLS 4, 969-973] Mach 1850 


s Del [372 k] 


Ein von M.-J. Delage aus Paris BNF lat. 1771 (Fulda, 9. Jh) edierter Sermo 
de decimis dandis; spátestens 5. Jh, nicht von AU; altlateinische Bibelzitate, 
in den Evangelien verwandt mit 2 (e); eine andere Überlieferung ist PS-AU s 
Mai 73; beide Überlieferungen sind CAE bekannt: in CAE s 33,1-3 benützt er 
PS-AU s Del, in CAE s Lem 2, Zeile 47-66 dagegen PS-AU s Mai 73; im 
Sessorianus 55 (vgl. zu dieser Hs. oben PS-AM s Se) wird der Sermo fol. 
172-173 in einer noch ungedruckten làngeren Fassung überliefert, die nach 
Ausweis der ebenfalls altlateinischen Bibelzitate die ursprüngliche ist; der 
Sermo auch in München BS lat. 17059, vgl. A. Chavasse, RB 78 (1968) 85 

M.-J. Delage, SC 243 (1978) 486-492 Mach 2291 
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PS-AU s Den - s erem 57 


s Den [372 e] 

Die unechten unter den von M. Denis edierten Sermones 

l eine Laus cerei; Afrika, 5./6. Jh; P. Verbraken, RB 70 (1960) 303- 
306 

7 unecht; G. Morin, MA 32-34; in 7 Tm, 1 Jo als [AU] s Den 7 
zitiert 

10 Cento aus AU Ps 110 149 103 148; PL 46, 843-846 


Mach 1208 - 1210 


s Dol 1-7 


Une série de sept sermons, dont cinq pour la semaine pascale, un pour la féte 
de saint Jean-Baptiste et un pour la féte des saints Pierre et Paul, édités par 
Fr. Dolbeau d'aprés un homéliaire d'Olomouc (M II 205, de la premiere moi- 
tié du 15* s.); les sermons 5, 6 et 7 sont probablement l'oeuvre du méme pré- 
dicateur, qui pourrait étre également l'auteur des quatre premiers; nombreux 
points de contact avec les sermons authentiques de FU, ainsi qu'avec PS-FU s 
Lem 1-11 et s Mor; l'auteur, certainement postérieur à Augustin, semble bien 
étre, en tout cas, un africain de l'antiquité tardive; il n'est pas exclu qu'il s'a- 
gisse, comme pour PS-FU s Lem 1-11 et s Mor, de Fulgence lui-méme 

RB 111 (2001) 357-389 


s erem [377?] 


Sermones ad fratres in eremo 

PL 40, 1235-1358; die Sammlung entstand nicht vor dem 11. Jh und enthàlt 
viele Stücke des Compilators; hier werden berücksichtigt: 

19-20 wohl Afrika, 5. oder 6. Jh, oder erst 14. Jh? 


45 wohl álter als CAE [1019,5 (n. 41)]; Varianten in PL 47, 1242- 
1243 

49 eine interpolierte und verkürzte Rezension von COL in 5; benützt 
AN s Et 19 

50 der erste Teil (bis Spalte 1335, 15. Zeile von unten) nahezu iden- 


tisch mit den Zeilen 1-60 von PS-GR-M s, den J. Leclercq, RB 59 
(1949) 159-160, herausgab; dieser nach Leclercq vielleicht von 


PAU-Aq 
(51 - CAE s 133) 
(52 - AU s 355) 
(53 —- AU s 356) 
(54 -HIh 5) 
(56 - CAEs 7) 


(57 - ELI s interpoliert; die Interpolationen PL 40, 1341-1342 
Mach 1120 
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PS-AU s erem 58 —s Fra 


58 der Anfang teilweise aus PS-AU s Mai 3,1, der Rest — s erem 75; 
thematische Beziehungen zu AN s Et 8; wohl álter als CAE 
SD PL 40, 1215-1218 


(60 - Hah) 

61 entnimmt ein Stück aus CAE s 237,3 

62 unbekannten Ursprungs 

(63 — PS-AU s 251 z PS-AM s 24,1-2) 

64 wohl spáte Kompilation aus PS-EPH di 3 [4090a], CAE, BEN-N 


4; der SchluB abhüngig von PIR 30-34; bisher hat R. Étaix keine 
Handschrift mit diesem Sermo gefunden 


65 gemeinsame Stücke mit s erem 67 

(66 aus CAE s 31) 

67 zum Mittelstück vgl. s erem 65 

68 in dieser Form mittelalterlich, der erste Teil aus PS-IS s 3 [1225] 

69 unbekannten Ursprungs 

(70 aus Alcuinus, PL 101, 619-621) 

e aus Alcuinus, PL 101, 621-622) 

72-16 überliefert auch in der Sammlung »de quattuor virtutibus cari- 
tatis«, die vor dem 9. Jh in Italien zusammengestellt wurde 

(72 Exzerpt aus AU Ps 48 s 2,2-4) 

73 von J. Vignier nach einer Handschrift der Sammlung ediert; viel- 
leicht aus echten Werken von AU 

(74 aus AU s 395) 

75 — s erem 58 ohne dessen ersten Teil; álter als CAE 

76 kónnte alt sein; die Bibelzitate entsprechen nicht der Vulgata 

TLL: Ps. Ava. serm. erem. Mach 1128 - 1203 

s Bt 


Von R. Étaix edierte Sermones 

1 [372 1] De Epyphania; afrikanisch, nach AU; verwandt mit PS-AU 
s Cai IL,44 2 s Cas L,153 sowie s Cai IL,30 — s Mai 177 und s Mor 
R. Étaix, RB 81 (1971) 10-11 

2 De natale Domini et de defectu solis; 25. 12. 402, gehalten von 
einem Bischof in der Gegend von Karthago, vielleicht von AURs 
R. Étaix, REA 39 (1993) 364-370 


s Fra [372 f] 


Der unechte unter den von O. F. Frangipane veróffentlichten Sermones; un- 
bekannten Ursprungs 

PL 46, 1001-1004 Mach 1213 
TLL: Ps. Ava. serm. ed. Cas. 10 
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PS-AU s Gue- s Liv 6 


s Gue [370] 


Sermonum Guelferbytanorum appendix 
G. Morin, S. Aureli Augustini tractatus sive sermones inediti, Kempten 1917, 
165-218 


1 wohl alt, Afrika; benützt von PS-ILD s 7 - PS-MAX s 12; Ser- 
mones áhnlichen Stils siehe PS-AU s Cai IL42; [PLS 2, 1339- 
1342] 

(2 - [OPT] s [245]) 

3 alt, Afrika; [PLS 2, 1342-1344] 

(4 zQUtr1[414] 

5 alt, Afrika, vielleicht von QU; [PLS 2, 1344-1346] 

6 alt, Afrika; [PLS 2, 1347-1348] 

V - AU s 229]) 

(8 z QU tr 2 [415]) 

(9 z QU bar 2 [412]) 

TLL: Ps. Ava. serm. cod. Guelf. app. Mach 1972-1979 

sLe [418] — [425] 

8 Sermones aus der Schule von AU 

J. Leclercq, RB 59 (1949) 100-113 [PLS 3, 313-322] Mach 1935-1942 

(1 - EP-L 59 [418]) 

D auch bei E. S. Buchanan, The Princeton Theological Review 13 
(1915) 92-93 [PLS 3, 312-313] [419] 

3 Zeile 3-13 aus AU s 311,1, Zeile 16 bis Schluf aus AU s 312,1-2 
[420] 

s Liv [372 d] 


Die von F. Liverani unter Augustins Namen veróffentlichten Sermones 
F. Liverani, Spicilegium Liberianum, Florenz 1863, 11-33 
Mach 1956 — 1963 


(1 Pseudo-Beda, ist ein Exzerpt aus HI Is) 

(2 - AU s 190 mit Interpolation aus AU Ps 118 s 20,1) 

3 - PS-AU s Mai 112, siehe dort; Alanus 1,31 

4 alter Cento aus CHRO s 34 mit Überleitung (so W. Wenk) zu 
[CHRY] V,743; [PLS 2, 1287-1288] 

5 Alanus 2,7; la premiére partie 2 CAE s 204,1-2; la deuxiéme par- 


tie [PLS 2, 1289-1290] est un sermon original, probablement du 
méme auteur que AN h Arm 8 et 12, et probablement d'origine 
africaine, à cause de l'emploi rarissime du verbe iubilare au sens 
de «pousser des cris de douleur»; le début de cette deuxiéme 
partie est utilisé dans PS-AU s Cai L22,3-5 - PS-LEO s 9, 3-4 

6 -ANhArmm8 
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PS-AU s Liv 7 — s Mai 24 


q - CAE s 144) 

(8 z AU s 265A) 

(9 - EUS-G h 49) 

(10 — AU s 72A,1-2) 

s Mai [372 a] 


Die unechten unter den von A. Mai unter Augustins Namen edierten Ser- 
mones 

A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca I. S. Augustini novi ex codicibus Vaticanis 
sermones, Rom 1852 [teilweise PLS 2, 1123-1286] 


1 zusammengesetzt aus PS-AU s Cai ILApp. 1 2 s Mai 72 und s 
Mai 102,4-6 2 PS-AM s 45; nicht von PET-C [228,1], sondern 
aus Afrika 

(2 — PET-C s 99B [228,8]) 

3 nicht von PET-C [288,11]; benützt von PS-AU s erem 58; ein um 


die ersten zehn Zeilen verkürzter Text auch in der Handschrift 
Verona X (8) als Homilie 21 unter dem Namen des CHRY, vgl. 
R. Étaix, RB 96 (1986) 229; dieser kürzere Text wird von CAE s 


158A benützt 

4 - PS-AU s Cai IL,7; nicht von PET-C [228,12] 

(5 zPET-C s 1771228;13]) 

(6 z PET-C s 178 [228,14]) 

(7 —- AUsS) 

8 nicht von PET-C [228,16], eher aus dem nachaugustinischen Afri- 
ka 

9 alter Cento aus AU Ps 36,37; der Psalmentext ist an das Gallica- 
num angeglichen 

10 alter Cento aus verschiedenen Quellen ungeschickt zusammen- 
gestückelt; [PLS 2, 1123-1124] 

(11 alter Cento aus HI h 10 und 9) 

(12 - AU s 346B) 

(13 - AU s 113B) 

(14 —- AU s 350A) 

ers - AU s 22A) 

(16 - AU s 23A) 

t7 - AU s 16B) 

(18 - [AU] s 293A) 

(19 - [AU] s 299A) 

(20 - AU s 64A) 

21 alt; Kompilation aus AU Ps 83,8 und Ps 26 s 2,8 

(22 - AUs341A) 

(23 gekürzt aus RUF Gn 8,1-7, vgl. PS-FU s pr 11) 

24 alter Cento, aus einer Übersetzung von Origenes, Ps 149 [/426, 


II.1]? vgl. Mai, pag. 52n.2 
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(25 
(26 
27 
28 
29 
(30 
(31 
32 
33 


(34 
(35 
36 
39 
38 
(39 
40 


41 
42 
43 


44 
45 


46 
47 
48 
49 


(50 


51 
52 
58 


54 


PS-AU s Mai 25-54 


- AU s 63A) 

z AUs 60A) 

— AN h Arm 2; [PLS 2, 1124-1125] 

- AN h Arm 3; [PLS 2, 1126-1128] 

— AN h Arm 4; [PLS 2, 1129-1130] 

in Gn; - PET-C s 72B [233a]) 

z PET-C s 72C [233b]) 

- AN h Arm 7; [PLS 2, 1130-1132] 

— PS-AU s Cas 1,167; abhángig von [CHRY] IIL,833 - PS-AU s 
Mai 80 [4726], besonders n. 3; [PLS 2, 1132-1135] 

Fragment von AU s 229H) 

- AN h Arm 12) 

— AN h Arm 8; [PLS 2, 1135-1137] 

in Gn; 2 AN h Arm 9; [PLS 2, 1137-1139] 

- AN h Arm 10; [PLS 2, 1139] 

— AU s 239 ohne n. 1-2) 

alt; [PLS 2, 1140]; not. 2 bei Mai ist AU s 259 verkürzt mit un- 
echtem Schluf 

in Eph, Phil; - AN h Arm 14; der Anfang benützt von [AU] s 224 
Rezension C, siehe dort 

— AN h Arm 15; n. 1 z PS-AU s Mai 170 - s Cai LApp. 4,3, 
gehórt zu PS-AU s 162,2-3; [PLS 2, 1141-1143] 

alt, Afrika [371]; [PLS 2, 1143-1144] 

alter Cento aus AU s 263, MAX s Mu 56 und 53, AU s 263 

— PS-AU s Cai IL67 —- PS-LEO s 16; alter Cento, rómisch; n. 1 
benützt AU s 265A,1, n. 2 AU s 291,3 und PS-AU s Cai L,56,2-3 
— s Mai 160,2-3, n. 3-4 AU s 380,6-8; der Text bei Mai ist besser; 
[PLS 2, 1144-1147] 

— PS-AU s Cai II,69; alt; [PLS 2, 1147-1149] 

alt, vielleicht Afrika; [PLS 2, 1149-1151] 

- PS-AU s Cai I1,68 - s Cai ILApp. 63; der Text bei Mai ist 
besser; alt, Afrika; [PLS 2, 1152-1154] 

- PS-AU s Cai IL,70; alt; der Text bei Mai ist besser; n. 2 benützt 
von PS-AU s Cai L27,1; [PLS 2, 1154-1156] 

Exzerpt mit einem álteren und etwas unterschiedlichen Text von 
PS-AU s Cas IILI116 Zeile 61-110, siehe dort; in diesem Abschnitt 
des Sermo auch die Entlehnungen aus S-L 285 287 324 823; [PLS 
2, 1156-1157]) 

- PS-AU s Cai 11,59; alt; [PLS 2, 1157-1159] 

z PS-AU s Cai IL73,1-2; alt; [PLS 2, 1159-1161] 

- PL 47, 1141-1142; vielleicht Afrika; spátestens 5. Jh, da in CLA 
IV 420a (5./6. Jh) 

- PS-AU s Cai IL,71; alt, auBerhalb Roms gepredigt; [PLS 2, 
1161-1163] 
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PS-AU s Mai 55-73 
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56 
57 
58 


Bp 


60 
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(63 
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66 


67 


68 
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73 


308 


- PS-AU s Cai ILApp. 65; alter Cento; Berührungen mit PET-C s 
8,1; der erste Satz aus CY mort 12; n. 1 benützt AN Ver s 15,1, 
vgl. AN Ver pag. 6,2; n. 3 und 2 benützt MAX s Mu 1,2-3; n. 4-5 
benützt bis auf zwei Passagen aus unbekannter Quelle PS-AU s 
Cas IIL116; (PLS 2, 1163-1166] 

- PS-AU s Cai I,77; alt; [PLS 2, 1166-1167] 

alt; [PLS 2, 1168-1171] 

— PS-AU s Cai IL84; Alanus 2,79; vielleicht Exzerpt aus einem 
Kommentar der Karolingerzeit 

- PS-AU s Cas IIL,10; Alanus 2,82; Cento, vor allem aus AU Jo; 
vielleicht mit einem Stück Übersetzung von Chrysostomus, In 
Matth. hom. 33, PG 57, 387 [4424,33]; n. 1 benützt PS-AU s Cai 
IL,80,1 2 s Cas IL.142,1, vgl. PS-MAX s 24 Schlub 

- PS-AU s Cai IL4O; alt; vielleicht aus Norditalien 

— PS-AU s Cai L3 - CAE s 18; nur Anfang und Schluf sind von 
CAE, das übrige ist aus AU exzerpiert) 

- PS-AU s Cai L4; nicht von AU 

Bruchstück aus CAE s 31) 

— PS-AU s Cai IL83; alt; benützt A-SS Cyprianus 

Fragment (Anfang) von PS-AU s Cai IL,88 2 s Cas L173; abhàn- 
gig von MAX s Mu 12, vielleicht von demselben Verfasser des 6. 
Jh wie PS-AU s Mai 68 

alter Cento; aus AU s 280 und 281 zusammengestellt und unge- 
schickt auf die rómische Mártyrin Victoria adaptiert; [PLS 2, 
1172-1174] 

verwandt mit EUS-G h 56, vielleicht Südgallien, 7. oder frühes 8. 
Jh; [PLS 2, 1174-1176]; W. Weismann, Sacris Erudiri 23 (1978) 
127-129 

6. Jh, vielleicht von demselben Verfasser wie PS-AU s Mai 65 2s 
Cai IL,88 2 s Cas L173; [PLS 2, 1176-1177]; W. Weismann, 
Sacris Erudiri 23 (1978) 138-139 

— PS-AU s Cai IL81; Fragment, von demselben Verfasser wie 
PS-AU s Mai 70; alt, Afrika; der Text bei Mai ist besser 

— PS-AU s Cai I1,82; von demselben Verfasser wie das Fragment 
PS-AU s Mai 69; alt, Afrika 

— PS-AU s Cai II,1; alt, Afrika 

— PS-AU s Cai ILApp. 1; alt, Afrika, vielleicht von demselben 
Verfasser wie PS-AU s Cai L43 und 44; übernommen von PS-AU 
s Mai 1,1-3 

verglichen sind die rechten Spalten in PL 47, 1237-1238; altlatei- 
nische Bibelzitate, in den Evangelien verwandt mit 2 (e); eine an- 
dere Überlieferung ist PS-AU s Del; beide Überlieferungen sind 
CAE bekannt: in CAE s Lem 2 benützt er PS-AU s Mai 73, in 
CAE s 33 dagegen PS-AU s Del; im Sessorianus 55 (vgl. zu die- 
ser Handschrift oben PS-AM s Se) wird der Sermo fol. 172-173 in 


74 
75 
76 


Yu 


78 


79 
80 


81 


82 
(83 
84 
85 
(86 
(87 
(88 
(89 
90 


9] 
(92 
98 
(94 
(p5 
(96 
99 


(98 


PS-AU s Mai 74—98 


einer noch ungedruckten làngeren Fassung überliefert, die nach 
Ausweis der ebenfalls altlateinischen Bibelzitate die ursprüngliche 
1st 

alt, nicht von AU; Agimundus 3,98; [PLS 2, 1177-1180] 

alt, nicht von AU; Agimundus 3,99; [PLS 2, 1180-1183] 
afrikanischer Cento; n. 1-2 aus AU s 225,1-3; n. 3-4 aus PS-AU s 
Bar; n. 3-4 benützt von PS-ILD s 13,7-8, n. 4 von PS-AU s 194 
und PS-ILD s 7; vgl. PS-AU s 245; [PLSS 2, 1184-1186] 

besteht aus zwei Predigten, afrikanisch; n. 1 2 PS-AU s Cai IL31, 
Alanus 1,10e, gehórt aber nicht zur rómischen Form des Lektio- 
nars; n. 2-3 [CA 53,4] 2 PS-AU s Cai IL,32 - PS-AU s 193, Ala- 
nus 1,8; von CAE in ein Homiliar aufgenommen; [PLS 2, 1188- 
1190] 

alt, ahmt LEO nach; von CAE in eine Sammlung aufgenommen; 
[PLS 2, 1190-1191] 

alt, vielleicht Afrika; [PLS 2, 1191-1193] 

ZUTICHRY]IH08535; Übersetzung von SEV-G oder Proclus oder 
von einem Unbekannten, die Übersetzung vielleicht von ANI; der 
griechische Text bei A. Wenger, in: Augustinus Magister I, Paris 
1954, 177-182 [4728]; Vorlage für PS-AU s Cai 11,60 - s Cas 
L168, für PS-AU s Cai ILApp. 44 und für PS-AU s Cas L167 —s 
Mai 33, besonders n. 3 

- PS-AU s Cai ILApp. 37; Alanus 2,4; Paulus Diaconus PL 95, 
1329-1331; alt, Afrika; [PLS 2, 1193-1194] 

alt, Afrika; [PLS 2, 1195-1196] 

— Teil von AU s 229E) 

alt; in Tt augustinischer Bibeltext; [PLS 2, 1196-1198] 

z PL 47, 1155B-1156D; alt 

- AU s 2291) 

— AU s 242A) 

— AU s 230) 

—- AU s 260B) 

ursprünglich wohl 2 Homilien; n. 1 - AN h Esc 18; n. 2-4 - AN h 
Esc 18B; [PLS 2, 1199-1201] 

Kompilation aus spáterer Zeit, der Schluó aus GR-M Ev 10,7 

- AU s 255A ohne den Anfang) 

— PS-AU s Cai IL,57; alt, Afrika? [PLS 2, 1201-1205] 

— AU s 260C) 

- AU s 375C) 

- CAE s 143) 

alte Übersetzung einer echten Predigt von Ephrem [1149]; ein 
griechischer Text bei D. Hemmerdinger-Iliadou, Le Muséon 80 
(1967) 52-74 [4082]; das syrische Original bei Assemani S 2, 
359-387; Quelle für CAE s 143 

- AU s 263A) 
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PS-AU s Mai 99-118 
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alt; n. 1 nicht von PET-C; (n. 2-3 - PET-C s 85C [233]); [PL'S 5, 
397-398] 

- PET-C s 85B [234]) 

- AU s 293C) 

zusammengesetzt aus drei Predigten, afrikanisch; n. 1-5 — PS-AU 
s Cai 11,34, darin n. 3 aus AM Lc; n. 4-6 2 PS-AM s 45, vgl. PS- 
AU s Mai 1; n. 6-7 - PS-AU s Cai L18 - PS-LEO s 2 mit ande- 
rem Anfang, benützt LEO s 21 und GAU 9,12; 19; Alanus 1,3a-c; 
[PLS 2, 1206-1210] 

— zweiter Teil von AU s 299B) 

- CAE s 230) 

- CAE s 50) 

- CAEs 55) 

auch PL 47, 1147-1148; alt, vielleicht Afrika; spátestens 5. Jh, da 
in CLA IV 420a (5.6. Jh); nur fragmentarisch überliefert; benützt 
von AN h Tol 79, wo auch der vielleicht bearbeitete SchluB er- 
halten ist 

aus einem mittelalterlichen aszetischen Traktat 

-BBI-Cs152) 

wie PS-AU s Mai 124, s Cai ILApp. 79, s Cas IL,169b geringfügig 
andere Rezension von AN h Esc 45 

- PS-AU s Cai ILApp. 21; Afrika, 5./6. Jh; áhnlicher Stil in AN s 
Lem 1, PS-AU s Cai IL42 - s Mai 150, s Cai ILApp. 77 — s Mai 
149, s Cai ILApp. 78 2 s Mai 151 und PS-AU s Gue 1; [PLS 2, 
1210-1213] 

- PS-AU s Liv 3; ein Cento aus sicher alten Quellen; schon in 
einem Homiliar des CAE, in der Sammlung des Alanus 1,31; n. 1 
benützt von Rabanus Maurus hom. 6 (PL 110, 17); n. 2 benützt 
von [CAE] s 191; (PLS 2, 1213-1218] 

- HIL Mt 20,5-7) 

Bruchstück, álteste Handschrift vom Anfang des 8. Jh; sprachlich 
vgl. CY-G cen; [PLS 2, 1219] 

- PS-AU s 210,1 2 [MAX] s 85; Quelle für PS-AU s Mai 147 
Fragment von CAE s 221,1) 

wie s Mai 140-146 155 156 186 187 189-193, PS-AU s Wil 2, 
[CAE] s 191, PS-LEO s 5 6 in einem karolingischen Homiliar 
vom Anfang des 9. Jh, vielleicht zusammengestellt von Arn von 
Salzburg; benützt CAE s 204; [PLS 2, 1220-1221] 

— AU s 370, von AU wohl nur n. 2-4 

— PS-AU s Cai IL,33; Afrika, 6. Jh, vielleicht von demselben Ver- 
fasser wie AN s Bar 2, PS-AU s 245 und 246; [PLS 2, 1221-1223] 
A. Wilmart, RB 42 (1930) 9-15 [daraus n. 1 PLS 3, 306-307]; 43 
(1931) 160-164; E. Hauler, Wiener Studien 50 (1932) 129-151; 
Afrika, 5. Jh, ülteste Handschrift CLA IV 420a (5./6. Jh); viel- 
leicht von QU [416] 


(119 
(120 
(121 
(122 
(123 
124 


(125 
(126 
(127 
(128 
(129 
(130 
131 

(132 


(133 
(134 
(135 
(136 
(137 
(138 
139 

140 


141 
142 


143 
144 
145 
146 
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148 


PS-AU s Mai 119-148 


- QU gr 1 [408]) 

—- QU gr 2 [409]) 

- QU bar 2 [412]) 

- AU s 346C) 

in 2 Pt; z PS-AU Pal 2, siehe dort) 

wie PS-AU s Mai 110, s Cai ILApp. 79, s Cas IL,169b geringfügig 
andere Rezension von AN h Esc 45 

- AU s 139A) 

- AUs 68) 

z AU s 70A) 

- AUs 125A) 

- AUs 132A) 

- AU s 136A) 

alt, nicht von AU; [PLS 2, 1226-1227] 

- PS-AU s Cai IL98; exzerpiert und adaptiert aus einer Meditatio 
de Spiritu Sancto, die wohl im 13. Jh in England entstanden und 
nur teilweise ediert ist von A. Wilmart, Auteurs spirituels et textes 
dévots du moyen áge latin, Paris 1932, 415-456 — Mach II 30721) 
aus BED h 2,24) 

- AU s 73A) 

in Gn; - CHRO s 23) 

- CHRO s 24) 

- CHRO s 25) 

- EUS-G h 1) 

alt [967]; n. 1 2 PS-AU s 218,2-4 abhàngig von EUS-G h 444. 3; 
der Schluf) kónnte von CAE sein, der den Sermo in eine Samm- 
lung aufnahm; [PLS 3, 705-709] 

siehe zu s Mai 115; Cento, n. 2 benützt LEO s 32,4; (PLS 2, 1234- 
1235] 

siehe zu s Mai 115; [PLS 2, 1235-1236] 

siehe zu s Mai 115; der gróBte Teil des Textes stammt aus CHRO 
s 15,1. 4-6; [PLS 2, 1236-1237] 

siehe zu s Mai 115; benützt CHRY IIL816 [4336,1]; [PLS 2, 
1238-1239] 

siehe zu s Mai 115; Cento, der Anfang aus LEO s 54,1 [8956]; 
[PLS 2, 1240] 

siehe zu s Mai 115; modifiziert den Anfang von AU s 218,1; [PLS 
2, 1241-1242] 

siehe zu s Mai 115; der erste Teil abhángig von EUS-G s 8,1 und 
EUS-G h 18,2-3; [PLS 2, 1242-1243] 

alt; abhángig von PS-AU s Mai 114 - PS-AU s 210,1 2 [MAX] s 
85; [PLS 2, 1244-1245] 

- PS-AU s Cai ILA1; vielleicht aus Norditalien 
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PS-AU s Mai 149-172 
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153 
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I955 
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157 


(158 
(159 
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(161 
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(164 
165 
166 


(167 
168 
(169 
170 


(170b 
CI 
(172 


Aq 


- PS-AU s Cai IL App. 77; mit anderem Anfang PS-FU s 4; Afri- 
ka, 5./6. Jh; Sermones ühnlichen Stils siehe s Cai IL42; [PLS 2, 
1245-1246] 

- PS-AU s Cai ILA2; Afrika, 5./6. Jh; Sermones áhnlichen Stils 
siehe s Cai ILA2 

- PS-AU s Cai ILApp. 78; Afrika, 5./6. Jh; Sermones ühnlichen 
Stils siehe s Cai ILA42; [PLS 2, 1247-1249] 

in Phil; - AN h Arm 11 

Alanus 2,15a; Überarbeitung von AU s 242,1-3 

— PS-AU s Cai IL53; alt; Alanus 2,1; benützt von Rabanus Mau- 
rus; auch in München Clm 6329, vgl. R. Étaix, Recherches Au- 
gustiniennes 26 (1992) 146 n. 27; [PLS 2, 1251-1253] 

siehe zu s Mai 115; benützt PS-AU s Cai L,21 2 PS-FU s 31; [PLS 
2, 1253-1254] 

siehe zu s Mai 115; Cento aus FU rem 2,20. 22; [PLS 2, 1254- 
12565] 

alter Cento aus PS-AU s Cas I1,145 - s Cas IIL6 — PS-LEO s Liv 
*t EUS-G h 28,3-4 4 CAE s 210,1-3 4 EUS-G h 28,4; [PLS 2, 
125551257] 

— AU s 272B) 

- MAX s Mu 6 [225a]) 

— PS-AU s Cai L56, aber am Schluf unvollstándig; Alanus 2,43; 
n. 2-3 benützt von PS-AU s Cai 11,67,3-4 - s Mai 45,2; [PLS 2, 
1257-1258] 

- PS-AU s Cai ILApp. 74; 12. Jh) 

aus dem Mittelalter 

Florilegium aus AM Lc 6, HI Mt 2, GR-M Ez 2,9, BED Lc 3 und 
6; karolingisch 

-MAXsMu l6) 

— PS-AU s Cai 1,49; wohl aus der Karolingerzeit 

- PS-LEO s 7 2.s Gài 3; Alanus 1,83; Übersetzung aus Melitos 
Paschahomilie mit zahlreichen Verkürzungen [7/092a]; eine hier- 
von unabháüngige Übersetzung im ersten Teil von AN h Vind 23 
[/092b]; H. Chadwick, JTS N. S. 11 (1960) 77-80; der griechische 
Text bei St. G. Hall, Melito of Sardis, On Pascha and Fragments, 
Oxford 1979, n. 1-5 und 64-104 

aus BED Mc 3,1416-1507) 

6. Jh, Afrika; [PLS 2, 1259-1262] 

- Smaragdus, PL 102, 44-48, identifiziert von R. Étaix) 

Fragment; erster Satz 2 PS-AU s 1622 letzter Satz; zweiter Satz — 
PS-AU s 162,3 erster Satz; der Rest 2 PS-AU s Cai LApp. 4,3, 
aus AN h Arm 15 erste Hálfte 

— [AU] Fel app [322?]) 

[PLS 2, 1266-1269]; 2 AN Veron 8) 

so zitiert in Gn, Hbr; [PLS 2, 1269-1272]; 2 AN Veron 9) 


PS-AU s Mai 173-201 


(178 [PLS 2, 1272-1274]; - AN Veron 10) 

174 [PLS 3, 1259-1261] nicht von VIG-T [810], sondern ein Cento aus 
43 Stücken, davon 10 aus LEO s; zweites Viertel des 6. Jh, Ober- 
italien; A. Chavasse, Revue de Droit Canonique 16 (1966) 87-97 

(174a —- AU s 140A) 

(175 - [FU] s Frai 9 [840]) 

176 ist der bei PS-AU s 121 nicht edierte Teil von PS-PET s Liv 5; 
IBES 2. 1234-1275] 

177 — PS-AU s Cai IL30; alt, Afrika; abhángig von AU s 369; ver- 
wandt mit PS-AU s Cai IL44 - s Cas 153 sowie PS-AU s Et 1 
und s Mor; [PLS 2, 1275-1276] 

(178 — PS-AU s Cai ILApp. 64; von einem Fálscher des 12. Jh) 

179 alter Cento aus unbekannten Quellen; in n. 2 ein Fragment aus AU 
s 192,2 eingefügt; [PLS 2, 1277-1278] 

(180 - CAE s 219,2-3) 

181 Fragment aus SYA 7 [702?] 

(182 - CAE tri) 

(183-185 griechische Übersetzungen von Augustinustexten) 

186 siehe zu s Mai 115; n. 1 benützt PS-AU s Bou 2,4; [PLS 2, 1278- 
1279] 

187 siehe zu s Mai 115; n. 1-2 Mitte - CHRO s 38; der Schluf karo- 
lingisch; [PLS 2, 1279-1280] 

188 alt, Afrika; freie und verkürzte Bearbeitung von PS-AU s Ver 1; 
gewisse Beziehungen zu PS-AU s 219; [PLS 2, 1281-1282] 

189 siehe zu s Mai 115; [PLS 2, 1283] 

190 siehe zu s Mai 115; [PLS 2, 1284-1285] 

(191 siehe zu s Mai 115; grófitenteils 2 CAE s 220) 

192 siehe zu s Mai 115; kompiliert aus CHRO s 21-22 

193 [1157a 9] siehe zu s Mai 115; n. 1-2 abhángig von RUF Eus 1,6. 
8; n. 3-4 benützt HI Mt (156-157); die ursprüngliche, aber noch 
nicht edierte Fassung des Sermo benützt noch stárker RUF Eus, 
vgl. R. Étaix, Recherches Augustiniennes 23 (1988) 117; J. Lema- 
rié, Analecta Bollandiana 99 (1981) 141-142 

(194 - PS-AU s Cai ILApp. 71; 12. Jh) 

(195 - PS-AU s Cai ILApp. 89; 12. Jh) 

(196 - PS-AU s Cai ILApp. 81; 12. Jh) 

(197 — PS-AU s Cai ILApp. 82; 12. Jh) 

198 — PS-AU s Cai ILApp. 88; mittelalterlicher Cento aus AU Ps 
99.13 und anderen AU-Schriften 

199 alt, Afrika; vgl. [FU] s Frai 9; [PLS 2, 1285-1286] 

200 Teil von CO-Med fi [1171] 

(201 Exzerpt aus Hugo von St. Viktor, De modo orandi PL 176, 977B- 
986B) 

TLL: Ps. Ava. serm. ed. Mai Mach 1606 — 1809 


2123 


PS-AU s Mor - sent 


s Mor [247] 


Ein von G. Morin veróffentlichter Sermo (2 AN h Vind 11), der nicht eigens 
gezühlt wird; Afrika, 5. Jh?, von demselben Verfasser wie PS-AU s 131 und 
132, nicht von OPT; verwandt mit PS-AU s Cai L19 und s Cai IL44 — s Cas 
1153 sowie s Cai IL30 - s Mai 177 und PS-AU s Et 1 

G. Morin, RB 35 (1923) 233-235 [PLSS 1, 297-300] Mach 1983 


hierher gestellt sind auch die von Morin herausgegebenen Sermones (siehe 
AU s Mor), die nicht echt sind 


8 G. Morin, MA 613-618 [PLS 2, 1348-1353] 
9 G. Morin, MA 619-623 [PLS 2, 1353-1356]; als echt zitiert in / Pt 
Mach 1982 
s Ver [372 h] 
3 von P. Verbraken edierte Sermones; Afrika, 5. Jh? 
P. Verbraken, RB 80 (1970) 53-62 
l Vorlage für PS-AU s Mai 188 und PS-FU s 10, oder eine ver- 
kürzte Fassung von PS-FU? 
2 benützt von PS-AU or 
B n. 1-5 benützt wohl CAE s Et 6, n. 6 benützt CAE s 210,1 
Mach 1990 — 1992 
s Wil [246] [1720] 
Von A. Wilmart edierte Sermones 
l [246] Afrika, 4. Jh, nicht von OPT; / P! 2,9 zitiert als PS-AU s 
Wil; A. Wilmart, RB 41 (1929) 198-199 [PLS 1, 295-296] 
Mach 2001 
2 [1720] wie PS-AU s Mai 115 (siehe dort) in einem karolingischen 


Homiliar vom Anfang des 9. Jh, vielleicht zusammengestellt von 
Arn von Salzburg; benützt GR-M Ez 2,8,7-8; A. Wilmart, RB 47 
(1935) 5-7 [PLS 4, 1585-1586] Mach 2002 


der unechte [AU] s Wil 1 ist PS-FU s 45 


sent [373] 


Viginti unius sententiarum liber; publication posthume de notes émanant du 
cercle d'Augustin et de ses amis à Thagaste (vers 388-391) 

3 — AU ep 246 

F. Dolbeau, Recherches Augustiniennes 30 (1997) 143-161 

Gn, Sap, Sir, Col, 1 Th, 1 Jo d'apres PL 40, 725-732 

TLL: Ps. Ava. sent. Mach II 150; III 497 
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PS-AU sobr - te 


sobr [374] 


De sobrietate et castitate; 4. Jh? 
PL 40, 1105-1112 
TLL: Ps. Ava. sobr. Mach 1110; Mach II 3080 


sol [363] 


Solutiones diversarum quaestionum ab haereticis (sc. Arianis) obiectarum; 
Afrika 480-490 

B. Schwank, CC 90 (1961) 149-223 

Gn, 1-2 Pt nach B. Fischer, Biblica 23 (1942) 159-164. 241-265, wo nur die 
Bibelzitate ediert sind 

TLL: Ps. Ava. solut. Mach II 207 


spe [384] 


Liber de divinis scripturis sive Speculum quod fertur S. Augustini (Incipit 
»Audi Israhel...«); wohl schon Anfang des 5. Jh, Italien; Berührungen (eines 
Vorgángers oder einer anderen Fassung?) mit CHRO Mt, benützt von 
ANAST II. 1, AN te und PS-FU Pin; n. 38 benützt von PS-EPH flor 5 

F. Weihrich, CV 12 (1887) 287-700; dazu Handschrift A 2 Karlsruhe Aug. fr. 
100 bei D. De Bruyne, RB 43 (1931) 125-127; ein Auszug ist AN scrip 1, in 
Sap, Eph, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Jo berücksichtigt als B (Bm - codex 
Monac., Bv - codex Veron.) nach D. De Bruyne, RB 45 (1933) 124-141 

spe (B) wird im kritischen Apparat der Vetus Latina-Ausgabe die Rezension 
der Handschriften MVLC bezeichnet, die eine Überarbeitung des ursprüng- 
lichen Bibeltextes darstellt, der vor allem in $ erhalten ist 

PS-AU spe darf nicht mit dem echten Speculum AU spe verwechselt werden, 
dessen Bibeltext allerdings überarbeitet ist 

TLL: Ps. Ava. spec. Mach II 1909 


([PS-]AU sy [309] 
So zitiert in 2 Tm, in Eph, Jac als PS-AU sy 1; siehe jetzt AU s sy) 


te [976] 


Liber testimoniorum fidei; stimmt teils wórtlich überein mit CAE bre und PS- 
FAU fi, der Prolog auch in CAE s 212,1; benützt PS-AU spe; erste Hálfte des 
6. Jh, Gallien 

J. B. Pitra, Analecta sacra et classica V, Paris 1888, 147-158 [PLS 3, 501- 
S174 

TLL: Ps. Ava. test. fid. Mach II 206 
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PS-AU tri brev — Audoinus 


tri brev [329] 
Breviculus alter zu AU tri 

W. J. Mountain, F. Glorie, CC 50A (1968) 541-547 Mach II 120b 
tri or [328] 


Oratio in libros de trinitate 
W. J. Mountain, F. Glorie, CC 50A (1968) 551-555 
TLL: Ps. Ava. or. trin. Mach II 120a 


un [379] 


De unitate sanctae trinitatis 
PI»42. 1207-1212 
TLL: Ps. Ava. un. trin. Mach II 173 


ven 


Contra venena serpentum manichaeorum; dispute fictive entre Mani et Au- 
gustin; texte en mauvais état, mutilé ou inachevé, dans München Clm 28136 
(ca. 1200); arrangement posthume de notes autographes d'Augustin en marge 
de l'Epistula Fundamenti, ou pseudépigraphe (mais non plagiat) provenant 
d'un milieu proche d'Augustin? 

F. Dolbeau, Archiv für Religionsgeschichte 2 (2000) 248-251 


vit [730] 


De vita christiana; vor 413; wird schon von HI Pel dem PEL zugeschrieben, 
ist aber vielleicht von einem anderen in Britannien verfaDt 

PL 40, 1031-1046 (auch PL 50, 383-402) 

TLL: Ps. Ava. vit. christ. Mach II 157 


ap Hincmar [378] 


Fragment aus einem Sermo de unitate Patris et Filii et Spiritus Sancti contra 
Arianos in Hincmars Schrift De una et non trina Deitate; wohl Afrika, 5./6. Jh 
PL 125, 607-611 

TLL: Ps. Avo. frg. Migne 125 Mach II 192 


Audoinus Bischof von Rouen (t 684) [2094?] 


Brief an CHROt (bald nach 660) 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 741 [Nachdruck 1977] 
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Augustalis — Aurasius 


Audoinus verfafte eine Vita seines Freundes ELI, aus der A-SS Elig [2094] 
vieles übernommen hat; vgl. A-SS Aud [2088] und ANS [2089] 


Augustalis Bischof? Afrikaner (schreibt vor 297) [2274] 


Laterculus ab a. 213 usque ad a. 312, zusammen mit der Fortsetzung durch 

einen Agriustia (5. Jh) 

Das Werk ist verloren, teilweise Wiederherstellung bei B. Krusch, Studien 

zur christlich-mittelalterlichen Chronologie I, Leipzig 1880, 5-23 und 23-30 
Mach III 630 


Augustinus-C Bischof von Canterbury (t 604) [1327] 


ap GR-M ep, ap BED 
Zitiert bei GR-M, bei BED 


Von Augustinus-C stammen vielleicht AN Mach 1-2 [1164b] 
AUN Auna(cha)rius, Bischof von Auxerre (t vor 603) 


ep [1311*?] [2083?] 


Brief an STE-G; gehórt an den Anfang von STE-G Am 
W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 447 [Nachdruck 1978] 
TLL: Erpisr. Merov. 7 


rog [1311] 


Instructio de rogationibus et vigiliis; überliefert in den Gesta Episcoporum 
Autissiodorensium 1,19; - CO-Aut 2 

C. de Clercq, CC 148A (1963) 324-326 

Von AUN stammt wohl der Prolog zu CAE mon 


An AUN gerichtet sind PEL II. 2 und 7 [1707] 


Aurasius Bischof von Toledo (etwa 603-615) [1296] 


Brief an den Comes Froga von Toledo 

W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 689 [Nachdruck 1978]; verglichen ist 
J. Gil, Miscellanea Wisigothica, Sevilla 1972 — Filosofía y Letras 45, 48 (ep 
18) 


ar 


AURn - AURs 


AURn Aurelianus, Bischof von Arles (t 551) 


ep [1055] 2 [1846] 


Brief an Kónig Theudebert I.; 546/7 
W. Gundlach, CC 117 (1957) 426-428 
TLL: ErisT. Austras. 10 


mon [1844] 


Regula ad monachos, mit Appendix 
PL 68, 385-396 
TLL: AVRELIAN. reg. mon. Mach II 3615b 


vg [1845] 


Regula ad virgines, mit Appendix 
PL 68, 399-406 
TLL: AVRELIAN. reg. virg. Mach II 3615b 


Das Epitaph auf AURn siehe AN Aurn 


AURs Aurelius, Bischof von Karthago (t 430) [393] - [396] 

4 Briefe 

1 im Namen des CO-Carth 3 [396]; 397; C. Munier, CC 149 (1974) 
28-29 

2 (2 [BON I.] ep 2) im Namen des CO-Carth 6 an BON I. [393]; 
419; C. Munier, CC 149 (1974) 156-161 

3 Epistula ad omnes episcopos per Byzacenam et Arzugitanam pro- 
vinciam constitutos [395]; 419; PL 20, 1009-1014; PL 56, 495- 
496 

TLL: ^vR. epist. 

4 (2 [CAEL] 2) namens der Synode von Karthago 424 oder 425 an 


CAEL [394] 2 [1765g]; C. Munier, CC 149 (1974) 169-172 


AURSs in AU Chr 2,3 
AURSs in den Gesta Carthaginiensia gegen Caelestius, überliefert durch AU; 
411 


AURs in DO [724] 
Aurelius in den Gesta conlationis Carthaginiensis; 411 


AURSs tritt ferner als Sprecher auf in CO-Carth 3, 6 und reg sowie in CO- 
Hipp 1 und 2 
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AUSO - AUSP 


AURSs ist zwar als Mitabsender genannt in AU ep 128 129 177 219, doch 
wird AU der Verfasser sein [396?] 


Von AURSs stammt vielleicht die Homilie PS-AU s Et 2 


An AURSs gerichtet sind AU ep Div 16 und HE [AU] ep Div 27 


AUSO D. Magnus Ausonius von Bordeaux (t Ende 393 oder Anfang 


394) [1387] - [1421] (13911, 13972, 1420b] 
R. P. H. Green, Decimi Magni Ausonii opera, Oxford 1999 
8-10 — [PAU-N] carm 5 
707 Epistula Theodosii Augusti; TLL: Tukop. epist. ad Auson. 


707-708 . Epistula Symmachi; TLL: Avsow. (Symm. epist. 1,32) 27,12 
708-717 | 2 PAU-N carm 10 

717-719 2 PAU-N carm 11 

1-2 Tm zitiert als AUSO or nach S. Prete, Decimi Magni Ausonii Burdi- 
galensis opuscula, Leipzig 1978; verglichen wurde C. Schenkl, MG Auct. 
Antiquiss. 5/2 (1883) [Nachdruck 1982] 

TLL: AwsoN.; app. A; Mos.; rhop.; Ps. CAro Mus.; Q. Cic. carm. frg. 


ap AN dub [1421] 
3 Fragmente, zitiert bei AN dub [1560] 


PS-AUSO [1422] 


epigr 

Epigrammata dubia vel spuria 

R. P. H. Green, The Works of Ausonius, Oxford 1991, 671-673; C. Schenkl, 
MG Auct. Antiquiss. 5/2 (1883) 252-262 [Nachdruck 1982] 

26 von den 36 teils heidnischen Stücken auch bei W. Speyer, Epigrammata 
Bobiensia, Leipzig 1963 (heidnisch, 4/5. Jh); TLL: EpicR. Bob. 

TLL: AvsoN. app. A 4,5-13. 15 


AUSP Auspicius, Bischof von Toul (5. Jh) [1056] 
Ein rhythmischer Brief an den Comes Arbogast; 460/80 


K. Strecker, CC 117 (1957) 442-447 
TLL: AvsPic. ad Arbog. 
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AUX — AV ep 3 
AUX Auxentius, Gotenbischof von Dorostorum (Silistria) [691] 


De vita et obitu Ulfilae; 383; als Bruchstück in MAXn Am 24-40 überliefert; 
n. 40 ist UL fi [692?] 

R. Gryson, CC 87 (1982) 160-166 

Eph, Phil, Col, 1 Tm, 1 Pt nach F. Kauffmann, Aus der Schule des Wulfila, 
StraDburg 1899, 16-23 - 73-76 (hier n. 42-63); verglichen wurde H. Giese- 
cke, Die Ostgermanen und der Arianismus, Leipzig 1939, 16-22 

TLL: Avx. Maximin. c. Ambr. 


AUX-M  Auxentius, évéque de Milan (t 374) [462] 


M. Durst, Das Glaubensbekenntnis des Auxentius von Mailand. Historischer 
Hintergrund, Textüberlieferung, Theologie, Edition: Jahrbuch für Antike und 
Christentum 41 (1998) 161-163 

Col (sous le sigle HIL Ar 14), 2 Tm d'apres PL 10, 617-678 

TLL: Avx. Hil. c. Aux. 13-15 


AV Alcimus Ecdicius Avitus, Bischof von Vienne (t 518) 


carm [995] — [996] 


Carminum libri 6; Buch 1 und 6 sind durch Prologe an Bischof Apollinaris 
von Valence, den Bruder des AV, eingeleitet (carm 1 pr, carm 6 pr), vgl. 
[AV] ep 13 und 71; Buch 2 benützt von AN Aeth 


l pr R. Peiper, MG Auct. Antiquiss. 6/2 (1883) 201-202 [Nachdruck 
1985] 

1-5 N. Hecquet-Noti, SC 444 (1999) (Buch 1-3); 492 (2005) (Buch 4- 
5); Is nach R. Peiper, a. a. O. 203-274 

6 R. Peiper, a. a. O. 274-294 


TLL: ALc. Avir. carm. 


$1 [990] 


Dialogi cum Gundobado rege vel librorum contra Arrianos reliquiae; vor 516 
R. Peiper, a. a. O. 1-15 
TLL: Arc. Avir. c. Ar. 


ep 2-3 [991] 


Contra Eutychianam haeresim libri 2; 512/3 
R. Peiper, a. a. O. 15-29 
TLL: Arc. Avir. c. Eutych. 
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AV ep 4—98 





ep 4-6 [992] 

à Epistola ad Gundobadum regem de subitanea paenitentia; nach 
500 

5 Epistola consolatoria Aviti episcopi de transitu filiae regis 

6 Avitus episcopus domno regi; nach 500 


R. Peiper, a. a. O. 29-35 
TLL: Arc. Avir. epist. 4-6 


ep 7-98 [993] 


Epistularum ad diversos libri 3- 
R. Peiper, a. a. O. 35-103 


11 - [CAE] ep 2, AV an CAE; zwischen 502 und 518 

13 Bischof Apollinaris von Valence, sein Bruder, an AV; TLL: APoL- 
LIN. Alc. Avit. epist. 13 

16 Bischof Victorius von Grenoble an AV; 516/7; TLL: VicTOR. Alc. 
Avit. epist. 16 

21 Kónig Gundobad von Burgund an AV; zwischen 509 und 516; 
TLL: GvNDOB. Alc. Avit. epist. 21 

29 - [SYM] 17; Kónig Sigismund an SYM; 514; TLL: SiGisM. Alc. 
Avit. epist. 29 

(33 - SYM 4, an AV: Fálschung von J. Vignier Mach II 375) 

41 - [HOR] 21 » COL-AV 136; AV an HOR; 516 

42 - HOR 22 - COL-AV 137; HOR an AV; 517; TLL: Avr. 137 

47 Kónig Sigismund an den Senator Vitalinus; 515; TLL: SiGisM. Alc. 
Avit. epist. 47 

54 Heraclius, spáter Bischof von Saint-Paul-Trois-Cháteaux, an AV; 
499/500; TLL: HERAcL. Alc. Avit. epist. 54 

68 VIV an AV [1069]; TLL: VivENTIOL. Alc. Avit. epist. 68 

"A Bischof Apollinaris von Valence, sein Bruder, an AV; TLL: APor- 
LIN. Alc. Avit. epist. 71 

78 Kónig Sigismund an den Kaiser; 515; TLL: SiGisM. Alc. Avit. 
epist. 78 

86 Archidiakon Leonianus an den Rhetor Sapaudus; TLL: LEONIAN. 
Alc. Avit. epist. 86 

90 C. de Clercq, CC 148A (1963) 22-23 

93 Kónig Sigismund an den Kaiser; 516/8; TLL: SiGisM. Alc. Avit. 
epist. 93 

94 Kónig Sigismund an den Kaiser; spátestens 518; TLL: SiGisM. Alc. 
Avit. epist. 94 

96 Heraclius an AV; um 500; TLL: HERACL. Alc. Avit. epist. 96 


TLL: Atc. Avir. epist. 
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AVh-— AV-B ep 


h [994] 


Ex homiliarum libro quae restant; 496-518 

R. Peiper, a. a. O. 103-157 

24 teilweise besser bei C. Perrat, A. Audin, in: Studi in onore di A. 
Calderini e R. Paribeni II, Mailand 1957, 448-451 

TLL: Arc. Avir. hom. 


PS-AV . Pseudo-Avitus 


tit [997] 


Titulorum Gallicanorum liber; Inschriften aus verschiedener Zeit 
R. Peiper, MG Auct. Antiquiss. 6/2 (1883) 183-196 [Nachdruck 1985] [PLS 
3, 823-830 unvollstándig] 


1-4 von Agobard und Florus, Lyon 9. Jh 

m 9] 

6 von VBN?; TLL: CE 1365 

7 Epitaph für AV 

8 von Domninus, Bischof von Vienne um 533/38 

9 Epitaph für Bischof Pantagatus von Vienne (t nach 538) 

10 Epitaph für Bischof Hesicius von Vienne (t nach 549) 

11 Epitaph für Bischof Namatius von Vienne (1 559) 

12 Epitaph auf Silvia (t 579); TLL: CE 1389 

I3 Epitaph für GR-M; vielleicht von VEN 

I5 Epitaph für die Kónigin Austregildis (t 581); vielleicht von VEN 
16-17 vielleicht von VEN 

18 - EUGE-T carm 28 [1236] 

20 von PAU-D 

2I Epitaph für und von DIN und Eucheria, vgl. POE anth 386 

22-24 C. W. Barlow, Martini episcopi Bracarensis opera omnia, New 


Haven 1950 - Papers and Monographs of the American Academy 
in Rome 12, 282-283 


y von MART [1087]; benützt SID carm 5 und 7; TLL: Manr. BRac. 
in bas. 

28 Epitaph auf und von MART [1088]; TLL: Manr. Bnac. epitaph. 

24 von MART [1087]; weitgehend aus SID carm 17; TLL: MaRr. 
BRac. refect. 

TLL: CARM. cod. Petav. Mach II 377 


AV-B Avitus von Bracara (5. Jh) 


ep [575] 


Brief an Bischof Palchonius von Bracara; 416 in Jerusalem geschrieben 
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AV-B Steph — BACH lap 


É. Vanderlinden, Revue des Études Byzantines 4 (1946) 188-189 
TLL: Avrr. BRac. ad Palc. 


Steph [575] 


Übersetzung des Briefes des Lucianus über die Auffindung der Reliquien des 
heiligen Stephanus; 415/6 in Jerusalem übersetzt 

É. Vanderlinden, Revue des Études Byzantines 4 (1946) 190-217, in zwei 
Texten: A ist der Text des AV-B, B vielleicht die offizielle Übersetzung, die 
Bischof Johannes von Jerusalem anfertigen lie&; der griechische Text des 
Lucianus bei N. Franco, Roma e l'Oriente 8 (1914) 293-307 [und in spáterer 
Umformung bei A. Papadopoulos-Kerameus, AvóAekza '"IepocoXvptkfic 
otaxvoAoytag V, St. Petersburg 1898, 28-53; vielleicht der ursprüngliche 
Text des Lucianus in cod. Sinai 493, vgl. R. Devreesse, Revue biblique 47 
(1938) 557] 

TLL: ^vir. BRac. Lucian. epist. Mach II 162 


BACH  Bachiarius, Wanderaszet, aus Gallázien?; Anfang des 5. Jh 


ep 1-2 [570] 


Zwei aszetische Briefe; die Zuweisung an BACH ist fraglich; die beiden 
Briefe sind von Frauen aus dem Milieu des BACH, BACH selber hat viel- 
leicht als Sekretár gedient; Ende des 4. Jh 

G. Morin, RB 40 (1928) 293-302 [PLS 1, 1035-1044] 

TLL: Episr. Bachiar. Mach II 391-392 


fi [568] 


Libellus de fide; um 415, in Rom?, benützt RUF ap A 

J. Madoz, Revista Espaíiola de Teología 1 (1940/1) 463-474 

Gn, 1-2 Pt nach PL 20, 1019-1036 

TLL: BACHIAR. fid. Mach II 390 


lap [569] 


De reparatione lapsi; um 410, in Rom?; benützt von PS-EPH pae 
PL 20, 1037-1062 
TLL: BACHIAR. repar. laps. Mach II 836 


Nicht von BACH sind PS-CY ep 4 - PS-HI ep 40 [64] - [769] [570?] und 
CY-G cen [1430] 


323 


BAR - BAS ep 236 
BAR Epistula Barnabae (Mitte des 2. Jh) [41050] 


Übersetzung, wohl vor CY in Afrika entstanden 

J. M. Heer, Die Versio Latina des Barnabasbriefes und ihr Verháltnis zur alt- 
lateinischen Bibel, Freiburg 1908; der griechische Text bei P. Prigent, R. A. 
Kraft, SC 172 (1971) oder F. Scorza Barcellona, Turin 1975 2 Corona Pa- 
trum 1 

TLL: BARNAB. 


BAS Basilius der Grofe (t 379) 


ep (0956a) [2900] 


Anonyme alte Übersetzung einzelner Briefe; 6. Jh 

B. Gain, Traductions latines de Péres grecs: la collection du manuscrit Lau- 
rentianus San Marco 584. Éditions des lettres de Basile de Césarée, Bern/ 
Berlin/etc. 1994 — Europàische Hochschulschriften, Reihe XV: Klassische 
Sprachen und Literaturen, Band 64, 428-455; im Apparat berücksichtigt ist 
I. Costa, Una versione latina anonima di alcune epistole di Basilio, in: Vetera 
Christianorum 27 (1990) 27-46; der griechische Text bei Y. Courtonne, Saint 
Basile. Lettres I-IIL, Paris 1957-1966, oder in PG 32 


38 von GR-NY [3/96]; lateinisch nur das Exzerpt aus n. 4 ap SCY 
Ptr 95 [654]; der griechische Text PG 32, 332A-B 

(46 — RUF Bas 7) 

5» Ad ancillas Dei; Gain 450-455; der griechische Text PG 32, 392- 
396 

IIS An Diodorus von Antiochien; lateinisch nur das Exzerpt bei FAC 
def 4,2,23-24 

Ii/3 An Theodora; in zwei verschiedenen Übersetzungen; der grie- 


chische Text bei S. Y. Rudberg, Études sur la tradition manuscrite 

de saint Basile, Lund 1953, 205-207 oder PG 32, 648-649 

A Gain 448-449 

B P. A. Galletti, Anecdota litteraria dell' Amaduzzi I, Rom 
1773, 29-32 (aus einer Florentiner Handschrift des 13. Jh; 
diese Übersetzung ist vielleicht erst mittelalterlich) 


197 An Ambrosius; nur n. 1 ist übersetzt; Gain 446-447; der griechi- 
sche Text PG 32, 709-712 

210 Ad primores Neocaesareae; lateinisch nur das Exzerpt bei FAC 
def 10,6,2-3 

214 An den Comes Terentius; Gain 440-445; der griechische Text PG 
32, 785-789 

236 An Amphilochius; Gain 428-439; der griechische Text PG 32, 
876-885 
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BAS ep 244 — PS-BAS adm 


244 An Patrophilus; lateinisch nur die Exzerpte aus n. 2-3 in CO 4,1 
(113,35-114,2) und aus n. 3 in FAC def 4,2,22; der griechische 
TOS PG 32; 996 

(Die Epistel 24 gehórt nicht zu den übersetzten Stücken; ihre Aufzáhlung, 

auch CPG 2900, beruht auf Versehen oder Druckfehler bei G. Mercati, Studi 

e Testi 75 (1938) 189; Epist. 24 an den Comes Terentius ist tatsáchlich ep 

214) 


h 1-2 [2848] — [2849] 


Alte Übersetzung der beiden Homilien in PG 31, 217-261; spátestens 6. Jh 
D. Amand, RB 57 (1947) 61-81 
TLL: Basn.. hom. 


Die Übersetzung einer weiteren Homilie (PG 31, 424-444) [2857] zitiert AU 
Jul 2,18 als CHRY 


S [2890] 


Sermo de ascetica disciplina, quomodo monachum ornari oporteat; auch un- 
ter dem Titel Admonitio ad monachos; Übersetzung der wohl unechten, viel- 
leicht auch echten Homilie in PG 31, 648-652; Italien, 5. oder 6. Jh? 

A. Wilmart, RB 27 (1910) 228-231 

Eine zweite Übersetzung (fragmentarisch) ist noch nicht ediert 

TLL: Basi. ad mon. 


Weitere Übersetzungen von Werken des Basilius siehe EUST, RUF Bas, 
[CHRY] V,736; vgl. AM ex 


PS-BAS  Pseudo-Basilius 


adm [11552] [2896?] 


Admonitio ad filium spiritalem; keine Übersetzung; zwischen RUF reg, der 
benützt wird, und BEN-N, der sich, besonders pr 1-3, von PS-BAS adm, vgl. 
pr (30,2-5), inspirieren làft, vgl. A. de Vogüé, RB 104 (1988) 19; wird zitiert 
von DEF; benützt von A-SS Elig (bzw. ELI), PAU-Aq exh 20-45 und von 
Rabanus Maurus hom. 65; n. 9-10 im lángeren SchluB von [CHRY] 11,1258 B 
übernommen 

P. Lehmann, Sitzungsberichte der Bayer. Akademie der Wiss., phil.-hist. 
Klasse 1955, Heft 7 [daraus P. Lehmann, Erforschung des Mittelalters V, 
Stuttgart 1962, 220-245; H. Rochais, RB 59 (1949) 145-153 ist schon von 
Lehmann berücksichtigt] 

TLL;: Ps. BASIL. ad fil. Mach II 3596 
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PS-BAS cons — BEA Apc 


cons [999] [2898] 


De consolatione in adversis; keine Übersetzung; nicht von Victor von Car- 
tenna (Ténés) [854?]; wohl aus Gallien, 6. Jh 

PG 31, 1687-1704 

TLL: Ps. BASIL. cons. Mach II 3555 


[Is [2911] 


Expositio super Ysaye prophete; Bruchstücke einer Übersetzung des Kom- 
mentars in PG 30, 117-668 

Bibliotheca Casinensis IV, Monte Cassino 1880, pars 1, 302-305; pars 2 
(Florilegium) 391-434; zitiert in Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 
1 Pt, 1 Jo; diese Übersetzung aus dem 12. Jh (von Burgundio von Pisa?) zi- 
tiert weder Vetus Latina noch Vulgata, vgl. R. Gryson, T. P. Osborne, Un 
faux témoin de la «Vetus Latina». La version latine du commentaire Pseudo- 
basilien sur Isaie: RB 95 (1985) 280-292] 


BEA Moine-prétre, puis abbé de Saint-Martin de Liébana, dans les As- 
turies (T peu aprés 800) 


Apc [7109] 


Tractatus de Apocalypsin Iohannis; centon utilisant principalement TY Apc, 
[HI] Apc 9, APR, associés à de nombreuses autres sources patristiques; en 
téte sont reproduits PROL Apc Mo et HI Apc pr; premiere édition en 776, 
remaniée par l'auteur en 784 

Les meilleurs manuscrits sont NPHEQ, qui représentent bien les deux édi- 
tions successives de Beatus; la plupart des autres dépendent d'une recension 
largement posthume (premiére moitié du 10^ s.?), qui contient, outre les iné- 
vitables fautes d'attention accidentelles, de nombreuses variantes de révision 
facilitantes, mal inspirées ou inutiles 

En attendant une nouvelle édition en préparation, par les soins de R. Gryson, 
on utilisera conjointement celles de A. Sanders, Beati in Apocalypsin libri 12, 
Rome 1930 - Papers and Monographs of the American Academy in Rome 7, 
et de E. Romero-Pose, Sancti Beati a Liebana Commentarius in Apocalypsin, 
2 vol., Rome 1985, toutes deux défectueuses; le texte et ses variantes seront 
cités d'aprés Sanders, tandis qu'on s'aidera de Romero-Pose pour la recherche 
des sources 


pr1 «Summa dicendorum» (apergu préliminaire): un résumé du com- 
mentaire qui suit; Sanders 5-43; Romero-Pose 1, 7-69 

pr2 De ecclesia et synagoga: une longue introduction au livre 2; San- 
ders 102-158; Romero-Pose 1, 169-257 

st Storia: le lemme, divisé en soixante-huit sections illustrées chacu- 


ne d'une enluminure; emprunté à TY Apc, non sans altérations 
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BEA El - BED aet 


En Gn, Sap, Is tit — 5,7, Eph — Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, on a utilisé uniquement 
l'édition de Sanders; en Sir tit — 7,40, Is 5,8 — fin, Hbr, uniquement l'édition 
de Romero-Pose 


El 


Beati Liebanensis et Eterii Oxomensis adversus Elipandum libri 2; nach 785; 
darin sind verschiedene Glaubensformeln benützt, z. B. 1,19 [1752aa] und 
Teile von FID Hisp [1753] 

1537. ist augenscheinlich von EV A-G 3 (263,29-41) abhüngig 
1,113-116  benützt EUTR-P cir 6 

2,75-83a . exzerpiert GR-I Ct 1,1-20 

B. Lófstedt, CCcm 59 (1984) 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1 Pt, 1-2 Jo nach PL 96, 
893-1030 


BED Beda Venerabilis, Mónch von Wearmouth/Jarrow (1 735) 


abb [1378] 


Vita beatorum abbatum Benedicti Ceolfridi Eosterwini Sigfridi atque Hwaet- 
berhti; 725/31 

C. Plummer, Venerabilis Baedae opera historica I, Oxford 1896, 364-387 
[Nachdruck 1961] 


Act [1357] - [1358] 


Expositio Actuum Apostolorum (bald nach 709) et Retractatio (725/31) 

In der Retractatio 16,3 (150,4-18) ein Exzerpt aus AU s Dol 10,10 (entdeckt 
von F. Dolbeau) 

M. L. W. Laistner, CC 121 (1983) 3-99. 103-163 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud nach M. L. W. 
Laistner, Cambridge Mass. 1939, 3-146 


aed [1348] 


De templo libri 2 (De aedificatione templi Salomonis); 729/31 

D. Hurst, CC 119A (1969) 141-234 

Für Gn nicht benützt; Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 91, 735-808 

aet [2319] 


De sex aetatibus saeculi, Brief an Plegwine; 708 
C. W. Jones, CC 123C (1980) 617-626 
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BED Alb —- cir 


2 Pt, 1 Jo nach C. W. Jones, Bedae opera de temporibus, Cambridge Mass. 
1943, 303-315 


Alb [1374] 


Epistula ad Albinum 
C. Plummer, Venerabilis Baedae opera historica I, Oxford 1896, 3 [Nach- 
druck 1961] 


Apc [1363] 


Tractatus super Apocalypsin; avant 710; utilise TY Apc, [HI] Apc 5, PRIM 
et d'autres sources patristiques et profanes 

R. Gryson, CC 121A (2001) 

Gn, Sap, Sir, Is, Eph-Hbr, Jac, 1 Pt, 1 Jo, Jud d'apres PL 93, 129-206; Apc 
tit — 2,7 d'apres Ja nouvelle édition alors en préparation Mach II 2012 


cath [1362] 


In epistolas septem catholicas; um 710 

1 Jo 2,1 (289,23-26) ein Exzerpt aus AU s Dol 26,57 

D. Hurst, CC 121 (1983) 181-342 

Sap, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1-3 Jo, Jud nach PL 93, 9-130; 
jedoch sind die Lemmata gewóhnlich zitiert nach J. Wordsworth, H. J. White, 
H. F. D. Sparks, Nouum Testamentum D. N. I. C. latine secundum editionem 
S. Hieronymi III/2, Oxford 1949, wo 8 Handschriften (nur 2 davon bei Hurst) 
verglichen sind Mach II 2011 


cath carm [1362?] [1369?] 


Einleitungsgedicht zu cath 
K. Strecker, MG Poetae 4,2 (1923) 1067 (Nr. 25) [Nachdruck 1978] [PLS 4, 
2223-2224]; auch bei D. Hurst, CC 121 (1983) 181 Apparat 


cath frg [1362?] 


C. Jenkins, JTS 43 (1942) 43-44 [PLS 4, 2224] 
Es handelt sich um eine spáte (die Handschrift 12. Jh) Variante zu 1 Jo 5,7-8, 
die als solche in / Jo gewertet ist (nicht bei Hurst) 


cir [2321a] 


Magnus circulus seu tabula paschalis annis Domini DXXXII ad MLXIII; Re- 
konstruktion 
C. W. Jones, CC 123C (1980) 550-562 
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BED comp - Esr 


comp [23232] 
3 Fragmente ex Bedae computo (?); Echtheit nicht sicher 

C. W. Jones, CC 123C (1980) 658-659 Mach III 653 
Ct [1353] 


In Cantica Canticorum libri 6; 720-730; benützt APO 

D. Hurst, CC 119B (1983) 167-375 

Sap, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 91, 1065- 
1236 mit anderer Einteilung: 1 —- pr, cap und der Text von Ct, der nicht mit 
dem Bibeltext von BED identisch ist, in CC; 2-7 2 Buch 1-6 in CC; Buch 6 
(CC) besteht aus Exzerpten aus GR-M nach Art der BED bekannten, aber 
nicht verfügbaren Sammlung des Paterius; es wird ab sofort, besonders in Ct, 
berücksichtigt (GR-M ap BED Ct 6) 


pr 167-180 Prolog mit Exzerpten aus PEL Dem; darin und in Buch 3 
auch JUL-E frg 

cap 181-184 Capitula [1363c] 

Cuth [1381] 


Vita S. Cuthberti; um 721; Vorlage war A-SS Cuthbert 
B. Colgrave, Two Lives of Saint Cuthbert, Cambridge 1940 [Nachdruck 
Trowbridge 1985] 142-306 


Cuth (m) [1380] 


Vita S. Cuthberti metrica 
W. Jaager, Leipzig 1935 


Egb [1376] 


Epistula ad Ecgbertum episcopum; 734 
C. Plummer, Venerabilis Baedae opera historica I, Oxford 1896, 405-423 
[Nachdruck 1961] 


Esr [1349] [1363b] 


In Ezram et Neemiam libri 3; 711/715 

D. Hurst, CC 119A (1969) 237-392 

pr 237 Prolog; zitiert HI ep 53,8,19 

cap 238-240 Capitula [1363b] 

Für Gn nicht benützt; Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, 3 Jo nach PL 91, 807-924 
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BED Fel — hy 


Fel [1382] 


Beati Felicis confessoris vita; Prosabearbeitung nach PAU-N carm; 700/5 
PL 94, 789-798 


frg [1361] 


Un fragment chez Walter de Honnecourt; inauthentique selon M. Gorman, 
The Canon of Bede's Works, RB 111 (2001) 399-445 

G. Morin, Études, textes, découvertes, Maredsous 1913, 482 [PLS 4, 2222- 
2223] Mach II 2010 


Gn [1344] 


Libri 4 in principium Genesis usque ad nativitatem Isaac et eiectionem Isma- 
helis adnotationum; ab ca. 720 erweitert aus einem früheren (709/711) Hexa- 
emeron über Gn 1-3; benützt AU Gn Ma und APO 

C. W. Jones, CC 118A (1967) 

Gn (nur einzelne Lesarten), Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud nach PL 91, 
9-190 


h [1367] 


Homeliarum Evangelii libri 2 
D. Hurst, CC 122 (1955) 1-378 
DUIS in Gn und Jac 1,2 nach dem Fragment AN s Cas 11,79 zitiert 


Hab [1354] 


Expositio in Canticum Abacuc prophetae; vor 731 
J. E. Hudson, CC 119B (1983) 381-409 
Sap, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, 1 Jo nach PL 91, 1235-1254 


hist [1375] 


Historia ecclesiastica gentis Anglorum; vollendet 731 

M. Lapidge et al., SC 489, 490, 491 (2005) 

Eph, Phil, 1 Th, Jac, 1-2 Pt nach C. Plummer, Venerabilis Baedae opera his- 
torica I, Oxford 1896, 5-363 [Nachdruck 1961] 

1-2 Tm, Hbr nach B. Colgrave, R. A. B. Mynors, Bede's Ecclesiastical Histo- 
ry of the English People, Oxford 1969, 1-576 Mach III 260 


hy [1370] - [13732] 


Hymni et preces 
J. Fraipont, CC 122 (1955) 407-451 
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BED Is — metr 


1-13 liber hymnorum [1372] 


14 versus de die iudicii [1370] Mach II 401 
15 oratio ad Deum [1373] 

16 soliloquium de psalmo XLI [13712] 

D de psalmo LXXXIII [1371b] 

18 carmen de psalmo CXII [1371c] 

19 fragmenta [1373a] 

Is [1366] 


De eo quod ait Isaias: Et claudentur ibi in carcerem et post dies multos visi- 
tabuntur, Brief an Acca; vor 731 


Dc [1356] 


In Lucae Evangelium expositio; 709/15 
D. Hurst, CC 120 (1960) 5-425 
Gn 30,33 nach PL 92, 493D 


loc [2333] 


De locis sanctis; wohl um 702/3 
J. Fraipont, CC 175 (1965) 251-280 


man [1365] 


De mansionibus filiorum Israhel, Brief an Acca; vor 731 
PL 94, 699-702 (ep 14) 


mart [2032] 


Martyrologium; wohl 725/31 
H. Quentin, Les martyrologes historiques du moyen áge, Paris 1908, 17-119 
Rekonstruktion des Kalendars bei C. W. Jones, CC 123C (1980) 567-578 


Mc [1355] 


In Marci Evangelium expositio; 716/30; wiederholt oft BED Lc 
D. Hurst, CC 120 (1960) 431-648 
2 (518,1137-1141) übernommen aus CO-Lat (129,35-37) [6602] 


metr [1565] 


De arte metrica; nach 709 
C. B. Kendall, CC 123A (1975) 82-141 


ag 


BED na - q [10] 


na [1343] 


De natura rerum; wohl vor 703; fast nur eine Sammlung von Exzerpten 
C. W. Jones, CC 123A (1975) 189-234 


2 Pt nach PL 90, 187-278 Mach III 651. 871 
nom [1359] 
Nomina regionum atque locorum de Actibus apostolorum; um 716 

M. L. W. Laistner, CC 121 (1983) 167-178 Mach II 2343 
orth [1566] 


De orthographia; eines der frühesten Werke von BED 

C. W. Jones, CC 123A (1975) 7-57 

Col nach H. Keil, Grammatici Latini 7, Leipzig 1880 [Wiederdruck Hildes- 
heim 1961] 261-294 


pa [2321] 


De paschae celebratione, Brief an Wicthed; zitiert PS-ANAT, PS-CYR pa, 
DION-E Prot und pa, VIC-C 
C. W. Jones, CC 123C (1980) 635-642 Mach III 652 


Prv [1351] 


In Proverbia Salomonis libri 3; 720-730 

D. Hurst, CC 119B (1983) 23-163 

Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 91, 937-1052 
Mach II 2371 


Ps [1371] 


Collectio Psalterii: Zusammenstellung von Versen aus dem Psalterium iuxta 
Hebraeos; unecht nach M. Gorman, The Canon of Bede's Works, RB 111 
(2001) 399-445 

J. Fraipont, CC 122 (1955) 452-470; nur nach der Seite der Ausgabe zitiert 


q [1364] 

Aliquot quaestionum liber; nur q 1-8 sind echt Mach II 400 

1-8 M. Gorman, RB 109 (1999) 62-74; Is, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach 
PL 93, 455-462 

[9 aus IS sent 1,10,4-29 

10 aus GR-M dia 4,46 
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BED q [11] — sol 


Ia! aus GR-M dia 4,25-26 
12 aus GR-M dia 4,33-36 
13-15 früh scholastisch] 


rat [2320]; vgl. [2273] 


De temporum ratione; 725 

C. W. Jones, CC 123B (1977) 263-544 

Col, 1-2 Pt, 1 Jo nach C. W. Jones, Bedae opera de temporibus, Cambridge 

Mass. 1943, 173-291 Mach III 640 

1 benützt AN digiti 

38-39 übernommen aus dem Brief an Helmwald [2322]; der Anfang des 
Briefes bei C. W. Jones, CC 123C (1980) 629 


45 benützt AN em 

66-71 — Chronica maiora [2273] aus T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 
13 (1898) 247-327 [Nachdruck 1981], danach zitiert in 7 Th, Jac, 
1-2 Pt, Jud 

Rg [1347] 


In Regum librum XXX quaestiones; wohl um 725 
D. Hurst, CC 119 (1962) 293-322 
28 zitiert [CHRY] 1,653 


Sam [1346] 


In primam partem Samuhelis libri 4; um 716; dazu die Nomina locorum 
[1346a], unecht nach M. Gorman, The Canon of Bede's Works, RB 111 
(2001) 399-445 
D. Hurst, CC 119 (1962) 5-287 


sche [1567] 


De schematibus et tropis; nach 709 

C. B. Kendall, CC 123A (1975) 142-171 

Gn, Eph, Phil, Jac, 2 Pt nach C. Halm, Rhetores Latini minores, Leipzig 
1863, 607-618 [Nachdruck Frankfurt 1964] 


sol [2323] 


De cursu solis per menses et signa: qualiter bissextilem diem quarto suo 
compleat anno (sive De bissexti praeparatione); wohl echt, vor rat entstanden 
C. W. Jones, CC 123C (1980) 649-653 
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BED tab — PS-BED Gn 


tab [1345] 


De tabernaculo et vasis eius ac vestibus sacerdotum libri 3; 720/25 
D. Hurst, CC 119A (1969) 3-139 
Für Gn nicht benützt; Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 91, 393-498 


Tb [1350] 


In librum beati patris Tobiae; 720-730 
D. Hurst, CC 119B (1983) 3-19 
Sap, Eph, Col, 1-2 Tm, 1 Pt, 1 Jo nach PL 91, 923-938 


tem [2318], vgl. [2273] 


De temporibus liber; 703 
C. W. Jones, CC 123C (1980) 585-611 


16-22 - Chronica minora [2273] aus T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 
13 (1898) 247-317 (auf den unteren Teilen der Seiten) [Nach- 
druck 1981] 

versus [1373b] 


Versus Bedae in absida basilicae; douze hexamétres destinés à figurer dans 
l'abside d'une basilique dédiée aux apótres, édifiée par Cyneberhtus, qua- 
trieme évéque de Lindsey (t 732) 

D. Schaller, Mittellateinisches Jahrbuch 12 (1977) 19-20 


Wohl von BED stammen weitere Capitula [1363a], siehe KA, und auch Pro- 
loge, siehe PROL Rm Eln, Col Eln, PROL 1 Cor Eln... 


PS-BED  Pseudo-Beda 


Gn 


Extrait d'un commentaire sur l'Hexateuque, compilé entre 650 et 750, peut- 
étre en Espagne, principalement à partir de IS Gn — Jos, auxquels s'ajoutent 
HI q, nom, ep 36, GR-M Ez, Jb, Paterius, PS-AU Oro, etc.; plusieurs rema- 
niements successifs, déjà dans la seconde moitié du 8* s.; l'attribution à BED, 
qui figure dans le manuscrit représentant l'état le plus ancien du texte, est peu 
vraisemblable 

M. Gorman, RB 105 (1995) 329-336 (uniquement les capitula de Gn et le 
commentaire de Gn 1-5; le reste est inédit) Mach II 2037-2048 
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PS-BED h - Prv 


h [1368] 


Einige Stücke aus dem 3. Buch der Beda zugeschriebenen Homilien; viele 
exzerpieren echte Werke von BED; der grófite Teil entstand im 8.9. Jh, ei- 
nige auch spáter; das Homiliar wurde im ersten Jahrzehnt des 9. Jh in der Re- 
gion Salzburg zusammengestellt 


PL 94, 267-516 Mach 4008-4082 
(11 z BED h 2,6) 

(31 - BED h 1,6) 

(42 von Heirich von Auxerre); Mach 4030 

(44 von Heirich von Auxerre); Mach 4031 

(54 - PS-ORI Mt 3 [674]; Paulus Diaconus 1,64); Mach 4037 

(65 - BED h 2,25) 

(70 — PS-AU s 209 [1369]) 

2l vielleicht wie auch h 70 2 PS-AU s 209 von Helisachar, Abt von 


St-Riquier (t nach 837); benützt BED hist und GR-M Ev; J. E. 
Cross, Traditio 33 (1977) 105-123; Mach 4046 


Jo [1121d] 


Commentarius in Johannem; aus dem Kreis des Virgilius von Salzburg, wohl 
von demselben Verfasser wie PS-BED Lc, um 780/5; benützt eine mit PS-HI 
Ev, Jo gemeinsame Quelle, die aus EUCH, CAE, PS-THI, GR-M, IS und PS- 


MEL schópft 
J. F. Kelly, CC 108C (1974) 105-131 Mach II 2068 
Lc [1121c] 


Commentarius in Lucam; aus dem Kreis des Virgilius von Salzburg, wohl 
von demselben Verfasser wie PS-BED Jo, um 780/5 
J. F. Kelly, CC 108C (1974) 3-101 Mach II 2067 


pae [1886] 


Paenitentiale; pas d'origine anglaise, mais bien continentale; des parties en 
ont été reprises dans des compilations postérieures [1888] [1889] 

F. W. H. Wasserschleben, Die Bufordnungen der abendlàündischen Kirche, 
Halle 1851 [Wiederdruck Graz 1958] 220-230; voir également B. Albers, Ar- 
chiv für katholisches Kirchenrecht 81 (1901) 399-418 


Prv [1352] 


In Proverbia Salomonis allegoricae interpretationis fragmenta 
PL 91, 1051-1066 
(1054D est et alius intellectus...—1055D) benützt wie GR-I tr 12,10, PS-AM s 
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PS-BEN I. - [BEN-N] app 


46 und PS-HI Sal die erweiterte Fassung der Quelle, aus der, unbearbeitet, 
TA aen 7-11 schópft Mach II 2032 


[PS-BEN I. Pseudo-Benedictus I. 


Epistula 
1 Tm nach P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 718- 
720] 


BENIIL Papst Benedictus II. (684-685) [1739] 


Epistula ad Petrum notarium 
PL 96, 423-424 


BEN-A Benedictus von Aniane (t 821) 


Der Codex Regularum und die Concordia Regularum sind hauptsáchlich zur 
Kontrolle der Einzeltexte herangezogen 
PL 103, 423-1380 


BEN-N Benedictus von Nursia (t 547?) [1852] 


Regula; Monte Cassino, nach 540; benützt CAn, CAE vg und die ursprüng- 
liche (verlorene) Fassung von REG Mag; besonders pr 1-3 ist PS-BAS adm 
pr (30,2-5) benützt 

R. Hanslik, CV 75 (?1977); verglichen ist A. de Vogüé, SC 181 (1972) 412- 
490; SC 182 (1972) 508-674 

Gn, Jac, 1 Pt nach B. Linderbauer, Florilegium Patristicum 17 (1928) 

Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1 Tm, 1 Jo nach R. Hanslik, CV 75 (11960) 


TLL: BENED. reg. Mach II 3605 
[BEN-N] 
app [1857] 


3 Appendices ad regulam S. Benedicti in Wien lat. 2232 (9. Jh) 
B. Paringer, Studien und Mitteilungen OSB 58 (1940) 81 [PLS 3, 1442] 


Mach II 3606 

1 z [BEN-N] Sim Mach II 3606a 
Mach II 3606b 

3 sicher nach 787 Mach II 3606c 
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[BEN-N] Fondi — BOE ar 


Fondi [1855] 


Brief eines Abtes von Fondi an Simplicius von Monte Cassino; Fülschung, 
8. Jh 
S. Brechter, RB 50 (1938) 131 [PLS 3, 1440] Mach II 3607 


Marc [1854] 


Versus in Benedicti laudem; l'auteur, Marcus, n'est pas un moine du Mont- 
Cassin, contrairement à ce que la tradition ultérieure a supposé; seconde moi- 
tié du 6*s.?; cité par PAU-D 

S. Rocca, dans: B. Luiselli, M. Simonetti (éd.), Romanobarbarica 3, Roma 
1978, 336-339 Mach II 3608 


Sim [1856] 


Verse unter dem Namen des Simplicius von Monte Cassino; Fálschung, 8./9. 
Jh (2 [BEN-N] app 1) 
S. Brechter, RB 50 (1938) 91 [PLS 3, 1441] 


virtus [1857a] 


Fragment de commentaire sur BEN-N 4, inc. «Virtus est animae»; premiere 
moitié du 8* s.; utilise GR-M Ez 2,7 
K. Hallinger, Wiener Studien 82 (1969) 231-232 


BOB Bobolenus, Presbyter (7. Jh) [2106] 


Vita S. Germani abbatis Grandivallensis; um 675 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 5 (1910) 25-40 [Nachdruck 1979] 


BOE Boethius (t 524) 


ana [882a] 


Analytica priora Aristotelis; in den Rezensionen B und b 

L. Minio-Paluello, Aristoteles Latinus III 1-4, Brügge/Paris 1962, 5-191; der 
griechische Text bei W. D. Ross, L. Minio-Paluello, Oxford 1964, 3-113 

TLL: Boer. anal. pr. cf. Mach III 485 


ar [879] 


De institutione arithmetica 
H. Oosthout, J. Schilling, CC 94A (1999); der griechische Text des Nikoma- 
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BOE cat - fi 





chus von Gerasa bei R. Hoche, Nicomachi Geraseni Pythagorei introductionis 
arithmeticae libri II, Leipzig 1866 
TLL: Bokrh. arithm. Mach III 610 


cat [882] 


In categorias Aristotelis libri 4; 510 

PL 64, 159-294, aber die Übersetzung der categoriae nach L. Minio-Paluello, 
Aristoteles Latinus I 1-5, Brügge/Paris 1961, 5-41; der griechische Text bei 
L. Minio-Paluello, Oxford 1949, 3-45 

TLL: BogrhH. categ.; in categ. comm. 


Cic [888] 


Commentarii in Ciceronis topica 

J. C. Orelli, I. G. Baiter, Ciceronis Opera 5/1, Zürich 1833, 270-388; siehe 
auch G. Di Maria, Sacris erudiri 38 (1998-1999) 289-315 

TLL: BogrH. in top. Cic. Mach III 482 


dif [889] 


De differentiis topicis 

D. Z. Nikitas, Boethius' De topicis differentiis und die byzantinische Rezep- 
tion dieses Werkes, Athen/Paris/Brüssel 1990 

TLL: Bogrh. diff. top. Mach III 483 


div [887] 


De divisione 

J. Magee, Anicii Manlii Severini Boethii De divisione liber, Leiden 1998 — 
Philosophia antiqua 77 

TLL: Bogrh. divis. 


Eut [894] 


Liber contra Eutychen et Nestorium 
C. Moreschini, Bibliotheca Teubneriana, München/Leipzig 2000, 206-241 
TLL: BozrhH. c. Eut. 


fi [893] 


De fide catholica; die Echtheit wird zu Unrecht bezweifelt 
C. Moreschini, Bibliotheca Teubneriana, München/Leipzig 2000, 195-205 
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BOE geo - mus 


Eph nach H. F. Stewart, E. K. Rand, Boethius, The Theological Tractates, 
London 1918 [$1953] 52-70 
TLL: Ps. Boer. fid. cath. Mach II 455 


geo [895] 


Ars geometriae et arithmeticae; teils Exzerpte aus dem verlorenen Werk des 
BOE 

M. Folkerts, »Boethius« Geometrie II, Wiesbaden 1970, 113-171; teils auch 
bei CAr app: Principia geometricae disciplinae 

TLL: Ps. BoerH. geom. | Mach III 581 


Auch die Überreste einer Euklid-Übersetzung stammen vielleicht von BOE; 
M. Folkerts, a. a. O. 177-217 
TLL: EvcuiD. elem. vers. M Mach III 580 


herm (Übersetzung); herm com (Kommentar) [883] 


In librum Aristotelis IIepi &pumvetac commentarii editio duplex 

C. Meiser, 2 Bde., Leipzig 1877-1880, aber die Übersetzung des Liber Perier- 
menias (0883c] nach L. Minio-Paluello, Aristoteles Latinus II 1-2, Brügge/ 
Paris 1965, 5-38; der griechische Text bei L. Minio-Paluello, Oxford 1949, 
49-72 

ed alt (0883bj 

TLL: Boer. herm.; in herm. comm. 


hyp [886] 


De hypotheticis syllogismis 
PL 64, 831-876 
TLL: Boer. syll. hyp. 


int [885] 


Introductio ad syllogismos categoricos (Antepraedicamenta) 
PL 64, 761-794 
TLL: Bokru. syll. categ. introd. Mach III 481 


mus [880] 


De institutione musica(e) 

G. Friedlein, Leipzig 1867, 178-371 

1,20. 21 (Friedlein 212) auch bei CAr app, Excerpta Boethii de musica 

TLL: BogrH. mus. Mach III 946 
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BOE Pat — syl 


Pat [891] 


Utrum Pater et Filius et Spiritus sanctus de divinitate substantialiter prae- 
dicentur 

C. Moreschini, Bibliotheca Teubneriana, München/Leipzig 2000, 182-185 
TLL: Bokrn. divin. 


phil [878] 


Philosophiae consolatio 

C. Moreschini, Bibliotheca Teubneriana, München/Leipzig 2000, 3-162 

Sap, 2 Tm d'aprés L. Bieler, CC 94 (1957) 

TLL: Boer. cons. Mach III 515. 945 


Por [881] vgl. [94*] 


In Porphyrii Isagogen commentariorum editio duplex; vor 510 

S. Brandt, CV 48 (1906) 3-348, aber die Übersetzung des Porphyrius 
(0881c) nach L. Minio-Paluello, Aristoteles Latinus I 6-7, Brügge/Paris 
1966, 5-31; in der ersten editio (Brandt 3-132) verwendet BOE die Über- 
setzung des MAR, vgl. [(94?]; der griechische Text des Porphyrius bei A. 
Busse, Commentaria in Aristotelem graeca IV 1, Berlin 1887, 1-22 

ed pr (0881a] 

ed alt (0881b] 

TLL: BokrH. in Porph. comm.; cf. Man. VicToRIN. Porph. isag.; cf. BoErH. 
Porph. isag. 


soph 

De sophisticis elenchis liber Aristotelis; Übersetzung 

B. G. Dod, Aristoteles Latinus, ed. L. Minio-Paluello, VI 1-3, Leiden/Brüssel 
1975, 5-60; der griechische Text bei W. D. Ross, Aristotelis topica et so- 


phistici elenchi, Oxford 1958 [1970] 190-251 
TLL: Borrnu. elench. soph. Mach III 488 


sub [892] 


Quomodo substantiae in eo quod sint bonae sint 
C. Moreschini, Bibliotheca Teubneriana, München/Leipzig 2000, 186-194 
TLL: Bokrh. subst. bon. 


syl [884] 


De syllogismo categorico; eine erste Rezension von int? 
PL 64, 793-832 
TLL: Boer. syll. categ. Mach III 480 
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BOE top — BON ep 12 





top 


Topica; Übersetzung 

L. Minio-Paluello, Aristoteles Latinus V 1-3, Brüssel/Paris 1969, 5-179 (Re- 
zension a), 183-185 (Rezension p, vielleicht erst nach dem Tod des BOE); 
der griechische Text bei W. D. Ross, Aristotelis topica et sophistici elenchi, 
Oxford 1958 [1970] 1-189 

TLL: BogrH. top. Arist. Mach III 486 


tri [890] 


Quomodo Trinitas unus Deus ac non tres dii 
C. Moreschini, Bibliotheca Teubneriana, München/Leipzig 2000, 165-181 
TLL: Bokrh. trin. 


BON Bonifatius (Winfrid) (T 754) 


aen [1564a] 


Aenigmata Bonifatii; benützt ALD vg, metr 
F. Glorie, CC 133 (1968) 279-343 


ep 


S. Bonifatii et Lulli epistolae 

M. Tangl, Die Briefe des heiligen Bonifatius und Lullus, Berlin 1916 [Nach- 
druck 1989] 2 Epistolae selectae in usum scholarum ex Monumentis Germa- 
niae Historicis separatim editae 1 

Gn, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo zitiert nur als BON bzw. 
[BON], Gn, Jac, 1 Pt nach E. Dümmler, MG Epistolae 3 (1892) 215-433 
[Nachdruck 1978] 


[1 - ALD ep 4] 

[2 — ALD ep 6] 

[3 - ALD ep 1] 

[4 - [ALD] ep I] [1126] 

[5 - [ALD] ep II] [1341] 

[6,1 Gedicht eines unbekannten Klerikers an ALD] [1337] 

[6,2-5 Gedichte Aethilwalds] [1340] 

1-6 hat Tangl weggelassen, da sie erst spáter der Sammlung aus dem 
Besitz Luls zugefügt worden sind 

y Bischof Berhtwald von Canterbury an Bischof Forthere von Sher- 
borne; 709/12 [13412] 

8 Abtissin Aelffled von Streaneshalch an Adola; vor 713 [1341b] 

IB Bischof Daniel von Winchester; 718 

12 Papst Gregorius II. an BON; 719 
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BON ep 13-84 


13 
14 
15 
16 
17-20 
2d 
22 
23 
24-25 
26 
28 
29 
36 
37 
38 


42-44 
45 
47 
49 
5l 
52 
53 


54 
55 


56 
57-58 
59 
60-61 
62 
64 
68 
70 
ui 
2 
76 
TI 
79 


80 
81 
82-83 
84 
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Egburg an BON; 716/8 

Abtissin Eangyth an BON; 719/22 

Bugga an BON; um 720 

vgl. LI-D A 64 2 C 69 - V 75; Bischofseid; 722 

Papst Gregorius II.; 722; 20 unecht, von Otloh 

Papst Gregorius III.; 738/9 

Karl Martell; 723 

Bischof Daniel von Winchester an BON; 723/4 

Papst Gregorius II.; 724 

Papst Gregorius II. an BON; 726 

Papst Gregorius III.; um 732 

Leobgyda an BON; bald nach 732 

Priester Sigebald der Diózese Winchester an BON; 732/45 
wohl Lul an Sigebald; 735/86 

Bischof Daniel von Winchester an Bischof Forthere von Sher- 
borne; 709/38 

Papst Gregorius III.; um 738 

Papst Gregorius III. an BON; 739 

Bischof Torthelm von Leicester an BON; nach 737 

Lul und andere an Ábtissin Cuniburga; 739/41 

Papst Zacharias an BON; 743 

Papst Zacharias an Bischof Witta von Buraburg; 743 
Papst Zacharias an Bischof Burchard von Würzburg; 743; die 
Briefe 52 und 53 lauten gleich 

der rómische Diakon Gemmulus an BON; 742/3 

Abt Aldhun (von Wimborne?) und andere an Abt Coengilsus von 
Glastonbury und andere; 729/44 

Majordomus Karlmann; 743 

Papst Zacharias an BON; 744 

rómische Synode; 745 

Papst Zacharias; 745 

der rómische Diakon Gemmulus an BON; 745 

Bischof Daniel von Winchester an BON; 742/6 

Papst Zacharias an BON; 746 

Lul an die Ábtissin Eadburg von Thanet; 745/6 

Lul an Dealwin; 745/6 

Priester Ingalice an Lul; um 740/6 

BON an Abt Hwaetberht von Wearmouth; 746/7 [1342?] 
Papst Zacharias an BON; 747 

der unbekannte englische Mónch, von dem auch 135 stammt, an 
Andhunus; 747/8 

Papst Zacharias an BON; 748 

Kónig Aelbwald von Ostanglien an BON; 747/9 

Papst Zacharias; 748 

der rómische Archidiakon Theophylactus an BON; 748 


85 
87 
88 


89 


90 
92 
98 
98 


100 
101-102 
103 
105 
110 
dus 
112 
H3 
114 
I5 
116 
117 
118 
119-120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
163 
134 
135 


136 
137-138 
139 
140-142 


BON ep 85-142 





der rómische Archidiakon Theophylactus an BON; 746/7 

Papst Zacharias an BON; 751 

Papst Zacharias; für Mainz umgefálscht, der ursprüngliche Text 

wohl für Kóln; 745 

Papst Zacharias; Privileg für Fulda; Fassung A echt - LI-D A 24 - 

C 29 - V 32, Fassung B in Fulda 822/3 verfülscht; 751 

Benedictus, Vicedomnus des Papstes, an BON; 751 

Lul an Abt Gregorius von Utrecht; 747/52 

Cena an BON; 723/54 

Lul an eine Abtissin in England; um 738 in Rom [1339] 
i Mach II 12 

Lul an Leobgyda; 739/54, wohl 752/4 

Presbyter Wiehtberht; 732/54 

Lul an BON; um 739/41, Thüringen 

Kónig Aethilbert II. von Kent an BON; 748/54 

Lul wohl an CHROg; bald nach 755 

Erzbischof Cuthberht von Canterbury an Lul; nach 754 

Bischof Milret von Worcester an Lul; nach 754 

Lul an Denehard und andere; nach 755 

Bischof Cineheard von Winchester an Lul; nach 754 

Unbekannt an einen Mónch; nach 757 

CUTH:[BON] ep 116, an Lul; 764 

Erzbischof Bregowin von Canterbury an Lul; 759/65 

Kónig Pippin an Lul; 765 

Abt Eanwulf (in Northumbrien ?); 773 

Kónig Alchred von Northumbrien an Lul; 773 

Bischof Aeardulf von Rochester an Lul; 760/78 

Bischof Cyneheard von Winchester an Lul; 755/80 

Erzbischof Koaena von York an Lul; 767/78 

Lul an Erzbischof Koaena von York; 767/78 

Lul an CUTH; 764/86 

CUTH:[BON] ep 127, an Lul; 764/86 

Lul exkommuniziert die Abtissin Suitha; bald nach 754 

Abt Tyccea (in Mercien) an Lul; 754/86 

Bischof Megingauz von Würzburg an Lul; 754/68 

Abt Botwin von Ripon an Lul; 754/86 

Abt Wicbert (von Fritzlar ?) an Lul; 754/86 

Abt Doto an Lul; 754/86 

Bischof Megingauz von Würzburg an Lul; 754/68 

der unbekannte englische Mónch, von dem auch 79 stammt, an 

Lul; nicht lange nach 754 

Bischof Megingauz von Würzburg an Lul; 754/68 

Presbyter Wigberht an Lul; 754/86 

Kónig Cynewulf von Wessex an Lul; 757/86 

Lul 
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BON ep 143 - BON I. ep 10 


143 wohl Berthgyth wie 147-148 

144 Formel 

145 Unbekannt an Unbekannt 

146 ein Mónch 

147-148  Berthgyth an Balthard (Abt von Hersfeld ?) 

149 Gebetsformeln 

150 Formel 

app Appendix nur bei E. Dümmler 432-433; aus einem Brief des 


Papstes Gregorius II. an BON; 715/31 


gram [1564b] 


Ars grammatica; zitiert nur nach Seite und Zeile; vorangestellt sind das Wid- 
mungsgedicht gram ded und die Praefatio ad Sigibertum gram praef, die am 
Schlub POE Mer 80 zitiert 

G. J. Gebauer, B. Lófstedt, CC 133B (1980) 5-99 


metr [1564c] 


Ars metrica; nicht sicher, ob von BON 
B. Lófstedt, CC 133B (1980) 109-113 


BONI. Papst Bonifatius I. (418-422) 


ep [1648] 


Epistulae 
PL 20, 750-784 
Eph, Jac, 1 Pt zitiert nur als BON I. 


1 — COL-AV 17 [1579]; Eingabe der rómischen Presbyter für BON 
I; 419 

(2 - AURs 2 [393]) 

3 419 

4 C. Silva-Tarouca, Epistularum Romanorum Pontificum ad vica- 


rios per Illyricum aliosque episcopos Collectio Thessalonicensis, 
Rom 1937 - Textus et documenta 23, 24-27 (Nr. 7) 

5 n. 1-3 (bis complexi) von LEO [1648?] [1656?]; n. 3 (ab tales es- 
se) bis 4 von BON I. bei C. Silva-Tarouca 64-65 (Nr. 27) 

6 - AU Pel 1,1-3; AU an BON. 

8 - COL-AV 37 [1591]; Kaiser Honorius an BON I. 

9 Kaiser Theodosius II.; 421 

10 Kaiser Honorius an Kaiser Theodosius II.; 421; C. Silva-Tarouca 
43-44 (Nr. 15) 
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BON L ep 11 - BON V. 





I1 Kaiser Theodosius II. an Kaiser Honorius; 421; C. Silva-Tarouca 
44-45 (Nr. 16) 

13 422; C. Silva-Tarouca 32-34 (Nr. 9) 

14 422; C. Silva-Tarouca 34-36 (Nr. 10) 

15 422; C. Silva-Tarouca 27-32 (Nr. 8); Jac, 1 Pt nach PL 20, 779- 
784 


TLL: Errsr. pontif. Bonifatius I; zu 4-5. 13-15 Episr. pontif. 350-351. 363-365 
Silva-Tarouca Thess.; zu 9-11 EPrisr. imp. Theodosii (Migne 20), Honorii 
(Silva-Tarouca Thess. 1937), Theodosii (Silva-Tarouca Thess. 1937) 


BON L.:[CAEL ] 3; C. Silva-Tarouca 23-24 (Nr. 6) [1648?] [1652?] 
TLL: Epssr. pontif. 366 Silva-Tarouca Thess. 


vic [1649] 


Epistula ad vicarios suos; 419 

C. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta luris Antiquissima I, Oxford 
1899-1939, 565 

TLL: EPisT. pontif. 348 


BONIIE. Papst Bonifatius II. (530-532) [1691] 


Epistula ad Caesarium; 531; CO-Araus 2 beigegeben 

C. de Clercq, CC 148A (1963) 66-69 

Jac nach G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia II, Mared- 
sous 1942, 67-70 

TLL: EPisT. pontif. 881 Corp. Christ. 148A... 


BON IV. Papst Bonifatius IV. (608-615) [1724] 


Epistulae 2; 613 
W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 453-456 [Nachdruck 1978] 


l vgl. LI-D A 40 2 C 45 - V 46 A 309 Z C 44 - V 45; benützt 
GR-M Ev 17 

2 benützt JO II. 2 

BON V. Papst Bonifatius V. (619-625) [1725] 


3 Briefe bei BED hist 2,8. 10. 11; die beiden letzten vielleicht von HON I. 

B. Colgrave, R. A. B. Mynors, Bede's Ecclesiastical History of the English 
People, Oxford 1969, 158-160. 166-174; Brief 3 in Eph nach C. Plummer, 
Venerabilis Baedae opera historica I, Oxford 1896, 104-106 
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BRAU Aem - ep 33 


BRAU JBraulio, Bischof von Saragossa (1 651) 


Aem [1231] 


Vita S. Aemiliani; um 636 

I. Cazzaniga, Bolletino del Comitato per la preparazione dell'Edizione Nazio- 
nale dei Classici Greci e Latini N.S. 3 (1955) 7-44; verglichen ist A. Crugno- 
la, Acme 13 (1960) 219-243 


ep [1230] 


Epistulae 
L. Riesco Terrero, Epistolario de San Braulio, Sevilla 1975 - Filosofía y 
Letras 31 
Gn, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Tm, Jac, 1 Pt, 1 Jonach J. Madoz, Epistolario de 
S. Braulio de Zaragoza, Madrid 1941 - Biblioteca de antiguos escritores cris- 


tianos espafioles 1 Mach II 460 
1-8 auch vor IS ety [1186] 

1 - IS ep 3; IS an BRAU; um 610/5 

2 z IS ep 2; IS an BRAU; um 615/8 

3 - [IS] ep 10; BRAU an IS; 625 

4 z [S ep 11; IS an BRAU; um 631/2 

5 - [IS] ep 12; BRAU an IS; 632 

6 z [S ep 13; IS an BRAU; 633 

d IS an BRAU 

8 z IS ep 9; IS an BRAU; 631 

9-10 631/2 

11 an TA; um 632 

12 um 632 

13-14 640/5 

15 um 633 

16-17 633/4 

18 634/5 

19-20 635/8 

2 im Namen des CO-Tol 6 an HON L.; 638; Eph, Phil, 1 Tm, 1 Pt 


nach C. H. Lynch, P. Galindo, San Braulio obispo de Zaragoza 
(631-651), su vida y sus obras, Madrid 1950, 362-365 
22 641 


23-24 641/6 

25 642/6 

26 Abt Aemilianus von Toledo an BRAU; 642/6 

27-30 642/6 

31 646 

32 Kónig Chindasvinth an BRAU; 646 Mach II 510 
39 646 
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BRAU ep 34 - PS-BRAU Vinc 


34 646/7 

38 — EUGE-T ep 1; 647; P. F. Alberto, CC 114 (2005) 399-400; Gn 
nach F. Vollmer, MG Auct. Antiquiss. 14 (1905) 283-284 [Nach- 
druck 1984] und J. Madoz, a. a. O. 159-162 

36 — [BUGE-T] ep 2; 647; P. F. Alberto, CC 114 (2005) 401-405; 
Phil nach J. Madoz, a. a. O. 163-169 und F. Vollmer, MG Auct. 
Antiquiss. 14 (1905) 284-286 [Nachdruck 1984] 


£j 640 

38 649/51 

39 Kónig Reccesvinth an BRAU; 649/51 

40 649/51 

4] Kónig Reccesvinth an BRAU; 649/51 

41a Fragment eines Briefes von TA an BRAU; 649/50 

42 an TA; 649/50 

43 FRU an BRAU; 651 

44 an FRU; 651 

epit [12147] 


Epitaphium Leandri Isidori et Florentinae; vielleicht echt 
J. Vives, Inscriptiones cristianas de la Espaíia romana y visigoda, Barcelona 
1942, 80-81 


Is [1206?] 
Renotatio librorum domini Isidori 

J. C. Martín, CC 113B (2006) 199-207 Mach II 461 
Jud [1233] 


Confessio vel professio Iudaeorum civitatis Toletanae 
F. Fita, La Ciudad de Dios 4 (1870) 189-201 [PLS 4, 1664-1667] 


Von BRAU sind auch HYM Sp 87 [1232] und vielleicht IS syn 1,1-2 (der 
erste Prolog [1203?]) und PS-AU s 188 [1185], wozu PS-AU s Cai IL64 — s 
Cas L177 zu vergleichen ist; siehe auch CO-Tol 6 [1233*] 


PS-BRAU 9Pseudo-Braulio 


Vinc [2074] 


Passio Ss. Vincentii, Sabinae et Christetae; Spanien, 7. Jh 
A. Fábrega Grau, Pasionario Hispánico II, Madrid/Barcelona 1955, 358-363 
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PS-BREN - CAE Apc 
PS-BREN Pseudo-Brendan [1138] 


Oratio sancti Brandani; nicht von Brendan (Brenainn), Abt von Clonfert (T 
zwischen 577 und 583), sondern Mitte des 8. Jh 

P. Salmon, CCcm 47 (1977) 1-21; zwei Kurzrezensionen 22-31 

Sap, Is 1—39, Hbr als [BREN] zitiert; Eph, Col, Jac als echt zitiert nach P. F. 
Moran, Acta S. Brendani, Dublin 1872, 27-44 Mach II 470 


Breviarium Apostolorum [1899?] 


Das sogenannte Breviarium Apostolorum — S-Ge V 1787-1799 4 S-Ge F 
3025-3037 -* PS-HI mart (3-4), entstanden vielleicht im 5. Jh, wird nicht un- 
ter eigenem Sigel geführt; eine Quelle scheint AN pro ap II,1-16 zu sein; vgl. 
PS-EP pro 25-37; PS-HIPP; PS-HI disc; AN disc; IS ptr; AN s Cas V,268 
Mach II 2407 


Brev. Goth. Breviarium Gothicum 


Es wird nur einiges angeführt: interessante Texte in Antiphonen und Respon- 
sorien, soweit sie nicht in ANT-M stehen, und in Orationen, die nicht durch 
ORA Vis belegt sind, sowie im kritischen Apparat wichtige seltene Lesarten 
in den Lesungen; Psalm- und Cantica-Texte werden als Handschrift 419 zi- 
tiert 

PL 86 


BUL Bulgar, Comes Septimaniae [1297] 


Epistulae 1-6 (2 Gundlach 11-16 2 Gil 10-15); 610-612 

W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 677-685 [Nachdruck 1978]; auBer Gn, 
Eph ist verglichen J. Gil, Miscellanea Wisigothica, Sevilla 1972 — Filosofía y 
Letras 15, 30-43 


CAE Césaire, évéque d'Arles (T 542) 


Apc [1016] 


Expositio in Apocalypsim S. Iohannis; peu aprés 510; utilise VICn Apc dans 
le texte original, et TY Apc à travers deux abrégés distincts, mais apparentés; 
l'apport de ces différentes sources n'est pas intégré, mais reproduit à la suite, 
dans un grand désordre (auquel s'ajoute, au moins dans un cas, une permu- 
tation des feuillets de l'archétype); le prologue (01016a] qui figure dans la 
plupart des manuscrits (colonne de droite dans l'édition de Morin) n'est pas 
authentique 
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CAE bre — ep 8 





G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia II, Maredsous 1942, 
210-277; on a collationné en outre le manuscrit K — Kassel, Landesbibliothek 
Theol. Oct. 5 (CLA VIII 1142), 8. Jh 

TLL: CAES. AREL. in apoc. Mach II 1800-1819 


bre [1015] 


Breviarium adversus haereticos; benützt PS-VIG Var, berührt sich mit PS- 
FAU fi und PS-AU te 

G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia II, Maredsous 1942, 
182-208 | 

TLL: CAES. AREL. brev. Mach II 718 


Cae [1010] — [1011] 


Epistulae 3 ad Caesariam eiusque congregationem 
G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia II, Maredsous 1942, 
129-148 Mach II 3616 
1 unecht; zwischen IS sent (612/5) und DEF (um 700); benützt CY 
ze 9; HI ep 22. 130; EVA-P vg H; SUL ep 3; PEL Dem 10; GR-M 
Jb; IS sent; n. 2 Zeile 28-31 benützt CAE s 37,4 Mach II 3616a 
2 A. de Vogüé, J. Courreau, SC 345 (1988) 294-336; n. l(letzter 
Satz)-2 übernommen im SchluB von CAE mon; einige Stellen fast 
identisch mit CAE s 41,2; Sir 2,1, Eph, 2 Th, Jac, 1 Pt, 1 Jo nach 
G. Morin, a. a. O. 134-144 Mach II 3616b 
3 [1011] von Teridius, einem Neffen des CAE; um 525; A. de 
Vogüé, J. Courreau, SC 345 (1988) 418-438; 2 Tm, Tt nach G. 
Morin, a. a. O. 145-148 Mach II 3616c 
TLL: Cass. AREL. epist. ad virg. 


ep [1017*] 


Epistulae 

auDer ep 3 und einem Teil von ep 14 sind alle an CAE gerichtet 

G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia II, Maredsous 1942, 
1-32 


] -—BNup933; 513 
2 -AVepli; 502/18 
3 - [RUR] app 7; kurz nach 506; R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 


402-403; TLL: Cass. AREL. epist. ad Ruric. 

- RUR 2,33; R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 371-372 
- RUR 2,36; R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 375-376 
2 SYM 14 - COL-AR 25; 513 

- SYM 15 2 COL-AR 26 4 27; 513 

- SYM 16 - COL-AR 28 4 29; 514 


O0 —-1 ON ta 4 
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CAEep9 -s 





9 [16832] Fragment eines Briefes von HOR an CAE; 514 

10 - HOR 9 - COL-AR 30; 515 

(11 - FEL IV. 1 2 COL-AR 31) 

(12 - JO II. 4 - COL-AR 32) 

(13 - JO II. 5 - COL-AR 33) 

14 - COL-AR 34-35 - JO II. 6 4 Canones, die JO II. mitschickte 4 


Canones, die CAE hinzufügte -- Schreiben des CAE; 534; C. de 
Clercq, CC 148A (1963) 87-89 (JO II. 6), 89-95 (CAE ep 14); in 
der Handschrift g ein epilogus 95-96 ([CAE] ep 14), der (Zeile 
14-23) CAEL 25,17 (97,31-34. 36-98,3) ausschreibt 


15 - AGA 6 - COL-AR 36; 535 
(16 - AGA 7 2 COL-AR 37) 
17 - VIG-P ep 3 z COL-AR 38; 538 


Ein weiterer Brief an CAE ist HOR 150 


gr [1013] 


Quid domnus Caesarius senserit contra eos qui dicunt quare aliis det Deus 
gratiam, aliis non det 

G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia II, Maredsous 1942, 
159-164 [PLS 4, 528-532] 

TLL: CAES. AREL. grat. 


mon [1012] 


Regula monachorum; eine Art Auszug aus vg; zwischen 534 und 542 

A. de Vogüé in: J. Courreau, A. de Vogüé, SC 398 (1994) 204-226; Sap, Sir 
2,1, Eph, 2 Tm, Jac, 1 Pt, 1 Jo nach G. Morin, S. Caesarii episcopi Arela- 
tensis opera omnia II, Maredsous 1942, 140-155 


pr (204) der Prolog, wohl von AUN 

der SchluD ist ibernommen aus CAE Cae 2,1 (letzter Satz)-2 

TLL: CaEs. AREL. reg. mon. Mach II 3615a 
S [1008] 
Sermones 


G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia I: Sermones seu 
Admonitiones, Maredsous 1937 [CC 103-104 (1953)] 

Morin unterscheidet 3 Klassen: I Sermones, die ganz oder fast ganz von CAE 
formuliert sind; II Sermones, in denen CAE Quellen ausschreibt; III Sermo- 
nes, die CAE fast vollstándig mit wenigen eigenen Zutaten übernommen hat; 
die in Klammern gestellten Mach-Nummern verweisen auf alte pseudepigra- 
phische Sammlungen 
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17 


18 


19 
20 


21 
29 


23 
24 


CAE s 124 





I; zitiert HI ep 52 und RUF Cl ep; gemeinsame Stellen mit CAE s 
230; n. 3-4 benützt AU s Dol 4,4; n. 5 eine Stelle gemeinsam mit 
[FAU-R] s 27; auBer Phil, Col, 1 Tm, Jac, 1 Pt, 1 Jo ist verglichen 
M.-J. Delage, SC 175 (1971) 218-276, die erstmals die Hand- 
schrift B benützt 


I (Mach 2162) 
III; eine freiere Form von PS-AM Ath [167] [2295] 

I; n. 2 benützt AU s Dol 4,4 (Mach 1084) 
I (Mach 1086) 
I (Mach 1088) 
I (Mach 1183) 
I 


III; - M-Ga 62-65; vgl. EUS-G h 10,1. 6 
II; n. 1 benützt PS-AM Ath; n. 3 Berührungen mit M-Fr 17; wird 


benützt von AN Casp 10 (Mach 1029) 
III; das gleiche Material in EUS-G h 18 19 22 

I (Mach 1049) 
I; benützt von PIR; n. 1 (63,5) und 2 (63,25-64,4) benützt von ELI 
s 6 (753,22-23. 23-28) (Mach 1050) 
I 

I (Mach 1048) 


I; auch in Mainz, Stadtbibl. I 9, ohne den Anfang (8 Zeilen), vgl. 
R. Étaix, in: R. Gryson (Hg.), Philologia Sacra. Biblische und pa- 
tristische Studien (Festschrift H. J. Frede und W. Thiele), Freiburg 
1993 —- Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 
24/2, 561; in n. 1 eine gemeinsame Stelle mit PS-EPH di 2 [1145] 
[4090a]; n. 2 (75,13-18) und 3 (76,3-7) benützt von ELI s 4 (752, 
15-18) und 6 (753,18-21) Mach 4220 
I; benützt AU; der Sermo vollstándig in Mainz, Stadtbibl. I 9; R. 
Étaix, in: R. Gryson (Hg.), Philologia Sacra. Biblische und patri- 
stische Studien (Festschrift H. J. Frede und W. Thiele), Freiburg 
1993 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 
24/2, 562-566; in Phil zitiert nach G. Morin 77-79, wo von n. 5 
der gróBere Teil und n. 6 ganz fehlen (Mach 2163) 
II; nur Anfang und SchlufB von CAE, das übrige aus AU exzerpiert 
(Mach 1233) 
I (Mach 2164) 
III; exzerpiert FAS Mor, vgl. CAE s 36,7; 54,2; 82,2; einzelne 
Sátze aus PS-PEL Casp 1 und AU Ps 102,16 
III; aufer Anfang und Schluf) aus einer verlorenen Predigt des AU 


entnommen (- [AU] s 385) (Mach 751) 
I (Mach 897) 
I; n. 5 benützt AU s 350,3, vgl. CAE s 29,1-2 (Mach 1054) 
II; besonders n. 2-3 aus einer verlorenen Schrift des AU 

(Mach 890) 
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CAE s 25-56 


25 
26 
23 


28 
29 


30 
2n 


32 
33 


34 
35 
36 


37 
38 
39 
40 
4l 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51-53 
54 


95 
55A 


56 
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I (Mach 1090) 
I; n. 2-4 wird exzerpiert in CAE s 160A (Mach 2165) 
I; n. 2 benützt SALV eccl 3,50, vgl. CAE s 31,4; auch PET-C s 8 
ist benützt, vgl. CAE s 29 und 199 (Mach 1092) 


II; n. 2 benützt AU s 36,9; n. 3 exzerpiert AU s 82,7 

I; n. 1-2 benützt AU s 350,3, vgl. CAE s 23,5; auch PET-C s 8 ist 
benützt, vgl. CAE s 27 und 199 (Mach 892) 
I; n. 1 (14,1-3) benützt von ELI s 8 (754,24-25) (Mach 1093) 
I; Cento des CAE, besonders n. 2 aus fremder Quelle; n. 4 benützt 
SALV eccl 3,50, vgl. CAE s 27,2 (Mach 1091) 
I (Mach 1094) 
I; n. 1-3 (136,19-139,10) aus PS-AU s Del; vgl. CAE s Lem 2, wo 
die andere Überlieferung PS-AU s Mai 73 benützt ist; n. 1-2 wird 
benützt von ELI s 8-9 (754,30 — 755,14); n. 1-3 wird benützt von 
DEF 29; n. 2 wird benützt von PS-MAX s 26 (901D,9 — 902C,2); 
n. 3-4 wird benützt von [CAE] 16 (1079B,12 — C,6) (Mach 1062) 
j. (Mach 1061) 
L; benützt AU, besonders AU s 50 in n. 3-4 

I; n. 2 benützt PEL Dem 5, vgl. CAE s 90,4 und 91,6; n. 7 benützt 
FAS Mor, vgl. CAE s 20,1; 54,2; 82,2; zu n. 8 (154,2-5) vgl. CAE 


s 174,2 (Mach 1057) 
I; n. 4 eine Stelle aus PEL Dem 10 Mach 4234 
I; benützt AU (Mach 1056) 
I; n. 1 benützt AU s 114 (Mach 1059) 
I (Mach 1060) 
I (Mach 1078) 
I (Mach 1073) 
I (Mach 1074) 
I (Mach 1077) 
I (Mach 1098) 
I (Mach 1079) 
I (Mach 1080) 
L in n. 6 eine Stelle aus AU Ps 128,9 (Mach 1081) 
I; in n. 3 ist AU Ps 131,26 benützt (Mach 2166) 
I (Mach 1712) 
I 
I; n. 1 wird benützt von PIR; n. 2 benützt FAS Mor, vgl. CAE s 
20:123617:82/2 (Mach 1063) 
I (Mach 1713) 
I; nur im Mittelteil von s 55 verschieden, aber ebenfalls von CAE 
(Mach 2167) 


I; n. 1 (238,1-5) benützt von [CAE] s 191,2, n. 2-3 (239,6 - 240,1) 
von der Schrift De consolatione peccatoris n. 3-5, die vielleicht 
teilweise auf Sedatus, Bischof von Béziers (Ende des 6. Jh) — 
SEDA-B, zurückgeht [1005?], ediert von P.-P. Verbraken, RB 90 


5g 


58 


59 
60 
61 
62 
(63 
64 
65 
66 


67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
95 
76 
LI 
78 
99 
80 
81 
82 


83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 


90 


CAE s 57-90 


(1980) 138-139; teilweise ist eine Quelle, vielleicht FAU-R oder 
SEDA, benützt; ein Satz in n. 3 (240,1-3) auch CAE s 66,3; 167,8; 
206,3 und EUS-G h 6 (Mach 4722) 
I; n. 4 aus einer Quelle, die mit EUS-G verwandt ist, vielleicht 
SEDA; n. 1 (240,8. 11-17) und 4 benützt von ELI s 1 (751,1. 8- 
15) und 11-12 (756,21 — 757,27) (Mach 1034) 
II; n. 1-4 (244,19 — 246,29) auch EUS-G h 4,5-7 (Zeile 147-209), 
vgl. EUS-G h 44,7-8; 60,8. 10; n. 2-4 benützt von A-SS Elig 


Mach 4248 
I; n. 3 benützt PEL Dem 25, vgl. CAE s 121,6 (Mach 1038) 
I; verwandt mit CAE s 63 (Mach 1041) 
I (Mach 1044) 
III; wohl aus FAU-R übernommen (Mach 1040) 
- AU s 393 [texte C]) (Mach 154) 
I (Mach 1042) 
I Mach 4252 
I; in n. 1 eine Parallele zu EUS-G h 45,4; in n. 3 ein Satz auch 
CAE s 56,3; 167,8; 206,3; EUS-G h 6 (Mach 1045) 
I (Mach 1046) 
I 
I; benützt AU, FAU-R ep 6 oder 9 (Mach 1100) 
II; n. 1-2 fast ganz aus QU bar 2; um 508 (Mach 1083) 
I; n. 1-2 benützt MAX s Mu 17,2-3, n. 2 auch MAX s Mu 18,2 
I; [1152] nicht von Ephrem [4091] (Mach 1068) 
I (Mach 1066) 
I (Mach 1067) 
I (Mach 1069) 
I (Mach 1070) 
I; [1152] nicht von Ephrem [47/29] (Mach 1071) 
I (Mach 1085) 
I 
I Mach 4262 
I (Mach 787) 
I; n. 2 benützt FAS Mor, vgl. CAE s 20,1; 36,7; 542; n. 3 (325, 
4-8) benützt PEL Dem 30 (Mach 789) 
I; benützt RUF Gn 4 (Mach 790) 
I; von CAE kompiliert aus FAU-R? (Mach 791) 
I (Mach 793) 
I (Mach 795) 
I (Mach 796) 
I (Mach 797) 
L; benützt AM Jos 14 und wird benützt von M-Bo 168 und IS Gn 

(Mach 149) 
IL; zusammengestellt aus PEL Dem 5, vgl. CAE s 36,2; 91,6; 
238,3; AU s 343, PEL Dem 18 und CY ze 7-9 (Mach 799) 
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CAE s 91-130 


91 


130 


354 


I; n. 6 eine Stelle aus PEL Dem 5, vgl. CAE s 36,2 und 90,4 


II; fast ganz aus AM Jos 22-27 
in Gn, 1 Pt; - CHRO s 24) 

Il; benützt RUF Ex 1,4-5 

I; benützt frei RUF Ex 4 

I benützt frei AU s 7 

II; benützt RUF Ex 35 6 

I 

II; n. 1-2 aus RUF Ex 4,6-7 

IL; benützt AU s 8 

III; eine andere Rezension, benützt AU s 8 und 9 
I 

IL; benützt RUF Ex 7 

II; benützt RUF Ex 11 

I 

III; aus RUF Lv 16 

III; aus GR-I tr 11 

I; benützt GR-I tr 11 

IL; vieles aus RUF Nm 8 

I; einzelne Stellen aus AU s 9,1, RUF Nm 8 
III; aus RUF Nm 9 

III; aus RUF Nm 9,7-9 

I 

III; aus RUF Nm 13 14 15 


(Mach 800) 
(Mach 4730) 
Mach 4367 
(Mach 801) 
(Mach 803) 
(Mach 804) 
(Mach 809) 
(Mach 802) 
(Mach 805) 
(Mach 806) 
(Mach 806) 
(Mach 807) 
Mach 4276 
(Mach 811) 


(Mach 2169) 
(Mach 813) 


(Mach 814) 
(Mach 815) 
(Mach 816) 
(Mach 817) 
(Mach 818) 


I; n. 6 benützt AU s 343,9-10, vgl. CAE s Et 8,6; n. 6, Zeile 6-16 


- CAESsEt 8,4 


(Mach 819) 


I; n. 5-6 benützt MAX s Mu 93 und n. 6 MAX s Mu 94 


L benützt RUF Jos 1,3-7 
II; n. 1-5 aus AM sp 1,1-11 


(Mach 820) 
(Mach 2170) 
(Mach 145) 


III; (2 [AU] s 364) von CAE aus einer verlorenen Predigt des AU 


zusammengestellt 

I; n. 1-3 fast ganz aus PAU-N ep 23,16-18 

I; benützt PAU-N ep 23,10-14 

I; n. 6 benützt PEL Dem 25, vgl. CAE s 59,3 
[ 

II; n. 2-4 aus QU hae 6,18-36 

Ln.2benützt AUs 11,2 

I 

L benützt GR-I tr 15 


Ln M o No | 


(Mach 731) 


(Mach 2171) 
(Mach 822) 
(Mach 823) 
(Mach 824) 
(Mach 825) 


(Mach 826) 
(Mach 827) 
(Mach 829) 
(Mach 830) 


131 


132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
189 
140 
141 
142 


143 
144 


145 


146 
147 
148 
149 
150 
151 
M2 


153 
154 
155 
156 
57 
158 
158A 


159 
160 
160A 
160B 


161 
162 
163 
164 
165 


CAE s 131—165 











IIT; n. 1-3 (516,12 — 518,2) aus [CHRY] 11,1258 B, vgl. [4618] 


(Mach 836) 
IE benützt AU Ps 97,5-6 (Mach 837) 
II; benützt AU Ps 49,27-30 (Mach 838) 
II; benützt AU Ps 50,1-8 Mach 4297 
III; aus AU Ps 75,16; 83,3-4 Mach 4298 
I; benützt AU Ps 103 s 3-4 (Mach 2172) 
IE benützt AU 1 Jo 10 (Mach 2173) 
III; aus AU $37 (Mach 842) 
II; benützt AU s 37 (Mach 843) 
III; zum gróDten Teil'aus AU s 178,7-11 (Mach 2174) 
III; aus AU s311,9-14 (Mach 2175) 
III; (2 [AU] s 44) aus einer verlorenen Predigt des AU von CAE 
zusammengestellt; n. 1-7 benützt AU s 9 (Mach 2175a) 
III; aus PS-AU s Mai 97 (Ephrem), vgl. [4082] (Mach 1703) 
III; aus der Quelle, die in anderer Rezension in PS-AU s Cai IL46 
— s Cas 1,158 vorliegt (Mach 1295) 
III; (2 [AU] s 387) aus einer verlorenen Predigt des AU 

(Mach 753) 
I (Mach 848) 
III; benützt AU s 59 
I Mach 4306 
I (Mach 852) 
I; benützt teilweise AU (Mach 853) 
L in n. 2 wird CY mort 26 benützt (Mach 854) 
I; nur bei BEN-A (920-924); n. 1 das gleiche Material wie EUS-G 
h 52; in n. 3 eine unbekannte Quelle benützt (Mach 2176) 
III; aus AU s 85,1-3. 6 (Mach 2178) 
I; benützt AU Ps 39,28 (Mach 860) 
I (Mach 1013) 
I (Mach 861) 
I (Mach 862) 
I Mach 4312 
III; andere Rezension von s 158, interpoliert aus dem verkürzten 
Text von PS-AU s Mai 3 (Mach 4387) 
IL; benützt AU s 96 (Mach 2179) 


ii 
III; andere Rezension von s 160 anhand von CAE s 26 
I; dritte Rezension von s 160 anhand von PS-AU s 97, besonders 


n. 4; nicht von CAE Mach 4368 
II; benützt AU q Ev 2,19 (Mach 2180) 
III; aus AU s 254 (Mach 2181) 


II; benützt AU q Ev 2,33 
III; aus einer verlorenen Predigt des AU 
III; benützt AU q Ev 2,38 (Mach 2182) 
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CAE s 166-198 


166 
167 


168 


169 
170 
rmi 
172 
115 


174 
155 


176 
199 
178 


199 
180 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 


188 
189 


(190 
191 


192 
193 


194 


195 
196 
197 
198 
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I (Mach 874) 
III; das gleiche Material EUS-G h 6; vgl. auch CAE s 206, zu den 
letzten Zeilen ferner CAE s 56,3 (240,1-3) und 66,3 (271,28-29) 

Il; n. 1-5 2 [FAU-R] s 7 zweiter Teil (249,17 — 252,17); das glei- 


che Material EUS-G h 5 (Mach 875) 
I (Mach 876) 
III; aus unbekannter Quelle (Mach 878) 


I 
II; benützt AU s 136 
II; (2 [AU] s 368) aus einer verlorenen Predigt des AU 


(Mach 735) 
III; n. 1 aus PS-AU s 97; zu dem kurzen Schluf n. 2 vgl. CAE s 
36,8 (154,2-5); nicht von CAE Mach 4369 
II; n. 1-3 aus AU s 247,2-3; n. 4 aus einer afrikanischen Quelle, 
vielleicht QU 
I; benützt AU s 149,3-10 (Mach 886) 
II; benützt AU s 151,5-8 (Mach 2183) 


II; n. 1-4 aus QU Jud 1,10 — 4,9; R. Étaix, Le texte complété du 
sermon 178 de saint Césaire d'Arles: Sacris Erudiri 34 (1994) 


62-66 (Mach 2184) 
I (Mach 889) 
II; benützt AU Ps 25 en 2,2-5 (Mach 2185) 
II; Bearbeitung von AU s 167 (Mach 896) 
I; benützt AU (Mach 1055) 
II; Bearbeitung von AU s 178,1-6 (Mach 1072) 
I; n. 1-3 aus unbekannter Quelle (Mach 1064) 
II; Bearbeitung von AU s 211,1-4 (Mach 2186) 
I; benützt AU 1 Jo 10 (Mach 2187) 
I; n. 2-3 benützt MAX s Mu 60,1-2; ein Cento aus n. 1-4 ist AN h 
Tol 2; deren Schluf benützt n. 5 Mach 4324 
I (Mach 146) 


II; n. 1-3 das gleiche Material CAE s 197 und EUS-G h 45; da- 
neben auch AU benützt 


z SEDA s 1 (1005]) Mach 4370 
III; wohl nicht von CAE; aus PS-AU s Mai 112,2 und (737,18-21) 
aus CAE s 56,1 (238,1-5) Mach 4371 
I; n. 1-2 wird eine afrikanische Quelle benützt (Mach 914) 
I; in n. ! ist eine Quelle, vielleicht SEDA, benützt (oder ist das 
Verháltnis umgekehrt ?) (Mach 915) 
LI; benützt vielleicht SEDA (oder ist das Verháltnis umgekehrt ?); 
n. 2-3 auch in PS-AU s 135,5 (Mach 4716) 
III; Bearbeitung von AU s 203 

I; zu n. 1-3 vgl. CAEs Et 1,1-2. 4 (Mach 925) 
IL; das gleiche Material CAE s 189 und EUS-Gh 45 Mach 4330 
L benützt EUS-G h 8 Mach 4331 


199 


200 


201 
202 


203 


204 


205 
206 


207 
208 


209 
210 


211 


212 


25 
214 


Z5 


216 


217 
208 


209 


CAE s 199—219 


IL benützt PET-C s 8, vgl. CAE s 27 und 29; wird benützt von AN 


h Tol 14 Mach 4332 
I; in n. 1 eine Stelle aus AU s 216,1; in n. 5 aus AU s 216,7 

Mach 4333 
I erster Teil von CAE s Et 2 (Mach 21892) 
I; in n. 2 eine Stelle aus AU Ps 33 s 1,6; auch in n. 3 ist eine 
Quelle benützt (Mach 934) 
III; n. 1 benützt PS-AU s 160,5; Material weitgehend wie EUS-G 

(Mach 948) 


II, aber besser zu I; n. 1-2 —- erster Teil von PS-AU s Liv 5; n. 1 
benützt MAX s Mu 53; wird benützt von PS-AU s Mai 115; die- 
ser Sermo (PS-AU s 168) diente für die Fálschung [MAX] s 33 
(Mach 953) 
IL; n. 1 benützt AU s 256,1, n. 2-4 AU s 228,1-2 (Mach 2190) 
II; n. 1 benützt AU Ps 148,1-2; n. 2-3 das gleiche Material wie 
EUS-G h 6,6. 8, vgl. CAE s 167 sowie s 56,3 und 66,3 Mach 4336 


I Mach 4337 
I (Mach 959) 
I; n. 1-2 benützt FAU-R ep 5 Mach 4339 


III; Bearbeitung von AU s 261, eine Stelle in n. 2 aus AU s 351,1; 
n. 1-3 benützt von PS-AU s Mai 157, n. 1 auBerdem von PS-AU s 
Ver 3 (Mach 962) 
II; Vorlage war eine verlorene Predigt des FAU-R; zu n. 1-3 ist 
die von J. Lemarié, RB 88 (1978) 95-96, edierte Kompilation 


Mach 1944 berücksichtigt (Mach 4737) 
II; zu n. 1 vgl. PS-AU te, sonst ist FAU-R sp 1,6-8 benützt 
(Mach 4738) 
II; benützt FAU-R sp 1,8 (Mach 4739) 
I; bis Zeile 18 2 CAE s 215,1 aus einer unbekannten Quelle 
Mach 4343 


I; n. 1 auch am Anfang von CAE s 214, aus einer unbekannten 
Quelle; n. 1-2 auch angehángt an MAX s Mu 4 in der Form 
[MAX] ss 70 (Mach 1009) 
II; Cento aus AU s 289,2-3. 5, MAX s Mu 62 und dem Material 
von EUS-G h 31; eine andere Rezension ist AN s Le 6 [860], wo 
noch weitere Stücke aus AU s 289,2 und dem Material von 
EUS-G h 31 eingeschoben sind Mach 4345 
II; weithin das gleiche Material wie EUS-G h 30 (Mach 983) 
II; benützt eine unbekannte Quelle, für einzelne Stellen auch AM 
vg 3,29 und AU s 94A 
II; n. 1 aus unbekannter Quelle, wenn auch nicht MAX, wie G. 
Morin meinte, vgl. die Parallelen in AN s Et 18; in n. 2 eine ge- 
meinsame Stelle mit CAE s 220,3; übernommen von PS-AU s 210 
(Mach 4710) 
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CAEs220-sEt 1 


220 


221 
222 


223 


224-225 
226 
Doy 
228 
229 
230 


go 
952 


233-238 
238 


234 
295 
236 
297 
238 


IL; n. 1-2 aus AU s 49,10-11; in n. 3 eine gemeinsame Stelle mit 
CAE s 219,2 (Mach 1799) 
II; der gróBte Teil aus AU s 49,5-7 (Mach 2192) 
II; Vorlage war AU s 48,7-8, zu n. 1 vgl. EUS-Gh 11,2-3 

(Mach 1005) 
I; n. 1, Zeile 3-5 benützt AU s 317,1; Zeile 7-8 benützt AU s Dol 


13 Anfang; Zeile 14-15 benützt AU Jo 87,2 (Mach 1010) 

I 

IL; (2 [AU] s 333) n. 1-5 von AU, n. 6-7 von CAE zugefügt 

I (Mach 1014) 

I (Mach 1015) 

I 

I; gemeinsame Stellen mit CAE s 1; benützt LEO ep 41 - 

COL-AR 11 (Mach 1711) 

IL; aus AU s 339 n. 1-2.4 (Mach 2193) 

II; (2 [AU] s 340) Bearbeitung einer verlorenen Predigt des AU 
(Mach 2194) 


[J. Courreau, A. de Vogüé, SC 398 (1994) 60-146] 
I; ursprünglich ein Brief an einen Aregius, vielleicht von Blanzac 
(Diózese Angouléme) oder im Priorat Blangy (Diózese Autun)?; 


TLL: Cats. AREL. epist. de hum. (Mach 4355) 
I 
I (Mach 4384) 
I 
I Mach 4358 


I; n. 3 benützt PEL Dem 5, vgl. CAE s 90 


TLL: CAES. AREL. serm. 


Ein echter Sermo ist wohl auch CAE:EUS-G s 6 [971] 


S app 


Die Stücke, die G. Morin im Anhang (Initia et censura sermonum) edierte 
G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia I, Maredsous 1937, 
913-938 [CC 104 (1953) 962-990] 

926 Stück 15 2 CAE s Et 5 

929 Stück 3 - EUS-G h 16 

930, Zeile 10-16 gehórt zu CU-L pae pr 

TLL: CAES. AREL. serm. app. 


s Et 


Von R. Étaix edierte Sermones 


1-2 
I 
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R. Étaix, REA 11 (1965) 10-12 [PLS 4, 520-522] 
zu n. 1-2. 4 vgl. CAE s 196,1-3 


10 


s Flo 


CAEsEt2-sLem 2 


n. 1 - CAE s 201 
R. Etaix, RB 75 (1965) 204-210 [PLS 4, 1930-1935]; benützt AU 
s 259 Mach 1880 


R. Étaix, in: A. Hoste (Hg.), Corona Gratiarum (Festschr. E. Dek- 
kers), Brügge 1975 - Instrumenta Patristica 10, 219-220. 223-227 

ist nur ein kleines Fragment 

benützt AU Jo 49,3. 12-15; TLL: Cass. AREL. serm. Misc. Dekkers 
I Mach 1881 
R. Étaix, REA 24 (1978) 273-2775; wird benützt von PS-AU s Ver 
3,1-5 

[1017b] R. Étaix, RB 67 (1957) 6-9 [PLS 4, 518-519], als PS- 
CAE s Et zitiert in Eph, 1 Tm; dieser von Étaix als erster s Et ver- 
Offentlichte Sermo ist sicher echt 

Aus dem Homiliar Épinal, BM 20 (3); aus Moyenmoutier 

n. 1-3 aus einer verlorenen Quelle; n. 4 - CAE s 114,6 (455,6-16); 
n. 5 wohl Komposition von CAE; n. 6 - AU s 343,8-10 (36,235 - 
38,283), vgl. CAE s 114,6 (455,16 — 456,15) 

R. Étaix, Recherches Augustiniennes 24 (1989) 190-191 [Wieder- 
druck R. Étaix, Homéliaires patristiques latins, Paris 1994 — Col- 
lection des Études Augustiniennes, Série Moyen-Áge et Temps 
modernes 29, 366-367] 

n. 1 benützt MAX s Mu 43,1 (174,2-7. 12-17); n. 3 benützt MAX 
s Mu 43,2 (174,23-26); n. 5 benützt MAX s Mu 43,2 (174,19-20); 
43,4 (175,55-56. 176,66-69) und wieder 43,2 (174,20-23) 

R. Étaix, Recherches Augustiniennes 24 (1989) 192-193 [Wieder- 
druck a. a. O. 368-369] 

vielleicht von einem Afrikaner, der unter Einflu& von AU steht; 
durch eine Sammlung des CAE überliefert 

R. Étaix, Recherches Augustiniennes 24 (1989) 194-195 [Wieder- 
druck a. a. O. 370-371] 


[10082] 


Ein Sermo aus dem Homiliar von Fleury; zum gróften Teil aus AU ci 12 
R. Grégoire, PLS 4, 1903-1910 


s Lem 


[10082] 


Von J. Lemarié edierte Sermones 
J. Lemarié, RB 88 (1978) 98-108 


1 


2 


p. 98-99; Anfang und Schluf nicht erhalten; Berührungen mit 
PS-SUL 2,7 - PS-HI ep 13,7 

p. 103-105; Fragment; Zeile 47-66 übernimmt PS-AU s Mai 73, 
1-2; vgl. CAE s 33, wo die andere Überlieferung PS-AU s Del 
benützt ist 
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CAE s Lem 3 - [CAE] 1 


$ p. 107-108; Fragment; Zeile 8-31 benützt MAX s Mu 88,1-2 


s Vi [10082] 


Ein von A. M. Giorgetti Vichi entdeckter Sermo 
J. Lemarié, REA 27 (1981) 293-295; / Jo nach A. M. Giorgetti Vichi, Ac- 
cademie e Bibliotheche d'Italia 21 (1953) 335-342 [PLS 4, 516-518] 


Mach 1946 
sent [1017?] 
Sententiae sanctorum patrum; 531 als Beigabe zu CO-Araus 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 69-76 
test [1017] 
Testamentum S. Caesarii 
A. de Vogüé, J. Courreau, SC 345 (1988) 380-396 
TLL: Cass. AREL. testam. 
tri [1014] 


De mysterio sanctae trinitatis (am Schlu£ unvollstándig) 

G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia II, Maredsous 1942, 
164-180 [PLS 4, 532-545] 

TLL: CAES. AREL. trin. 


vg [1009] 


Statuta sanctarum virginum; seit 512, der endgültige Text 534; benützt [AU] 
reg II 4- III, zitiert HYM ant 41 42 61, wird benützt von BEN-N; eine Art 
Auszug ist CAE mon 

A. de Vogüé, J. Courreau, SC 345 (1988) 170-272 

Sap, Sir tit, Eph, Phil, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr, Jac, 1 Jo nach G. Morin, S. 
Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia II, Maredsous 1942, 101-124 (als 
Anhang folgen bei Morin HOR 150 und S-Ge V 1607 1617 1623 1624 1626 
[PLS 5, 402-403]) 

TLL: CAES. AREL. reg. virg. Mach II 3615 


[CAE] [1019] - [10192] 
Homiliae 1-24 und andere Stücke, unter dem Namen des CAE gedruckt 


PL 67, 1041-1090 
(a - EUS-Gh 12 
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I 


18 


an 
20 
(20A 
21 
27 
28 
24 


[CAE] 2 - CAEa 








z EUS-G h 14 
- EUS-G h 15 
- EUS-G h 16 
- EUS-G h 17 - PS-HI ep 38 
- EUS-G h 39 
- EUS-G s 6 z [FAU-R] s 23 
- EUS-G h 40 
- EUS-Gh41 
- EUS-G h 44 
- CAE s 235 
- CAE s 237 
(1075) als [CAE] zitiert in Jac; - CU-L pae pr 
- CAE s 158 
Exzerpt aus CY te 3,1-2) 
zusammengestellt (1078-1079B,12) aus DEF 29 und (1079B,12 — 
C,6) CAE s 33,3-4 (139,20-25; 140,13-14); übernommen von 
PS-MAX s 26 
auch in München Clm 6329; in PL 67 eine lange Auslassung bei 
(1080A,13), vgl. R. Étaix, Recherches Augustiniennes 26 (1992) 
146 n. 28; zusammengestellt aus CAE, AU, GR-M, IS 
Mach 2290 
der erste Teil (1081C-D,6) exzerpiert [CAE] s 63 (261,17 — 262, 
12. 22ff), der zweite [CHRY] V,896 
- CAE s 63) 
eine lángere Fassung von HI h 6, vielleicht von CAE erarbeitet 
(1085-1088) 2 CAE s 42 
— EUS-G h 40, wie oben 8 
- EUS-G h 41, wie oben 9 
- EUS-G h 44, wie oben 10 
- EUS-G h 45 


De viduitate servanda: PL 67, 1094-1098; nach Morin vielleicht von CAE 
aus PEL oder FAS exzerpiert [1019a]; TLL: Ps. CaEs. AREL. vid. 


Mach 4374 — 43982; II 708 


[PS-CAE Pseudo-Caesarius 


s Et 


[1017b] 


So zitiert in Eph, 1 Tm; - CAE s Et 7] 


CAEa 


Caesaria, Abtissin in Arles (6. Jh); nicht die Schwester des CAE 
(t kurz nach 524), sondern die jüngere Caesaria, vielleicht eine 


Nichte des CAE (t um 555) 
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CAEa const — CAEL 3 


const [1009*] 


Constitutum; Fragment über das Begrábnisrecht in der Klosterkirche der 
Nonnen von Arles 

A. de Vogüé, J. Courreau, SC 345 (1988) 496-498 

TLL: Cowsr. abb. 


di [10547] 


Dicta Caesariae; drei Fragmente 
A. de Vogüé, J. Courreau, SC 345 (1988) 470-474 


Rich [1054] 


Lettre à Richild et Radegundis; vers 550 

A. de Vogüé, J. Courreau, SC 345 (1988) 476-494 

Cité sous le sigle CAEa, sans plus, en Sir, Eph, 1-2 Tm, 1 Pt, 1 Jo, d'apres W. 
Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 450-453 

TLL: Erisr. Merov. 11 


CAEC  .-Caecilianus [8513] [8520] 


Interpretatio canonum Concilii Nicaeni Carthagine in Actione prima concilii 
anno 419 habiti prolata (CO-Carth 6); 403/19, benützt RUF Eus 10,6 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima I, Ox- 
ford 1899-1939, 103-142; der griechische Text bei F. Lauchert, Die Kanones 
der wichtigsten altkirchlichen Concilien nebst den Apostolischen Kanones, 
Freiburg/Leipzig 1896 [Nachdruck Frankfurt 1961] 37-43 

Andere Übersetzungen dieser Canones siehe unter ATT Nic, CAN Nic, 
DION-E Nic, RUF Eus 10,6 

Das Begleitschreiben des Cyrillus [5385] ist in CO-Carth 6 überliefert 

TLL: Svwsa. Nicaen. Canon. Turner I 1,2 


CAEL Papst Caelestinus I. (422-432) [1650] - [1654] 


Epistulae 
PL 50, 417-558; CO 1,2 2 E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 
1,2, Berlin 1925-1926 [Nachdruck 1959] [1624] 


(1 — AU ep 209, an CAEL) 
(A - AURs 4, an CAEL) 
3 ist von BON I. [1648?] [1652?]; C. Silva-Tarouca, Epistularum 


Romanorum Pontificum ad vicarios per Illyricum aliosque epi- 
scopos Collectio Thessalonicensis, Rom 1937 - Textus et docu- 
menta 23, 23-24 (Nr. 6) [1623]; TLL: Erisr. Pontif. 366 Silva- 
Tarouca Thess. 
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21 


29 
28 
24 
25 


CAEL 4—25 


[1650] 428; PL 50, 430-436 

[1651] 429; PL 50, 436-437 

CO 1,2 (12-14); Nestorius an CAEL, Übersetzung, der griechische 
Text ist verloren [5665] — [8634] 

CO 1,2 (14-15); Nestorius an CAEL, Übersetzung, der griechische 
Text ist verloren [5667] - [8635] 

Cyrillus an CAEL, moderne Übersetzung; der griechische Text in 
CO 1,1,5 (10-12) [53/0] 2 [8636]) 

Cyrillus an CAEL, moderne Übersetzung; der griechische Text in 
CO 1,1,7 (171-172) [5311] - [8637]) 

[1654] Dekret der Synode von Rom 430, Fragment, überliefert 
von AR cfl 2,13,9-16; darin werden zitiert n. 9 AM hy 6,2; n. 11- 
14 [HIL] frg A 2; n. 15 DAM ep 3; n. 16 DAM ep 4,6 

430; CO 1,2 (5-6) [5312] - [8638] 

430; CO 1,2 (21-22) [8641] 

430; CO 1,2 (7-12) 2 CO 4,1 (155-159) [8639]; n. 5 benützt von 
[THr I.] 3; ein Exzerpt aus n. 7 in CO 2,2 N (41,30-35) bei Nes- 
torius [5951,11] 

430; CO 1,2 (15-20) [8640]; ein Exzerpt aus n. 6-7 in CO22 N 
(41,38 — 42,4) bei Nestorius [5951,12]; n. 9 benützt von [THr I.] 3 

- SCY:[CAEL] 15; Nestorius an CAEL, der griechische Text ist 
nicht erhalten [5670] - [8658] 

431; CO 1,2 (26-27) [8715] 

431; CO 1,2 (25,1-15) [8713] 

431; CO 1,2 (22-24) [8710] 

431; CO 1,2 (25,16-26,10) [8714] 

CO 1,2 (85-88); Konzil von Ephesus an CAEL, die Übersetzung 
ist mit wenigen Korrekturen übernommen aus der Collectio Turo- 
nensis - T in RUS:CO 1,3 (169-173); der griechische Text in CO 
1,1,3 (5-9) [8719] 

[1652] 431; n. 1-3 sind echt, PL 50, 528-530; daran ist als n. 4-15 
angehángt PROS auc, was schon bei PET-D belegt ist; n. 2 zitiert 
von VINC com 

432; CO 1,2 (98-101) [8784] 

432; CO 1,2 (88-90) [8781] 

432; CO 1,2 (90-91) [8782] 

432; CO 1,2 (91-98) [8783]; n. 17 (97,31-34. 36-98,3) benützt von 
[CAE] ep 14 epilogus (cod. g) (CC 148A; 95,14 — 96,23) 


TLL: Episr. Pontif. Caelestinus; zu 6-7. 20 CoNc.5 12 


Ein weiterer Brief an Flavianus von Philippi ist nur griechisch erhalten 
[1653] [8785] 
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Caelestius - CAN Anc 
Caelestius Freund des Pelagius, wohl aus Afrika gebürtig (t nach 431) 


ap AU Chr[768] 
Zitate bei AU Chr aus dem Libellus fidei an ZO, der bis auf die Zusátze des 
Caelestius mit PEL fi identisch ist; 417 


ap AU gest 
Zitate bei AU gest aus dem Liber Caelestii; vor 415 


ap AU pec 
Zitate bei AU pec, wohl aus dem Libellus brevissimus 


ap AU perf [767] 
Zitate bei AU perf aus den Definitiones; spátestens 415 
TLL: CAELEST. Aug. ... 


Vielleicht von Caelestius stammt PS-HI Rm, 1 Cor... [759] 2 [952]; unsicher 
ist die Zuweisung von PS-HI ep 42 [633] [770?] und von PS-HI ep 40 - PS- 
CY ep 4 [769] 2 [64], unmóglich die von PS-CY sng [770] - [62] 


[PS-CAL Pseudo-Callistus 


Epistulae 2; zitiert in 7 Tm, 1 Pt, ] Jo 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 135-143] 


CALM Calmanus, érudit irlandais inconnu par ailleurs [11282] 


Epistula ad Feraclalum; aprés IS off; peut-étre encore du 7* s., mais le 8€ ou 
méme le début du 9* ne peuvent étre exclus 

R. Sharpe, An Irish Textual Critic and the Carmen paschale of Sedulius. 
Colmán's Letter to Feradach: Journal of medieval Latin 2 (1992) 44-54 (texte 
intégral) 


CAN Canones 


Anc [85501] — [8502] 


Canones Concilii Ancyrani (314); on en connait diverses traductions 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure édition du texte grec 
est celle de V. Benesevic, Ioannis Scholastici Synagoga L titulorum, Mün- 
chen 1937 z Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, 
Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance p. 258) 
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CAN Ant — Const 


G Interpretatio Gallica; Turner 3-11 
Is Interpretatio quae dicitur Isidori; Turner 32. 36-42. 48-50. 54-114 
ID Interpretatio Prisca; Turner 18-27. 32 


Autres traductions: voir DION-E Anc et MART can 
TLL: cf. CANON. Turner II 


Ant [8535] — [8536] 


Canones Concilii Antiocheni (328); on en connait diverses traductions 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939, 218-318; la nieilleure édition du texte grec est celle de V. 
Benesevic, Ioannis Scholastici Synagoga L titulorum, München 1937 — Ab- 
handlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. Abt., 
n. F. 14 (table de concordance p. 258) 

Is Interpretatio quae dicitur Isidori 

P Interpretatio Prisca 

Autres traductions: voir DION-E Ant et MART can 

TLL: cf. CANON. Turner II 


Ap [427991 [773222] velel£ 734] 


Fragmente einer Übersetzung der sogenannten Apostolischen Kirchenord- 
nung [/739] (Tidner 107-113), deren zweiter Teil die Apostolica Traditio des 
Hippolytus [/737,2] (Tidner 117-150) ist; wohl um 400 übersetzt 

E. Tidner, Texte und Untersuchungen 75, Berlin 1963, 107-150 (mit den grie- 
chischen Fragmenten) 

TLL: CANON. apost.; CANON. Hippol. 


Const [8600] — [8601] 


Canones Concilii Constantinopolitani (381); on en connait diverses traduc- 
tions 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939, 401-431. 433-464 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure édi- 
tion du texte grec est celle de V. Bene&evic, Ioannis Scholastici Synagoga L 
titulorum, München 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften, Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance p. 259) 

Le symbole avec le texte grec [8599] dans G. L. Dosetti, Il simbolo di Nicea 
e di Constantinopoli. Edizione critica, Rom 1967 - Testi e ricerche di Scien- 
ze religiose 2, 244-251 

Is Interpretatio quae dicitur Isidori 

P Interpretatio Prisca 

Les canons 5 et 6 viennent du concile de 382 [8603] 

Autres traductions: voir DION-E Const 

TLL: cf. CANON. Turner II 
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CAN Gang - Laod 


Gang [8553] — [5554] 


Concilii Gangrensis (340/1); on en connait diverses traductions 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta luris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure édition du texte grec 
est celle de V. Benesevic, Ioannis Scholastici Synagoga L titulorum, Mün- 
chen 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, 
Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance dans P.-P. Joannou, Discipline 
générale antique I/2, Grottaferrata 1962 — Pontificia Commissione per la re- 
dazione del Codice di diritto canonico orientale, Fonti 9, p. 83 n. 6) 


G Interpretatio Gallica avec CAN Hisp; Turner 147-149 
Is Interpretatio quae dicitur Isidori; Turner 161-214 
P Interpretatio Prisca; Turner 150-160 


Autres traductions: voir DION-E Gang et MART can 
TLL: cf. CANON. Turner II 


Hib [1794] 


Collectio canonum Hibernensis; um 700; zusammengestellt von Rubin von 
Dair-Inis (t 725) und Cá-chuimne von Iona (t 747) 

H. Wasserschleben, Die irische Kanonensammlung, ?Leipzig 1885 [Neu- 
druck Aalen 1966] 


Von Cü-chuimne stammt HYM Hib 233 [1794?] 


Hisp [1789] 


Epitome Hispana; kanonistische Sammlung, Spanien, Anfang des 7. Jh 

G. Martínez Díez, El Epítome Hispánico, Comillas 1962 

Weitere Sammlungen, deren früheste die Excerpta canonum aus der zweiten 
Hálfte des 7. Jh sind, werden nur gelegentlich berücksichtigt 

G. Martínez Díez, F. Rodríguez, La Colección canónica Hispana, Madrid 
1966-1984 


Laod [8607] 


Canones Concilii Laodiceni; une collection canonique de la fin du 4* s.; il 
s'agit ici de la traduction attribuée à un nommé Isidore 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939, 326-392 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure édition du 
texte grec est celle de V. Benesevic, Ioannis Scholastici Synagoga L titu- 
lorum, München 1937 — Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wis- 
senschaften, Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance p. 258) 

Autres traductions: voir DION-E Laod et MART can 

TLL: cf. CaNoN. Turner II 
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CAN Neoc - Nic 





Neoc [6504] — [8505] 


Canones Concilii Neocaesariensis (319?); on en connait diverses traductions 
C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta luris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure édition du texte grec 
est celle de V. Benesevic, Ioannis Scholastici Synagoga L titulorum, Mün- 
chen 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, 
Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance p. 258) 


G Interpretatio Gallica; Turner 12-15 
Is Interpretatio quae dicitur Isidori; Turner 44-46. 52. 116-140 
P Interpretatio Prisca; Turner 28-32 


Autres traductions: DION-E Neoc et MART can 
TLL: cf. CANON. Turner II 


Nic [8513] [8516] [8520] 


Canones Concilii Nicaeni (325); verschiedene Übersetzungen 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima I, Ox- 
ford 1899-1939 [Nachdruck Frankfurt 1961]; die beste Ausgabe des griechi- 
schen Textes ist die von V. Bene&evic, Ioannis Scholastici Synagoga L titu- 
lorum, München 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wis- 
senschaften, Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (Konkordanztafel S. 258) 

Das Symbol mit dem griechischen Text [2720,5] 2 [8512] bei G. L. Dosetti, 
Il simbolo di Nicea e di Constantinopoli. Edizione critica, Rom 1967 - Testi 
e ricerche di Scienze religiose 2, 226-241 


F Fragmentum Frisingense; Turner 278-280 

G Interpretatio Gallica; 4. Jh?; Turner 164-238 

H Interpretatio Gallo-Hispana; 5. Jh auf Grund von CAN Nic G und 
RUF; Turner 174-238 

Ing Interpretatio Codicis Ingilrami; um die Mitte des 4. Jh, Rom oder 
Italien; Turner 105-141 

Is Interpretatio quae dicitur Isidori; Rom, 419/51; Vorlage für 


DION-E Nic; Turner 155-243; zitiert das Dekret der rómischen 
Synode von 382, das in PS-GEL decr 3 wiedergegeben wird 
IB Interpretatio Prisca; 5./6. Jh auf Grund von ATT und CAN Nic 
Ing; Turner 105-143 
Die nomina episcoporum in den einzelnen Übersetzungen bei Turner 36-91 
[8516]; TLL: PATR. Nic. 
Andere Übersetzungen siehe ATT Nic, CAEC, DION-E Nic, MART can, 
RUF Eus 10,6 
Eine weitere Übersetzung (4. Jh) des Symbols von Nicaea und eine Damnatio 
Arii mit Anathematismen bei Y.-M. Duval, RB 82 (1972) 10-12; es kann sich 
um Fragmente aus HIL col (siehe dort) oder um solche des Konzils von 
Rimini handeln [8585?] 
TLL: cf. SvMB. Nicaen. Canon. Turner I 1,2 ... rec. III- VI aut VIII 
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CAN Serd - Theo 8 


Serd [539] [8570] — [8571] 


Concilii Serdicensis 343; der authentische lateinische Text 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta [Iuris Antiquissima I, Ox- 

ford 1899-1939, 441-486. 546-558 (Bischofsliste) [Nachdruck Frankfurt 

1961] 

iS) eine Rückübersetzung aus dem Griechischen; Turner 489-531 

t eine Textform, die authentischen Text und Übersetzung mischt; 
Turner 489-531 

TLL: cf. CANoN. Turner I 2,3 


'Theo 


Sylloge Alexandrina in der Collectio Theodosii Diaconi 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima I, Ox- 

ford 1899-1939, 629-671 [Nachdruck Frankfurt 1961] 

1 — CAEC (Handschrift O bei Turner) 

24 Brief des Konzils von Nicaea an die Kirche von Alexandrien 
[2120,4] 2 [8515]; Übersetzung; H.-G. Opitz, Athanasius' Werke 
3/1, Berlin/Leipzig 1934, 47-51 (Urkunde 23); eine andere Über- 
setzung in CAr hist 2,12 

3 Brief des Kaisers Constantinus an die Gemeinde von Alexandrien 
[2120,6] 7 [8517]; Übersetzung; H.-G. Opitz, Athanasius' Werke 
3/1, Berlin/Leipzig 1934, 52-54 (Urkunde 25); TLL: ErisT. imp. 
Constant. ad eccl. Alex. rec. Ver.; eine andere Übersetzung ist 
JUSn:CO 4,2 (101) 

4 Edikt des Kaisers Constantinus gegen Arius [2041] 2 [2720,7] — 
[8519]; der Text bei Theodosius (O) ist sicher Übersetzung 
[2041a], der andere lateinische Text ist vielleicht authentisch 
[2041b]; H.-G. Opitz, Athanasius" Werke 3/1, Berlin/Leipzig 
1934, 66-68 (Urkunde 33); eine andere Übersetzung ist CAr hist 
2,15 [2041c]; TLL: EPtsr. imp. Constant. in Arium 

5 Gesta Meletii schismatici Aegyptii; drei Stücke: der Brief der 
ágyptischen Bischófe [7667], eine Narratio [7668] und der Brief 
des Petrus von Alexandrien an die Alexandriner [7/641]; Über- 
setzungen, der griechische Text nicht erhalten; F. H. Kettler, Zeit- 
schrift für die neutestamentliche Wissenschaft 35 (1936) 159-163; 
1 Tm nach C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris 
Antiquissima I, Oxford 1899-1939, 634-636; TLL: Grzsr. Melet. 

7 Symbol der Orientalen-Synode von Serdica 343 [8573] vgl. [2128, 
10] — [8559] und [2728,11] « [8575] und Cyclus paschalis [8574]; 
andere Übersetzung des Symbols als HIL syn 34 und als HIL col 
(68-73); der griechische Text bei HIL col 

8 [539a] Brief des Ossius von Córdoba und Protogenes von Serdica 
[8566]; Übersetzung, der griechische Text nicht erhalten 
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CAN Theo 9 — CAn Ne 


9 Synodalschreiben von Serdica [2723,4] - [8560]; Übersetzung aus 
dem Griechischen; eine andere Übersetzung 1st CAr hist 4,24,2- 
41; der authentische lateinische und der griechische Text ohne die 
Glaubensformel [8561] bei HIL col (103-126), der griechische 
Text der Glaubensformel bei Theodoretus, Hist. eccl. 2,8, und 
hieraus übersetzt CAr hist 4,24,42-58 


10 - CAN Serd O 

11 Brief des ATH [2117] - [8567]; Übersetzung, der griechische 
Text nicht erhalten 

12 Brief der Synode von Serdica [8565]; Übersetzung, der griechi- 
sche Text nicht erhalten 

13 Brief des ATH [2712] » [8568]; Übersetzung, der griechische 
Text nicht erhalten 

14 Vitae Athanasii historia acephala [2779]; Übersetzung, der grie- 


chische Text nicht erhalten; TLL: VirA Athan. 
TLL: cf. CANON. Turner I 2,4 


CAn Johannes Cassianus, Abt in Marseille (etwa 360-435) 


CO [512] 


Conlationes Patrum 24; 420-426 

M. Petschenig, CV 13 (1886) 

5 exzerpiert von EUTR 1 

20,8 benützt von CU-L pae pr 

23,2,1 — 23,4,4 übernommen in PS-AU s 102 
23,10,1 — 23,13,3 2 PS-AU s 103 

24,9,2-3 übernommen in AN Ptr 5,6 

TLL: CASSIAN. conl. 


in [513] 


De institutis coenobiorum et de octo principalium vitiorum remediis libri 12; 
420-424 

M. Petschenig, CV 17 (1888) 3-231; auBer Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 
1-2 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo ist verglichen J.-Cl. Guy, SC 109 (1965) 

TLL: CassiAN. inst. Mach II 3625 


Ne [514] 


De incarnatione Domini contra Nestorium libri 7; um 430; zitiert LEP, Nes- 
torius und andere Schriftsteller 

M. Petschenig, CV 17 (1888) 235-391 

7,252 - ap SCY tri 29 das Fragment eines AM zugeschriebenen Sermo in 


369 


CAND - CAP 1 


natali Domini [183], vgl. [MAX] s Mu 61B, PS-AU s 121, PS-AU s Cai L.10, 
PS-PET s Liv 5 Mach 906a 
TLL: CASSIAN. c. Nest. 


Vielleicht stammt von CAn auch [TY] reg epit 
CAND Candidus, Arianer (4. Jh), von MAR fingiert Mach II 495 


Eus [681] [2025] [2045] 


Zwei Briefe, die CAND mit einem Einleitungssatz (2 Eus pr) an MAR 

Schickt; vor 359 übersetzt 

P. Henry, P. Hadot, CV 83/1 (1971) 49-53; verglichen ist A. Locher, Marii 

Victorini Afri opera theologica, Leipzig 1976, 29-32 

1l [2025a] Brief des Arius an Eusebius von Nikomedien (TLL: ARivs 
ad Euseb. vers. B); andere Übersetzungen sind ARI [2025b] (TLL: 
Anivs ad Euseb. vers. a) und CAr hist 1,15 [2025c] (TLL: AnRivs 
ad Euseb. vers. y); der griechische Text bei H.-G. Opitz, Athana- 
sius' Werke 3/1, Berlin/Leipzig 1934, 1-3 (Urkunde 1) 

2 [2045a] Brief des Eusebius an Paulinus von Tyrus (ohne den 
ersten Abschnitt) (TLL: EvsEB. ad Paul. vers. D); eine andere 
Übersetzung des ganzen Briefes in CAr hist 1,16 [2045b] (TLL: 
EvsrB. ad Paul. vers. y); der griechische Text bei H.-G. Opitz, a. a. 
O. 15-17 (Urkunde 8) 

TLL: CANDID. epist. 


gen [680] 


De generatione divina; wohl 359/60 

P. Henry, P. Hadot, CV 83/1 (1971) 1-14; verglichen ist A. Locher, a. a. O. 
1-9 

Phil nach P. Henry, P. Hadot, SC 68 (1960) 106-124 

TLL: CANpID. gen. div. 


CAP Capreolus, Bischof von Karthago (t 437) [397] - [400] 
4 Briefe 
] an die Synode in Ephesus [397] [8675] n. 11; das Fragment ap 


FEnd ep 6,6 (PL 67, 925C) vielleicht aus dem ursprünglichen 
lateinischen Text; Rückübersetzung aus dem Griechischen bei E. 
Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 1,2, Berlin 1925- 
1926 [Nachdruck 1959], 64-65, und 1,3, Berlin 1929, 81-82 
[Nachdruck 1959]; [PL 53, 843-847 ist humanistische Überset- 
zung]; TLL: CAPREOL. epist. 1 
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(2 —- VIT; Vitalis und Tonantius an CAP [398]) 

3 an Vitalis und Tonantius (Antwort auf VIT) [399]; bald nach 431; 
PL 53, 849-858; der erste Teil (849B-854B) nach Schwartz, a. a. 
O. tom. 2, vol. 3, pars 3, Berlin 1937 [Nachdruck 1959], p. vr.x; 
Eph, Col nur als CAP zitiert; TLL: CAPREOL. epist. 2 

4 an Kaiser Theodosius [400], Fragment ap FEnd ep 6,6 (PL 67, 
925B) 


CAr Flavius Magnus Aurelius Cassiodorus Senator (t 583); lebte bis 
538 am Hof in Ravenna, kam 540 durch Belisar nach Konstan- 
tinopel und 554 zurück nach Italien (Vivarium) 


an [897] 


De anima; wohl 538 

J. W. Halporn, CC 96 (1973) 534-575 

Phil, 1 Jo nach J. W. Halporn, Traditio 16 (1960) 67-109 
TLL: CassiOD. anim. 


ant 


Übersetzung der Antiquitates Iudaicae des Josephus; Mitte des 6. Jh 

F. Blatt, The Latin Josephus I. Introduction and Text, The Antiquities: Books 
I-V, Aarhus/Kopenhagen 1958 - Acta Jutlandica 30/1, Humanistisk Serie 44; 
zitiert nach Buch und Paragraph; der griechische Text bei B. Niese, Flavii 
Iosephi opera I-IV, Berlin 1885-1892 [Nachdruck 1955]; die restlichen 15 
Bücher werden bei Vorliegen einer verláBlichen Ausgabe berücksichtigt 
Noch nicht benützt für Gn 

TLL: Cassiop. Ios. antiq. 


Api 


Contra Apionem libri 2; Übersetzung des Josephus; Mitte des 6. Jh 

C. Boysen, CV 37 (1898); der griechische Text bei B. Niese, Flavii Iosephi 
opera V, Berlin 1889 [Nachdruck 1955] 

TLL: Cassiop. Ios. c. Ap. 


app [9067] 


Verschiedene kleinere Stücke und Exzerpte: 
De topicis; R. A. B. Mynors, Cassiodori Senatoris Institutiones, Oxford 1937 


— 1961, 164-167; TLL: Cassiop. inst. app. (09061] 
De quattuor elementis; R. A. B. Mynors, a. a. O. 167-168; TLL: CassIOD. inst. 
app. (09062) 
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Principia geometricae disciplinae; R. A. B. Mynors, a. a. O. 169-172; - 
Exzerpte aus BOE geo; TLL: cf. Evcum. elem. vers. M; Cassiop. inst. app. 


(09063) 
De syllogismis et paralogismis; PL 70, 1192-1195 (09064) Mach III 440 
De propositionum modis; PL 70, 1195-1196 (09065) Mach III 440a 


Computus anni 562; aus der Umgebung des CAr; P. Lehmann, Erforschung 
des Mittelalters II, Stuttgart 1959, 52-55; TLL: Ps. Cassiop. pasch. 

(09066) Mach III 730 
Iulii Severiani praecepta artis rhetoricae; C. Halm, Rhetores Latini minores, 


Leipzig 1863, 353-370 Mach III 440b 
Excerpta de dialecticis locis; vgl. PL 70, 1181-1182 Mach III 489 
Excerpta Augustini 


De quattuor ventis; nicht von CAr; - POE anth 484 [09068] Mach III 896 
Excerpta Boethii de musica; A. Holder, Die Reichenauer Handschriften I, 
Leipzig 1906, 278-279: siehe BOE mus Mach III 946a 
Excerpta Quintiliani de arte rhetorica; C. Halm, Rhetores Latini minores, 
Leipzig 1863, 501-504 [Nachdruck Frankfurt 1964]; TLL: Ps. Cassiop. rhet. 
(0906a) 


chr [899] 2 [2269] 


Chronica; 519; benützt HI chr und VIC-A 
T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 11 (1894) 120-161 [Nachdruck 1981] 
TLL: Cassiop. chron. II 


cpl [903] 


Complexiones in epistulis Apostolorum et Actibus eorum et Apocalypsi; vers 
580 

Paul: P. F. Donelin, Cassiodori senatoris Complexiones in Epistulis Sancti 
Pauli. A Critical Text with Introduction and Commentary, Washington 1970 
(Diss.) 82-216; Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phim d'apres PL 70, 1345- 
1358; on a pris en considération l'unique témoin subsistant, Verona XXXIX 
(37), CLA IV 496 (vers 600), ainsi que la collation de celui-ci notée en 1721 
par le chanoine véronais Campagnola dans les marges de son exemplaire de 
l'édition princeps, et les observations de T. Stangl, Sitzungsberichte Wien 114 
(1887) 405-413; id., Cassiodoriana, München 1898; id., Wochenschrift für 
klassische Philogie 32 (1915) 203-214. 228-240 

Cath, Act: PL 70, 1361-1406, mais en consultant le manuscrit de Vérone et la 
collation de Campagnola, et en tenant compte des observations de Stangl 

Apc: utilise à la fois VICn Apc et HI Apc (on ne saurait dire sous quelle for- 
me), TY Apc, AU ci, PRIM et une cuvre perdue (ou pseudépigraphe) de 
VIG-T sur le régne millénaire; R. Gryson, CC 107 (2003) 113-129; 7 Pt, Apc 
d'aprés PL 70, 1405-1418, comme pour CAr cpl Cath et Act 

TLL: Cassiop. compl. in apoc. 
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Est [904*] 


Prologus Hester; zitiert HI Est; Echtheit zweifelhaft 
D. De Bruyne, RB 31 (1914-1919) 230-231; «D. De Bruyne», Préfaces de la 
Bible Latine, Namur 1920, 37 (Nr. 12) 


Est epi [9047] 


Epilog zu Est; zweite Hálfte des 5. Jh, nicht von CAr; abhángig von HI Rg 

A. Mundó, Miscellanea biblica B. Ubach, Montserrat 1953, 168; vgl. B. 
Fischer, Lateinische Bibelhandschriften im frühen Mittelalter, Freiburg 1985 
— Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 11, 86-87 

TLL: Err.. bibl. Esth. 


ety 


«Ex Cassiodoro»; soixante-huit étymologies, provenant vraisemblablement 
d'un ouvrage perdu de CAr, notées par l'humaniste L. Valla en marge d'un 
exemplaire de Quintilien 

S. Rizzo, Rivista di Filologia e di Istruzione classica 125 (1997) 353-355 


frg [898] 


Orationum reliquiae; zitiert nach Seite und Zeile 

L. Traube, MG Auct. Antiquiss. 12 (1894) 465-484 [Nachdruck 1981]; der 
aktualisierte Text (ohne kritischen Apparat, aber mit den Lesungen von E. 
Chatelain, Revue de philologie, d'histoire et de littérature anciennes 27, 1903, 
45-48) bei T. Janson, A Concordance to the Latin Panegyrics, Hildesheim/ 
New York 1979, 897-898; zu Traube 479 und 482 vgl. M. Geymonat, Antichi 
frammenti ambrosiani delle orazioni di Cassiodoro, in: Scripta Philologa 3 
(Mailand 1982) 122 und 123 

TLL: CassioD. or. frg. 


gen [909] 


Ordo generis Cassiodororum; nach var; erhalten ist nur das von A. Holder 
gefundene Fragment (Anecdoton Holderi) 

À. J. Fridh, CC 96 (1973) v-vr; verglichen ist J. J. O'Donnell, Cassiodorus, 
Berkeley/Los Angeles/London 1979, 260-261, und F. Dolbeau, Un nouveau 
témoin fragmentaire de l'Anecdoton Holderi, Revue d'Histoire des Textes 
12/13 (1982/3) 397-399; ediert auch von L. Viscido, Neapel 1992 

TLL: Cassiop. anecd. Hold. 


399 


CAr Hbr epi — [or] 


Hbr epi 


Epilog zu Hbr; zweite Hálfte des 5. Jh, nicht von CAr 
B. Fischer, Lateinische Bibelhandschriften im frühen Mittelalter, Freiburg 
1985 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 11, 87 


hist [899?] (0899a] 


Historia tripartita; redigiert von CAr vor 555 (da von LIB benützt), übersetzt 

von seinen Freunden, besonders EP-SC 

W. Jacob, R. Hanslik, CV 71 (1952); die griechischen Texte bei G. Ch. Han- 

sen, CB n. s. 1 (1995) (Socrates) [6028]; J. Bidez, G. Ch. Hansen, CB n. s. 4 

(1995) (Sozomenus) [6030]; L. Parmentier, G. Ch. Hansen, CB n. s. 5 (1998) 

(Theodoretus) [6222]; G. Ch. Hansen, CB n. s. 3 (1995) (Theodorus Ana- 

gnostes) [7502] 

Gn nach PL 69, 879-1214 

DNI Brief des Arius an Eusebius von Nikomedien [2025c]; andere 
Übersetzungen sind ARI [2025b] und CAND Eus 1 [2025a]; TLL: 
ARIVS ad Euseb. vers. Y 

1,16 Brief des Eusebius an Paulinus von Tyrus [2045b5]; eine andere 
Übersetzung (ohne den ersten Abschnitt) ist CAND Eus 2 
[2045a]; TLL: EvsEB. ad Paul. vers. y 

2-15 Edikt des Kaisers Constantinus gegen Arius [2041c]; eine andere 
Übersetzung ist CAN Theo 4 (0) [2041a], der andere Text CAN 
Theo 4 ist vielleicht authentisch [20415]; TLL: Erisr. imp. Con- 
stant. in Arium rec. y 


4,28 Papst Iulius I. an Klerus und Volk von Alexandrien [1627] [2733, 
8] 
$3 Liberius und die Synode an die orientalischen Bischófe [1629] 


TLL: Cassiop. hist. 


in [906] 


Institutionum divinarum et humanarum lectionum libri 2; um 560, revidiert 
um 580 

R. A. B. Mynors, Cassiodori Senatoris Institutiones, Oxford 1937 - 1961, 
3-163 

TLL: CAssiOD. inst. Mach III 115 


[or 


voir Sergius Grammaticus] 


374 


MEM nacre — — ERE ER 


orth [907] 


De orthographia; um 580 

H. Keil, Grammatici Latini 7, Leipzig 1880 [Hildesheim 1961] 143-210 
(210,9-216) wurden von Keil aus CAr in exzerpiert 

TLL: Cassiop. gramm. VII 


pr [904] 


Prologus zum Codex grandior mit 3 Einteilungen der Bibel (erhalten im 
Amiatinus); die Einteilungen auch bei CAr in 1,12-14 

H. Quentin, Biblica sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum 
fidem, I: Genesis, Rom 1926, xxr-XxIv [PLS 4, 1387-1390] 

TLL: Cassiop. prol. bibl. 


pr fi [905] 


Eine Warnung vor PS-RUF fi 
O. Dobias-RoZdestvenskaja, Speculum 5 (1930) 31 [PLS 1, 1099] 


Ps [900] 


Expositio Psalmorum; benützt AU HIL HI und andere Quellen; 538/48, 
revidiert in Vivarium 560/70 

M. Adriaen, CC 97-98 (1958) 

Gn, Jac, 1 Pt nach PL 70, 9-1056 

TLL: Cassiop. in psalm. Mach II 2121 


Ps notae [901] 


Notae ad Expositionem Psalmorum 
M. Adriaen, CC 97 (1958) 2 
TLL: Cassiop. in psalm. not. 


Rm, 1-2 Cor, Gal, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phim [902] 


Expositio in Epistulas S. Pauli; Überarbeitung von PEL Rm, 1-2 Cor...; um 
5715; von CAr ist nur Rm, der Rest von seinen Schülern 

PL 68, 413-686; A. Souter im Apparat zu PEL Rm, 1-2 Cor...; zu CAr Rm pr 
in Eph, Phil, Col ist verglichen «D. De Bruyne», Préfaces de la Bible Latine, 
Namur 1920, 213-217; - PROL Paul 3 

TLL: Ps. PRIMaAs. in Rom., in I Cor,, ... Mach II 2891 
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var [896] 


Variarum libri 12; bis gegen 538 

Á. J. Fridh, CC 96 (1973) 3-499 

1 Pt nach T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 12 (1894) 3-385 [Nachdruck 
1981] 

TLL: CassiOD. var. 


ap JOR Get [899?] 
Fragmente aus der Historia Gothica (526/33) bei JOR Get [913] 


CE Cerealis, Bischof von Castellum Ripense in Mauretania Caesa- 
riensis (t nach 480) [813] 


Disputatio contra Maximinum Arriomanitam 

I. Baise, La Disputatio Cerealis contra Maximinum (CPL 813, CE). Tradition 
manuscrite et édition critique: RB 116 (2006) 233-286 

Gn, Sap, Sir 1—24, Is, Eph, Phil, Col, 2 Th, 2 Tm, Hbr, Jac, 1 Jo, Apc nach 
PL 58, 757-768; dazu die Hs. T - Turin E. IV. 43, CLA IV 448 (Ende 7. Jh) 
TLL: CEREAL. 


Cellanus Abt von Péronne (* 706) 


acr [1128] 


Akrostichon 
A. Burn, Facsimiles of the Creeds, London 1909, 21 [PLS 4, 2192] 


carm [1127] 


2 Gedichte 
L. Traube, Vorlesungen und Abhandlungen 3, München 1920, 107-108 
[PLS 4, 2191-2192] 


Von Cellanus stammt auch [ALD] ep III [1127*] 


Ceolfrid Abt von Wearmouth/Jarrow (t 716) [135779] 


ap BED hist 5,21 
Zitiert bei BED hist 5,21 


ap A-SS Ceolfrid 37 
Die Widmungsverse im Amiatinus (CLA III 299) 
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CHA - CHRO h 


An Ceolfrid gerichtet ist Sergius I. ep 


CHA C[h]alcidius (um 400?) 


Platonis Timaeus interprete Chalcidio (0578a] cum eiusdem commentario 
[579]; davor ein Widmungsbrief [578] an einen Osius, der wohl nicht mit 
dem Bischof Ossius von Córdoba, sondern mit einem Hofbeamten in Mailand 
zu identifizieren ist; vielleicht kurz nach 400, Mailand? 

J. H. Waszink, Timaeus a Calcidio translatus commentarioque instructus, 
London/Leiden 1962 [21975] — Plato Latinus ed. R. Klibansky 4 (Corpus 
Platonicum Medii Aevi); der griechische Text bei I. Burnet, Platonis opera 
IV, Oxford 1905, oder A. Rivaud, Platon, CEuvres complétes X, Paris 41963 
Gn nach J. Wrobel, Leipzig 1876 

TLL: CnALc. 


Childebert II. (und Brunichild) Merovingerkónig [1057] 


Epistulae; 580-590 

W. Gundlach, CC 117 (1957) 449-470 (Nr. 25-48) 

Nr. 40-42 sind an Childebert gerichtet von Kaiser Mauricius oder seinem 
Exarchen [10622] 

TLL: Erisr. Austras. 25-48 


Die Pactio Gunthchramni et Childeberti II. [1823] 2 ap GR-T hist 9,20, vgl. 
auch LEX Mer 


Chintila Konig der Westgoten (636/40) [1534] 


Disticha 
J. Vives, Inscripciones cristianas de la Espafia romana y visigoda, Barcelona 
1942, 135-136 (Nr. 389) [PLS 4, 1800] 


CHRO  Chromatius, Bischof von Aquileja (388-407 oder Anfang 408) 


(h 


Tractatus 17 in Evangelium S. Matthaei; Teile von CHRO Mt 

1-2 - Mt 12-13 

3-17 - Mt 17-31 

A. Hoste, CC 9 (1957) 389-442; dazu sind verglichen die Angaben in der 
hektographierten Dissertation von R. Étaix, Lyon 1959/60 

Jac, 1 Pt nach PL 20, 327-368 
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CHRO h Et - h Lem 


Zitiert wurden: 


——oo00-JuU BUG 


M oA 


(h Et 


in Eph, Phil, Col; Z Mt 17 

in Col; z Mt 18 

in Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo; 2 Mt 19 
in Eph, Col; Mt 21 

in Eph; - Mt 22 

in Eph, Jac; 2 Mt 23 

ih Jac, 1 Pr, 1 Jo; 2 Mt 28 

in / Jo; Mt 31) 


8 von R. Étaix gefundene Homilien, ebenfalls Teile von CHRO Mt 
R. Étaix, RB 70 (1960) 474-486 und die hektographierte Dissertation, Lyon 


1959/60 


1 


O0 —-1 QV tA 4 t2 F2 


h Lem 


in Eph, Col nach RB 70 (1960) 474-478; 2 Mt 2 

- [CHRY] IL,1149 « Mt 4-5 

- [CHRY] IL1153 2 Mt 6 

- [CHRY] IL1156 Mt 7 

- [CHRY] 1IL,1158, in Gn als CHRY 11,1158; 2 Mt 14 
- Mt 43 

- Mt 44 

in Eph, Col, 2 Pt nach RB 70 (1960) 480-482; — Mt 45) 


39 von J. Lemarié gefundene Homilien; - s 1-39 


(1-17 


18-29 
30-31 
32 


33-39 


J. Lemarié, RB 72 (1962) 231-277; verglichen wurde B. Voll- 
mann, RB 73 (1963) 100-107, und für 8 J. Lemarié, RB 74 (1964) 
148-149 

J. Lemarié, RB 73 (1963) 192-243 

J. Lemarié, RB 75 (1965) 136-142 

— AN s Et 1; R. Étaix, RB 73 (1963) 300-303 [Wiederdruck R. 
Etaix, Homéliaires patristiques latins, Paris 1994 — Collection des 
Etudes Augustiniennes, Série Moyen-Age et Temps modernes 29, 
532-535] 

J. Lemarié, RB 76 (1966) 8-37 


Zitiert wurden: 


00 QV CA £A U9 b29 — 
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in 4 Jopss]1 
ID DES 
in Phil; 2s3 
in Col; Zs4 
in Phil; Goluis 5 
in / Jo; 256 
in Phil; 2s8 


CHRO Mt 





1i 
pa 
16 
17 
18 
19 
20 
28 
24 
2p 
28 
392 
34 
39 


Mt 


in Bhil; 2s11 

yl Jose 

in 7 Pt; in abweichender Fassung - s 16 

in Col; in abweichender Fassung - s 17 

in-J Jos 18 

In Jn — seo 

in Gol-IH- Pt; 2:920 

in Gn als PS-AU s Mai 135; 2 s 23 

in Gn, ] Pt als CAEs93; 2 s 24 

in Gn als PS-AU $95;2 527 

in Eph als [PET-C] s 119; 2 s 28 

in LPS 32 

in / Pt als PS-AU s Liv 4; 2 s 34) 

Kompilation aus CHRO s 39 und der Predigt eines Schülers des 
CAE, in 7 Pt, ! Jo als [CHRO] h Lem 39 Mach 1943 


[218] 


Tractatus in Matthaeum; zwischen 397 und 407/8; Berührungen mit PS-AU 
spe (oder einem Vorgánger?) 

R. Étaix, J. Lemarié, CC 9A (1974) 185-498; CC 9A Supplementum (1977) 
624-636, vgl. 618-619. 637-641 


verglichen ist Supplementum 618-619; n. 2 und 3 benützt (aus 
sekundárer Quelle?) AN Mur [/662] 

(2 h Et 1 in Eph, Col) 

(2 h Et 2,1-4 z [CHR Y] IL 1149 erster Teil) 

(2 h Et 2,5-6 - [CHRY] IL.1149 zweiter Teil) 

(-hEt3 2 [CHRY]1L1153) 

(2 h Et 4 z [CHRY] 11,1156) 

(2 h Et 1) n. 4 (245,28-35) fast - CHRO s 34,3 (156,28-34); auch 
die folgenden Zeilen hatten wohl eine Parallele in dem fragmenta- 
rischen sermo, siehe dort 

(-h2) 

(2h Et 5 Z [CHRY] IL1158, in Gn als CHRY 11,1158) 

(2 h3 in Eph, Phil, Col) n. 2 und 4 Berührungen mit LEO s 95,2-5 
(2h4in Col) 

(zhssin Eph; Phil, Gol, 1 Pt*1Jo) 

(- h 6) 

(2h 7 in Eph, Col) 

(2h 8 in Eph) 

(2 h9 in Eph, Jac) 

(z h 10) 

(eh) 

verglichen ist Supplementum 637 (2 h 12 - ([CHRY] IL1170 
erster Teil) 


3v9 


CHRO or- 53 


27 (2 h 13 2 [CHRY] IL1170 zweiter Teil) 

28 (2h 14 in Jac, 1 Pt, 1 Jo) 

29 verglichen ist Supplementum 637 (2 h 15 2 [CHRY] IL1173 
erster Teil) 

30 verglichen ist Supplementum 637 (2 h 16 - [CHRY] IL1173 
zweiter Teil) 

31 (sd 17 i1 Jo) 

39 verglichen ist Supplementum 637 

40 verglichen ist Supplementum 637 

42 in Phil als CHRO:AN Mt h 23 nach PG 56, 754-756 [4569] 

43 (ssh Bt6) 

44 n. ] starke Berührungen mit PS-AU spe 9 (2 h Et 7) 

45 (7 h Et 8 in Eph, Col, 2 Pt) 

49 verglichen ist Supplementum 638 

50 verglichen ist Supplementum 638 

50A neu gefunden, vielleicht am Schluf unvollstándig; vielleicht ist 
RUF Rm 7,13 benützt; R. Étaix, RB 91 (1981) 228-230 

51A Supplementum 624-627 

23 verglichen ist Supplementum 638 

54A Supplementum 628-636; n. 4 und 5-6 Berührungen mit LEO s 
51,5-6, n. 10 (635,285-301) mit GR-I arc 15-20 

25 benützt HIL Mt 18; in / Pt, 1 Jo als [MAX] s 114 nach PL 57, 
756-760 

58 verglichen ist Supplementum 639 


TLL: CunoMar. in Matth. 


(or [219] 


Praefatio orationis Dominicae; — s 40 
Eph nach A. Hoste, CC 9 (1957) 443-447; Jac nach M. Andrieu, Les Ordines 
Romani du haut moyen áge II, Lówen 1948, 437-440) 


(s 


Sermo de octo beatitudinibus; — s 41 
Eph, Phil nach A. Hoste, CC 9 (1957) 381-388) 


s [217] (02174) 


Sermones; 7 20 34—38 42 43 sind fragmentarisch 

J. Lemarié, CC 9A (1974) 3-182; CC 9A Supplementum (1977) 616-617 
1 (hBgm 11n 7 Jo) 

2 (sh bem in 2 Pr) 

3 (2 h Lem 3 in Phil) 
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CHRO s 4-43 





4 (2 h Lem 4 in Col) der Anfang benützt von PS-AU s Cai ILApp. 3 

5 (2 h Lem 5 in Phil, Col) 

6 (2 h Lem 6 in 7 Jo) 

8 (2 h Lem 8 in Pil) 

11 Ch Lem l1lin PAR) 

12 (zIlrbem 124n- Jo) 

I5 (z h Lem 15) eine verkürzte Rezension ist PS-AU s Mai 142 

16 (in abweichender Fassung als h Lem 16 in 7 P?) 

17 (in abweichender Fassung als h Lem 17 in Col) 

18 (2 h Lem 18 erster Teil in / Jo) 

19 (- h Lem 19 in / Pr) n. 6 wohl benützt von [CHRO] s 43 

20 (2 h Lem 20 in Col, 1 Pr) 

2 (* h Lem 21); benützt AP-Act Jo; exzerpiert von PS-AU s Mai 
192; R. Étaix, RB 92 (1982) 107-109 

22 (2 h Lem 22) n. 3 und 5 benützt von PS-AU s Mai 192; R. Étaix, 
RB 92 (1982) 109-110 

23 (2 h Lem 23; in Gn als PS-AU s Mai 135) 

24 (2 h Lem 24; in Gn, 1 Pt als CAE s 93) 

28 (2 h Lem 27; in Gn als PS-AU s 95) 

28 (z h Lem 28; in Eph als [PET-C] s 119) Varianten aus weiteren 
Handschriften bei A. Olivar, CC 24A (1981) 719 

29 (2 h Lem 29) nach Neufund kaum noch fragmentarisch, es fehlt 
nur ein kurzer Schluf; J. Lemarié, RB 98 (1988) 269-271 

3l (2 h Lem 31) Varianten aus einer weiteren Handschrift (Barce- 
lona, ACA fragm. 95, 11 Jh) bei J. Lemarié, RB 98 (1988) 263 

32 (7 h Lem 32 in Pt; - AN s Et 1) benützt AM Lc 2, wird benützt 
von GR-M Ev 8 

39 (in anderer Fassung h Lem 33) 

34 (2 h Lem 34) Vorlage für den ersten Teil von PS-AU s Liv 4 und 
so zitiert in / Pt£ n. 3 (156,28-34) fast - CHRO Mt 12,4 (245,28- 
35); auch die folgenden Zeilen von Mt 12 entsprechen wohl denen 
des s 34, der damit nicht mehr fragmentarisch wáre, vgl. J. Lema- 
rié, SC 164 (1971) 184-188 (nach Mt 12 ergánzt er s 34) und der- 
selbe, Sacris Erudiri 33 (1992/3) 121-124 

34. 35. 39 zur Echtheit vgl. R. Jacobi, Hermes 121 (1993) 128 

30 Teil von [CHRO] h Lem 39; benützt von FRI 

40 [219] aufer im Ordo Romanus auch — S-Ge V 319-327 z M-Ga 
78-79 (in Eph, Jac als CHRO or); die Echtheit ist zweifelhaft; 
nach K. B. Schnurr eher afrikanisch 

41 [217] (in Eph, Phil als CHRO s) 

42 Echtheit zweifelhaft 

43 fragmentarische Kompilation, benützt wohl CHRO s 19,6 und HI 
Ps h 23; der Rest zweifelhaft echt; Supplementum 616-617 

Mach 139 
TLL: CHROMAT. serm. Mach 4500-4532 
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CHRO in CO-Aq - CHRY 


in CO-Aq [218a] 
Deux interventions de Chromace au concile d'Aquilée de 381 


CHROg  Chrodegang, Bischof von Metz (t 766) [1876] 


Regula canonicorum; benützt BEN-N 
J. Pelt, Études sur la cathédrale de Metz IV. La liturgie I, Metz 1937, 7-28 


CHROt  Chrodebert, Bischof von Tours (t 682) 


Aud [2094?] 


Brief an Audoinus 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 741 [Nachdruck 1977] 


Bob [1307] 


(2 FOR Dion 1); Brief an die ÀAbtissin Boba 
W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 461-464 [Nachdruck 1978] [CC 117 
(1957) 496-502] 


ep [13072] 


5 Briefe aus dem Streit mit Bischof Inportunus von Paris; 665/6 

G. J. J. Walstra, Les cinq épitres rimées dans l'appendice des Formules de 
Sens, Leiden 1962 

2 und 3 sind von Inportunus 


CHRY 


Nur mit rómischer und arabischer Zahl wird die Chrysostomus-Ausgabe von 
J. Froben, Basel 1558, nach Band und Seite zitiert. Die folgende Aufzáhlung 
soll eine eventuelle Benützung anderer alter Chrysostomus-Ausgaben ermó- 
glichen. Am Text wurden von den Editoren des 16. Jh oft nach Gutdünken 
Anderungen vorgenommen. Die alten Sammlungen AN h Arm, AN h Esc, 
JO-N werden nach eigenem Sigel zitiert. 

Die Angabe Wilmart bezieht sich auf die von A. Wilmart, JTS 19 (1918) 
305-327 [vgl. J. A. de Aldama, Repertorium pseudochrysostomicum, Paris 
1965 — Documents, Études et Répertoires publiés par l'Institut de Recherche 
et d'Histoire des Textes 10, 222-223], behandelte Sammlung von 38 (42) 
Homilien, entstanden im ersten Viertel des 5. Jh wohl in Italien, im wesentli- 
chen AU um 420 bekannt; die Nummern 6 8 27 32 und 33 wurden kritisch 
herausgegeben von W. Wenk, Zur Sammlung der 38 Homilien des Chryso- 
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CHRY (Wilmart) 


stomus Latinus, Wien 1988 2 Wiener Studien, Vol. suppl. 10; nach Wenk 29- 
32 kónnte man von der Sammlung sagen: In einer ersten Phase trug ein Pela- 
gianer um 415/20 »Entlastungsmaterial« zusammen, das zu einem im Um- 
fang nicht náher bestimmbaren Kern der Sammlung führte; dieser Kern wur- 
de »prokatholisch« bearbeitet (ein Beispiel liegt in Augustins Zitation von 
Nr. 34 - CHRY V,723 vor). In einer zweiten Phase erfuhr die Sammlung 
nach dem Tod Augustins eine Umgestaltung zu einem Kompendium nach 
pastoraltheologischen Bedürfnissen mit eher liturgischer Disposition, vgl. 
etwa Nr. 1-9 mit alttestamentlichen Stoffen vielleicht für die Fastenzeit, Nr. 
10-17 für Gründonnerstag (10), Karfreitag (11-12), Karsamstag (13), Ostern 
(14), Pfingsten (15) und Weihnachten (16-17), Nr. 20-23 in Analogie zur 
Reihenfolge der Evangelien, Nr. 26-32 ein parainetischer Zyklus mit dem 
Symbolum als Hóhepunkt (Nr. 38). Die Sammlung enthált Übersetzungen 
von 14 echt chrysostomischen Stücken, dazu im Anschluf an Nr. 24 die 
Übersetzung der Antwort von SEV-G, ferner Übersetzungen von 4 Spuria 
und 4 Dubia des Chrysostomus; nicht alle Übersetzungen müssen von nur ei- 
ner Person angefertigt worden und die Person des Übersetzers, für die nicht 
nur ANI in Frage kommt, muf nicht mit dem Kompilator identisch sein. Der 
Sammlung Wilmart gehóren an: 

1 - [CHRY] 1910-911 [4544] 

2 - [CHRY] L924 [4545] 

3 - CHRY 1,975 [4413] 

— - CHRY 1,978 [4413] 

5 - [CHRY] 1,700 [916]; aus AU urb 3-4 [312] 

6 - [CHRY] 1,653 [917] 

7 - CHRY L868 [4354,1] 

8 - [CHRY] 1,859 [918] 


9 - [CHR Y] 1,860 [919]; Cento aus AU s 343,1-4 [284] 
10 - CHRY IIL816 [4336,1] 

11 - CHRY IIL826 [4338a] 

12 - [CHRY] 111,833 [4726] 

15 - [CHRY] IIL836 [4525] 

l4 - CHRY 1II,865 [4342] 

15 - [CHRY] II,873 [4536] 

16 z [CHRY] 11,1306; - HI h 4 [598] 

17 - [CHRY] 11,1297; - PS-CHRY sol [2277] 
18 z [CHR Y] 1IL,429; - POT Laz [541] 

19 - [CHRY] 11,1182 4 I1,1192 [4529a] 

20 z [CHRY] 11,1200; - HI h 1 [595] 

2] - [CHRY] I1,1261-1298; - HI Mc [594] 

220 - [CHRY] 11,1318; - HI h 2 [596] 

23 - [CHRY] IIL423; - HI h 3 [597] 

24 - CHRY V,955 [4395] 

p5 - [CHRY] V.,957; 2 SEV-G pac [227] [4214] 
26 - CHRY 1530 [4410,1] 
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CHRY 1530-572 


27 
28 
20 
30 
31 
92 
33 
34 
$5 
36 
3v 
38 
39 
40 
41 
42 


- [CHRY] V,743; aus CY hab [40] und CY ze [49] 
- CHRY V,1315 [4392] 

- CHRY V,942 [4396] 

- CHRY V,999 [4305,1] 

- [CHRY] V,736 [1147] [2885] 

- [CHRY] V,739 [1148] 

zi[CHRY] IL 1313: PS-:HI ep. 35 [766] 
- CHRY V,723W [4467a] 

z [CHRY] V,746 [4547] 

- CHRY V,947 [4394] 

- CHRY V,945 [4398] 

- [CHRY] IILA421 [1750] 

(2 CHRY V,750) « CHRY ep [4400] 

(- CHRY V,565) - CHRY cor 1 [4306] 
(2 CHRY V,584) - CHRY cor 2 [4309] 
- CHRY lap [4305,2] 


TLL: Ps. Cunvsosr. hom. 


Opera D. Ioannis Chrysostomi..., Basel 1558 (Froben), t. I-V; les traductions 
qui se sont avérées étre l'oeuvre d'humanistes de la Renaissance et qui, pour 
ce motif, n'ont plus été citées à partir du moment oü elles ont été reconnues 
comme telles, sont mises entre parenthéses, tout comme les traductions an- 
ciennes qui apparaissent sous d'autres sigles 


1,530 


(536 
(538 
(543 
(545 
(546 
(549 


(551 
(539 
(556 


(564 
(566 
(569 


(572 
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De ieiuniis et Geneseos lectione; Wilmart 26; echt; Übersetzung 
von PG 54, 581-586 [4410,1], vielleicht von ANI [5/30] [55377] 

- ANhEsc 1) 

- JO-N 22-23) 

— AN h Esc 3) 

z JO-N 21) 

in Gn; — AN h Esc 2) 

De Adam Sodomitis Achab et paenitentia; echt; zitiert in Gn; 
Übersetzung des J. Oekolampadius; der griechische Text noch 
nicht ediert [5045]) 

in Gn; 2 AN h Esc 5) 

in Gn; 2 AN h Esc 4) 

De habenda cura salutis proximi; echt; zitiert in Gn, Phil, 2 Tm; 
Übersetzung des J. Oekolampadius; der griechische Text PG 54, 
619-630 [4410,9]) 

in Gn; — AN h Esc 6) 

in Gn; - AN h Esc 7) 

- PG 56, 291-294; De Ioseph, de continentia; wohl unecht; Über- 
setzung des J. Oekolampadius; der griechische Text bei S. Hai- 
dacher, Zeitschrift für katholische Theologie 30 (1906) 575-581 
[4557] 

—-ANhEsc 12) 


. (574 
(639 
(642 
(645 
(647 


(651 
653 


(656 
(658 
700 


(701 


(814 
(850 
(851 
(853 
(854 
(857 
859 


(860 
862 


(866 
868 


(874 
(889 
(892 
(894 
(896 
(901 
(903 
(905 


CHRY 1,574—905 





- JO-N 10) 

- AN h Esc 21) 

- JO-N 25) 

— AN h Esc 22) 

De Helia propheta; unecht; Übersetzung des J. Oekolampadius; 
der griechische Text PG 56, 583-586 [4565]) 

— AN h Esc 23) 

De ascensione Heliae; Wilmart 6; lateinischen Ursprungs [917], 
410 oder schon um 400; aufgenommen in den propelagianischen 
Kern der Sammlung [PLS 4, 835-838 Nachdruck der Ausgabe 
Paris 1536]; W. Wenk, a. a. O. 100-108; Zeile 18-27 zitiert von 
BED Rg 28 (319,12-27); Eph, 1 Tm, Hbr zitiert nach Froben 

— AN h Esc 25) 

— AN h Esc 24) 

De beato Iob; Wilmart 5 [916]; Exzerpt aus AU urb 3-5; für 
dessen Textgestaltung kónnte nach W. Wenk das pseudo-chryso- 
stomische Material noch wichtig werden 

In beatos Iob et Abraham; unecht; zitiert in Gn; Übersetzung des 
J. Oekolampadius; der griechische Text noch nicht ediert [4999]) 
in Gn; — AN h Esc 30) 

- JO-N 11) 

z JO-N 2) 

- JO-N 12) 

— AN h Esc 32) 

in Sap; 2 [CHRY] IIL,927 - AN h Esc 47) 

De tribus pueris; Wilmart 8; lateinischen Ursprungs [918]; lose 
Aneinanderreihung traditioneller Elemente, vielleicht aus einer 
umfangreicheren Vorlage, 5. Jh [PLS 4, 838-840 Nachdruck der 
Ausgabe Paris 1536]; W. Wenk, a. a. O. 117-121 

De sancta Susanna; Wilmart 9 [919]; Cento aus AU s 343,1-4) 

De Iona propheta; echt, gehórt als zweiter Teil zu V,912; Über- 
setzung aus der ersten Hálfte des 5. Jh (álteste Handschrift CLA V 
603, 6. Jh); der griechische Text PG 49, 308-312 [4333,5] 

z JO-N 15) 

De nativitate septem Machabaeorum; Wilmart 7; echt, Über- 
setzung von PG 50, 617-624 [4354,1], vielleicht von ANI [5/30] 
[5537?]; der Anfang in anderer Übersetzung bei AN h Arm 11 

- AN h Esc 15) 

De Davidicis Canticis; Übersetzung des C. Persona) 

z JO-N 7) 

z JO-N 1) 

- JO-N 30) 

z JO-N 8) 

z JO-N 9) 

— JO-N 18) 


385 


CHRY 1,906 — 1,1153 


(906 
(907 
910-911 


924 


(937 
(938 
(940 
(942 
(946 
(961 


(964 


(967 
(970 
(972 
975 


(917 
978 


I1,83-243 
721-902 
(902-904 
904-1148 
(1149 
(1155 
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- JO-N 16) 

- JO-N 5) 

De superscriptione psalmi L; Wilmart 1; unecht, von demselben 
Verfasser, einem gemáfligten Antiochener, der vielleicht in Kon- 
stantinopel lebte (Ende 4. Jh), und Übersetzer wie [CHRY] 1,924; 
auch [CHRY] 111,873 und [4576] [4701] [4735] und mit Vorbe- 
halt [CHRY] 1L1182 4 1192 sowie [4528] [4508] stammen viel- 
leicht von demselben Autor; L910-911 gehórte vielleicht zur 
Sammlung JO-N; der griechische Text PG 55, 565-575 [4544]; 
H. Schauer, Edition von Ps. Chrysostomus, De superscriptione 
psalmi L, Hausarbeit Wien 1974 (masch.); zitiert von CAn Ne 7, 
30,1; der Abschnitt 33,6-17 wird von Hincmar (PL 125, 243A) 
zitiert; 1-2 Tm, Hbr zitiert nach Froben 

In ipsum L psalmum; Wilmart 2; unecht, zur Verfasserfrage siehe 
[CHRY] 1,910-911; Übersetzung von PG 55, 575-588 [4545]; die- 
se Fassung ist mit Passagen aus dem Kommentar zum 50. Psalm 
des Theodoretus interpoliert, die nicht interpolierte Fassung, die 
M. Aubineau entdeckte, ist noch nicht ediert 

- JO-N 20) 

— JO-N 13) 

- JO-N 4) 

- JO-N 19) 

- JO-N 24) 

Explanatio in Ps XCVI; unecht; zitiert in Gn, Eph, 1 Th; Über- 
setzung des J. Oekolampadius; der griechische Text nicht ediert?, 
vgl. S. Haidacher, Zeitschrift für katholische Theologie 30 (1906) 
579) 

Explanatio in Ps CXV; zweifelhaft; zitiert in Gn, ] Jo; Überset- 
zung des J. Oekolampadius; der griechische Text bei S. Haida- 
cher, Zeitschrift für katholische Theologie 31 (1907) 351-358 
[4757] 

- JO-N 14) 

— JO-N 26) 

- JO-N 3) 

De psalmo CXXII; Wilmart 3; echt; Übersetzung von PG 55, 351- 
353 [4413], vielleicht von ANI [5/30] [5537?] 

- JO-N 6) 

De psalmo CL; Wilmart 4; echt; Übersetzung von PG 55, 495-498 
[4413], vielleicht von ANI [5/30] [5537*] 

— ANI h 9-25 

— AN Mt h 1-22 

- CHRO Mt 42) 

— AN Mt h 24-54 

- CHRO Mt 4-5) 

—- CHRO Mt 6) 


(1155 
(1156 
(1158 
(1169 
(1170 
(1173 
(1176 
(1178 
(1181 


CHRY 1L1155-1261 


— AN h Esc 45) 

- CHRO Mt 7) 

in Gn; - CHRO Mt 14) 
— AN h Esc 38) 

- CHRO Mt 26-27) 

- CHRO Mt 29-30) 

z JO-N 31) 

— AN h Esc 39) 

[932] 2 PET-C s 50,1-4) 


1182 4 1192 De muliere Chananaea; Wilmart 19; 2 PS-AU s Cas IIL17; 


1184 


(1190 
(1200 
(1203 
1223 
1244 
1249 
(1255 
1258 


unecht, zur Verfasserfrage siehe [CHRY] 1,910-911; Übersetzung 

von PG 52, 449-460 [45294], vielleicht von ANI [5/30] [55377]; 

(1192D,8 — 1193A,12) exzerpiert von SED-S Mt 15,22; B. Lóf- 

stedt, Sedulius Scottus; Kommentar zum Evangelium nach Mat- 

tháus II, Freiburg 1991 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der 

lateinischen Bibel 19, 388,71-78; eine andere alte Übersetzung ist 

[LAU] Cha [645?] [45295]; J. R. McKevitt, A Critical Edition of 

two Homilies from the Collection of 38 Latin Homilies of Saint 

John Chrysostom: De muliere Cananaea and De Pentecoste, 

(Diss.) New York 1975, 76-114; Gn, Phil, 1-2 Tm nach Froben 

In decollationem sancti Ioannis Baptistae [931], vgl. [935?]; 2 PL 

95, 1508-1514; der erste Teil bis PL 95, 1509C Paulus Diaconus 

2,72; unecht; Übersetzung der Homilie des 5. Jh in PG 59, 485- 

490 [4570], vgl. [4001] Pseudo-Ephrem, dessen letzter Teil mit 

einem Teil von [4420, /] übereinstimmt; von CAE in eine Samm- 

lung aufgenommen; benützt von AN s Et 15 und PS-FU s 55 

[930] 2 PET-C s 127) 

In evangelium secundum Matthaeum; Wilmart 20; - HI h 1) 

- JO-N 17) 

— AN Mt h 32 (799,22 — 803,63); Gn zitiert als CHRY 11,1223 

- AN Mt h 33 (812,76 — 816,51) - PS-AU s Cas 178 

— AN Mt h 37 (834-838) 

—-ANh Esc 41) 

De eleemosyna; unecht; zwei voneinander unabhángige Über- 

setzungen des griechischen Textes von PG 60, 707-709 — erster 

Teil von [4618]; spátestens erste Hàlfte des 6. Jh; P.-P. Verbraken, 

in: A. Hoste (Hg.), ANTIAOPON, Festschrift M. Geerard, Brüssel 

1984, 33-45 

A Verbraken 36-40 

B  Verbraken 40-45; vielleicht nach abweichendem griechi- 
schem Text; Zeile 14-57 Vorlage für CAE s 131,1-3; der làn- 
gere SchluB (Zeile 77-110) ist eine Interpolation aus PS- 
BAS adm 9-10 

1 Tm zitiert nach Froben Mach 1993 


(1261-1298 De principiis Marci; Wilmart 21; - HI Mc) 
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CHRY 11,1297 — II1,836 


(2291 


(1306 
(1310 
1313 


(1318 
(1375 
IILA21 


(423 
(427 
(429 
(430 
(433 
(805 
(807 
(808 
(810 
(811 
(813 
816 


(824 
826 


833 


836 
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De nativitate S. Ioannis Baptistae (De solstitiis et aequinoctiis); 
Wilmart 17; 2 PS-CHRY sol) 
De nativitate Domini; Wilmart 16; 2 HI h 4) 
— AN h Esc 42) 
De patre et duobus filiis; Wilmart 33; frühpelagianisch [766]; W. 
Wenk, a. a. O. 170-188; in Gn, Eph, Hbr, 1 Jo zitiert als PS-HI ep 
35 nach PL 30 (1846) 248-254 Mach II 780 
In Lucam evangelistam de Lazaro et divite; Wilmart 22; 2 HI h 2) 
- AN h Esc 40) 
De fide in Christo; [1750] Wilmart 38 [PLS 3, 734-736]; Wilmarts 
These vom griechischen Ursprung des Stückes ist vorláufig weder 
zu beweisen noch zu widerlegen 
In Iohannem evangelistam; Wilmart 23; - HI h 3) 
— AN h Esc 37) 
De Lazaro resuscitato; Wilmart 18; 2 POT Laz) 
— AN h Esc 43) 
in / Jo; - AN h Esc 44) 
— AN h Arm 1) 
— AN h Arm 2) 
- AN h Arm 3) 
— AN h Arm 4) 
in Gn zitiert als PS-AU s Mai 30 2 CHRY; - PET-C s 72B) 
-PBEI-CSW2C) 
De proditione Iudae; Wilmart 10; Alanus 1,90; echt; Übersetzung 
von PG 49, 373-382 [4336,1], vielleicht von ANI [5/30] [5537?]; 
benützt von PS-AU s Mai 143 und s Cai IL App. 45 

vgl. Mach 2414 
in Gn als CHRY z PS-AU s Mai 32; - AN h Arm 7) 
De cruce et latrone; Wilmart 11; Alanus 1,91; echt; Übersetzung 
von PG 49, 399-408 [4338a], vielleicht von ANI [5/30] [55377]; 
ein kurzes Exzerpt PG 49, 349-402; Mach 2415; ein Exzerpt 
(831B/C) bei LEO ep 165 te 18; Vorlage für AN h Arm 7 und für 
PS-AU s Cai ILApp. 43; eine andere alte etwas gekürzte Über- 
setzung ist PS-AU s 155 [4336b] 
De cruce et latrone; Wilmart 12; 2 PS-AU s Mai 80; unecht; die 
Zuweisung schwankt zwischen Chrysostomus, Severianus, Pro- 
clus und einem Unbekannten; Übersetzung des griechischen Tex- 
tes bei A. Wenger, in: Augustinus Magister I, Paris 1954, 177-182 
[4728] (der beigegebene lateinische Text ist ein unveründerter 
Abdruck des Textes bei Mai), vielleicht von ANI [5/30] [5537?]; 
Vorlage für PS-AU s Cai IL60 — s Cas 1,168, für PS-AU s Cai 
ILApp. 44 und für PS-AU s Cas L167 —- s Mai 33, besonders n. 3 
De cruce dominica; Wilmart 13; unecht; Übersetzung von PG 50, 
815-820 [4525]; zitiert als chrysostomisch von AU Jul 2,17 und 
CAr Ps 4,7; ein Exzerpt in anderer Übersetzung bei GEL Eut te 61 





CHRY 111,842-949 





(842 


(855 
(856 





De resurrectione mortuorum; echt; Übersetzung des J. Oekolam- 
padius von PG 50, 417ter-432 [4340]) 

— AN h Arm 8) 

in Gn als PS-AU s Mai 37 - CHRY; - AN h Arm 9) 


(858 oben —- AN h Arm 10) 
(858 unten in Phil als PS-AU s Mai 152 2 s Cai IL55 - [CHRY|; ZANh 


(860 
(861 
(862 
(864 
865 


873 


(878 


(886 


(901 


(908 
(918 
(921 
(924 
(927 
(936 
(941 


(949 


Arm 11) 

- AN h Arm 12) 

in Phil, 1 Pt als CHRY; - AN h Arm 13) 

in Eph, Phil als PS-AU s Mai 41 2 [CHRY]; 2 AN h Arm 14) 
sANEBArmmd5) — 

De ascensione Domini; Wilmart 14;  PS-AU s Cai ILApp. 56—- s 
Cas 11,98 (Fragment unter dem Namen von LEO); echt; Über- 
setzung von PG 50, 441-452 [4342], vielleicht von ANI [51/30] 
[5537?]; drei Exzerpte bei LEO ep 165 te 15-17, und aus te 16 ein 
Exzerpt bei VIG-T Eut 5,24 und CAr Ps 72,24; benützt auch von 
AN s Ver 6,2-4 

In pentecosten; Wilmart 15; unecht; Übersetzung von PG 52, 803- 
808 [4536]; J. R. McKevitt, A Critical Edition of two Homilies 
from the Collection of 38 Latin Homilies of Saint John Chry- 
sostom: De muliere Cananaea and De Pentecoste, (Diss.) New 
York 1975, 115-136; Eph, Col, 1 Th, 2 Tm nach Froben 

In Pentecoste de sancto Spiritu; Übersetzung des J. Oekolampa- 
dius; das griechische Original scheint verloren; zitiert in Gn, Phil) 
De Spiritu sancto; von Severianus von Gabala; Übersetzung des J. 
Oekolampadius von PG 52, 813-826 [4/88]; zitiert in Gn, Eph, 
Phil, Col, 1-2 Tm) 

De fide et lege naturae; von Severianus von Gabala; Übersetzung 
des J. Oekolampadius von PG 48, 1081-1088 [4/85]; zitiert in 2 
Tm) 

De sancta trinitate; unecht; Übersetzung des J. Oekolampadius 
von PG 48, 1087-1096 [4507]; zitiert in Gn, T1) 

De paenitentia homilia 9; Echtheit zweifelhaft; Übersetzung des J. 
Oekolampadius von PG 49, 343-350 [4333,9]) 

De praemiis sanctorum diversisque honoribus apostolorum; Über- 
setzung des C. Persona; zitiert in 2 Th, ] Tm, Jac) 

in Gn; 2 AN h Esc 46) 

- [CHR Y] L857 und so zitiert in Sap; 2 AN h Esc 47) 

In Iuventinum et Maximum martyres; Übersetzung des J. Oeko- 
lampadius) 

De verbis Pauli: Non solum sed et gloriamur in afflictionibus; 
Übersetzung des S. Gelenius?) 

In locum Pauli: Salutate Priscam et Aquilam; Übersetzung des J. 
Oekolampadius) 
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CHRY 111959 — V,723 


(959 


(965 


(974 


(982 
(985 


(994 
(1030 


(1039 





De libello repudii; echt; wohl humanistische Übersetzung von PG 
51, 217-226 [4378]; zitiert in Phil) 

In dictum Pauli: Nolo vos ignorare; echt; Übersetzung des J. 
Oekolampadius von PG 51, 241-252 [4380]; zitiert in Col) 

In dictum Pauli: Oportet haereses esse; echt; Übersetzung des J. 
Oekolampadius von PG 51, 251-260 [4381]; zitiert in Eph, Col, 1 
Tm) 

—- AN h Esc 52) 

In illud: Quando ipsi subiciet omnia; wohl echt; Übersetzung des 
J. Oekolampadius; der griechische Text bei S. Haidacher, Zeit- 
schrift für katholische Theologie 31 (1907) 150-171 [4761]; zitiert 
in Phil, Col) 

De eleemosyna; echt; Übersetzung des J. Oekolampadius von PG 
51, 261-272 [4382]; zitiert in 7-2 Th) 

In illud: Utinam sustineretis modicum; echt; Übersetzung des W. 
Capito von PG 51, 301-310 [4384]; zitiert in Eph, Phil, Col, 1 Tm) 
De profectu evangelii; echt; Übersetzung des J. Oekolampadius 
von PG 51, 311-320 [4385]; zitiert in Phil, Col, 1 Th) 


(1057-1090 - ANI s) 


1095 
(1097 


V,565 
584 
(597 


(702 
(708 
CM 
(715 
(718 
(720 
723 
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De laudibus Pauli homilia octava; álterer Text, der handschriftlich 

seit dem 12. Jh bezeugt ist 

De ferendis reprehensionibus; echt; Übersetzung des J. Oekolam- 

padius von PG 51, 131-144 [4372,3]; zitiert in Gn, / Tn) 

Wilmart 40; - CHRY cor 1 

Wilmart 41; - CHRY cor 2; hier der bei Schmitz fehlende Schluf 

De providentia Dei ad Stagirium; echt; humanistische Überset- 

zung von PG 47, 423-494 [4310]) 

De laude Dei; Übersetzung des C. Persona; zitiert in Gn) 

De amore Dei et tolerantia in adversis; Übersetzung desselben) 

De gratiis reddendis Deo; Übersetzung desselben) 

z JO-N 28) 

- JO-N 27) 

z JO-N 29) 

Ad neophytos; echt; der griechische Text bei A. Wenger, SC 50 

(1957; 71970) 150-167 [4467]; zu unterscheiden sind zwei alte 

Übersetzungen: 

W  Wilmart 34; zitiert von TM fi 18, JUL-E ap AU Jul 
1,21 und von AU Jul 1,26; A. Wenger, a. a. O. 168-181 (2 
ed. Venetiana 1549, mit Kollation von zwei Handschrif- 
ten) [4467a]; in Gn, Eph, Col zitiert nach Froben; TLL: 
CHRYsoOsT. ad neoph. vers. W 

B entstanden um 415, mit grofer Wahrscheinlichkeit als pro- 
katholische Revision der pelagianisch gefürbten Überset- 
zung W; benützt von AU Jul 1,21-22; J.-P. Bouhot, REA 17 
(1971) 33-37 [4467b]; TLL: CuRvsosr. ad neoph. vers. B 


728 


736 


739 


743 


746 
(750 
(769 


(781 
(783 


(787 


(790 
(991 


qu55 
(798 


(803 
(805 


(810 
(812 
(814 
(817 
(819 
(824 


(828 


CHRY V,728-828 


Ad illuminandos catechesis 1; echt; Übersetzung aus der ersten 
Hálfte des 5. Jh von PG 49, 223-232 [4331,1] —- [4460] 

De militia spiritali; Wilmart 31 [1147]; Basilius, zweifelhaft echt; 
Übersetzung von PG 31, 620-625 [2888], vielleicht von ANI 
[5130] [5537*] 

De militia Christiana; Wilmart 32 [1148]; original lateinisch, zi- 
tert Sallustius, Catil.; frühpelagianisch; W. Wenk, a. a. O. 145- 
156; in Gn, Sap, Sir, Eph, 1 Tm, Jac, 2 Pt zitiert nach Froben 

De eruditione disciplinae; Wilmart 27 [1146]; lateinisch, kompi- 
liert Zeile 1-61 aus CY hab 1-2 und Zeile 62-140 aus CY ze 10- 
14, der Schlufisatz ist zugefügt; ab Zeile 25 bis Schluf Vorlage 
für den zweiten Teil von PS-AU s Liv 4; W. Wenk, a. a. O. 127- 
138 

De turture; Wilmart 35; unecht, Übersetzung von PG 55, 599-602 
[4547]; eine am Anfang gekürzte und im Text leicht abweichende 
Rezension ist PS-AU s Cas 11,164 

Wilmart 39; - CHRY ep) 

Cento aus Chrysostomus; humanistische Übersetzung von PG 63, 
7153-164 [4684, 26]; zitiert in Gn) 

De caritate quae cuncta dirigit; Übersetzung des C. Persona) 

De mansuetudine; zweifelhaft echt; Übersetzung des J. Oekolam- 
padius von PG 63, 549-556 [4683]; zitiert in Eph) 

Diligamus omnes, etiam persequentes; Übersetzung des C. Per- 
sona) 

Ut benedicamus maledicentes; Übersetzung des C. Persona) 

Ne scandalum cuiquam fratrum ponamus; Übersetzung des C. 
Persona; zitiert in Phil) 

De malorum fontibus a nobis evertendis; Übersetzung des C. 
Persona) 

De nequitia depulsa et virtute inducta; Übersetzung des C. Per- 
sona) 

De excludenda vitiorum memoria; Übersetzung des C. Persona) 
Carnis concupiscentias ne sectemur; Übersetzung des C. Persona; 
zitiert in / Tm) 

Virtutibus progenitorum ne confidamus; Übersetzung des C. Per- 
sona; zitiert in Eph) 

Contra desperationem et superbiam; Übersetzung des C. Persona; 
zitiert in Gn) 

Bene operando ne desperemus; Übersetzung des C. Persona; zi- 
tiert in Gn, Phil) 

De hominum ingratitudine; Übersetzung des C. Persona) 

De inanis gloriae cupiditate; Übersetzung des C. Persona) 

Contra gulam corporisque voluptates; Übersetzung des C. Per- 
sona) 

— AN h Esc 57) 
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CHRY V,830—963 


(830 


896 


(900 
(905 


912 

(ERIS 
(916 
(922 


(924 
942 


945 


947 


955 


(957 
(959 


(963 
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De vanitate et brevitate praesentis vitae; Übersetzung des C. Per- 
sona; zitiert in Gn, Eph) 

De paenitentia; auch in Mainz, Stadtbibl. I 9, aber der Schluf 
fehlt, vgl. R. Étaix, in: R. Gryson (Hg.), Philologia Sacra. Bib- 
lische und patristische Studien (Festschrift H. J. Frede und W. 
Thiele), Freiburg 1993 —- Vetus Latina. Aus der Geschichte der la- 
teinischen Bibel 24/2, 562; alte Übersetzung, schon CAE bekannt, 
exzerpiert im zweiten Teil von [CAE] 18 und unabhàángig davon 
in PS-EPH flor 9,17-23 Mach 2353 
De paenitentia et confessione; Übersetzung des J. Oekolampadius; 
zitiert in / Tm) 

De ieiunio; vielleicht von Basilius; Übersetzung des J. Oekolam- 
padius von PG 62, 731-738 [4667]; zitiert in Gn) 

echt; gehórt als erster Teil zu CHRY 1,862; Übersetzung aus der 
ersten Hálfte des 5. Jh (álteste Handschrift CLA V 603, 6. Jh) von 
PG 49, 305-308 oben [4333,5] 

De eleemosyna et hospitalitate; Übersetzung des C. Persona; zi- 
tiert in Gn) 

De misericordia; Übersetzung des C. Persona; zitiert in Col) 

- AN h Esc 54) 

Ne scrutemur pauperes curiose; Übersetzung des C. Persona) 

Cum de expulsione ipsius sancti Iohannis ageretur; Wilmart 29; 
echt, der Text auch PG 52, 431-436; Übersetzung von PG 52, 
427*-430 (431-432 nicht in der Übersetzung, ist wahrscheinlich 
unecht) [4396], vielleicht von ANI [5730] [5537^] 

Post reditum prioris exilii; Wilmart 37; echt, der Text auch PG 52, 
441-442; Übersetzung des griechischen Textes bei B. de Mont- 
faucon, S. P. N. Ioannis Chrysostomi opera omnia III, Paris 1721, 
424-425 (versehentlich nicht in die PG übernommen) [4396], viel- 
leicht von ANI [5/30] [5537*] 

Quando ipse de Asia regressus est; Wilmart 36; echt, Übersetzung 
des von A. Wenger gefundenen und edierten griechischen Textes, 
Revue des Études Byzantines 19 (Mélanges R. Janin) (1961) 110- 
123 [4394]; der lateinische Text auch PG 52, 421-424 und bei 
Wenger (nur Abdruck der editio Venetiana 1549), die Über- 
setzung vielleicht von ANI [5/30] [5537?] 

De recipiendo Severiano; Wilmart 24; echt; Übersetzung vielleicht 
von ANI [5130] [5537^]; der Text auch PG 52, 423-426; der grie- 
chische Text ist nicht erhalten [4395] 

Sermo ipsius Severiani de pace, cum susceptus esset ab Ioanne 
episcopo; Wilmart 25; z SEV-G pac) 

Brief an IN z- [IN] 4 [1641] 2 PG 52, 529-536; Übersetzung des J. 
Oekolampadius [4402] [4403?a] [6037,2]) 

Brief an IN — [IN] 11 [1641]; mit Abweichungen auch PG 52, 
535-536; Übersetzung des J. Oekolampadius [4403]) 


(964 


(967 
(969 


999 


1008 


1186 


(1191 


(1214 


(1220 


(1224 


1315 


(1320 
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CHRY V,964—-1337 





eine zweite Rezension des ersten Briefes an Cyriacus; Kompila- 
tion echter Chrysostomus-Stellen; Übersetzung des J. Oekolampa- 
dius von PG 52, 681-685 [4405, 125, Ib]; zitiert in Gn, Sap) 

echt; Übersetzung des J. Oekolampadius von PG 52, 541*-542* 
[4404]) 

Übersetzung des W. Capito 1519; die alte Übersetzung siehe 
CHRY lap [4305]) 

Ad Theodorum monachum; Wilmart 30; echt; Übersetzung viel- 
leicht von ANI [5/30] [5537?]; J. Dumortier, SC 117 (1966) 241- 
256, der griechische Text 46-79 [4305,1]; Gn, Jac, 1 Jo nach Fro- 
ben 

Brief 3 (10 bei Malingrey) an Olympias; echt; alte Übersetzung, 
zitiert von AU Jul 1,24 und AU Jul im 1,52; 6,7. 9. 26. 41; der 
griechische Text bei A.-M. Malingrey, SC 13 (1947) 153-180 
[13bis (1968) 242-305] [4405,3] 

Homilia de anathemate; von Flavianus von Antiochien; (Über- 
setzung des J. Oekolampadius von PG 48, 945-952 [3430]; zitiert 
in Col, 1-2 Tm) in alter Übersetzung als Chrysostomus-Homilie 
mit Anfang und 4 Exzerpten zitiert bei PEL I. def 2 (11,24 — 
28323) 

Contra Iudaeos et gentiles quod Christus sit Deus; echt; Über- 
setzung des J. Oekolampadius von PG 48, 813-838 [4326]; zitiert 
in Gn, Phil, Col, 1 Th, 2 Tm) 

Contra Anomoeos; echt; Übersetzung des J. Oekolampadius; der 
griechische Text bei A.-M. Malingrey, SC 396 (1994) 286-314 
[4324]; zitiert in Gn, Eph) 

Adversus haereticos; Übersetzung des J. Oekolampadius; zitiert in 
Eph, Col) 

Contra Iudaeos, gentiles et haereticos; unecht; Übersetzung des J. 
Oekolampadius von PG 48, 1075-1080 [4506]; zitiert in Gn, 
Phlm, Jac) 

Ad Eutropium; Wilmart 28; echt; Übersetzung von PG 52, 391- 
396 [4392], vielleicht von ANI [5/30] [5537?]; bei Froben V, 
1315 steht eine Übersetzung des S. Gelenius, die alte Übersetzung 
in der Ausgabe Basel 1547, tom. V, 1325-1330 

Quod regulares feminae viris cohabitare non debeant; echt; Über- 
setzung des J. Oekolampadius; der griechische Text bei J. Dumor- 
tier, Saint Jean Chrysostome. Les cohabitations suspectes, Paris 
1955, 95-137 [4312]; zitiert in Gn, Eph, Phil) 

Contra eos qui subintroductas habent virgines; echt; Übersetzung 
des J. Oekolampadius; der griechische Text bei J. Dumortier, a. a. 
O. 44-94 [4311]; zitiert in Gn) 


TLL: CuRvsosr. hom.; Ps. CHRvsosr. hom. 
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CHRY cor — sac 





COr [4308] — [4309] 


De cordis conpunctione libri 2 ( CHRY V,565 und 584); Wilmart 40- 41; 
Übersetzung von PG 47, 393-422, vielleicht von ANI [5/30] [5537*] 

G. Schmitz, Monumenta tachygraphica codicis Paris. lat. 2718, fasc. 2, Han- 
nover 1883; den bei Schmitz fehlenden Schluf siehe CHRY V,584 


ep [4400] 


Brief aus dem Exil Quod nemo laeditur nisi a se ipso ( CHRY V,750); 
Winter 406/7; Wilmart 39; Übersetzung vielleicht von ANI [772?] [5/30] 
l5537*] 

A.-M. Malingrey, Sacris Erudiri 16 (1965) 327-354 (8-35 des Sonderdrucks, 
danach Col); der griechische Text bei A.-M. Malingrey, SC 103 (1964) 


lap [4305,2] 


De reparatione lapsi; Wilmart 42; Übersetzung des Traktats an Theodorus, 
vielleicht von ANI [772?] [5/30] [55377] 

J. Dumortier, SC 117 (1966) 257-322, der griechische Text 80-218 

Eph nach Bibliotheca Casinensis III, Monte Cassino 1877, Florilegium 389- 
411 (2 C); A. Staerk, Studien und Mitteilungen aus dem Benediktiner- und 
Cistercienser-Orden 31 (1910) 1-36 (2 S) 

TLL: Cunvsosr. repar. laps. 


s Cas 


V,258 De ieiunio septimi mensis; verglichen ist E — Épinal, BM 3 (20) 
fol. 202v-203r; Chrysostomus zugeschrieben; benützt TE je; wohl 
original lateinisch; vgl. J.-P. Bouhot, PLS 4, 655; Bibliotheca Ca- 
sinensis V, Monte Cassino 1894, 258-259 

V,262 alte Übersetzung der 2. Homilie des Chrysostomus De diabolo 
tentatore, PG 49, 257-264 [4332,2]; der Anfang (14 Zeilen) und 
weitere kurze Passagen sind übergangen; Bibliotheca Casinensis 
V, Monte Cassino 1894, 262-266; zitiert als AN s Cas V,262 in 
Sir 5,8. 9 


sac [4316] 


De sacerdotio; Übersetzung des 5. Jh, vielleicht von ANI [772?] [5130] 
[5537?]; benützt seit Mitte des 9. Jh 

U. Zell, Liber dyalogorum Sancti Johannis crisostomi constantinopolitani 
Episcopi et sancti basilii cesariensis episcopi college beati nazianzeni. De 
dignitate sacerdocii, Kóln, um 1470 (Hain 5048; Voulliéme 645), nach dem 
Exemplar Paris, Bibliothéque Nationale Rés. C 1520 (keine Seitenzáhlung) 
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PS-CHRY Cae — sol 


Der griechische Text bei A.-M. Malingrey, SC 272 (1980) 60-362, woraus 
die Kapiteleinteilung übernommen ist 


PS-CHRY Pseudo-Chrysostomus 


Cae [4530] 


Epistula ad Caesarium monachum, wohl Mitte 5. Jh; Übersetzung; vom 
griechischen Text sind nur Bruchstücke erhalten 

P. G. Nicolopoulos, Ai £is tóv 'Igávvnv 1óv Xpvoóotouov £oóoAuévog 
ànoótó6ónevat £xiozoAat, Athen 1973, 521-526, die griechischen Fragmente 
513-518 

Eph, 1 Pt nach PG 52, 755-760 


cons [4558] 


De consolatione mortis sermones 2; alte Übersetzung, die in einer Sammlung 
des CAE steht (2 AN h Lux 28-29); der griechische Text ist verloren 

PL 40, 1159-1168 [2 PG 56, 293-306] 

TLL: Ps. Avg. cons. mort. Mach 1111-1112 


je [935] 


Sermo de ieiunio Ninevitarum; Paulus Diaconus 2,130 
R. Grégoire, Les homéliaires du moyen áge, Rom 1966 - Rerum ecclesias- 
ticarum documenta. ..Series maior, Fontes 6, 186-196 


A kürzere Rezension; benützt von PS-AU s Cai L36,1, also wohl 
erste Hálfte des 5. Jh, Afrika?; Grégoire 188-193 [PLS 4, 846- 
850] 

B interpolierte Rezension; Grégoire 193-196 

s Ver 


Von P. Verbraken edierte Sermones 


1 Bearbeitung von Gedankengut des CHRY aus noch nicht nach- 
gewiesener Quelle; aus Oberitalien; P. Verbraken, RB 82 (1972) 
61-62 

2 Die noch nicht edierte Übersetzung der zweifelhaft echten Ho- 
milie PG 50, 725-736 [4513] ist bis auf deren eigenen Schluf£ 
identisch mit AN h Bel 31 

sol [2277] 


De solstitia et aequinoctia conceptionis et nativitatis Domini nostri Jesu 
Christi et Johannis Baptistae - [CHRY] 1L,1297; Wilmart 17; wohl Überset- 
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CLAU - PS-CLAU pa 





zung aus dem Griechischen oder Syrischen, vgl. H. Engberding, Archiv für 
Liturgiewissenschaft 2 (1952) 36, und B. Botte, Bulletin de théologie an- 
cienne et médiévale 7 (1955) 198; auch Rom vor 337 und Afrika, Anfang des 
5. Jh, wurden schon erwogen 

B. Botte, Les origines de la Noél et de l'Épiphanie, Lówen 1932 [Nachdruck 
1961] - Textes et Études liturgiques 1, 93-105 [PLS 1, 557-567] 

TLL: Ps. Cunvsosr. de solstit. 


Eine weitere alte Übersetzung aus PS-CHRY ist PS-AU s Bou 3; TLL: Ps. 
Cunysosr. serm. Mél. Geerard I 


CLAU Claudianus Mamertus, Presbyter in Vienne (t um 474) 


an [983] 


De statu animae libri 3; um 472; zitiert FAU-R ep 3 
A. Engelbrecht, CV 11 (1885) 18-197 

Gn, Eph, Phil, 1 Th, 1 Jo nur als CLAU zitiert 
TLL: CLAvD. MAM. anim. 


ep [984] 

Epistulae 2 

A. Engelbrecht, CV 11 (1885) 198-206 

1 (198-199) ep prior; an SID z [SID] ep 4.2 

2 (200-202) SID an CLAU z SID ep 4,3; A. Loyen, Sidoine Apol- 
linaire. Oeuvres 2, Paris 1970, 114-115 

3 (203-206) ep posterior; an Sapaudus 


TLL: CLAvp. MAM. epist. 


Vielleicht stammt von CLAU auch PS-HI Const [984?] [1960] 


PS-CLAU Pseudo-Claudius Claudianus (Anfang des 5. Jh) 


pa [1461] [1636?] 


Carmen Paschale (De Salvatore) 

J. B. Hall, Claudii Claudiani carmina, Leipzig 1985, 390-391 - Carmina 
minora 32 

TLL: CLAvp. carm. min. 32 Mach II 525 


Von demselben Verfasser stammt vielleicht POE anth 879 
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Claudius - CLE-A 
Claudius Abt von Condat (St. Oyand, St. Claude) (t um 700) [1312b] 


Tractatoria Cameracensis 
B. Guérard, Polyptyque de l'abbé Irminon 2, Paris 1844, 336 [PLS 4, 2037] 


CLAU-T Claudius, Bischof von Turin (Spanier, t um 827) 


CLAU-T wird nur gelegentlich zitiert; in Gn, Jac, 1-2 Pt als Claudius Taurin. 
mit Stellenangabe 


Gn [498?] 


Commentarii in Genesim; 811; l'ouvrage est mieux qu'une chaine ou un com- 
mentaire antérieur amplifié; sur les sources et la méthode de l'auteur, voir M. 
Gorman, The Commentary on Genesis of Claudius of Turin and Biblical Stu- 
dies under Louis the Pious: Speculum 72 (1997) 279-329 

PL 50, 893-1048 Mach II 2187 


Rg [498?] 
Kommentar oder besser Katene zu 1-4 Rg; um 823 


PL 104, 623-810 und PL 50, 1047-1208 (ohne die Briefe von und an Theu- 
demir und die Capitula) Mach II 2188 


Rgq 


Antwort auf 40 Fragen des Theudemir als Anhang zum Rg-Kommentar; 
darin wird ausdrücklich der altlateinische Text zum Vergleich zitiert 
PL 104, 809-834 


Ru 


Kommentar zu Ru; 824; benützt AM Lc, GR-I tr 9, HI nom, IS Jdc 9 (- Ru) 
und vielleicht verlorene Quellen; der Bibeltext ist teilweise altlateinisch und 
verwandt mit AM und 109 (Complutensis 1) 

I. M. Douglas, Sacris Erudiri 22 (1974) 305-313 


CLE-A Clemens Alexandrinus (t vor 215) [1380] 


Adumbrationes in epistolas canonicas; übersetzt auf Veranlassung Cassiodors 
von einem Unbekannten, der griechische Text ist nicht erhalten 

O. Stühlin, CB 17 (1909) [?O. Stáhlin, L. Früchtel, U. Treu (1970)] 203-215 
TLL: Cassiop. Clem. Alex. adumbr. 
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CLE-R — CO 1,2 





CLE-R Clemens Romanus, Papst (92-1017; der Brief 95-96) [7001] 


Epistolae ad Corinthios versio Latina antiquissima; Rom, 2. Jh?; auf Grund 
der /s-Zitate kann man die Übersetzung wohl erst ins 4. Jh datieren (die 
Situation ist ganz anders als bei den /s-Zitaten in BAR, (TE] Jud, PS-CY Vig 
u. a.); man müfite sonst annehmen, daB der europáische Text sehr alten Ur- 
sprungs wáre 

G. Morin, Anecdota Maredsolana II, Maredsous 1894; der griechische Text 
bei K. T. Scháfer, Florilegium Patristicum 44 (1941), und in anderen Aus- 
gaben der Apostolischen Váter 

TLL: CLEM. ad Cor. 


PS-CLE I. Pseudo-Clemens I. [1007] [1008] 


Epistulae 5, aber nur 1 und 2 weiterhin berücksichtigt 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 30-66 


1 der erste Teil - RUF CI ep [7015,3], der Rest aus LEO, VEN, 
BEN-N, GR-M, Concilien und RUF CI 2 und 4 [/015,5] 
2 darin drei Stücke aus RUF CI 10 [/075,5]; war groDenteils auch 


schon vor Pseudo-Isidor im Umlauf 
(3-5 zitiert in / Tn, Jac, 1 Pt) 


CO Concilia Oecumenica 


Acta Conciliorum Oecumenicorum, ed. E. Schwartz 
TLL: Cowc.$ 


1,1 «8619,1» 


Tom. 1,1,1-7: Concilium Universale Ephesenum: Acta Graeca, Berlin/Leip- 
zig 1927-1929 [Nachdruck 1959] 


|) [1624] «8619,27 


Tom. 1: Concilium Universale Ephesenum, vol. 2: Collectio Veronensis, 
Berlin/Leipzig 1925-1926 [Nachdruck 1959]; 6. Jh 

Die ursprünglich lateinischen Briefe sind nicht Rückübersetzungen aus dem 
Griechischen; sie werden unter den verschiedenen Autorennamen zitiert. Die 
Übersetzung der griechischen Stücke ist eine von RUS unabhàngige Bearbei- 
tung der álteren Übersetzung in der Collectio Turonensis (7 T im Apparat 
von CO 1,3 «8619,1»); neu übersetzt ist nur der Kaiserbrief 27 (101-102) 
[8810] 

TEL: CoNGS2 
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RUS:CO 1,3 [946?] «8619,35 


Tom. 1, vol. 3: Collectionis Casinensis sive Synodici a Rustico Diacono com- 

positi pars prior, Berlin/Leipzig 1929 [Nachdruck 1959]; ist nur Korrektur 

der álteren Übersetzung der Collectio Turonensis (7 T im Apparat von E. 

Schwartz «8619, 1») 

p. xvir-xx die 8 Canones des Konzils von Ephesus in anonymer alter Über- 

setzung (6. Jh), zitiert nur als CO 1,3 [88500] 

(xvii,1 — xvm,7) Kapitula 

(xvir,11 — xvui6. 21-24; xx,14-16)  Exzerpte aus der Epistula universalis 
[8717]; eine andere Übersetzung ist RUS:CO 1,4 


(243) 
(xvim,7-20) Exzerpt aus der Actio VI [8721] 
(xvum,27 — xx,11) Exzerpt aus den Gesta de episcopis Cypriis [6744] 


TLL: Cowc.5 1 3 vers. Tur. vel I 3 Rustic. 


RUS:CO 1,4 [946?] «8619,47 


Tom. 1, vol. 4: Collectionis Casinensis sive Synodici a Rustico Diacono 
compositi pars altera, Berlin/Leipzig 1922-1923 [Nachdruck 1965]; von RUS 
übersetzt, er stellte sein Synodicon 565/6 im Akómetenkloster in Konstan- 
tinopel zusammen 

TLL: Rvsnric. Conc.5 14 


SCY:CO 1,5 vgl. [664^] «8619,57 


Tom. 1, vol. 5, Berlin/Leipzig 1924-1926 [Nachdruck 1963]; Collectio Pala- 
tina; von SCY, einem der skythischen Mónche um JO-M und PET-D, zu- 
sammengestellt; 5332/5 


(3-4) z ANAST I.:CO 1,5 [1640] 
(4-5) - PS-RUF:CO 1,5 [199] 
(5-70) - MAR-M [780] - [781] 


(71-79) | in Eph, Phil, Col, 1 Tm, 1 Pt als CO 1,5; - SCY disp 
(79-84)  in/ Jo als CO 1,5; - SCY ref 
(84-180) in Sap, Eph, Phil, Col, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nur als CO 1,5, von 


SCY verfaBt oder übersetzt 
(180-181) 2 SCY epi 
(182) z SCY:[CAEL] 15 [5670] 


(182-183) - [DION-E]:CO 1,5 (242-244), aber nach dem Griechischen 
überarbeitet; vgl. [53177] 

(184-215) 2 CYR:CO 1,5 [5525] 

(219-231) die griechischen Fragmente zu CYR:CO 1,5 [5225] 

[(235-236) - DION-E praef 6] 

(236-244) 2 DION-E:CO 1,5 [5317c] [53177] 

Auszüge aus (3-4), (4-5), (5-70), (84-180) in CC 85A (1978) 183-194. 224- 

2951 (0664d) 
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1,5 S (245-318) «8619,6» 


Tom. I, vol. 5, Berlin/Leipzig 1924-1926 [Nachdruck 1963]; Collectio Si- 

chardiana; zusammengestellt im Dreikapitelstreit im Gebiet von Aquileja, be- 

nützt von FAC, PEL I., LIB 

[(294-295) 2 DION-E in CO L,5 in Phil; - DION-E praef 5] 

(295-307) 2 DION-E in CO 1,5; Übersetzung der beiden Briefe des Cyrillus 
an Successus [53455] [53465] und eines Teiles des Briefes an 
Acacius [5340b] 


1,5 Q (321-340) [1770] «8619,75» 


Tom. I, vol. 5, Berlin/Leipzig 1924-1926 [Nachdruck 1963]; Ex collectione 
Quesneliana [2095a]. [5304d] - [8629]. [5338] 2 [6310] 2 [8851]. [5339c] — 
[8848]; »versio antiqua Romana«, zur Zeit von LEO vorhanden; vgl. LEO ep 
165 te 27 (25 bei Silva-Tarouca) 

TLL..cf. Gouc.S I 5 rec. Q 


1,5 Q (B) (321-334) 


Eine andere Übersetzung des Athanasiusbriefes an Epictetus [2095b] aus cod. 
B(erolinensis); bei Schwartz auf den unteren Hálften der Seiten 
TLL: CoNc.5 15 rec. B 


1,5 W (341-381) «8619,85» 


Tom. I, vol. 5, Berlin/Leipzig 1924-1926 [Nachdruck 1963]; Collectio Win- 
teriana; nicht alle Stücke zu gleicher Zeit übersetzt, teilweise erst aus dem 
Mittelalter (Schwartz p. xvii denkt auch an das 6. Jh) 


2.1 «8944» 


Tom. 2,1,1-3: Concilium Universale Chalcedonense: Collectiones Graecae, 
Berlin/Leipzig 1933-1935 [Nachdruck 1962] 


2,2 [1771] «8944» 


Tomus 2,1-2: Concilium Universale Chalcedonense, Berlin/Leipzig 1932- 
1936 [Nachdruck 1962]; die beiden partes sind nach der durchlaufenden 
Paginierung zitiert 


2,2 N (1-81) «8944» 


Collectio Novariensis de re Eutychis; soweit es sich nicht um Briefe von 
LEO handelt, die als LEO ep zitiert sind, anfangs 450 auf Anordnung von 
LEO übersetzt 
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2,2 V (93-119) «8944» 


Rerum Chalcedonensium collectio Vaticana; frühe Jahrzehnte des 6. Jh? 


2,2 P (121-139) «6944» 


Ex canonum collectione quae dicitur Prisca 


DION-E:CO 2 (143-169) «8944» 
Die beiden Übersetzungen des DION-E 


2,2 H (171-187) «68944» 


Aus der Collectio Hispana [1790] und der Epitome Hispana (CAN Hisp) 
[1789]; spátestens anfangs des 7. Jh 


2,2 M (189-194) «8944» [9008e] 


Ex collectione codicis Meermano-Westreeniani 


2,2 Th (195-201) «8944» 


Ex collectione quae dicitur Theodosii Diaconi (vgl. CAN Theo) 


RUS:CO 2,3 vgl. [947] «8944» 


Tom. 2, vol 3, pars 1-3, Berlin/Leipzig 1935-1937 [Nachdruck 1962]: Epi- 
stularum ante gesta collectio (sie werden als LEO bzw. [LEO] ep zitiert). 
Actiones 1-16. Concilii allocutio; im Text bietet Schwartz die Rezension des 
RUS (565 in Konstantinopel), im Apparat die Versio antiqua (— ^, um 553 
in Konstantinopel; p. 487,24 — 491,15 wird zitiert von VIG-P:COL-AV 83 n. 
238-254) und die von RUS benützte Versio antiqua correcta (— e^, bald nach 
553 in Konstantinopel) 

Die 3 partes sind nach der durchlaufenden Paginierung zitiert 


24 «8944» 


Tom. 2, vol. 4, Berlin/Leipzig 1932 [Nachdruck 1962]: Leonis Papae I epis- 
tularum collectiones; zitiert als LEO ep, siehe dort. Unter dem Sigel CO 2,4 
also nur, was auBer LEO in diesem Bande enthalten ist, nàmlich: 

2,4 (145-149; 150-151 füllt die Lücke in 149,9) [1661] 
Exemplar epistulae taciti nominis factae ad quendam scire cupientem quid 
contrarium catholicae fidei senserit Eutychis; Rom 449; benützt AU Ar 

TLL: Cowc.3 II 4 p. 145-149 
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25 «8944» 


Tom. 2, vol. 5, Berlin/Leipzig 1936 [Nachdruck 1962]: Collectio Sangerma- 

nensis 

(1-98) - EP-SC enc [9089] 

(98-141) - LIB [865] 

(141-155) Übersetzungen von verschiedenen Briefen sowie Exzerpte aus 
ANAST II. 4, GEL ep 7, COL-AV 72 und 78 


4] [9355] — [9362] 


Tom. 4: Concilium Universale Constantinopolitanum sub Iustiniano habitum, 

vol. 1: Concilii actiones; ed. J. Straub, Berlin 1971; lángere und kürzere 

Rezension, übersetzt 553 

Eph, Phil, Col, 1 Pt als CO V. oder Conc. Oecum. V. nach J. D. Mansi, 

Sacrorum Conciliorum nova et amplissima collectio 9, Florenz 1763, 173- 

396 

(8-14) z JUSn:CO 4,1 [6887]; Eróffnungsschreiben des Kaisers, darin 
ein Fragment von VIG-P iud [9337]; 7 Th nur als CO 4,1, 7 Pt als 
JUSn nach PL 69, 30-37 zitiert 

(15-16) — 2 [VIG-P] ep 16 [6937] — [9349]; in derselben Übersetzung über- 
nommen von VIG-P ep 16a und VIG-P:COL-AV 83 n. 11-18; der 
griechische Text bei Straub 235-236 

(16-18) 2 VIG-P ep 16a [9350] 

(44-72) . Fragmenta ex scriptis Theodori Mopsuesteni; in derselben Über- 
setzung groBenteils übernommen von VIG-P:COL-AV $83 n. 29- 
198, einige Stücke auch von PEL II. 5 n. 67-83 

(115-130) Synode von Mopsuestia 550 [9340]; darin (117-118) JUSn:CO 
4,1; Briefe an Johannes von Justinopolis [6883] und Cosmas von 
Mopsuestia [6884] 

(155-159). 2:CABL.13 

(160-166) Epistula synodica des Cyrillus [5377d] samt den Anathematismen 
[5317?]. Andere Übersetzungen in CO 1,2 (45-50) [53/7a], RUS: 
CO 1,3 (26-33) [53/7b] und DION-E:CO 1,5 (236-244) [5317c] 

(187-188) 2 VIG-P:CO 4,1; an JUSn und Theodora, nach Meinung des CO 
VI. Falschungen oder gefülscht [9336] 

(188-194) 2 VIG-P ep 14 [9341] 2 [9361] n. 3 

(195-196) z VIG-P ep 15 [9338] 2 [9361] n. 4 

(197-198) 2 VIG-P ep 13 [9339] 2 [9361] n. 5 

(198-199) 2 VIG-P:CO 4,1; Iuramentum [9342] - [9361] n. 6 

(201-202) — JUSn:CO 4,1 (6888] - [9361] n. 8; Verfügung, daB der Name 
des VIG-P aus den Diptychen zu streichen sei 

(208-225) Teile des griechischen Textes bei Straub 239-245 
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42 vgl. [1771] 


Tom. 4, vol. 2: Iohannis Maxentii libelli. Collectio Novariensis. Collectio 
Codicis Parisini 1682; ed. E. Schwartz, StraBburg 1914 [Nachdruck Berlin 
1959] 

(3-44) — JO-M fi, cap, pro, rat, aceph, Ne [656] — [661] 

(44-46) | - HOR 124 [1683] 

(46-62) | 2 JO-M Hor [662] 

(65-68) | - PROC [5915] 

(68-74) | x IN-M Chr [6847] 

(74-96) | in Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt;  SCY Ptr 

(96-097)  -FELIV.3[(1688] 

(97) - [FEL IV.] 4 [1689] 

(97-98,2) - [FEL IV.] 5 [1690] 

(98,3-33) - AN fi [667] 

(101-104) z JUSn:CO 4,2 [2720,6] » [8517]. [2055a] - [2120,9]. [9020] 
(105-132) - PEL II. 3-5 [1706] 

(132-135) z [Mauricius] 4 

(136) - Mauricius 5 [17149] 

(136-137) Exzerpt aus GR-M ep 1,24 [1714] 

(138-168) - VIG-P cap [1696] [9365] 

(169-184) 2 IN-M Sev [6846] — [931 1] 

(196-205) 2 DION-E Proc [5897] 

(206-210) - JO II. 3 [1692] 


[CO V. oder Conc. Oecum. V. in Eph, Phil, Col, 1 Pt; - COA,1] 


CO VI. [9420] — [9437] 


Concilium Universale Constantinopolitanum Tertium; ed. R. Riedinger, Ber- 

lin 1990. 1992 2 Acta Conciliorum Oecumenicorum, Series II, vol. II, Pars 

1-2; Übersetzung aus den Jahren 682 bis 701 von Byzantinern in Rom 

2 Tm, Hbr nach J. D. Mansi, Sacrorum conciliorum nova et amplissima col- 

lectio 11, Florentiae 1765, 195-738 

In den Akten stehen: 

(3-11) Kaiser Constantinus IV. an Papst Donus [9416] 

(11-13) — Kaiser Constantinus IV. an Erzbischof Georg von Konstantinopel 
[9419] 

(53-123) Agatho 1 [1737] [9417] - [9423] n. 1; original lateinisch 

(123-139) Agatho 3 [1737] [9418] — [9423] n. 2; CO-Rom 679 an CO VI.; 
original lateinisch 

(535-547) [HON I.] 3 [1726], Sergius I. von Konstantinopel an HON I. 
[7606] 2 [9374] — [9431] n. 2 

(549-559) HON I. 4 [1726] [9375] 2 [9431] n. 3; Antwort an Sergius 
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(621-625) HON I. 5 [1726] [9377] — [9432] n. 12 

(712-726) Confessio fidei [9436]; griechisch nicht überliefert, »mifglückte« 
Actio 17 

(773-711) Symbolum Actionis 18 [9437] n. 1 

(805-821) Sermo prosphoneticus [9437] n. 2 

(833-857) Edikt des Kaisers Constantinus IV. [9436] 

(857-867) [LEO IL.] 2 [1738], Kaiser Constantinus IV. an die rómische 
Synode [9440] 

(867-885) LEO II. 3 [1738] [9441] 

(886-887) Kaiser Iustinianus II. an Papst Iohannes V. [9442]; nur lateinisch 
erhalten 

(894-897) [LEO II.] 1 [1738], Kaiser Constantinus IV. an LEO II. [9439]; 
nur griechisch 


CO VII. 


Concilium Oecumenicum VII.; Nicaea 787 

darin finden sich drei Exzerpte aus den Johannes-Akten, kritisch ediert bei E. 
Junod, J.-D. Kaestli, CCSA 1 (1983) 366-368; der griechische Text 361-365 
[CA 215.III,4] 


CO-Ag [1784] 


Concilium Agathense; Agde, 506, unter CAE 
C. Munier, CC 148 (1963) 192-228; p. 197-199 2 IN 6 
TLL: Cowc. Agath.; cf. CANON. Caes. Arel. II 


CO-And [1780] 


Concilium Andegavense; Angers, 453 
C. Munier, CC 148 (1963) 137-139 
TLL: Cowvc. Andec. 


CO-Aq [160*] (01605] 


Gesta episcoporum Aquileiae adversum haereticos Arrianos; Aquilée, 381; la 
premiére partie est commentée dans MAXn Am 

M. Zelzer, CV 82/3 (1982) 315-368; voir également R. Gryson, SC 267 
(1980) 330-382, et Scriptorium 38 (1984) 132-139 

Phil, 1 Tm, 1 Pt, 1 Jo d'aprés PL 16 (1845) 916-939 - PL 62, 433-450 

Les interventions de AM, CHRO, FIL et PAL-R seront citées dorénavant 
sous le nom de ces auteurs (AM in CO-Aq, etc.); en Is, Phil, 1 Tm, 1 Pt, 1 Jo, 
elles ont été citées simplement sous le sigle CO-Aq 
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ep 1 (01602) TLL: AMBR. epist. conc. Aquil. 1 

ep 2 [01602] n. 5 vgl. [2026]; cité en 7 Tm sous le sigle AM ep 10 
d'aprés PL 16 (1845) 940-944; TLL: AM8R. epist. conc. Aquil. 2 

TLL: cf. Covc. Aquil. a. 381 


CO-Araus 


Concilia Arausicana; Orange 

1 441 [1779b]; C. Munier, CC 148 (1963) 78-93 

2 529, unter CAE (1785f), Phil nur als CO-Araus zitiert; C. de 
Clercq, CC 148A (1963) 55-65 
Eph, Jac, 2 Pt ebenfalls nur als CO-Araus nach F. Maassen, MG 
Concilia 1 (1893) 44-54 
1-8 aus [JO-M] Aug 3-10, der Rest aus PROS sent, angeschlossen 
sind BON II. und CAE sent; 1-8 und die definitio fidei über- 
nommen in PS-GEN dog 

TLL: CoNc. Araus. 


CO-Arel 

Concilia Arelatensia; Arles 

1 314 [1776a]; C. Munier, CC 148 (1963) 4-25; p. 4-6  OPT app 4 

2 eine private Sammlung, nach 442, Arles [1777]; Munier 114-130; 
TLL: CANON. Arel. 

3 zwischen 449 und 461 [17772], cf. [1767?]; Munier 132-134 

4 524, unter CAE (1785d]; C. de Clercq, CC 148A (1963) 43-46 

5 554 (1785q]; de Clercq 171-173 


TLL: Cowc. Arel. 


CO-Arv (1785k] 


Concilium Arvernense; Clermont-Ferrand, 535 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 105-112 
TLL: CoNc. Arvern. 


CO-Aurel 


Concilia Aurelianensia; Orléans 

C. de Clercq, CC 148A (1963) 4-19. 99-103. 114-161 
1 511 (1785a]; de Clercq 4-19 

2 533 (1785j); de Clercq 99-103 
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3 538 (17851); de Clercq 114-130 
4 541 (1785m]; de Clercq 132-146 
5 549 (1785n]); de Clereq 148-161 


TLL: Cowc. Aurel. 


CO-Aut 


Concilia Autissiodorensia; Auxerre 

C. de Clercq, CC 148A (1963) 265-272. 324-326 

] zwischen 561 und 605 (17851); de Clercq 265-272 

2 zwischen 692 und 696 [1311]; de Clercq 324-326; - AUN rog 
TLL: Cowc. Autiss. 


CO-Barc [1790] 


Concilia Barcinonensia; Barcelona 
J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barcelona/Madrid 1963 — 
Espaíia Cristiana, Textos 1, 53-54. 159-161 


I 540; Vives 53-54 

2 599; Vives 159-161 

CO-Brac [1790] 

Concilia Bracarensia; Braga 

1 561 (17901); C. W. Barlow, Martini episcopi Bracarensis opera 
omnia, New Haven 1950, 105-115; TLL: Cowc. Brac. a. 561 

2 572 (17902); Barlow, a. a. O. 116-123; TLL: Coewc. Brac. a. 572 

3 675; J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barce- 


lona/Madrid 1963 - Espaiia Cristiana, Textos 1, 370-379 


CO-Burd (17856) 


Concilium Burdegalense; bei Bordeaux, zwischen 662 und 675 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 312-313 


CO-Byz [1765b] 


Fragment von einem Konzil, das an einem unbekannten Ort in der Provinz 
Byzacena stattfand 

C. Munier, CC 149 (1974) 66 

TLL: Cowc. Byz. 
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CO-Cab - Carth 6 
CO-Cab (17855) 


Concilium Cabilonense; Chalon-sur-Saóne, zwischen 647 und 653 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 303-310 


CO-Caes [1790] 


Concilia Caesaraugustana; Saragossa 
J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barcelona/Madrid 1963 — 
Espaíia Cristiana, Textos 1 


1 380; Vives 16-18 

2 592; Vives 154-155 

3 69]; Vives 475-481 

CO-Carp (1785e]) 


Concilium Carpentoratense; Carpentras, 527 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 48-51; angehángt ist FEL IV. 1 
TLL: Cowc. Carpent. 


CO-Carth 


Concilia Carthaginensia; Karthago 

C. Munier, CC 149 (1974), der für die Teile aus der Collectio Hispana [1790] 
den Text nach dem Manuskript von G. Martínez Díez, La Colección canónica 
Hispana I-II, Madrid 1966-1976, zugrunde legt; die Synode von Karthago 
256 findet sich hier nicht: siehe CY sent 


1 345/8 [1765a]; Munier 3-10 
2 390 [1765c]; Munier 12-19; Eph nach PL 84, 183-188 
3 397; den Hauptteil bildet das Breviarium Hipponense (siehe CO- 


Hipp 1) [1764], am Anfang AURs 1 [396]; Munier 28-53, vergli- 
chen ist die Collectio Laureshamensis [1769a], Munier 320-321, 
und die Collectio Hispana [1790], Munier 329-341; Col, Jac, 1-2 
Pt, 1-3 Jo, Jud nach PL 56, 415-433 

(4 - AN stat [1776]) 
416; das Synodalschreiben ist [AU] ep 175 z [IN] 26; TLL: Cowc. 
Carth. a. 416 Aug. epist. 


5 418 [1765f]; in zwei Rezensionen; Munier 69-78, verglichen ist 
361-369; als 5A zitiert in Jac, / Jo nach PL 56, 486-493 

(5 nach der Záhlung der Collectio Hispana; ist zusammengesetzt aus 
CO-Carth 6 und reg; Munier 355-359) 

6 419; darin ZO 15, angeschlossen sind die Canones in causa A- 


piarii [1765] in verschiedenen Rezensionen, ferner AURs 2 [393] 
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sowie die Begleitschreiben (1765?) des Cyrillus [5385] zu CAEC 
[8513] [8520] — erster Teil von PS-CYR pa [2304] (der griechi- 
sche Text bei P. Joannou, Fonti IX 1/2, Grottaferrata 1962, 422- 
424) und des Atticus [5657] zu ATT Nic [85/3] [8520]; Munier 
89-163, verglichen ist 355-359; Jac, 1-2 Pt, 1-3 Jo, Jud nach A. 
Strewe, Die Canonessammlung des Dionysius Exiguus in ihrer er- 
sten Redaktion, Berlin/Leipzig 1931 - Arbeiten zur Kirchenge- 
schichte 16, 75-84 

e 7. Stück in der Collectio Hispana: SchluBiteil von CO-Carth reg) 

8 525 [1767]; übernimmt vieles aus früheren Konzilien; Munier 255 
bis 282; Col nach J. D. Mansi, Sacrorum Conciliorum nova et 
amplissima collectio 8, Florenz 1762, 635-656 

9 536 [17672]; Munier 283 

reg Registri ecclesiae Carthaginensis excerpta [1765h]; aus CO-Hipp 
1, dem Konzil von Mileve 402 und den zahlreichen CO-Carth bis 
419; Privatarbeit nach den authentischen Quellen, Karthago, 5. Jh, 
überliefert durch DION-E; Munier 182-247, verglichen ist 355- 
359. 361-369; Jac, 1 Jo zitiert als CO-Carth 6 nach DION-E (PL 
67, 193-222) und H. T. Bruns, Canones Apostolorum et Conci- 
liorum I, Berlin 1839, 166-194; TLL: cf. REG. eccl. Carth. 

TLL: Cowc. Carth. 


CO-Cli (17854) 


Concilium Clippiacense; Clichy, 626 oder 627 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 291-297 


CO-Col [1786] 
Concilium Coloniae Agrippinae habitum; Kóln, 346; wohl Fülschung des 8. 


Jh oder wenigstens verfalscht 
C. Munier, CC 148 (1963) 26-29 


CO-Eg [1790] 


Concilium Egarense; Egara, 614 
J. Vives, a. a. O. 162 


CO-Elib [1790] 


Concilium Eliberitanum; Elvira, Anfang des 4. Jh 
J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barcelona/Madrid 1963 — 
Espafia Cristiana, Textos 1, 1-15 
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CO-Elus — Hisp 1 
CO-Elus (17850) 


Concilium Elusanum Aspasii episcopi; Eauze oder eine andere Stadt dieser 
Provinz, 551 

C. de Clercq, CC 148A (1963) 163-165 

TLL: Cowc. Aspas. 


CO-Em [1790] 


Concilium Emeritense; Mérida, 666 
J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barcelona/Madrid 1963 — 
Espaíia Cristiana, Textos 1, 325-343 


CO-Ep (1785b] 


Concilium Epaonense; Épaone, 517 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 24-37; voraus gehen AV ep 90 und VIV 
TLL: Cowc. Epaon. 


CO-Gall (17853) 


Gallisches Konzil; Ort unbestimmt, nach 614 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 286-289 


CO-Ger [1790] 


Concilium Gerundense; Gerona, 517 
J. Vives, a. a. O. 39-41 


CO-Hipp 


Concilia Hipponensia; Hippo Regius 

ji 393 [1765d]; 5 Fragmente; das Breviarium Hipponense [1764] ist 
nur durch CO-Carth 3 erhalten; C. Munier, CC 149 (1974) 20-21 

2: 427 [1766]; C. Munier, CC 149 (1974) 250-253 

TLL: Cowc. Hipp. 


CO-Hisp [1790] 


Concilia Hispalensia; Sevilla 
1 590 unter LEA; J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, 
Barcelona/Madrid 1963 — Espaíia Cristiana, Textos 1, 151-155 
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CO-Hisp 2 - Lugd 


2 619 unter IS, der vielleicht die Akten redigierte; benützt VINC 
Aug; J. Vives, a. a. O. 163-185; Gn, 1 Pt nach PL 84, 593-608 


CO-Ilerd [1790] 


Concilium Ilerdense; Lérida, 546 
J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barcelona/Madrid 1963 - 
Espaiíia Cristiana, Textos 1, 55-60 


CO-Lat [1774] [9398] — [9402] 


Concilium Lateranense; Rom, 649, unter MART IL; die Herstellung der 
griechischen Akten leitete Maximus Confessor, deren Übersetzung verfer- 
tigten bilingue Mónche in seiner Umgebung; der Wortlaut der Bibelzitate ist 
meist lateinischen rómischen Texten entnommen 

R. Riedinger, Concilium Lateranense a. 649 celebratum, Berlin 1984 - Acta 
Conciliorum Oecumenicorum, Series II, Volumen 1 

(129,35-37) [6602] übernommen von BED Mc 2 (518,1137-1141) 

Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach J. D. Mansi, Sacrorum 
Conciliorum nova et amplissima collectio 10, Florenz 1764 [Nachdrucke 
Berlin 1901; Graz 1960] 863-1170 


In den Akten stehen: 

(23-25) | MAU-R [1169] [9398] n. 3 

(67-71) | [THr I.] 3 [875] [9393] - [9399] n. 4 

(75-79) | STE-B [876] [9394] — [9399] n. 5 

(81-95) | GUL [877] [9395] 2 [9399] n. 6 

(99-103) [THrI.] 4 [874] [9396] — [9399] n. 7 

(197-205) [THr I.] 5 [1732?] [7620] - [9392] - [9401] n. 1 — [9432] n. 7 


CO-Latun (17857) 


Concilium Latunense; Saint-Jean-de-Losne in Burgund, 673/5 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 315-317 


CO-Lugd 


Concilia Lugdunensia; Lyon 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 39-41. 201-203. 232-233 


1 zwischen 518 und 523 (1785c); de Clercq 39-41 
2 zwischen 567 und 570 (1785s); de Clercq 201-203 
3 583 (1785w); de Clercq 232-233 


TLL: Cowc. Lugd. 
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CO-Mas — Mil 1 
CO-Mas (17851) 


Concilium Massiliense; Marseille, 533, unter CAE 

C. de Clercq, CC 148A (1963) 85-86; angeschlossen sind JO II. 4. 5. 6, CAE 
ep 14 und AGA 7 

TLL: CoNc. Massil. 


CO-Maslac (17859) 


Concilium Maslacense; Marly (bei Paris), 679/80 

die Nachricht von dieser Synode in der Charta des Kónigs Theuderich III.; 
K. A. F. Pertz, MG Diplomata Imperii 1 (1872) 44 [Nachdruck 1980] 

C. de Clercq, CC 148A (1963) 322 


CO-Mat 


Concilia Matisconensia; Mácon 

C. de Clercq, CC 148A (1963) 223-230. 238-250 

1 zwischen 581 und 583 (1785v); de Clercq 223-230 
2 585 (1785y); de Clercq 238-250 

TLL: CoNc. Matisc. 


CO-Med Concilium Mediolanense 


ep [1170] 


Epistula ad Constantinum Imperatorem; Mailand, 679/80, unter Erzbischof 
Mansuetus; nach PAU-D Lang 6,4 verfaBt von Damianus, der Bischof von 
Pavia wurde 

PL 87, 1261-1265 


idi [1171] 


Expositio fidei; Mailand, 679/80, angehángt an den Brief der Synode an 


Kaiser Constantinus IV. 
PL 87, 1265-1267; die erste Hálfte 2 PS-AU s Mai 200 (- PL 13, 651-654) 
TLL: Ex»ros. fid. Migne 13 


[CO-Mil 


Concilia Milevitana; Mileve 
1 402; überliefert in CO-Carth reg 85-90; unter AURs 
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CO-Mil 2 — Par 


2 416; das Synodalschreiben ist [AU] ep 176 - [IN] 27; TLL: Cowc. 
Milevit. a. 416 Aug. epist. 

Was in der Collectio Hispana als Concilium Milevitanum steht, ist zusam- 

mengestellt und vermischt aus Teilen der Konzilien von Mileve 402, Kartha- 

go 405 und 407 sowie CO-Carth 5, praktisch ganz in CO-Carth reg; C. Mu- 

nier, CC 149 (1974) 361-369, und danach zitiert in / Th; Jac, 1 Jo nach PL 

84, 229-236] 


CO-Narb (1785z) 


Concilium Narbonense; Narbonne, 589 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 254-257 
TLL: CoNc. Narbon. 


CO-Nem [1779] 


Concilium Nemausense; Nimes, 394 oder 396 
C. Munier, CC 148 (1963) 50-51 
TLL: CoNc. Nemaus. 


CO-Osc [1790] 


Concilium Oscense; Huesca, 598 
J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barcelona/Madrid 1963 — 
Espafia Cristiana, Textos 1, 158 


CO-Par 

Concilia Parisiensia; Paris 

1 360/1 [437]; A. Feder, CV 65 (1916) 43-46 [CC 148 (1963) 32- 
34]; Phil, Col als HIL col zitiert 

2 552 (1785p]; C. de Clercq, CC 148A (1963) 167-169 

3 zwischen 536 und 573 (1785t); C. de Clercq, CC 148A (1963) 
205-210 

4 573 (1785u]; C. de Clercq, CC 148A (1963) 212-217 

5 614 (17852); C. de Clercq, CC 148A (1963) 275-280; 280-282 
die Bischofsliste; 283-285 das Edikt Chlotars ILI., vgl. LEX Mer 
[1826] 


TLL: Cowc. Paris. 
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CO-Reg - Tol 1 
CO-Reg [17792] 


Concilium Regense; Riez, 439 
C. Munier, CC 148 (1963) 63-75 
TLL: Cowc. Rei. 


CO-Rom 679 [1775] 


Rómische Synode von 679 an CO VI. [94/78] 2 [9423] n. 2 2 Agatho 3; 
original lateinisch, in Konstantinopel ins Griechische übersetzt; R. Riedinger, 
Concilium Universale Constantinopolitanum Tertium, Berlin 1990 — Acta 
Conciliorum Oecumenicorum, Series II, vol. II, pars 1, 123-139; vgl. auch W. 
Levison, Aus rheinischer und fránkischer Frühzeit, Düsseldorf 1948, 288-293 
[1175]; der Text ist im 11. Jh verfálscht worden 


CO-Tar [1790] 


Concilium Tarraconense; Tarragona, 516 
J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barcelona/Madrid 1963 — 
Espaíía Cristiana, Textos 1, 34-38 


CO-Taur [1773] 


Concilium Taurinense; Turin, wohl 398, nicht 417 oder 401 
C. Munier, CC 148 (1963) 54-58 
TLL: CoNc. Taur. 


CO-Thel [1765e] 


Concilium Thelense (in der Byzacena); 418; zitiert SIR 5 
C. Munier, CC 149 (1974) 58-64 
TLL: CoNwc. Thel. 


CO-Tol [1790] 


Concilia Toletana; Toledo 

J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barcelona/Madrid 1963 

Espaíia Cristiana, Textos 1 

Gn, Eph, Jac, 1 Pt, 1 Jo nach PL 84, 327-562 

1 400; Vives 19-33; das Symbol - PS-AU s 233,1-2 bei J. A. de 
Aldama, El símbolo Toledano I, Rom 1934 — Analecta Gregoria- 
na 7, 29-37 rechte Spalte; eine Erweiterung davon ist PAST 
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CO-Tol 2 - Tur 


2 


3 


Mw OCco-1 


11 


12-15 
12 


13 
14 
15 
16 
17 


prov 


CO-Tur 


531; G. Martínez Díez, Miscelanea Comillas 41 (1964) 387-395; 
die beiden angeschlossenen Briefe siehe MONT 

589; angeschlossen ist LEA h; Vives 107-145 

597 (nicht gezáhlt); siehe unten (CO-Tol) prov 

633 unter IS; Vives 186-225 

636; Vives 226-232 

638; die Canones vielleicht von BRAU redigiert [1233?]; Vives 
233-248 

646; Vives 249-259 

653; Vives 260-296 

655 unter EUGE-T; Vives 297-307 

656 unter EUGE-T, von dem das angeschlossene Decretum pro 
Potamio [1237a] stammt, jedoch nicht das folgende Aliud decre- 
tum; Vives 308-324 

675; Vives 344-369; das Symbol [111?], benützt von PS-IS ord, 
bei J. Madoz, Le symbole du XI* concile de Toléde, Lówen 1938 
- Spicilegium Sacrum Lovaniense 19, 16-26 Mach II 702 
unter JUL-T und vielleicht von ihm redigiert, mindestens 15 

681; angeschlossen sind GUN [1234], die Provinzialsynode von 
Toledo 610 und 3 Suggestiones aus der gleichen Zeit; Vives 380- 
410 

683; Vives 411-440 

684; Vives 441-448 

688; eingeschlossen ist JUL-T cap [1259]; Vives 449-474 

693; Vives 482-521; das Symbol bei J. Madoz, El símbolo del 
concilio XVI de Toledo, Madrid 1946 — Estudios Onienses 1,3,22 
bis 29 

694; Vives 522-537 


Provinzialkonzil von 597; Vives 156-157 


Concilia Turonensia; Tours 


l 
2 


453 [1781] 2 [483]; siehe LEO-B 

461 [1782]; C. Munier, CC 148 (1963) 143-148 

567 (1785r); C. de Clercq, CC 148A (1963) 176-194; 195-196 
Epistula episcoporum ad Radegundam - GR-T hist 9,39; 197-199 
—- CO-Tur ep 


TLL: Cowc. Tur. 


ep 


(1785r) 


Epistula episcoporum provinciae Turonensis ad plebem; Tours, um 567 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 197-199 
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CO- Val — COL carm 3 


CO-Val 


Concilia Valentina; Valence 


1 374 [1776c]; C. Munier, CC 148 (1963) 37-45 

[1A um 529 (1785h); die Nachricht von dieser Synode bei CY-T Cae 
60; C. de Clercq, CC 148A (1963) 82-83; der Text identisch mit 
CY-T Cae 60] 

" zwischen 583 und 585 (1785x); C. de Clercq, CC 148A (1963) 
235-236 


TLL: Cowc. Valent. 


CO-Valent [1790] 


Concilium Valentinense; Valencia, 549 
J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barcelona/Madrid 1963 — 
Espafiía Cristiana, Textos 1, 61-64 


CO-Vas 


Concilia Vasensia; Vaison 

1 442 [1779c]; C. Munier, CC 148 (1963) 96-104 

2 529, unter CAE (1785g]; C. de Clercq, CC 148A (1963) 78-81 
TLL: CoNc. Vas. 


CO-Ven [1783] 
Concilium Veneticum; Vannes, zwischen 461 und 491 


C. Munier, CC 148 (1963) 150-158 
TLL: Cowc. Ven. 


COL Columbanus, Ire (t 615 in Bobbio) 


carm [JD] EEI3] [1117] 
Carmina 5 
G. S. M. Walker, S. Columbani opera, Dublin 1957 [Wiederdruck 1970] — 
Scriptores Latini Hiberniae 2, 182-197 Mach II 3215 
1 [1117] De mundi transitu; echt; diente wohl als Modell für AN lor 
A; Jac, 1 Pt als COL ep 11 nach W. Gundlach, MG Epistolae 3 
(1892) 188-190 [Nachdruck 1978] Mach II 3215a 
2 [1112] Versus ad Hunaldum; unecht Mach II 3215b 
9r [1112] Versus ad Sethum; unecht Mach II 3215c 
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COL carm 4 — in 


4 [1113] Carmen navale; B — eine andere Rezension bei E. Baeh- 
rens, Poetae Latini minores 3, Leipzig 1879, 167 (1113?] 

Mach II 3215d 

5 [1112a] Fidolio fratri; unecht Mach II 3215e 

coe [1109] 


Regula coenobialis; wohl in die letzten Jahre des COL zu datieren; wohl nur 
die kürzere Rezension ist ursprünglich 


G. S. M. Walker, a. a. O. 142-168 Mach II 3636a 

ep [1111] 

Epistulae 6 

G. S. M. Walker, a. a. O. 2-58 

ji wohl 600; an GR-M; n. 3 zitiert PS-ANAT 4 und GEN dog; n. 6 
zitiert GI exc 67 

2 wohl an die Synode von Chálons 603; besonders Teile von n. 8 


führt A. Breen neben Berührungen von COL in mit PS-CY ab auf 
die gemeinsame Benutzung eines Ostertraktats (letztes Viertel des 
6. Jh, vor 591) des Sinlán (Sinell) von Bangor (t 610) zurück 

an einen nicht genannten Papst (BON IV. ?) 

610; vielleicht in Nantes 

um 613; aus Mailand an BON IV. 

(précédemment in 14) instructions spirituelles à un novice 

Gn, Jac, 1 Pt nach W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 156-182 [Nach- 
druck 1978]; ep 6 Gundlach 2 PS-COL ep; ep 7 Gundlach - ep 6 Walker; ep 
11 Gundlach 2 carm 1 Walker Mach II 529 


QN tA 4 UC 


in [1170] vgl. [978] 


Instructiones 15 (gezáhlt als 1-13 16-17); Predigten, wohl in Mailand ge- 
halten; 1-13 wohl echt, Ende 612/615 

G. S. M. Walker, a. a. O. 60-120 (2 in 1-13). 208-212 (2 in 16-17) 

Gn, Jac, 1 Pt nach PL 80, 229-260 


1 benützt HIL tri 

2 zu n. 2 vgl. EUS-G h 39 und 43 

3 (2 or 2) 

5 eine interpolierte und verkürzte Rezension ist PS-AU s erem 49 
Mach 4551 

11 (2 or 4) 


(früher 14) 2 ep 6; ist ein echter Brief 

(früher 15) 2 PS-COL exh [1119] 

16 de homine misero (- or 1) 

17 de octo vitiis principalibus (- or 3) 
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COL mon - ap BEN-A 








(früher 18)  EUS-G h 38 Mach 4553 


mon [1108] 


Regula monachorum; wohl nur die kürzere Form (- mon 7-9) ist von COL; 
1-6 wurde bald hinzugefügt, 10 benützt HI ep 125; abhüngig von BEN-N 
G. S. M. Walker, a. a. O. 122-142 Mach II 3636 


(or 


Ordo de vita et actione monachorum 
Gn, Jac, 1 Pt nach O. Seebass, Zeitschrift für Kirchengeschichte 14 (1894) 
78-92; z COL in 163 17 11) 


oratio [1114] 


Oratio S. Columbani; Echtheit zweifelhaft 
G. S. M. Walker, a. a. O. 214 


pae [1110] 


De paenitentia; benützt PAE Vin 
L. Bieler, The Irish Penitentials, Dublin 1963 [Wiederdruck 1975] - Scrip- 
tores Latini Hiberniae 5, 96-106 


viv [1465?] 


Praecepta vivendi per singulos versus quae monastica dicuntur, auch nur 
Monosticha genannt; Echtheit zweifelhaft, aber neuerdings wieder verteidigt 

E. Dümmler, MG Poetae Latini Aevi Carolini 1 (1881) 275-281 [Nachdruck 
1978] Mach II 3216b 


ap BEN-A [1108*] 


Fragment bei BEN-A 
PL 103, 1365A-1366A; der gróBte Teil wird auch zitiert von Smaragdus PL 
102, 927 A-B 


COL est l'auteur de ANT-I 3 Z HYM Hib 215 


Un fragment d'un traité de comput relatif à la «lune abortive», attribué à Pa- 
Iumbus (COL signe ainsi dans ep 5), cité notamment dans AN sol et asso- 
cié dans certains manuscrits à PS-COL ep, pourrait étre de COL; texte dans 
M. Walsh, D. Ó Cróinín, Cummiáns Letter De controversia paschali, Toronto 
1988 - Studies and Texts 86, 178-179 
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PS-COL carm - vg 


PS-COL  Pseudo-Columbanus 


carm [1118] 


Carmen in mulieres; - POE anth 689 
G. S. M. Walker, S. Columbani opera, Dublin 1957 [réimpr. 1970] — Scrip- 
tores Latini Hiberniae 2, 214; voir également D. Schaller, dans: H. Lówe 
(éd.), Die Iren und Europa im früheren Mittelalter 1, Stuttgart 1982, 478; les 
arguments avancés contre l'attribution à COL ne sont pas décisifs 

Mach II 3216d 


ep [2278] 


Epistula de sollemnitatibus et sabbatis; weder von COL oder einem seiner 
Schüler, noch von HI (2 [HI] ep 149), noch von PEL 

G. S. M. Walker, a. a. O. 198-206 

1 Pt als [COL] ep 6 nach W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 177-180 
[Nachdruck 1978] 


TLL: Ps. HiER. epist. 149 Mach II 530; III 744a. 800/43 
epit [1116] 
Epitaphium 


J. de Rossi, Inscriptiones Urbis Romae 2/1, Rom 1888, 244 n. 3 
TLL: INscR. christ. Rossi... 


exh [1119] 
Exhortatio in conventu ad fratres (früher COL in 15); sicher nicht von COL 
G. S. M. Walker, a. a. O. 206-208 Mach 4552; Mach Il 3635 
lu [2317] 
De saltu lunae; wahrscheinlich nicht vor BED 

G. S. M. Walker, a. a. O. 212-214 [PLS 4, 1609-1610] Mach III 745 
vg [1109?] 


Fragment einer Regel für Nonnen; nicht von COL 
O. Seebass, Zeitschrift für Kirchengeschichte 16 (1896) 465-470 [der erste 
Teil in PLS 4, 1603-1606] Mach II 3637 
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COL-AR 1-40 





COL-AR Collectio Arelatensis [1625] 


Zusammengestellt in Arles, noch im 6. Jh 
W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 5-83 [Nachdruck 1978] 
1 0 


2 0. 

3 -— 206 

4 HN 

5 -uz5 

6 DO 

7 WT 

8 Honorius und Theodosius II. an Agricola, praefectus praetorio; 
TLL: Erisr. Arel. 8 

9 —- LEO ep 40 

10 — LEO ep 42 

dd —LEEO ep4l 

jJ» - [LEO] ep 65; TLL: Erisr. Arel. 12 

13 — EEO ep 66 

14 — LEO ep 67 

15 HM S7 

16 - HILs 4 

M - HILs 6 

18 —IEHIsS 

19 z HlLs 9 

20 z HEs11 

21 - HILs 10 

22 - GEL ep 19 

23 GM 2 

24 - SYM3 

25 - SYM 14 Z [CAE] ep 6 

26 -$YM 15 z [CABE] ep 7 

27 - CAE ep 7 z [SYM] 15,10-12; TLL: Episr. Arel. 27 

28 - SYM 16 z [CAE] ep 8 

29 - CAE ep 8 z [SYM] 16,3; TLL: Epis. Arel. 29 

30 - HOR 9 z [CAE] ep 10 

(31 ZIBBIE TV. [OMNE 11) 

(32 - JO II. 4 z [CAE] ep 12) 

(33 -z9g61f55[CA8] ep 15) 

(34 - JOTI. 6 z [CAE] ep 14) 

(35 —- CAE ep 14); TLL: EPisr. Arel. 35 

36 — AGA 6 - [CAE] ep 15 

(37 - AGA 7 - [CAE] ep 16) 

38 - VIG-P ep 3 Z [CAE] ep 17 

3H -z VIG-Pep6 

40 - VIG-P ep 9 


419 


COL-AR 41 — COL-AV 29 


41 
42 
43 
44 
45 


(46-56 





— VIG-Pep 7 

— VIG-P ep 8 

z VIG-Pep 11 

- VIG-P ep 10 

z VIG-P ep 13'[9399] -19361,5] 
-3PEL I.ep-1-11) 


ILL: cf. Bersr. pontif. ... Arel. 


COL-AV Collectio Avellana [1570] - [1622] 


Briefe von 367-553, zusammengestellt 556/61 in Rom 
O. Günther, CV 35 (1895/8) 


! 


(2 
2a 
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[1570] Gesta inter Liberium et Felicem episcopos; 374/80 in Rom, 
nicht von AMst [190?] 

[1571] 2 FAUn fi; 384) 

[1571] das als Antwort ergangene kaiserliche Reskript (Theodo- 
sius L); M. Simonetti, CC 69 (1967) 391-392 

[1572] Valentinianus IL, Theodosius I. und Arcadius an den 
Stadtpráfekten Salustius; 386 

[1573] 2 [SIR] 2: Kaiser Valentinianus II. an Pinianus; 385 

[1574] kaiserlicher Erlab (Valentinianus I., Valens, Gratianus); 
367 

[1574] Reskripte der Kaiser Valentinianus I., Valens und Gratia- 
nus; 367/71 

[1575] ErlaB der Kaiser Gratianus und Valentinianus II.; 378/9; 
Antwort auf [AM] ep add 7 

[1576] Bericht des Stadtpráfekten Symmachus; 418 

[1577] kaiserliches Reskript (Honorius); 419 

[1578] Bericht des Stadtpráfekten Symmachus; 419 

[1579] z [BON I.] ep 1: Eingabe der rómischen Presbyter; 419 
[1580] kaiserliches Reskript (Honorius); 419 

[1581] Bericht des Stadtpráfekten Symmachus; 419 

[1582] kaiserlicher Erlaf (Honorius); 419 

[1582] kaiserlicher Erlaf (Honorius); 419 

[1582] Kaiser Honorius an Bischof Achilleus von Spoleto; 419 
[1582] Kaiser Honorius an den Senat; 419 

[1582] kaiserliches Edikt (Honorius); 419 

[1582] Kaiser Honorius an PAU-N; 419 

[1582] Kaiser Honorius an die afrikanischen Bischófe; 419 

[1582] Kaiser Honorius an AURs; 419 (ist von Galla Placidia) 
[1582] Kaiser Honorius an AU Alypius und andere; 419 (von 
Galla Placidia) 

[1583] Bericht des Stadtpráfekten Symmachus an Constantius; 
419 


COL-AV 30-70 


[1584] der Comes Constantius an Symmachus; 419 

[1585] Kaiser Honorius an Symmachus; 419 

[1586] Bericht des Stadtpráfekten Symmachus an Constantius; 
419 

[1587] kaiserliches Reskript (Honorius) an Symmachus; 419 
[1588] Bericht des Stadtpráfekten Symmachus; 419 

[1589] Kaiser Honorius an den Proconsul von Afrika; 419 

[1590] Largus, Proconsul von Afrika, an AURs; 419 

[1591] z [BON I.] ep 8: Reskript des Kaisers Honorius an BON IL; 
419/20 

[1592] 2 [IN] 8 [4403b?]: Kaiser Honorius an Kaiser Arcadius; 
404 

[1593] der Usurpator Maximus an Kaiser Valentinianus II.; 386/7 
[1594] 2 [SIR] 3; Maximus an SIR; 385? 

[1595] 2 IN 31 2 [AU] ep 183; 417 

[1596] 2 IN 34 z (HI] ep 136; 417 

[1999] 2 EN 35 qu il]ep 197; 417 

[1598] 2 IN 33 z [HI] ep 135; 417 

[1599] z ZO 2; 417 

[1599] 2 ZO 3; 417 

[1600] PAU-M Cae z [ZO] 8; 417 

[1601] 2 AU ep 191 (erster Teil); 418 

[1602] Eusebius (von Cremona?) an Cyrillus von Alexandrien; 
418 

[1603] 2 ZO 12; 418 

[1604] 2 LEO ep 169 [9700]; 460 

[1604] 2 LEO ep 170 [9/01]; 460 

[1604] 2 LEO ep 171 [9702]; 460 

[1604] z LEO ep 172 [9103]; 460 

[1604] 2 LEO ep 173 [9/04]; 460 

[1605] 2 SIM 3 [9708]; 476 

[1605] 2 SIM 5 [9110]; 476 

[1605] 2 SIM 2 [9107]; 476 

[1605] 2 SIM 4 [9709]; 476 

[1605] 2 SIM 6 [9112]; 477 

[1605] 2 SIM 9 [9115]; 478 

[1605] 2 SIM 10 [9116]; 478 

[1605] 2 SIM 11 [9717]; 478 

[1605] 2 SIM 12 [9778]; 478 

[1605] 2 SIM 13 [9719]; 478 

[1605] 2 SIM 15 [9720]; 479 

[1605] 2 SIM 16 [9721]; 479? 

[1605] 2 SIM 18 [9126]; 482 

[1605] 2 SIM 17 [9727]; 482 

[1606] FEL III. 11: die rómische Synode 485 [9743] 
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COL-AV 71-103 


71-78 


[1607] 8 gefálschte Briefe an Petrus Fullo; lateinische Überset- 
zung vom Anfang des 6. Jh; der griechische Text in zwei Rezen- 
sionen bei E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 3, 
Berlin 1940, 6-25. 217-213 [6525] 

n. 11-14 exzerpiert von CO 2,5 (154,15-38) 

n. 8-11 exzerpiert von CO 2,5 (155,1-19) 

[1608] 2 GEL ep 7 [9154]; 493 

[1609] 2 [GEL] ep 11: die dardanischen Bischófe an GEL [9755]; 
494 

[1610] 2 ANAST II. 3 2 [GEL] ep 2 [9760]; 497 

[1611] 2 COL-AV 91,1-5 - AGA 1 [9323]; 536 

[1612] VIG-P:COL-AV 83 [9363]; 536; n. 238-254 zitiert die 
Übersetzung RUS:CO 2,3 (487-491) [9013] 

[1613] 2 JO II. 2 [9316]; auch in JUSn cod 1,1,8 [6893]; 534; n. 
7-21 der gleiche Brief von JUSn wie COL-AV 91,8-22 [6874] 
[9315] 

[1614] die afrikanischen Bischófe an JO II.; 535 

[1615] 2 AGA 2; 535 

[1615]: AGIA. 3; 885 

[1615] 2 AGA 4 [9318]; 535 

[1615] JUSn an AGA [6876] 2 [9321]; 536; übernimmt die Glau- 
bensformel des HOR, vgl. COL-AV app 4 [9/74] 

[1615] Menas von Konstantinopel an AGA [6923] - [9322]; 536; 
übernimmt die Glaubensformel des HOR, vgl. COL-AV app 4 
[9174] 

[1615] » AGA 1 - COL-AV 82 [9323]; aber hier ist n. 6-23 ein 
Brief von JUSn [6875] - [9320] eingefügt, der wiederum n. 8-22 
den gleichen Brief des JUSn enthált wie COL-AV 84,7-21 [6874] 
z [9375]: 536 

[1616] 2 VIG-P ep 4 [9332]; 540 

[1616] 2 VIG-P ep 5 [9333]; 540 

[1617] 2 GEL ep 6; 493 

[1617] 2 GEL ep 26 [9158]; 495/6; eine kürzere Bearbeitung ist 
COL-AV app 1 

[1617] 2 GEL ep 5; 493? 

[1617] GEL Pel [1669]; 493? 

[1617] 2 GEL ep 4; 493? 

[1617] GEL Ac [1670]; 492/6; n. 30 und 31 - FEL III. 9 [9/737] 
sind spátere Zusátze, wesentlich spáter sind die Epitomae COL- 
AV app 2 und 3 

[1617] GEL And [1671]; 492/6 

[1617] 2 GEL ep 18 [9756]; 494 

[1618] DION-E:COL-AV 102 - [ANAST II.] 5 [9/61]; von 
DION-E 497 in Rom aus dem Griechischen übersetzt 

[1617] 2 GEL ep 30; rómische Synode 495 [9757] 


104 
105 


106 
107 


108 
109 
110 
111 


112 
113 


114 
115 
116 
116b 


117 


118 
119 


120 
121 
122 
023 
124 
125 


126 
en 
128 
129 
130 
151 
192 
133 
134 
135 
136 
137 
138 


COL-AV 104—138 





[1619] 2 SYM 13 [9164]; von EN verfaft?; 513 

[1620] 2 [HOR] 3; Dorotheus von Thessalonich an HOR [9/68]; 
Übersetzung; 515 

[1620] 2 HOR 5 [9170]; 515 

[1620] ANAST:COL-AV 107 - [HOR] 2 [9/767]; Übersetzung; 
515 

[1620]  HOR 4 [9169]; 515 

[1620] ANAST:COL-AV 109 - [HOR] 1 [9766]; Übersetzung; 514 
[1620]  HOR 6 [9171]; 515 

[1620] ANAST:COL-AV 111 - [HOR] 11 [9777]; Übersetzung; 
516 

[1620] - HOR 13 [9179]; 516 

[1620] ANAST:COL-AV 113 - [HOR] 12 [9176]; Übersetzung; 
516 

[1620] 2 [HOR] 14: der Senat an ANAST [9180]; 516 

[1620] 2 HOR 8 [9172]; 515 

[1620] - HOR 7 [9173]; S515 

[1620] 2 HOR 7,9: der Libellus fidei, der auch in COL-AV 159, 
3-7 89 90 app 4 und HOR 26,4 steht [9/74] 

[1620] 2 [HOR] 15: Iohannes von Nikopolis an HOR [91782]; 
Übersetzung; 516 

[1620] 2 HOR 17 [9183]; 516 

[1620] » [HOR] 16: Synode von Epirus Vetus an HOR [91/81]; 
Übersetzung; 516 

[1620] - HOR 18 [9184]; 516 

[1620] 2 HOR 19 [9/85]; 516 

[1620]  HOR 20 [9/86]; 516 

[1620] - HOR 35 [9198]; 517 

[1620] - HOR 23 [9187]; 517 

[1620] ANAST:COL-AV 125 - [HOR] 10 [9775]; Übersetzung; 
515 

[1620] - HOR 27 [9188]; 517 

[1620] - HOR 37 [9194]; 517 

[1620] - HOR 28 [9189]; 517 

[1620]  HOR 29 [9790]; 517 

[1620] - HOR 30 [9191]; 517 

[1620] - HOR 31 [9/792]; 517 

[1620] - HOR 32 [9193]; 517 

[1620] - HOR 36 [9795]; 517 

[1620] - HOR 33 [9196]; 517 

[1620] - HOR 34 [9197]; 517 

[1620] 2 AV ep 41 2 [HOR] 21; 516 

[1620] - HOR 22 - [AV] ep 42; 517 

[1620] ANAST:COL-AV 138 - [HOR] 38 [9/99]; Übersetzung; 
S31 
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COL-AV 139-171 


139 


140 
141 


142 
143 


144 
145 
146 


147 


148 
149 
150 
54 
452 
153 
154 
155 
156 
TS 
158 
159 


160 


161 


162 


163 
164 


165 
166 


167 
168 
169 
170 
171 
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[1620] 2 [HOR] 39; die Archimandriten und Mónche von Syria 
Secunda an HOR [9200]; Übersetzung; 517 

[1620] - HOR 40 [9201]; 518 

[1620] 2 [HOR] 41: Kaiser Iustinus an HOR [9203]; Übersetzung; 
518 

[1620] - HOR 45 [9210]; 518 

[1620] 2 [HOR] 42: Kaiser Iustinus an HOR [9207]; Übersetzung; 
518 

[1620] - HOR 46 [9211]; 519 

[1620] - HOR 47 [9212]; 519 

[1620] » [HOR] 43: Iohannes von Konstantinopel an HOR [6830] 
- [9208]; Übersetzung; 518 

[1620] JUSn:COL-AV 147 - [HOR] 44 [6865] - [9209]; Über- 
setzung; 518 

[1620] 2 HOR 48 [9213]; 519 

[1620]  HOR 50 [9214]; 519 

[1620] - HOR 52 [9215]; 519 

[1620] 2 HOR 58 [9223]; 519 

[1620] - HOR 54 [9216]; 519 

[1620] - HOR 55 [9217]; 519 

[1620] - HOR 57 [9222]; 519 

[1620] - HOR 53 [9218]; 519 

[1620]  HOR 51 [9219]; 519 

[1620]  HOR 56 [9220]; 519 

[1620] - HOR 49 [9221]; 519 

[1620] 2 [HOR] 61: Iohannes von Konstantinopel an HOR [6831] 
- [9227]; Übersetzung; 519; n. 3-7 der Libellus fidei, siehe COL- 
AV app 4 [9174] 

[1620] » [HOR] 66: Kaiser Iustinus an HOR [922$]; Übersetzung; 
519 

[1620] 2 [HOR] 67: Iohannes von Konstantinopel an HOR [6832] 
- [9229]; Übersetzung; 519 

[1620] JUSn:COL-AV 162 —- [HOR] 68 [6866] - [9230]; Über- 
setzung; 519 

[1620]  [HOR] 69: Pompeius an HOR [9231]; Übersetzung; 519 
[1620] 2 [HOR] 71: Iuliana Anicia an HOR [9232]; Übersetzung; 
519 

[1620] 2 [HOR] 70: Anastasia an HOR [9233]; Übersetzung; 519 
[1620] - [HOR] 62: Theodoretus von Lignidum an HOR [92358]; 
Übersetzung; 519 

[1620] » [HOR] 65: Diakon Dioscorus an HOR [9234]; 519 
[1620] - HOR 79 [9244]; 519 

[1620] - HOR 80 [9245]; 519 

[1620] - HOR 87 [9252]; 519 

(1620] - HOR 106 [9269]; 519 


Me 
15 


174 
M75 
176 
Mr] 
178 
I0 
180 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 
188 
189 
190 
191 
no» 
193 
194 
195 
196 


19 
198 


199 


COL-AV 172-199 








[1620]  HOR 107 [9270]; 519 

[1620] -« HOR 104 [92677]; nicht abgeschickte Form von COL- 
AV 175 [9267]?; 519 

[1620] - HOR 83 [9248]; 519 

[1620]  HOR 105 [9267]; vgl. COL-AV 173 [92677]; 519 

[1620] 2 HOR 81 [9246]; 519 

[1620]  HOR 82 [9247]; 519 

[1620] - HOR 86 [9251]; 519 

[1620] - HOR 85 [9250]; 519 

[1620]  HOR 84 [9249]; 519 

[1620] 2 [HOR] 108: Kaiser Iustinus an HOR [9271]; Über- 
setzung; 520 

[1620] 2 [HOR] 109: Iohannes von Konstantinopel an HOR 
[6833] - [9272]; Übersetzung; 520 

[1620] 2 [HOR] 136: Iohannes von Konstantinopel an HOR 
[6834] - [9273]; Übersetzung; 520 

[1620] 2 [HOR] 147: Iohannes von Konstantinopel an HOR 
[6835] — [9275]; Übersetzung; 520 

[1620] 2 [HOR] 110: die pàpstlichen Gesandten an HOR [9274]; 
520 

[1620] 2 [HOR] 102: Iohannes oder Epiphanius von Thessalonich 
[9261]; Übersetzung; 519 

[1620] JUSn:COL-AV 187 - [HOR] 78 [6867] - [9240]; Über- 
setzung; 519 

[1620] JUSn:COL-AV 188 - [HOR] 99 [6868] - [9263]; Über- 
setzung; 519 

[1620] 2 HOR 91 [9254]; 519 

[1620]  HOR 90 [9255]; 519 

[1620] JUSn:COL-AV 191 « [HOR] 89 [6869] 2 [9253]; Über- 
setzung; 519 

[1620] 2 [HOR] 116: Kaiser Iustinus an HOR [9279]; Überset- 
zung; 520 

[1620] - [HOR] 114: Kaiser Iustinus an HOR [9278]; Überset- 
zung; 520 

[1620] - [HOR] 117: Euphemia an HOR [9280]; Übersetzung; 
520 

[1620] - [HOR] 121: Epiphanius von Konstantinopel an HOR 
[6838] — [9281]; Übersetzung; 520 

[1620] JUSn:COL-AV 196 - [HOR] 120 [6870] « [9282]; Über- 
setzung; 520 

[1620] 2 IHOR] 118: Celer an HOR [9283]; Übersetzung; 520 
[1620] 2 [HOR] 119: Iuliana Anicia an HOR - [9284]; Überset- 
zung; 520 

[1620] - [HOR] 126: Kaiser Iustinus an HOR [9289]; Überset- 
zung; 520 
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COL-AV 200—231 


200 


201 
202 
203 
204 
205 
206 
207 
208 


209 
210 
20 
212 


299 


214 


205 
216 
217 


218 


29 
220 
2 
222 
223 


224 
225 


226 
207 
228 
289 
230 
251 
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[1620] JUSn:COL-AV 200 - [HOR] 127 [6871] — [9290]; Über- 
setzung; 520 

[1620] - HOR 133 [9298]; 520 

[1620] 2 HOR 93 [9257]; 519 

[1620] - HOR 94 [9258]; 519 

[1620] - HOR 144 [9305]; 519/20 

[1620] - HOR 113 [9297]; 520 

[1620] - HOR 112 [9276]; 520 

[1620] - HOR 95 [9259]; 519 

[1620] » [HOR] 128: Dorotheus von Thessalonich an HOR 
[9287]; Übersetzung; 520 

[1620] - HOR 134 [9299]; 520 

[1620] - HOR 92 [9256]; 519 

[1620] - HOR 96 [9260]; 519 

[1620] 2 [HOR] 101: Kaiser Iustinus an HOR [9266]; Über- 
setzung; 519 

[1620] 2 (HOR] 59: die pápstlichen Gesandten an HOR [9224]; 
519 

[1620] 2 [HOR] 60: die pápstlichen Gesandten an HOR [9225]; 
519 
[1620] 
[1620] 
[1620] 
519 
[1620] 2 [HOR] 77: die pápstlichen Gesandten an HOR [9243]; 
519 

[1620] - HOR 72 [9235]; 519 

[1620]  HOR 73 [9236]; 519 

[1620] 2 HOR 74 [9237]; 519 

[1620] 2 [HOR] 111: Dioscorus an HOR [9277]; 520 

[1620] « [HOR] 64: die pàpstlichen Gesandten an HOR [9226]; 
519 


- [HOR] 63: Andreas Praevalitanus an HOR [9239]; 519 
- [HOR] 75: Dioscorus an HOR [9241]; 519 
- [HOR] 76: die pápstlichen Gesandten an HOR [9242]; 


[1620] » [HOR] 98: Dioscorus an HOR [9264]; 519 
[1620] 2 [HOR] 100: die pápstlichen Gesandten an HOR [9265]; 
519 


[1620] - HOR 97 [9262]; 519 

[1620] - HOR 103 [9268]; 519 

[1620]  HOR 122 [9285]; 520 

[1620] - HOR 123 [9286]; 520 

[1620] 2 [HOR] 115: Possessor an HOR; 520 

[1620] - HOR 124 [9288]; 520; zitiert von JO-M Hor und FU ep 
15; F. Glorie, CC 85A (1979) 115-121; / Th nach E. Schwartz, 
Acta Conciliorum Oecumenicorum 4,2, Straüburg 1914, 44-46 
[Wiederdruck Berlin 1959] 


COL-AV 232 - COL-B 


282 [1620] - [HOR] 129,1-4: Kaiser Iustinus an HOR [9291]; Über- 
setzung; 520 

232a [1620] daran angeschlossene Bittschrift der Mónche von Palástina 
und Syrien 2 (HOR] 129,5-7 [9292]; aus dem Griechischen über- 
setzt 

233 [1620] 2 [HOR] 130: Epiphanius von Konstantinopel an HOR 
[6839] — [9293]; Übersetzung; 520 

234 [1620] 2 [HOR] 131: Synode von Konstantinopel an HOR [9294]; 
Übersetzung; 520 

235 [1620] JUSn:COL-AV 235 - [HOR] 132 [6873] - [9295]; Über- 
setzung; 520 

236 [1620]  HOR 137 [9300]; 521 

237 [1620] - HOR 141 [9301]; 521 

238 [1620]  HOR 140 [9302]; 521 

239 [1620] 2 HOR 138 [9303]; 521 

240 [1620] 2 HOR 139 [9304]; 521 

241 [1620] - [HOR] 145: Kaiser Iustinus an HOR [9307]; Über- 
setzung; 521 

242 [1620] » [HOR] 146: Epiphanius von Konstantinopel an HOR 
[6840] — [9306]; Übersetzung; 521 

243 [1620] JUSn:COL-AV 243 - [HOR] 135 [6872] - [9296]; Über- 
setzung; 520 

244 [1621] EP-SA gem, Gn zitiert als EP-SA; im 6. Jh aus dem Grie- 
chischen übersetzt [3746] 

app 1 [1622] Epitome von COL-AV 95 - GEL ep 26 [9158] 

app 2 [1622] wesentlich spátere Epitome von GEL Ac [1670] 

app 3 [1622] wesentlich spátere Epitome von GEL Ac [1670] 

app 4 [1622] [1684] Libellus fidei des HOR, der auch in COL-AV 116b 
159,3-7 89 90 und bei HOR 26,4 erhalten ist; W. Haacke, Die 
Glaubensformel des Papstes Hormisdas im Acacianischen Schis- 
ma, Rom 1939, 10-14, faft diese Überlieferungen zusammen 
[9174] 

TLL: AvELL. 

COL-B Collectio Britannica (Italien, um 1090) [1625?] 

S. Loewenfeld, Epistolae Pontificum Romanorum ineditae, Leipzig 1885 

1-22 kurze Briefe von GEL [PLS 3, 749-761] [1668] 

(23-39 siehe PEL I. ep) 


Die weiteren Briefe stammen aus spáterer Zeit 
TLL: Enisr. pontif. ... Loewenfeld 
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COL-C - CON-AP 
COL-C Collectio Carolina (Codex Carolinus) 
Sammlung von Briefen der Pápste Gregorius III. bis Hadrianus I. an die 


Frankenkónige, gesammelt unter Karl dem Grofen 791 
W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 469-567 [Nachdruck 1978] 


pr Prolog der Sammlung; 791 
1-2 Gregorius III.; 739/40 

3 Zacharias; um 747 

4-11 Stephanus II.; 753-757 


12-43 Paulus I.; 757-767 

44-48 Stephanus III.; 769-771 

49-97 Hadrianus I.; 774-791 

95-96 in beiden Briefen ist FU frg 2 [825a] überliefert 
96 der Anfang stammt aus GEL ep 18,1-3 

98-99 Constantinus II.; 767 


COM Commodianus (Mitte des 3. Jh, etwa 260, in der Proconsularis), 
benützt CY 


ap [1471] 


Carmen apologeticum sive Carmen de duobus populis 

J. Martin, CC 128 (1960) 73-113; auBer Sap, Eph, Phil, 1-2 Th, 1-2 Tm, 1 Pt, 
1 Jo ist verglichen A. Salvatore, Commodiano Carme apologetico, Turin 
1977 - Corona Patrum 5 

Gn nach B. Dombart, CV 15 (1887) 114-188 

TLL: CoMM. apol. 


in [1470] 


Instructionum libri 2 

J. Martin, CC 128 (1960) 3-70; aufer Eph, Phil, 1-2 Pt, Jud ist verglichen A. 
Salvatore, Commodiano Instructiones, Libro primo I-II, Neapel 1965-1966; 
Libro secondo, Neapel 1968 - Collana di studi latini 13-14 und 17 

Gn nach B. Dombart, CV 15 (1887) 1-112 

TLL: CoMM. instr. 


CON-AP Fragmente aus dem 8. Buch (n. 41-48) der Constitutiones Aposto- 
lorum; arianische Übersetzung des 5. Jh 


[7730] vgl. [2075*] [3460] 


A. Spagnolo bei C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris An- 
tiquissima I, Oxford 1899-1939, 32a-32hh [Nachdruck Frankfurt 1961]; der 
griechische Text bei M. Metzger, SC 336 (1987) 256 (ab nr. 41,7) — 310; an- 
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Constantinus I. — CORI Ju 


dere Übersetzungen der n. 47 (32n-32hh) eingefügten Canones Apostolorum 
[/740] siehe DION-E Ap 
TLL: CANON. Turner I 


Constantinus I. Papst (708-715) [1744] 


Privileg für Bermondsey; Echtheit zweifelhaft 
A. W. Haddan, W. Stubbs, Councils and Ecclesiastical Documents 3, Oxford 
1871, 276-277 [PLS 4, 2195-2196] 


COR Papst Cornelius (251-253) [50?] [7851] 


2 Briefe an CY 

COR:[CY] ep 49 und 50 

G. F. Diercks, CC 3B (1994) 231-239 

TLL: Erisr. pontif. Cornelius Cypr. epist. 49. 50 


Ein Fragment seines Briefes an Fabianus von Antiochien überliefert Eusebius 
HE VL43 (verkürzt bei RUF Eus) 


[PS-COR Pseudo-Cornelius 


Epistulae 2; zitiert in Sap, Eph, Phil, Col, Jac, 2 Pt, Jud 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 170-175] 


CORI Flavius Cresconius Corippus (Afrika, Mitte des 6. Jh) 


Jo [1595] 


Iohannidos seu de bellis Libycis libri 8 

J. Diggle, F. R. D. Goodyear, Flavii Cresconii Corippi Iohannidos seu de 
bellis Libycis libri VIII, Cambridge 1970 

TLL: ConrPP. Ioh. 


Ju [1516] 


In laudem Iustini Augusti Minoris libri 4 

am Schluf unvollstándig erhalten; vorangestellt sind die am Anfang unvoll- 
stándige Praefatio und der Panegyricus in laudem Anastasii quaestoris et 
magistri; TLL. Conr». Iust. praef.; Anast. 

S. Antés, Corippe (Flavius Cresconius Corippus), Éloge de l'Empereur Justin 
II, Paris 1981; auch A. Ramírez de Verger, Sevilla 1985 

Phil nach M. Petschenig, Flavii Cresconii Corippi Africani grammatici quae 
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Cresconius — CU-D Mc 


supersunt, Berlin 1886 — Berliner Studien für classische Philologie und Ar- 
chaeologie 4/2, 153-217; Sap nach A. Cameron, Flavius Cresconius Corippus 
In laudem Iustini Augusti minoris libri IV, London 1976 

TLL: Conipr. Iust. 


Cresconius ein donatistischer Grammaticus (Afrika, um 402) [716] 


ap AU Cre 
Zitiert in der Schrift, die AU gegen ihn richtete 
TLL: CnEsc. Aug. c. Cresc. 


ap [AU] Fel app [727a] 
Zitiert in der abiuratio; unsicher, ob echt 


Cresconius-E — Afrikaner (Bischof?), der sich Exiguus nennt; nach FEnd, 
wohl nicht identisch mit CORI 


Concordia canonum [1769] 
Zusammenstellung von Texten, die schon unter anderen Sigeln erfaft sind 
PL 88, 829-942, der Prolog 829-832 


CU-D Cummianus (Cumeanus, Cummíne), Abt von Durrow (7. Jh) 


ep [2310] 


Epistola ad Segienum Hiensem abbatem de controversia paschali; 632/3 
M. Walsh, D. O Cróinín, Studies and Texts 86 (1988) 56-96 
Gn, Is bis 6,6, Eph, Col, 1 Th, Jac nach PL 87, 969-978 


Mc [632] 


Expositio evangelii secundum Marcum; composé en Irlande ou dans un mi- 

lieu sous influence irlandaise, dans la premiére moitié du 7* s.; l'attribution de 

ce commentaire à l'auteur de CU-D ep, quoique vraisemblable, n'est pas as- 

surée; utilisé par AN q Ev 

M. Cahill, CC 82 (1997) z Scriptores Celtigenae 2, 1-83 

cap une capitulation dans Admont, Stiftsbibl. 174; éd. citée, 84-85 

int une série d'interpolations, qui se sont introduites à différents mo- 
ments de l'histoire du texte; éd. citée, 86-95 

Gn, Sap, Sir jusqu'à 13,20, Is, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Hbr, Jac, 1 Pt, 1 Jo 

d'aprés PL 30 (1846) 589-644; l'épilogue (manquant dans PL) d'aprés B. 

Bischoff, Mittelalterliche Studien 1, Stuttgart 1966, 258; cité sous le sigle PS- 

HI Mc en Gn, Jac, 1 Pt 

TLL: Ps. HiER. in Marc. Mach II 2366 


430 


CU-L - CY Dem 


CU-L Comianus Longus (Cuimmíne Fota oder Foto), Abt von Clonfert 
(t 662) 


hy [1136] 


Hymnus - HYM Hib 234 
C. Blume, Analecta hymnica 51, Leipzig 1908, 308-311 


pae [1882] 


Paenitentiale; benützt áltere Quellen, darunter PAE Vin, wird benützt von 

PAE Big 

L. Bieler, The Irish Penitentials, Dublin 1963 [Wiederdruck 1975] - Scrip- 

tores Latini Hiberniae 5, 108-134 

pr der Prolog — [CAE] (1075) [so zitiert in Jac], wozu [CAE] s app 
(930 Mitte) gehórt, und auch PL 87, 979-981 (vor einem anderen, 
jüngeren Paenitentiale); er benützt RUF Lv 2 und CAn co 20,8 


CUTH Cuthbert (Guthberct), Mónch und Abt von Wearmouth/Jarrow 


(8. Jh) [1383] 
ep 
Epistula de obitu Bedae; 735, in zwei Rezensionen: 
C Continental Version 
J Insular Version 


E. van Kirk Dobbie, The Manuscripts of Caedmon's Hymn and Bede's Death 
Song with a Critical Text of the Epistola Cuthberti de obitu Bedae, New York 
1937, 117-129 

Zu C ist verglichen N. R. Ker, The Hague MS. of the Epistola Cuthberti de 
obitu Bedae with Bede's Song: Medium Aevum 8 (1939) 40-44 [B. Colgrave, 
R. A. B. Mynors, Bede's Ecclesiastical History of the English People, Oxford 
1969, 579-586] 

Phil zitiert als A-SS Beda Mach III 270 


Von CUTH stammen auch [BON] ep 116 (764) und 127 (764/86), an ihn 
gerichtet ist [BON] ep 126 


cy Thascius Caecilius Cyprianus, Bischof von Karthago (T 258) 


Dem [46] 


Ad Demetrianum; 252/3 
J.-C. Fredouille, SC 467 (2003) 
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CY Don - ep 


Col nach W. Hartel, CV 3/1 (1868) 351-370; Sap, Is, 1 Tm, Hbr nach M. Si- 
monetti, CC 3A (1976) 35-51 
TLL: Cvpn. Demetr. 


Don [38] 


Ad Donatum; Herbst 246; abhángig von MIN 
M. Simonetti, CC 3A (1976) 3-13 
TLL: CvPR. ad Donat. 


ep [50] 


Epistularium 

G. F. Diercks, CC 3B (1994) 2 ep 1-57; CC 3C (1996) « ep 58-81 

Gn, Sap, Sir 1-11 (und 12-16 für ep 58-81), Is 1—39 (und 40—66 für ep 58- 
81), Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr, 1 Pt, 1-2 Jo nach W. Hartel, CV 
3/2 (1871) 465-842 


l geschrieben 257 

8 rómische Confessores an CY; 250; TLL: PnEsB. Cypr. epist. 8 

21 Celerinus an Lucianus; 250; TLL: CEvERIN. Cypr. epist. 21 

22 Lucianus an Celerinus; 7LL: LvciAN. Cypr. epist. 22 

23 Confessores an CY; TLL: Cowrszss. Cypr. epist. 23 

24 Caldonius an CY; TLL: CALpoN. Cypr. epist. 24 

30 [72] NO für den rómischen Klerus an CY, 250; Eph nach Hartel, 


1 Tm nach G. F. Diercks, CC 4 (1972) 199-206, vgl. 207-215, der 
weiterhin verglichen wird; TLL: NovaATIAN. Cypr. epist. 30 

31 [73] rómische Confessores an CY, wohl von NO diktiert, 250; 
Eph, Col nach Hartel, 7 Tm nach G. F. Diercks, CC 4 (1972) 227- 
234, vgl. 235-239, der weiterhin verglichen wird; TLL: Movs. 
Cypr. epist. 31 

36 [74] NO für den rómischen Klerus an CY, 250; verglichen ist G. 
F. Diercks, CC 4 (1972) 247-250; vgl. 251-252; TLL: NOVATIAN. 
Cypr. epist. 36 


42 Caldonius und andere an CY; TLL: CaLpow. Cypr. epist. 42 

49-50 COR an CY [/851]; 251; TLL: Episr. pontif. Cornelius Cypr. 
epist. 49. 50 

353 Maximus und andere an CY; 251; TLL: Max. Cypr. epist. 53 

VES Firmilianus von Caesarea [1760], doch wurde dieser Brief in der 


Umgebung Cyprians übersetzt, und der Bibeltext kann nach So- 
den als cyprianisch gewertet werden; TLL: FinMiL. Cypr. epist. 75 


TI Nemesianus und andere an CY; 257; TLL: NEMgs. Cypr. epist. 77 
78 Lucius an CY; 257; TLL: Lvcivs Cypr. epist. 78 
79 Felix und andere an CY; 257; TLL: FEux Cypr. epist. 79 


TLL: CYPR. epist. 
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eeu... 60 SMONMEDISIUD 


Fo [45] 


Ad Fortunatum; 252/3; benützt von PS-CY al 

Der Bibeltext ist in den Handschriften an andere altlateinische Texte ange- 
glichen: am besten sind KPN, VR folgen einem alten afrikanischen Text, 
bWOD scheinen mit einer italienischen Rezension des 4./5. Jh zusammen- 
zuhángen, B berührt sich teilweise mit AM und LUC, S ist eine gallische 
Rezension des 5. Jh 

R. Weber, CC 3 (1972) 183-216 

Gn nach W. Hartel, CV 3/1 (1868) 317-347 

Eph, 1 Pt, 1 Jo wurde Hartel nach dem Manuskript von Weber verbessert 
TLL: CveR. Fort. 


hab [40] 


De habitu virginum; um 249 

W. Hartel, CV 3/1 (1868) 187-205; auBer Gn, Eph, 1 Pt, 1 Jo ist verglichen 
P. Petitmengin, Revue des Études Latines 46 (1968) 371-378 

n. 1-2 übernommen von [CHR Y] V,743, Zeile 1-61 

TLL: CvPn. hab. virg. 


(id 


cité de cette maniére en Hbr; — PS-CY 1d) 


lap [42] 


De lapsis; 251 

M. Bévenot, CC 3 (1972) 221-242 

Eph nach W. Hartel, CV 3/1 (1868) 237-264 
TLL: Cv»R. laps. 


mort [44] 


De mortalitate; 252/3 

M. Simonetti, CC 3A (1976) 17-32 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Pt, 1 Jo nach W. Hartel, CV 3/1 (1868) 297-314 
n. 26 benützt von CAE s 151,2 

TLL: CvPR. mortal. 


op [47] 


De opere et eleemosynis; 253/256 
M. Simonetti, CC 3A (1976) 55-72; siehe auch M. Poirier, SC 440 (1999) 
Phil, 1 Jo nach W. Hartel, CV 3/1 (1868) 373-394 
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CY or - te 





n. 26 benützt von PS-AU s 209,5 
TLL: Cvrn. eleem. 


or [43] 


De dominica oratione; 250; inspiriert PS-AU s 65 

C. Moreschini, CC 3A (1976) 90-113, vgl. 135-137 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Pt, 1 Jo nach W. Hartel, CV 3/1 (1868) 267-294 
TLL: CvrR. domin. orat. Mach 1214 


pat [48] 


De bono patientiae; 256; zitiert von PS-AU s 114; n. 3 benützt von PS-AU s 
Cas IL,158 

C. Moreschini, CC 3A (1976) 118-133, vgl. 137-139 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Pt, 1 Jo nach W. Hartel, CV 3/1 (1868) 397-415 
TLL: CvPR. patient. 


sent [56] 


Sententiae episcoporum numero LXXXVII de haereticis baptizandis; Proto- 
koll der Synode von Karthago 256 

G. F. Diercks, CC 3E (2004) (mit der griechischen Übersetzung) 

Gn, Eph, Col, 1-2 Tm, Tt, Hbr, 1-2 Jo nach H. von Soden, Nachrichten von 
der kóniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen, phil.-hist. 
Klasse, Berlin 1909, 247-277 

TLL: CYvPR. sent. episc. 


Sil [51] 


Epistula ad Silvanum et Donatianum; wohl nicht echt 
G. F. Diercks, CC 3C (1996) 659-660 
TLL: Cv». epist. Silvan. Mach II 554 


te [39] 


Ad Quirinum (Testimoniorum libri 3); 248 oder 250 

Der Bibeltext ist in den Handschriften an andere altlateinische Texte ange- 
glichen: am besten sind LPNX, VR folgen einem alten afrikanischen Text, q 
einem italienischen des 4./5. Jh, zu dem auch PWOD Beziehungen haben, A 
bietet eine italienische Rezension des 4./5. Jh, B berührt sich teils mit AM 
und LUC 

R. Weber, CC 3 (1972) 3-179 

Gn nach W. Hartel, CV 3/1 (1868) 35-184; dazu Q (2 q bei Weber) nach G. 
Mercati, Opere minori II, Vatikan 1937 - Studi e Testi 77, 198-221 
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CY un - PS-CY ab 


Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo wurde Hartel nach dem Manuskript von Weber 
verbessert 
TLL: CvPR. testim. 


un [41] 


De catholicae ecclesiae unitate; 251 ( erste Spalte), revidiert 256 (2 zweite 
Spalte) 

M. Bévenot, CC 3 (1972) 249-268 

Gn nach W. Hartel, CV 3/1 (1868) 209-233 

Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo nach M. Bévenot, The Tradition of Manuscripts, 
Oxford 1961, 96-123 (Seiten und Zeilen sind aus Hartel beibehalten) 

n. 25-27 übernommen von PS-AU s 98,4-6 

TLL: CvPR. unit. eccl. 


ze [49] 


De zelo et livore; 251 

M. Simonetti, CC 3A (1976) 75-86 

Eph, Col, 1 Pt, 1 Jo nach W. Hartel, CV 3/1 (1868) 419-432 
n. 7-9 benützt von CAE s 90 

n. 9 benützt von [CAE] Cae 1 

n. 10-14 übernommen von (CHRY] V,743, Zeile 62-140 
TLL: CvPR. zel. 


die vita Cyprians siehe PON 

Verzeichnisse der Werke Cyprians sind: 

Indiculum Caecilii Cypriani (Canon Mommsenianus); Afrika, zwischen 359 
und 365 [54] 


C. H. Turner, Studies in Early Church History, Oxford 1912, 263-265 [PLS 
1, 67-70] 


Indiculum Wirceburgense [55] 
K. Mengis, Philologische Wochenschrift 28 (1918) 327-328 [PLS 1, 69-72] 


vgl. auch PON 7 [52] und AU s 313C2 [287] 
PS-CY Pseudo-Cyprianus 


ab [1106] 


| De duodecim abusivis [saeculi]; Südirland 630/50; die Berührungen mit COL 
in, ep 2 und besonders ein Stück in abusio 11 (Hellmann 58) führt A. Breen 
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PS-CY al - ep 


auf die gemeinsame Benutzung eines Ostertraktats (letztes Viertel des 6. Jh, 
vor 591) des Sinlán (Sinell) von Bangor (t 610) zurück; benützt auch wohl 
APO); wird benützt von PS-IS ord 

S. Hellmann, Texte und Untersuchungen 34/1, Leipzig 1909 

TLL; Ps. CvPR. abus. Mach II 3230 


al [60] 


De aleatoribus; nicht vor dem 4. Jh, wohl in Afrika; benützt CY Fo 

W. Hartel, CV 3/3 (1871) 92-104; dazu sind verglichen die Ausgaben von A. 
Hilgenfeld, Freiburg 1889, und A. Miodoriski, Erlangen 1889; vgl. A. Marin, 
Problemi di ecdotica ciprianea. Per un' edizione critica dello pseudo-cipria- 
neo de aleatoribus, in: Vetera Christianorum 20 (1983) 241-289 

TLL: Ps. CvPR. aleat. Mach II 3228 


(cen 


Cena Cypriani; siehe CY-G cen 
TLL: Ps. CvPR. cena) 


cent [67] 


De centesima, sexagesima, tricesima (sc. mercede, cf Mt 13,8); Afrika, 
zwischen 251/7 und etwa 380 

R. Reitzenstein, Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 15 (1914) 
74-88 [PLS 1, 53-67], verglichen ist D. De Bruyne, Zeitschrift für die neutes- 
tamentliche Wissenschaft 15 (1914) 282-284 

TLL: Ps. Cysn. tract. Mach 4556 


ep (63] - [64] 


Epistulae subdititiae 4 
G. F. Diercks, CC 3C (1996) 635. 638-639. 641-643. 645-660 
Is, Eph, Col, 1 Th d'aprés W. Hartel, CV 3/3 (1871) 272-282 


1 [63?] Fragment eines Briefes von Donatus an CY, der an den 
Anfang von CY Don [38] gehórt 

(2 [63] [7854] mittelalterliche Fálschung, vgl. P. Petitmengin, REA 
20 (1974) 29-30) 

3 [63*] - [722] eine donatistische Fálschung aus dem 4. Jh; ver- 


glichen ist G. Mercati, Opere minori II, Vatikan 1937 — Studi e 
Testi 77, 268-278 

4 [64] 2 [769] - PS-HI ep 40; Ad Turasium; ein Exzerpt in PL 33, 
1175-1176 (PS-AU); kaum von demselben Verfasser wie PS-CY 
sng, nicht von BACH, vielleicht von Caelestius 

TLL: Ps. CvPR. epist. Mach II 553 
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PS-CY id — or 





id [57] 


Quod idola dii non sint; utilise TE, MIN, CY, LAC; antérieur à HI 

W. Hartel, CV 3/1 (1868) 19-31 

cité comme authentique en Hbr 

TLL: CvPR. idol. Mach II 550 


Jud [75] 


Adversus Iudaeos; eine Predigt, wohl 3. Jh; in Rom?; nach A. P. Orbán ab- 
hüngig von TE sco und [TE] Jud 

G. F. Diercks, CC 4 (1972) 265-278; vgl. 279-288 

Gn nach W. Hartel, CV 3/3 (1871) 133-144 

TLL: Ps. Cvpn. adv. Iud. Mach 4558 


mart [58] 


De laude martyrii; wohl 253; benützt von LUC mor 

W. Hartel, CV 3/3 (1871) 26-52; verglichen ist auch G. Mercati, Opere mi- 
nori II, Vatikan 1937 - Studi e Testi 77, 184-191 

TLL: Ps. CvPR. laud. mart. Mach 4559; II 3226 


mont [61] 


De montibus Sina et Sion; originaire d'Afrique du Nord, pas de consensus 
concernant la datation; l'hypothése la plus vraisemblable reste la premiére 
moitié du 3* s. 

C. Burini, I due monti Sinai e Sion, Fiesole 1994 - Biblioteca patristica 25; à 
utiliser avec discernement, cf. REA 41 (1995) 329-330 

Gn, Sap, Is, Hbr, 1 Jo d'aprés W. Hartel, CV 3/3 (1871) 104-119 

TLL: Ps. CvPR. mont. Mach II 551 


Nov [76] 


Ad Novatianum; wohl Afrika, 253/7 oder spáter 

G. F. Diercks, CC 4 (1972) 137-152 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1 Pt, 1 Jo, Jud nach W. Hartel, CV 3/3 (1871) 52-69 
und Lxi-Lxi 

TLL: Ps. CvPnR. ad Novat. Mach II 549 


Or [67*] 


Orationes 3; Bearbeitungen nach dem Griechischen; 5. Jh, Gallien 
W. Hartel, CV 3/3 (1871) 144-151; griechische Texte bei T. Schermann, 
Oriens Christianus 3 (1903) 311-323; zu den griechischen Quellen vgl. Pseu- 
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PS-CY pa - Vig 


do-Gregorius Thaumaturgus [/779] und [3056]; Pseudo-Basilius [2931]; Gre- 
gorius Naz. [3088]; Chrysostomus [4730] 
WEIL PSCCBROOP. 


pa [2276] 


De pascha computus; 243, in Afrika? 
W. Hartel, CV 3/3 (1871) 248-271 
TLL: Ps. CvPR. pasch. Mach III 750 


pae [65] 


Exhortatio de paenitentia; 4./5. Jh, wohl in Afrika 

A. Miodofski, Rozprawy Akademii Umiejetno$ci. Wydzial Filologiczny 2/5, 
Krakau 1894, 125-134, bzw. Sonderdruck der phil. Klasse der Akademie der 
Wissenschaften zu Krakau 1893; verglichen ist C. Wunderer, Bruchstücke 
einer afrikanischen Bibelübersetzung in der pseudo-cyprianischen Schrift 
Exh. de paenitentia, Progr. gymn. Erlangen 1889 

TLL: Ps. CvPR. exhort. paen. Mach II 3231 


reb [59] 


De rebaptismate ; wohl 256/8 in Afrika gegen CY, oder in Italien? 

W. Hartel, CV 3/3 (1871) 69-92; auBer Eph, Phil, Col, Hbr, 1 Pt, 1 Jo ist ver- 
glichen G. Rauschen, Tertulliani de baptismo et Ps.-Cypriani de rebaptismate 
recensio nova, Bonn 1916 - Florilegium Patristicum 11, 42-73 

TLL: Ps. CvPR. rebapt. Mach II 548 


sng [62] 2 [770], vgl. [721?] 


De singularitate clericorum; utilisé par AST et PS-HI ep 42; rien de certain ne 
peut étre avancé concernant la provenance de l'ouvrage; il est peu vraisem- 
blable qu'il soit du méme auteur que PS-CY ep 4 - PS-HI ep 40; les citations 
scripturaires, en particulier celles de saint Paul, suggérent une datation pos- 
térieure au milieu du 4* s. 

W. Hartel, CV 3/3 (1871) 173-220 

TLL: Ps. CvPn. singul. cler. Mach II 3229 


Vig [67?] (0067b) 


Ad Vigilium episcopum de Iudaica incredulitate; ist die Vorrede des Celsus 
zu seiner nicht erhaltenen Übersetzung des Dialogs Aristons von Pella 
[1101a]; wohl noch aus dem 3. Jh, Afrika 

W. Hartel, CV 3/3 (1871) 119-132 

TLL: Ps. CvpR. Iud. incred. Mach II 552 
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CY-G 


Die sogenannten Dicta Cypriani siehe unter PS-LEO di 
CY-G Cyprianus presbyter, natione Gallus (5. Jh) 


cen [1430] 


Cena Cypriani; ein biblischer Prosa-Cento; ein Vorbild ist ZE 1,24; zweite 
Hálfte des 4. Jh; Verfasser und Entstehungsort (Oberitalien?) sind ungeklàrt 
C. Modesto, Studien zur Cena Cypriani und zu deren Rezeption, Tübingen 
1992 - Classica Monacensia 3, 14-34 

Gn, 2 Tm nach K. Strecker, MG Poetae aevi Carol. 4/2. 3 (1923) 872-898 
[Nachdruck 1978] (unterer Teil der Seiten); verglichen ist K. Strecker, Zeit- 
schrift für wissenschaftliche Theologie 54 (N. F. 19) (1913) 61-78 

Die Versfassung bei Strecker, a. a. O. (oberer Teil der Seiten) [Modesto 178- 
200 (ohne Apparat)], stammt von Johannes Diaconus (9. Jh) und wird nicht 
berücksichtigt; TLL: [Cvrn. Gar. cena] 

TLL: Ps. CvPR. cena Mach II 2159 


frg [1424] 


Fragmente; teilweise von demselben Verfasser wie CY-G hept 
R. Peiper, CV 23 (1891) 209-211 
TLL: CvpR. Gau. frg. Mach II 2158 


hept [1423] 


Heptateuchos; Anfang des 5. Jh, Gallien 
R. Peiper, CV 23 (1891) 1-208 
TLL: CvPR. Gau. iud. Mach II 2157 


Jon [1426] 


Carmen de Iona propheta; von demselben Verfasser wie CY-G Sod; Anfang 
des 5. Jh? 

R. Peiper, CV 23 (1891) 221-226 

TLL: CARM. de Iona Mach II 2156 


Sod [1425] 


Carmen de Sodoma; von demselben Verfasser wie CY-G Jon; Anfang des 
SsJm 

L. Morisi, Versus de Sodoma, Bologna 1993 - Edizioni e saggi universitari 
di filologia classica 52 

Gn, Hbr d'aprés R. Peiper, CV 23 (1891) 212-220 

TLL: CARM. de Sod. Mach II 2155 
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CY-T - CYR 


CY-T Cyprianus, Bischof von Toulon (t um 549) 


Cae [1018] 


Vita S. Caesarii Arelatensis; 542/9 in Zusammenarbeit mit anderen 

G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis opera omnia II, Maredsous 1942, 
296-345 

n. 60 - CO-Val 1A 

TLL: NirA Caes. Arel. 


ep [1020] 


Brief an Bischof Maximus von Genf; 524/33 

W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 434-436 [Nachdruck 1978]; verglichen 
ist C. Wawra, Theologische Quartalschrift 85 (1903) 589-594 [PLS 4, 598- 
601] 

TLL: Erisr. Merov. 1 


pr [1021] 


Praefatio super V libros Historiae Hegesippi de bello Iudaico 
V. Ussani, Archivum Latinitatis Medii Aevi 1 (1924) 22 [PLS 4, 601-602] 


CYR Cyrillus, Bischof von Alexandrien (t 444) 


h [239?] [5240,17] 


Anonyme Übersetzung des 17. Osterfestbriefes für das Jahr 429; durch AR 
erhalten und ganz rezitiert in AR cfl 3,1-5, teils wiederholt cfl 3,7,8 — 3,9,24 
F. Gori, Arnobii iunioris Conflictus Arnobii et Serapionis, Turin 1993 — 
Corona Patrum 14, 186-206; der griechische Text bei Scharnagl 6-32 aus PG 
T7, 168-790 

Exzerpte aus n. 2 und 3 nach anderer Übersetzung in CO 1,5 S und SCY:CO 
185 

Is 1—39, Phil, 1-2 Tm, Hbr nach J. Scharnagl, Progr. gymn. Wien 1909, 7-33 
TLL: CvniL.L. hom. pasch. 17 


CYR:CO 1,5 (184-215) [5225] 


Scholia de incarnatione Unigeniti; alte Übersetzung, zitiert in LEO ep 165 te 
29-30 (21-22 bei Silva-Tarouca), also wohl Rom, Mitte des 5. Jh 

E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 1,5, Berlin 1924/6 [Nach- 
druck 1963], 184-215; vom griechischen Text sind nur Fragmente erhalten, 
vgl. die Noten bei Schwartz und 219-231 

TLL: Cowsc.$15 
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PS-CYR - DAM ep 


PS-CYR Pseudo-Cyrillus von Alexandrien 


ep [2305] 
Epistula Cyrilli; irisch, 8. Jh; benützt IS ety 

PE4129,-1358«1354 Mach III 762 
pa [2304] 


Ein gefálschter Brief über die Osterberechnung 

der erste Teil (Krusch 344-345) ist Übersetzung des Begleitschreibens des 
Cyrillus [5385] zu CAEC [8513] [8520] an CO-Carth 6; C. Munier, CC 149 
(1974) 162-163; der griechische Text bei P. Joannou, Fonti IX 1/2, Grotta- 
ferrata 1962, 422-424; TLL: CvRiLL. epist. Carth. 

der zweite Teil ist in Irland für das Jahr 607 verfaBt [5386], zitiert von BED 
pa 

B. Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen Chronologie. Der 84jáhri- 
ge Ostercyclus und seine Quellen, Leipzig 1880, 345-349 Mach III 760 


pr [2290] — [2291] 


Prologus S. Cyrilli de ratione paschae 

J [2290] [5243] Afrika, 482; C. W. Jones, Bedae opera de tempo- 
ribus, Cambridge Mass. 1943, 40-43 Mach III 761 

K [2291] [5242] - [5387] eine Überarbeitung, Spanien, 577/90; B. 
Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen Chronologie. Der 
84jáhrige Ostercyclus und seine Quellen, Leipzig 1880, 337-343 


Mach III 761/A 
TEL: Ps. CvRLLL. prol. rec. I, rec. H 
DAM Papst Damasus (366-384) 
decr [1632] 


Décrétale aux évéques de Gaule (2 [SIR] 10); entre 382 et 384 (Jéróme a été 
impliqué dans la rédaction de ce document) 

Y.-M. Duval, La décrétale Ad Gallos Episcopos: son texte et son auteur. 
Texte critique, traduction francaise et commentaire, Leiden/Boston 2005 — 
Supplements to Vigiliae Christianae 73 

1-2 Tm, Tt d'aprés E. C. Babut, La plus ancienne décrétale, Paris 1904 


ep [1633] 
Epistulae 9 (PL 13, 347-373) 
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DAM ep 1 — ap HI ep 21,1 


1 E. Schwartz, Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 35 
(1936) 19-20; Rückübersetzungen aus dem Griechischen in CO 
2.2 N (40,38 — 41,28) bei Nestorius [5957,70] und bei CAr hist 
5,29 

2 E. Schwartz, a. a. O. 20-23; als Anhang Seite 23 die Unterschrif- 
ten der Bischófe der Synode von Antiochien 379 [8597]; TLL: 
Episr. pontif. Zeitschr. neutest. Wiss. 35,1936 


3 der erste Teil zitiert in AR cfl 4,12,5-7, ein paar Zeilen in CAEL 
10 (AR cfl 2,13,15); zitiert auch von PAU-Aq Fel 3,24 
4 Tomus seu fides Damasi, rómische Synode, 377/8; benützt von 


FIL, PS-HI ep 17 und GEL Eut te 56, zitiert in AR cfl 4,12,8-34, 
ein paar Zeilen in CAEL 10 (AR cfl 2,13,16), exzerpiert in PS-AU 
s 233,3; C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris 
Antiquissima I, Oxford 1899-1939, 281-295; Rückübersetzung 
aus dem Griechischen in CAr hist 9,16 

5-6 C. Silva-Tarouca, Epistularum Romanorum Pontificum ad vica- 
rios per Illyricum aliosque episcopos Collectio Thessalonicensis, 
Rom 1937 - Textus et documenta 23, 16-19 (Nr. 1-2) [1623]; Jac 
4,4 ist ep 5 nach PL 13, 366 zitiert; TLL: EPisr. pontif. 237-238 
Silva-Tarouca Thess. 


7 ap CAr hist 9,15 Rückübersetzung aus dem Griechischen; der 
griechische Text bei L. Parmentier, F. Scheidweiler, CB 44 (1954) 
295-297 

8 — [HI] ep 19; angeblich 383; von HI erst 392 fingiert? TLL: 
DaMas. Hier. epist. 19 

9 — [HI] ep 35; angeblich 384; von HI erst 387 fingiert? TLL: 


DaAMas. Hier. epist. 35 
TLL: EpisT. pontif. Damasus 


epigr [1635] 


Epigrammata 1-59; utilisé par AN pag; l'authenticité de toutes ces piéces ne 
peut étre tenue pour assurée; cf. Mach II 581-625 

A. Ferrua, Epigrammata Damasiana, Vatikan 1942 — Sussidi allo studio delle 
antichità cristiane 2, 79-215 

TLL: DAMas. carm. 


DAM ap HI ep 21,1; 383 

Damasus zitiert in dem Antwortschreiben des HI; TLL: DaAMas. Hier. epist. 
213 

Diese Fragmente eines dritten Briefes an HI wáren nach P. Nautin ebenso wie 
ep 8 und 9 von HI erst 392 bzw. 387 fingiert 
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PS-DAM ep- fiL 


PS-DAM fPseudo-Damasus 


(ep [1636?] 
Epistulae 6 (PL 13, 423-442) Mach II 580 
2) in Eph, Phil, 2 Th, Jac zitiert nach P. Hinschius, Decretales Pseu- 


do-Isidorianae, Leipzig 1863, 502-508, 1! Pt 2,4-5 als PS-DAM 
nach PL 13, 424-431 


3 in Phil zitiert nach P. Hinschius, a. a. O. 509-515, Gn als PS DAM 
nach PL 13, 431-439 

4 in Sap zitiert nach P. Hinschius, a. a. O. 519-520 

5 — PS-HI ep 46 

6 - PS-HI ep 45) 


Zu einem weiteren Brief des PS-DAM siehe PS-HI hora 


epigr [1636] 


Les Epigrammata 60-77, attribuées à tort à Damase (d'autres piéces que 

celles-là, dans le recueil des Epigrammata Damasiana, sont probablement 

inauthentiques; cf. Mach II 581-625) 

A. Ferrua, Epigrammata Damasiana, Vatikan 1942 - Sussidi allo studio delle 

antichità cristiane 2, 224-258 

60 [641] 6* s.; voir également «D. De Bruyne», Préfaces de la Bible 
Latine, Namur 1920, 66 

70-71 également dans A. S. Walpole, Early Latin Hymns, Cambridge 
1922, 388-394 (n. 124-125) [2009] 

TLL: cf. Ps. DAMas. epigr. 


fiD [554] 


Fides Damasi (2 PS-HI ep 15); elle n'est certainement pas l'oeuvre de DAM, 
ni de GR-I, mais a été composée probablement en Gaule méridionale, à la fin 
du 5* s.; elle a été utilisée par CO- Tol 3 

V. Bulhart, CC 69 (1967) 271-272 


TLL: Ss. Corp. Christ. 69,271-272 Mach II 626 
On en connait différents remaniements: 
fic [201] De fide catholica (2 PS-AU s 235); il s'agit d'un centon tiré 


de PS-VIG tri 9, pas d'une combinaison médiévale entre fi D et fi 
R; M. Simonetti, Rivista di cultura classica e medioevale 2 (1960) 
307-308 Mach II 627 
tH [553] Fides Sancti Hieronymi; dépend de fi L; V. Bulhart, CC 69 
(1967) 275 [repris à G. Morin, Anecdota Maredsolana 3/3 (1903) 
199-200] Mach II 628 
fiL [552] Libellus fidei - PS-VIG tri 9 [105]; pas de GR-I; V. Bulhart, 
CC 9 (1957) 129-131 (premiere colonne) Mach II 629 
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PS-DAM fi R - Dictinius 





fi R [552] Fides Romanorum; une version quelque peu amplifiée de fi 
L; certainement pas de PHOE ni de GR-I; cité dans AR cfl 4,6,11- 

15; V. Bulhart, CC 9 (1957) 129-131 (deuxiéme colonne) 
Mach II 630 


Melch [633a] 


Epistula Damasi Papae ad Hieronymum de Melchisedech; 6. Jh, Italien, ab- 
hángig von HI ep 73 

J. Bignami, R. Odier, Mélanges d'archéologie et d'histoire 63 (1951) 186-190 
[PLS 2, 283-285] 

TLL: Episr. de Melch. Mach II 903 


DEF Defensor, Mónch von Ligugé (um 700) [1302] 


Scintillarum liber 

H. M. Rochais, CC 117 (1957) 1-234; p. xxxur-xxxv der Prolog in zwei Re- 
zensionen Mach II 3250 
auBer Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, 2 Pt, 1 Jo ist die Ausgabe von 
Rochais in SC 77 (1961) und 86 (1962) berücksichtigt, die zwei weitere 
Handschriften benützt; vgl. auch die Nachlese von H. Rochais, Revue Ma- 
billon 60 (1983) 267-293 

Gn, Jac, 1 Pt sind nur vereinzelte Stellen nach PL 88, 595-718 zitiert 


DU benützt CAE s 33,1-3; Vorlage für [CAE] 16; dieses Material 
übernommen in PS-MAX s 26 

38 Mach II 3093 

DES Desiderius, Bischof von Cahors (t 655) [1303] 


Epistularum libri 2; das 1. Buch enthált die Briefe von DES, das 2. Buch die 
Briefe verschiedener Schreiber an DES [1303?] 

D. Norberg, Epistulae S. Desiderii Cadurcensis, Stockholm 1961 - Studia 
Latina Stockholmensia 6 

Jac nach W. Arndt, MG Epistolae 3 (1892) 191-214 [Nachdruck 1978] [CC 
117 (1957) 311-325. 326-342] 

2,6 von ELI 


Dictinius priscillianistischer Bischof von Astorga (4. Jh) [797] 


ap AU c men 5, ap [AU] ep 119 
Zitiert in AU c men 5, in [AU] ep 119 
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DID s — DIN Max 


DID Didymus der Blinde, Alexandrien (1 um 398) 


S [2564,1] 


Sermo de Theophania (- AN h Vind 12); Fragment in alter anonymer Über- 
setzung; griechisch nicht erhalten 

M. Bogaert, RB 73 (1963) 9-11 

TLL: DipvM. theophan. 


DIDa Didascalia Apostolorum [1736] vgl. 731] 


Fragmente aus der Didascalia Apostolorum, die weitgehend mit Buch 1-6 der 
Constitutiones Apostolorum übereinstimmt; Übersetzung, um 400 

E. Tidner, Texte und Untersuchungen 75, Berlin 1963, 2-103; griechische 
Fragmente 50-52; der griechische Text der Constitutiones Apostolorum 1-6 
bei M. Metzger, SC 320 (1985) Buch 1-2; SC 329 (1986) Buch 3-6 

Gn, 1 Pt nach E. Hauler, Didascaliae Apostolorum fragmenta Ueronensia 
Latina, Leipzig 1900, 1-90 

TLL: Dipasc. apost. 


DIDe Didache [1736] 


Alte Übersetzung eines verlorenen griechischen Originals der Schrift von den 
zwei Wegen, das unabhángig von den verschiedenen Rezensionen der Dida- 
che und álter ist; 2. Jh?, sicher vor 300 

W. Rordorf, A. Tuilier, SC 248 (1978) 207-210; der griechische Text der Di- 
dache ebd. 140-168 

TLL: DocTR. apost. 


DIN Dinamius Patricius (Provence, t 601) 


ep [1058] 


2 Briefe 
W. Gundlach, CC 117 (1957) 431 (Nr. 12) und 435-436 (Nr. 17) 
TLL: EPisr. Austras. 12. 17 


Max [2325] 


Vita S. Maximi episcopi Reiensis; kurz nach 585; benützt von A-SS Virgilius 
Arel 

S. Gennaro, Dinamii Vita S. Maximi episcopi Reiensis, Fausti Reiensis Ser- 
mo de S. Maximo episcopo et abbate, Catania 1966, 65-127 

TLL: DvNAM. vita Max. 


445 


DIN:POE anth 786a — DION-E Ant 


DIN:POE anth 786a [1058?] 


Gedicht über Lérins 
TLL: AwrH. 786? 


DIN:PS-AV tit 21 [997^] 


Epitaph für und von DIN und Eucheria, vgl. POE anth 386 
TLL: CARM. cod. Petav. 21 


Die Schriften aufer Max sind vielleicht in ihrer Echtheit weniger gesichert; 
ein verlorenes Gedicht, das auch von DY stammen kann, zitiert AN dub 174 
[1560] 


[PS-DION Pseudo-Dionysius 


Epistulae 2; zitiert in Phil 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 194-197] 


DION-E Denys le Petit (Dionysius Exiguus), moine scythe émigré à Rome 
(t vers 545) 


Anc [8501] — [8502] 


Canones Concilii Ancyrani (314); deux traductions, dont la premiére date de 
498/501 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939, 37-43. 49. 51. 55-115 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure 
édition du texte grec est celle de V. Benesevic, Ioannis Scholastici Synagoga 
L titulorum, München 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften, Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance p. 258) 

Autres traductions: voir CAN Anc et MART can 

TLL: CaNoN. Turner II 


Ant [8535] — [8536] 


Canonces Concilii Antiocheni (328); deux traductions, dont la premiere date 
de 498/501 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta [uris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939, 219-315 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure édition du 
texte grec est celle de V. Benesevic, Ioannis Scholastici Synagoga L titu- 
lorum, München 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wis- 
senschaften, Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance p. 258) 

Autres traductions: voir CAN Ant et MART can 

TLL: CANoN. Turner II 
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DION-E Ap - Gang 


Ap [1740] 


Die sogenannten Canones Apostolorum, zwei Übersetzungen, die áltere 498/ 
501; deren Prolog ist praef 2 [635H] 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Turis Antiquissima I, Ox- 
ford 1899-1939, 2-32 [Nachdruck Frankfurt 1961]; der griechische Text bei 
M. Metzger, SC 336 (1987) 256 (ab nr. 41,7) — 310 

Eine andere Übersetzung in CON-AP 

Der Prolog zur ülteren Übersetzung ist praef 2 

TLL: CaNoN. Turner I 


cond [3154a] 


Gregorii Nysseni de conditione hominis; Übersetzung auf Bitten von EUGI; 
in c. 24 eine Interpolation De natura caeli [1155b] 

PL 67, 347-408; der griechische Text PG 44, 124-256 

Der Prolog ist praef 1 [653G], als cond pr zitiert in Phil, Col 

TLL: DioNvs. Exic. Greg. Nyss. creat. 


Const [8600] — [8601] 


Canones Concilii Constantinopolitani (381); deux traductions, dont la pre- 
miére date de 498/501 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939, 401-431. 433-464 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure édi- 
tion du texte grec est celle de V. Bene&evic, Ioannis Scholastici Synagoga L 
titulorum, München 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften, Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance p. 259) 

Les canons 5 et 6 proviennent du concile de 382 [8605] 

Autre traduction: voir CAN Const 

TLL: CaNoN. Turner II 


Gang [8555] - [8554] 


Canones Concilii Gangrensis (340/1); deux traductions, dont la premiere date 
de 498/501 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939, 163-211 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure édition du 
texte grec est celle de V. Bene&evic, Ioannis Scholastici Synagoga L titu- 
lorum, München 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wis- 
senschaften, Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance dans P.-P. Joan- 
nou, Discipline générale antique I/2, Grottaferrata 1962 — Pontificia Com- 
missione per la redazione del Codice di diritto canonico orientale, Fonti 9, p. 
83 n. 6) 

Autres traductions: CAN Gang et MART can 

TLL: CANON. Turner II 
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DION-E Jo — Nic 


Jo 


De inventione capitis beati Ioannis Baptistae; zwei Berichte; Übersetzung, 
vielleicht um 525 in Rom 

PL 67, 419-432, mit dem griechischen Text 

419-424 Bericht über die 1. inventio 

424-432 Bericht über die 2. inventio (Relatio Marcelli archimandritae) 

Der Prolog ist praef 8 [653d] 

TLL: Diowvs. ExiG. inv. cap. Ioh. 


Laod [8607] 


Canones Concilii Laodiceni (une collection canonique de la fin du 4^ s.); 
deux traductions, dont la premiére date de 498/501 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Turis Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939, 321-389 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure édition du 
texte grec est celle de V. Benesevié, Ioannis Scholastici Synagoga L titu- 
lorum, München 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wis- 
senschaften, Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance p. 258-259) 
Autres traductions: voir CAN Laod et MART can 

TLL: CANON. Turner II 


Neoc [8504] — [8505] 


Canones Concilii Neocaesariensis (319?); deux traductions, dont la premiere 
date de 498/501 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima II, Ox- 
ford 1907-1939, 45-47. 53. 117-141 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure 
édition du texte grec est celle de V. Benesevic, Ioannis Scholastici Synagoga 
L titulorum, München 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften, Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance p. 258) 

Autres traductions: voir CAN Neoc et MART can 

TLL: CANON. Turner II 


Nic [8520] 


Canones Concilii Nicaeni (325); deux traductions, dont la premiére date de 
498/501; dépend de CAN Nic Is 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima I, Ox- 
ford 1899-1939, 250-273 [réimpr. Frankfurt 1961]; la meilleure édition du 
texte grec est celle de V. Benesevié, Ioannis Scholastici Synagoga L titu- 
lorum, München 1937 - Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wis- 
senschaften, Phil.-hist. Abt., n. F. 14 (table de concordance p. 258) 

Autres traductions: ATT Nic, CAEC, CAN Nic, MART can, RUF Eus 10,6 
TLL: CANoN. Turner II 
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DION-E pa — praef 5 





pa [2284] — [2286] 


Das Paschale des DION-E; es enthàlt einen Brief an Bischof Petronius [2284] 
(TLL: DioNvs. Exi. epist. de pasch. 1), 5 Osterzyklen (TLL: DioNvs. Exic. 
cycl.), argumenta de titulis pascali«bws [2285] (TLL: DioNvs. Exic. pasch.), 
Brief an Bonifatius und Bonus [2286] (TLL: DioNvs. Exic. epist. de pasch. 2); 
525 in Rom 

B. Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen Chronologie, Abhandlun- 
gen der Preuss. Akademie der Wissenschaften 1937, phil.-hist. Klasse Nr. 8, 


Berlin 1938, 63-86 Mach III 770.-771 
pa app [2287] — [2288] 
Appendices zu pa; nicht von DION-E 

B. Krusch, a. a. O. 86-87 Mach III 771/B 
Pach 


Vita S. Pachomii abbatis, darin n. 22 die regula (nur lateinisch); Übersetzung 
aus dem Griechischen, nach 525, Rom; einige Parallelen in AN Ptr 

H. van Cranenburgh, La vie latine de saint Pachóme traduite du grec par 
Denys le Petit, Brüssel 1969 — Subsidia hagiographica 46 (mit dem griechi- 
schen Text) 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, 3 Jo nach PL 73, 229-272 

Der Prolog ist praef 10 [653f] 

TLL: DioNvs. Exic. vita Pachom. 


praef 


Praefationes (Widmungsbriefe) zu seinen verschiedenen Übersetzungen 

F. Glorie, CC 85 (1972) 33-81 

1 [652a] praefatio zu cond - Epistula ad EUGI; Glorie 33-34; TLL: 
DioNvs. Exic. epist. ad Eugipp. 
Phil, Col als cond pr zitiert nach PL 67, 345-346 


2 [652b] praefatio zur àlteren Übersetzung Ap, in zwei Rezensio- 
nen; Glorie 39-42 

3 [652c] praefatio zur Collectio decretorum Pontificum Romano- 
rum; Glorie 45-47 

4 [653] Brief an HOR (2 [HOR] 148) als praefatio zu einer grie- 


chisch-lateinischen Ausgabe seiner Canones-Sammlung; 514/23 
in Rom; Glorie 51 

3 [653a] Brief an die skythischen Mónche Johannes und Leontius 
als praefatio zur Übersetzung DION-E in CO 1,5 (295-307); um 
519 in Rom; Glorie 55-56 
Phil als DION-E in CO 1,5 (294-295) nach Schwartz 
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DION-E praef 6 - DION-E:CO 1,5 


6 [653b] praefatio zur Übersetzung DION-E:CO 1,5 (236-244); 
wohl 519 in Rom; Glorie 59-60 

E [653c] praefatio zu Proc; 519/21 in Rom; Glorie 63-66 

8 [653d] praefatio zur Übersetzung der Berichte über die inventio 
capitis beati Ioannis Baptistae; vielleicht um 525 in Rom; Glorie 
69-71 

9 [653e] praefatio zur Übersetzung der Paenitentia S. Thaisis; un- 


echt, Fálschung des 7./9. Jh; Einleitung des Exzerpts aus PAS-D 
57,4 Paenitentia S. Thaisis; Glorie 75; TLL: DioNvs. Exic. paenit. 
Thaisis praef. 

10 [653f] praefatio zu Pach; nach 525, Rom; Glorie 79-81 

TLL: DioNvs. Exic. praef. 


Proc [5897] 


Procli Constantinopolitani tomus ad Armenios; übersetzt 519/21 in Rom 

E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 4,2, Strafüburg 1914, 197- 
. 205 [Nachdruck Berlin 1959], der griechische Text 187-195 

Der Prolog ist praef 7 [653c] 

TLL: DioNvs. Exic. Conc IV 2 


Prot [5473] 


Übersetzung des Briefes von Proterius von Alexandrien an LEO (- [LEO] ep 
133); 525 in Rom; von DION-E an sein Paschale angefügt; zitiert von BED 
pa; der griechische Text nicht erhalten; dieselbe alexandrinische Quelle be- 
nützt AM ep add 13 

B. Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen Chronologie. Der 84jáhri- 
ge Ostercyclus und seine Quellen, Leipzig 1880, 269-278 

TLL: DioNvs. Exic. Proter. epist. 


Serd [8570] — [8571] 


Concilium Serdicense (343), Capitula in zwei Fassungen, die áltere 498/501, 
und Bischofsliste; nicht Übersetzung 

C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquissima I, Ox- 
ford 1899-1939, 445-449. 487. 546-558 [Nachdruck Frankfurt 1961] 

TLL: CANON. Turner I 


DION-E:CO 1,5 (236-244) [5317c] 2 [8644] 


Übersetzung der Epistula synodica des Cyrillus; wohl 519 in Rom 

E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 1,5, Berlin 1924-1926, 236- 
244 [Nachdruck 1963] 

Der Prolog ist praef 6 [653b] 
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DION-E in CO 1,5 - DION-E:COL-AV 102 


Diese Übersetzung ist in die Collectio Palatina aufgenommen, aber die 
Anathematismen am Schluf (242-244) sind dort nach dem Griechischen 
überarbeitet, siehe [DION-E]:CO 1,5 (182-183) [53/7*]. Andere Überset- 
zungen desselben Briefes sind CO 1,2 (45-51) [53/7a], RUS:CO 1,3 (26-35) 
[5317b], CO 4,1 (160-166) [5377d]. Der griechische Text bei E. Schwartz, 
Acta Conciliorum Oecumenicorum 1,1,1, Berlin 1927, 33-42 

TLL: DioNvs. Exic. Conc 5 15 


[DION-E in CO 1,5 (294-295) [653a] 


So zitiert in Phil nach E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 1,5, 
Berlin 1924/6, 294-295; - praef 5] 


DION-E in CO 1,5 (295-307) 


Übersetzung der beiden Briefe des Cyrillus an Successus [53455] [5346b] 
und eines Teiles des Briefes an Acacius [5340b] — [88565]; um 519 in Rom 

E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 1,5, Berlin 1924/6, 295-307 
[Nachdruck 1963] 

Der Prolog (294-295) ist praef 5 [653a] 

Eine andere Übersetzung der ersten beiden Briefe bei RUS:CO 1,4 (232-239) 
[5345a] [5346a], des Briefes an Acacius (vollstándig) bei RUS:CO 1,3 (194- 
203) [5340a]. Der griechische Text bei E. Schwartz, Acta Conciliorum 
Oecumenicorum 1,1,6, Berlin 1928, 151-162 (Briefe an Successus) und 1,1,4, 
Berlin 1928, 20-31 (Brief an Acacius) 

TLL: DioNvs. Exic. Conc I 5 


DION-E:CO 2,2 «8944» [9005] [9008c] 


Die beiden Übersetzungen der Canones von Chalcedon (451) 

E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 2,2, Berlin 1932, 143-152. 
155-169; dieser letzte Teil wohl nicht von DION-E; der griechische Text bei 
E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 2,1,2, Berlin/Leipzig 1933, 
354-359 [Nachdruck 1962] 

TLL: DiowNvs. Exic. Conc.5 II 2,2 


DION-E:COL-AV 102 [1618] [9761] 


Libellus quem dederunt apocrisiarii Alexandrinae ecclesiae legatis ab urbe 
Roma Constantinopolim destinatis - [ANAST II.] 5; 497 in Rom aus dem 
Griechischen übersetzt 

O. Günther, CV 35 (1895) 468-473 

TLL: DioNvs. Exic. Avell. 


Durch DION-E ist CO-Carth reg überliefert, vgl. auch CO-Carth 6 
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DO - Donatistae ap AU Cre, etc. 


Wohl nicht von DION-E ist SCY Ptr [654] 


DO Protokoll des Religionsgespráches zwischen Katholiken und Do- 
natisten (Gesta conlationis Carthaginiensis); Karthago, Mai 411; 
vgl. die Zusammenfassung AU bre [724] 


S. Lancel, CC 149A (1974) 1-257; berücksichtigt sind die Korrekturen bei S. 
Lancel, SC 373 (1991) 1262-1289 

Eph, Phil, 1 Jo nach PL 11, 1231-1420, DO 1,55 in Gn, Phil nach PL 43, 
821-827 


1,16 - AU ep 128 
1,18 — AU ep 129 
3,216. 220 - [AU] ep 88,2 (Anulinus) 


AU in DO Augustinus in DO 
AURsin DO Aurelius in DO 
TLL: Cowc. Carth. a. 411 


DOM Rustic(i)yus Helpidius Domnulus (Gallien, 5. Jh) 


carm [1506] 


Carmen de Iesu Christi beneficiis 
F. Corsaro, Elpidio Rustico, Catania 1955, 134-142 
TLL: Rvsr. HzL». benef. 


hist [1507] 


Historiarum Testamenti Veteris et Novi tristicha 
F. Corsaro, a. a. O. 126-133 
TLL: Rvsr. Hgr». hist. testam. 


DON Donatus, Bischof von Besancon (t 660) 


Vg [1860] 


Regula ad virgines; benützt PS-HI ep 13 — PS-SUL 2, CAE, BEN-N, COL 
coe 
PL 87, 273-298 


Donatistae 


ap AU Cre, Don, Em, Gau, Par, Pet 
Fragmente des Konzils von Bagai 394, zitiert bei AU Cre, etc. [718] 
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Donatistae ap AU Ps 36 —- DRA mens 


M. Petschenig, CV 53 (1910) 276-278 
TLL: Cowc. Bagai. a. 394 Mach II 177 


ap AU Ps 36 s 2,20 [724?] 
Die epistula synodica Cabarsussensis concilii Maximianistarum; 393; zitiert 
bei AU Ps 36 s 2,20 

TLL: EPisr. Maxim. Aug. in psalm. 36 serm. 2,20 


DRA Blossius Aemilius Dracontius (Karthago, Ende des 5. Jh) 


frg 


Deux fragments 

l É. Wolff, Dracontius. CEuvres IV, Paris 1996 — Collection des uni- 
versités de France, Série latine 337, 83; provient vraisemblable- 
ment d'une piéce disparue du recueil des Romulea; TLL: Dnac. 
Romul. frg. 1 

a Ibid.; il est impossible de savoir à quelle ceuvre se rattache ce 
fragment; pas dans TLL 


lau [1509] 


De laudibus Dei libri 3; wohl 484/6 

C. Moussy, C. Camus, Dracontius. CEuvres I, Paris 1985, 150-233 (z libri 1- 
2); II, Paris 1988, 16-54 (- liber 3) 

Eph, Jac, 1 Pt, 1 Jo nach F. Vollmer, MG Auct. Antiquiss. 14 (1905) 23-113 
[Nachdruck 1984]; F. Vollmer? (Poetae Latini Minores V, Leipzig 1914) 1- 
94; Sap, Sir 1,2, 1 Tm nach F. Corsaro, Blossii Aemilii Dracontii De laudibus 
Dei libri tres, Catania 1962 

TLL: DRac. laud. dei Mach II 2180 


lau E [1510] 


Überarbeitung von DRA lau durch EUGE-T; 642/653 
P. F. Alberto, CC 114 (2005) 331-374; vorangehángt sind: 


ep Widmungsbrieg des EUGE-T an Kónig Chindasvinth, S. 325-326 
pr metrische Praefatio des EUGE-T, S. 327-328 

Jac, 1 Jo, Apc nach F. Vollmer, a. a. O. 27-69 Mach II 2180 
mens 


De mensibus 

É. Wolff, Dracontius. C(Euvres IV, Paris 1996 — Collection des universités de 
France, Série latine 337, 80-81 

TLL: DRAC. mens. 


453 


DRA Or- sat E 


Or [1514] 


Orestis tragoedia 

J. Bouquet, Dracontius. (Euvres III, Paris 1995 — Collection des universités 
de France, Série latine 323, 90-130 

TLL: DRac. Orest. 


Rom [1513] 


Romulea; recueil de dix poémes de genres divers, conservé par un seul ma- 
nuscrit acéphale (Napoli, B. Naz. IV E 48, de la fin du 15* s.); on discute la 
question de savoir si la constitution du recueil, qui n'est probablement pas 
conservé au complet, est le fait de l'auteur 

J. Bouquet, Dracontius. CEuvres III, Paris 1995 2 Collection des universités 
de France, Série latine 323, 134-160 (num. 1-5); É. Wolff, Dracontius. (Eu- 
vres IV, Paris 1996 - Collection des universités de France, Série latine 337, 
1-76 (num. 6-10) 

TLL: DRac. Romul. 


ros 


De origine rosarum 

É. Wolff, Dracontius. (Euvres IV, Paris 1996 - Collection des universités de 
France, Série latine 337, 82 

VIT SR IDRINGR TOS: 


sat [1511] 


Satisfactio (ad Gunthamundum Vandalorum regem); 484/6 

C. Moussy, a. a. O. II, Paris 1988, 176-191 

Eph nach F. Vollmer, MG Auct. Antiquiss. 14 (1905) 114-131 [Nachdruck 
1984]; F. Vollmer (Poetae Latini Minores V, Leipzig 1914) 95-107; Sap 
nach S. Gennaro, Draconzio Satisfactio, Catania 1959 - Sonderdruck aus 
Nuovo Didaskaleion 9 (1959) 

TLL: DRac. satisf. Mach II 2181 


sat E [1512] 


Überarbeitung von DRA sat durch EUGE-T; 642/653 

P. F. Alberto, CC 114 (2005) 375-390 

Eph nach F. Vollmer, MG Auct. Antiquiss. 14 (1905) 115-129 [Nachdruck 
1984] Mach II 2181 
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Dulcitius - PS-ELE-P 


Dulcitius kaiserlicher Beamter; seine Fragen sind wohl 423 auBlerhalb Afri- 
kas gestellt [291] 


ap AUqDu 
Zitiert in der Schrift, mit der AU seine Fragen beantwortet 
TLL: Dwrc. Aug. quaest. Dulc. 


DY Flavinius Dynamius, rhéteur de Bordeaux (t 360/70) 


Allocutio ad discipulum cf. [1560a] 


Ce texte, qui figurait parmi les addenda de la seconde édition de la CPL, n'a 
pas été repris comme tel dans la troisiéme (bien que l'incipit apparaisse dans 
la table des Initia, qui renvoie au numéro inexistant 536a); c'est le premier 
des fragments répertoriés (sans indication d'auteur) sous le numéro [15602] 

B. Lófstedt, Eranos 88 (1990) 121-122 Mach III 132 


Un poéme perdu, cité dans AN dub 174 [1560], pourrait aussi étre l'oeuvre de 
DIN 


PS-EGB  Pseudo-Egbert von York 


pae [1887] 


Paenitentiale; Teile davon sind in PAE rem [1889] und die Zusammenfas- 
sung [1888] übernommen worden 

A. W. Haddan, W. Stubbs, Councils and Ecclesiastical Documents Relating 
to Great Britain and Ireland III, Oxford 1871, 416-430 

Jac 2,13 zitiert als Pseudo-Egbert nach PL 89, 443-454 


[PS-ELE Pseudo-Eleutherius von Tournai [10042] 


5 Sermones; erste Hálfte des 12. Jh, Tournai 
PL 65, 83-102; nur Gn 3,16 zitiert] Mach 4563 — 4567 


[PS-ELE-P Pseudo-Eleutherus, Papst 


Epistula, zitiert / Th, 1 Tm, 1 Jo 
P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 125-127] 
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ELI — EN carm 


ELI Eligius, Bischof von Noyon (1 660) 


cha [2095] 


Charta cessionis Solemniacensis; 632 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 746-749 [Nachdruck 1977] 


S [2096] 


Sermo de supremo iudicio; ganz übernommen in A-SS Elig 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 4 (1902) 751-761 [Nachdruck 1977] (ist 
nur verkürzter Text); vgl. PL 40, 1169-1190; PL 87, 524-550C 

. 1 benützt CAE s 57 

. 4 benützt CAE s 16 

. 6 benützt CAE s 13 und 16 

. 8-9 benützt CAE s 30 und 33 

. 11-12 benützt CAE s 57 

. 16 benützt PEL 1 Tm (500,11-15) 


BBpgomomnods 


ELI s benützt wohl noch mehr Sermones des CAE und MART corr, auch 
PS-BAS adm 20, vgl. A. de Vogüé, RB 98 (1988) 18-20 Mach 1113 


Von ELI ist auch [DES] 2,6 


ELP Elpis (oder Helpis, unbekannter Autor des 7. Jh) [1589] 

Hymnen auf Petrus und Paulus 

(1 so zitiert /-2 Tm nach G. M. Dreves, Analecta hymnica 50, Leip- 
zig 1907, 141-143 (Nr. 103) [PLS 3, 1276-1277]; 2 PAU-Aq carm 
14) 

2i C. Blume, Analecta hymnica 51, Leipzig 1908, 216-218 (Nr. 188) 


[PLS 3, 1277-1278] 


Emeritus donatistischer Bischof von Caesarea (t 418) 


ap AU [713] 
Zitiert bei AU 

EN Magnus Felix Ennodius, Bischof von Pavia (t 521) 

carm [1490] - [1491] 


Carminum libri 2 
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ENep- op 6 





W. Hartel, CV 6 (1882) [Nachdruck 1968] 507-608 
609 das Epitaph [1501] 2 INS 1046 
TLL: ENNOD. carm. 


ep [1487] 


Epistularum libri 9; 496-513 in Mailand 
W. Hartel, CV 6 (1882) [Nachdruck 1968] 1-260 


24 - [SYM] 11 
4,1 - [SYM] 7 
4,8 z [SYM] 20 
4,22 - [SYM] 21 
4,28 z [SYM] 18 
5410 z [SYM] 22 
S, T0 - PS-EN Ven 
6,31 z [SYM] 19 
8,32 - [SYM] 23 
8,38 z [SYM] 24 
9,30 -[SYM]9 
9,33 - [CAE]ep 1 


TLL: ENNOD. epist. 


op 
Opuscula miscella 10 
l [1492] Panegyricus dictus clementissimo regi Theoderico; pre- 


miére moitié de 507; C. Rohr, Der Theoderic-Panegyricus des En- 
nodius, Hannover 1995 2 MG Studien und Texte 12, 196-262 

2 [1493] Libellus adversus eos qui contra synodum scribere prae- 
sumpserunt (Libellus pro synodo); plaidoyer pour SYM et pour le 
synode romain de 502, qui avait refusé de le juger lors du schisme 
laurentien; été 503; W. Hartel, CV 6 (1882) [réimpr. 1968] 287- 
330; voir également F. Vogel, MG Auct. Antiquiss. 7 (1885) 48- 


67 

3 [1494] Vita Epiphani episcopi Ticinensis (T 496); début de 504; 
Hartel, o. c. 331-383; Vogel, o. c. 84-109 

4 [1495] Vita Antonii monachi Lerinensis; composé à la demande 


de Léonce, abbé de Lérins, probablement en 506; Hartel, o. c. 
383-393; Vogel, o. c. 185-190 

5 [1496] Eucharisticum de vita sua; une sorte d'autobiographie, dans 
le style de AU cf; à la suite d'une grave maladie, survenue en 511; 
Hartel, o. c. 393-401; Vogel, o. c. 300-304 

6 [1497] Paraenesis didascalica; exhortation en prose rythmée, pour 
inciter deux jeunes gens à poursuivre leur formation; 511 ou peu 
aprés; Hartel, o. c. 401-410; Vogel, o. c. 310-315 


457 


EN op 7 —- EP-L 


7 [1498] Praeceptum de cellulanis; conseille aux clercs la vie com- 
mune; 501; Hartel, o. c. 411-414; Vogel, o. c. 12-13 

8 [1499] Petitorium quo absolutus est Gerontius; 505; Hartel, o. c. 
414-415; Vogel, o. c. 131-132 

9-10 [1500] Benedictiones cerei II; pour les fétes pascales de 502 et de 


504; Hartel, o. c. 415-422; Vogel, o. c. 18-20, 109-110 
Gn, Sap, Sir 11,7, Is, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Tt, Hbr, 1 Jo uniquement 
d'aprés Hartel (pas de citation pour op 1) 
TLL: ENNOD. opusc. 


S [1488] - [1489] 


Dictiones 28 

W. Hartel, CV 6 (1882) [Nachdruck 1968] 423-506 

1 [1488] ein Exzerpt aus der ersten Hálfte ist PS-EN Lau 
TLL: ENNOD. dict. 


Dem EN wurden auch SYM 10 und 13 schon zugeschrieben, sowie [AM] tit; 
sein Epitaph ist INS 1046 [1501]; TLL: CE 1368 


PS-EN Pseudo-Ennodius 
Lau [1502] 


Dictio in natali Laurentii episcopi Mediolanensis; ist Exzerpt aus EN s 1 
(Hartel 423,7 — 426,26) 


PL 63, 361-364 Mach II 670 
Ven [1503] 
Epistula ad Venantium; - EN ep 5,19 

PL 63, 364 Mach II 671 


EP-L Epiphanius Latinus, Bischof von Sevilla (411/61) oder eher von Be- 
nevent (5./6. Jh)? [914] 


Interpretatio Evangeliorum 
A. Erikson, Sancti Epiphanii episcopi interpretatio Evangeliorum, Lund 1939 
[PLS 3, 834-964] 


ZI -PS-AUsCaiL42 

45 benützt von AN s Cas 1,136 

59 - PS-AU s Le 1 [418] 

60 um einen Anfang erweitert bei PS-AU s 81 - [MAX] s 107 


TLL: EPIPHAN. in euang. 
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EP-SA — PS-EP pro 


EP-SA Epiphanius von Salamis (t 403) 


gem [1621] [3748] 


De duodecim gemmis; die Echtheit wird bezweifelt; unvollstándige Über- 
setzung des 6. Jh, die durch COL-AV 244 überliefert ist; n. 1-5 des Prologs in 
anderer Übersetzung bei FAC def 4,2,41-44 

O. Günther, CV 35 (1898) 743-773; Gn zitiert nur als EP-SA; erhaltene 
Bruchstücke des griechischen Textes bei F. de Mely, Les lapidaires de l'an- 
tiquité et du moyen áge II, Paris 1902, 193-197 (zu n. 4. 7-44); PG 87, 905- 
908 (zu n. 90-104); PG 89, 596-597 (zu n. 97-100) 

TLL: EPiPHAN. Avell. 


mens [3746] 


De mensuris et ponderibus; Übersetzung des Schlufiteils; 6. Jh?, oder schon 
um 420 von AU ci benützt?; wird benützt von IS ety 

F. Hultsch, Metrologicorum scriptorum reliquiae II, Leipzig 1866, 100-106; 
der griechische Text bei E. Moutsoulas, Tó »IIepi uétpov kai ota0póv« 
Épyov 'Eni$aviou 100 XaAojüivoc, in: OzoAoyia 44 (1973) 157-198 

TLL: EPIPHAN. de mensur. 


Weitere Übersetzungen von Werken des Epiphanius sind HI ep 51 [3754] 
und [HI] ep 91 [3755] 


PS-EP Pseudo-Epiphanius 


pro [1191?] 


Libellus sancti Epiphanii episcopi priorum prophetarum quis ubi passus sit 
martyrium et sancta eorum corpora requiescunt; Ende des 6. Jh, vielleicht 
iberische Halbinsel; wird benützt von IS ptr 

1-24 (Proph.) Übersetzung nach derselben anonymen griechischen Re- 
zension, nach der auch AN pro ap L,1-23 übersetzt; der griechi- 
sche Text bei T. Schermann, Prophetarum vitae fabulosae, Leip- 
zig 1907, 68-98 
21 die Interpolationen a-m siehe AN Hel I [1155e] 

22 die Interpolationen a-q siehe AN Hel II [1155e] 

25-37 (Ap.) benützt HI ill; übernimmt das Breviarium Apostolorum (- 
PS-HI mart (3-4); S-Ge V 1787-1799; S-Ge F 3025-3037) mit 
Interpolationen aus anderer Tradition, vgl. PS-HIPP; eine áhnliche 
Arbeit ist AN pro ap II,1-16; der griechische Text bei R. A. Lip- 
sius, Die apokryphen Apostelgeschichten (...), Ergàánzungsheft, 
Braunschweig 1890, 25-81 
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EP-SC 


38-41 (Evangelisten, Apostelschüler, Notiz zu den Evangelien); der grie- 
chische Text bei R. A. Lipsius a. a. O. 3. 82. 87 und T. Schermann 
a. a. O. 127-129; Nr. 39 benützt PROL Lc Mo 

F. Dolbeau, Revue d'Histoire des Textes 16 (1986) 115-130; Quellen und die 

Stellen bei Lipsius und Schermann sind jeweils angegeben 

Eine erweiterte Fassung von PS-EP pro ist PS-AU s Cas V,268 

TLL: INp. proph. apost. E 


EP-SC . Epiphanius Scholasticus, Freund Cassiodors (6. Jh) 


Ct [3810] 


Übersetzung des Ct-Kommentars des Philo von Karpasia (4. Jh?), die Lem- 
mata nach dem hexaplarischen Text des Hieronymus 

A. Ceresa-Gastaldo, Filone di Carpasia, commento al »Cantico dei Cantici« 
nell'antica versione latina di Epifanio Scolastico, Turin 1979 2 Corona Pa- 
trum 6; der griechische Text PG 40, 28-153 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1 Tm, 1 Pt, 1 Jo nach P. F. Foggini, S. Epiphani 
Salaminis in Cypro episcopi commentarium in Canticum Canticorum, Rom 
1750 

TLL: EPiPHAN. ScHoL. Phil. Carp. in cant. 


en [2562] 


Didymi Alexandrini in epistolas canonicas brevis enarratio; aus dem Griechi- 
schen übersetzt, von dem nur einzelne Fragmente erhalten sind 

F. Zoepfl, Neutestamentliche Abhandlungen 4/1, Münster 1914 (mit den grie- 
chischen Fragmenten) 

TLL: EPiPHAN. ScuoL. Didym. in Iudam 


enc [9089] 


Codex encyclius Leonis imperatoris; Übersetzung vor 555, da von LIB be- 
nützt; nur zu wenigen Stücken ist der griechische Text erhalten; voraus ging 
der nicht erhaltene Brief Kaiser Leos (457), von dem FAC def 12,3,18 ein 
Fragment bietet 

E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 2,5, Berlin/Leipzig 1936, 1- 
98 [Nachdruck 1962] 

ZLL: GoNc;S B 5 


EP-SC war auch an CAr hist beteiligt 
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EPH bea - luct 





EPH Ephrem der Syrer (t 373) 


bea [1143,2] [3935,2a] 


De beatitudine animae; alte Übersetzung aus dem Griechischen 

Inkunabel Hain 8305 und Hain 6598 - Gesamtkatalog der Wiegendrucke 
9334 (gedruckt von Kilian Fischer in Freiburg nicht nach 1491), beide ohne 
Seiten- und Blattzáhlung; berücksichtigt ist das Exzerpt bei Florus von Lyon 
nach P.-I. Fransen, RB 87 (1977) 358-359; der griechische Text bei Asse- 
mani G 1, 292-298B 

TLL: EPHR. beat. 


cor [1143,6] [3909] [3968] 


De compunctione cordis; alte Übersetzung aus dem Griechischen; benützt 
von PS-MAC ep 3 und DEF [1151] 

Inkunabel Hain 8305 und Hain 6598; der griechische Text von Buch 1 bei 
Assemani G 1, 40-66A, dazu das Fragment aus 1,10 bei D. Hemmerdinger- 
Iliadou, Studia Patristica 3, Berlin 1961 2 Texte und Untersuchungen 78, 79- 
80 [3909], von 2,1-3a bei Assemani G 2, 370-373B [3966], von 2,3b bei As- 
semani G 1, 67D-68F [3909], von 2,3c-5 bei Assemani G 2, 374E-377 [3968] 
TLL: EPHR. compunct. 


Jos [3936] 


Sermo in pulcherrimum Joseph; alte Übersetzung aus dem Griechischen 

L. Bailly, Sacris Erudiri 21 (1972-1973) 72-80; der griechische Text bei As- 
semani G 2, 21-29 

TLL: EPHR. loseph 


iud [1143,5] [3940] [4089] 


De die iudicii; alte Übersetzung aus dem Griechischen; benützt von PS-EPH 
di 1 

Inkunabel Hain 8305 und Hain 6598; berücksichtigt sind die beiden Exzerpte 
bei Florus von Lyon nach P.-I. Fransen, RB 87 (1977) 353-354. 359-360; ein 
veründerter und gekürzter Text bei Assemani G 3, 579-581 [4069], zitiert von 
DEF [1151]; der griechische Text bei Assemani G 2, 50-56 

TLL: EPHR. de die iudic. 


luct [1143,4] [3920] [3935,25] [4002] [4081] 


De luctamine spiritali; Bearbeitung eines griechischen Textes 
Inkunabel Hain 8305 und Hain 6598; Assemani G 3, 557-560 [4081]; be- 
rücksichtigt sind die Exzerpte (ex libro de agone) bei Florus von Lyon nach 
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EPH pae — PS-EPH flor 


P.-I. Fransen, RB 87 (1977) 356. 361. 364. 365; der griechische Text bei 
Assemani G 3, 76C-79 [4002]. G 1, 168C-170A [3920]. 298C-299 [3935,25] 
TLL: EPHR. luctam. 


pae [1143,3] [3915] 


De paenitentia; Übersetzung aus dem Griechischen 

Inkunabel Hain 8305 und Hain 6598; der griechische Text bei Assemani G 1, 
148-153 

TLL: EPHR. paenit. 


res [1143,1] [4080] 


De iudicio Dei et resurrectione, de regno caelorum et munditia animae; Bear- 
beitung eines griechischen Textes, der nicht erhalten ist 

Inkunabel Hain 8305 und Hain 6598; Assemani G 3, 553-557; berücksichtigt 
sind die Fragmente bei Florus von Lyon nach P.-I. Fransen, RB 87 (1977) 
354. 369-371 

TLL: EPHR. iudic. et resurr. 


Übersetzung einer echten Predigt von Ephrem ist auch PS-AU s Mai 97 
[1149] [4082], Quelle für CAE s 143 


PS-EPH  Pseudo-Ephrem 
di [1145] [4090] 


Dicta S. Effrem 1-3 [4090a] 
Assemani G 3, 581-583D 


1 benützt EPH iud (580aF) 
2 zum ersten Teil vgl. CAE s 16,1, zum zweiten POR Mach II 3101 
3 benützt von PS-AU s erem 64 


(4-8 Auszüge aus PEL I. sen 14,17 (4). 18-19 (5); VLI1,16 (6); 5,27 (7). 
34 (8) [4090B]) 
(9-15 — PS-EPH flor [4090C]) 


flor [11452] [4090C] 


Florilegium nach dem Vorbild von DEF; wohl 8. Jh 
Graziano di S. Teresa, Ephemerides Carmeliticae 14 (1963) 443-452 


5 benützt PS-AU spe 38 
9.17-23 — aus [CHRY] V,896 
10 vgl. DEF 64,54; 45,27; 3,53. 55 [1151]; IS sent 3,4. 5 
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PS-EPH pae — EUCH ep 1 


pae [11432] [4092] 


Liber de paenitentia; wohl nicht nach einer griechischen Vorlage; benützt 
BACH lap 

Assemani G 3, 589-599 [PLS 4, 617-640]; berücksichtigt sind die Exzerpte 
bei Florus von Lyon nach P.-I. Fransen, RB 87 (1977) 352-353. 354-356. 
357-358. 360-364. 365-368 

TLL: Ps. EPHR. paenit. 


Vgl. noch: A-SS Abraham [3937]; AN Casp tr 14 [1144] [3944] — [3946] 
[4012]; s Cas IIL28 [1150] [3939]; CAE s 72 [4091]; s 77 [1152] [4129]; 
[CHRY] II,1184 [931] [4001] [4420, 1] [4570] 


ER Eraclius, Schüler von AU und zu dessen Nachfolger bestellt 


S [387] - [388] 
Sermones 2 

P. Verbraken, RB 71 (1961) 9-21 

Z [388] in den Rezensionen A und B; / Pt zitiert als PS-AU s 72 


nach PL 39, 1884-1886 Mach 857 
TLL: ERACL. serm. 


EUCH Eucherius, Bischof von Lyon (1 um 450) 


Ag [490] 


Passio Agaunensium Martyrum; sehr wahrscheinlich echt 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 3 (1896) 32-39 [Wiederdruck 1977]; C. 
Wotke, CV 31 (1894) 165-172 

TLL: EvCHER. pass. Acaun. 


Ag ep [491] 


Epistula ad Salvium episcopum; an Ag angehángt 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 3 (1896) 39-40 [Wiederdruck 1977]; C. 
Wotke, CV 31 (1894) 173 

TLL: EvCHER. epist. ad Salv. 


ep [4967] 


Epistulae 3; alle 3 an EUCH gerichtet 
C. Wotke, CV 31 (1894) 195-199 
1 - SALV ep 8 
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EUCH ep 2 - Val 


2 von HIL-A [500] TLL: Hir. AnEL. epist. ad Eucher. 
3 von Rusticus [496] TLL: Rvsric. epist. ad Eucher. 
(h 1-10 


Homiliae ad monachos; 2 EUS-G h 36-45; selon R. Étaix, on ne saurait attri- 
buer ces piéces à EUCH; elles sont de FAU-R, comme les autres 


S cité ainsi dans Sir 3,29, Is 58,3; 2 EUS-G h 38 
4 cité ainsi dans Apc 3,78; - EUS-G h 39 

8 cité ainsi dans Apc /8,7; - EUS-G h 44 

9 cité ainsi dans /s 56,6; 2 EUS-G h 45) 


her [492] 


De laude (h)eremi; 426/7 

S. Pricoco, Eucherii de laude eremi, Catania 1965 — Sonderdruck aus Mis- 
cellanea di studi di letteratura cristiana antica 15 (1965) 1-117 

Gn, Eph, Phil, 1 Pt nach C. Wotke, CV 31 (1894) 177-194 

TLL: EvcHER. laud. her. 


inst [489] 


Instructionum ad Salonium libri 2; zwischen 428 und 434; benützt von PS- 
THI Ev 

C. Mandolfo, CC 66 (2004) 77-216 

Gn, Ru, Sap, Is, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Hbr, Jac, 1 Pt, 1 Jo nach C. 
Wotke, CV 31 (1894) 65-161; auBer Gn, 2 Tm ist zu Buch 2 berücksichtigt G. 
Maioli, Ephemerides Carmeliticae 32 (1981) 488-520, als V — Vatic. lat. 3321 


(CLA I 15) 
TLL: EvCHER. instr. Mach II 675a 
int [488] 


Formulae spiritalis intellegentiae; 428/34; exzerpiert in PS-HI ep 14; benützt 
von AN Ps sen 

C. Mandolfo, CC 66 (2004) 1-76; Gn, Ru, Sap, Sir, Is, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 
1-2 Tm, Hbr, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Apc nach C. Wotke, CV 31 (1894) 3-62 

TLL: EvcHER. form. Mach II 675 


Val [493] 
Epistula paraenetica ad Valerianum cognatum de contemptu mundi et saecu- 
laris philosophiae; 432 

PL 50, 711-726; auch S. Pricoco, Florenz 1990 (uns nicht verfügbar) 

TLL: EvcHER. epist. ad Val. 
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EUCH ap CLAU an - EUGE-T carm 


ap CLAU an 2,9 (135-136) [494] 
Fragment einer verlorenen Homilie bei CLAU an 


ap [REV] 11, ap HIL-A Hon 22 [496?] 
Brieffragmente bei [REV] und HIL-A 


Nicht von EUCH ist IT Eu [2326] 


PS-EUCH fPseudo-Eucherius 


exh [497] 
Exhortatio ad monachos 

PL 50, 865-868 Mach 4603 
sent [498] 


Sententia ad monachos 
PL 50, 1207-1210 Mach 4604 


EUGE-C Eugenius, Bischof von Karthago (1 um 505) 


ap GR-T hist 2,3 [799] 


Ein Abschiedsbrief bei Gregorius von Tours, Historia Francorum; Karthago, 
484 

B. Krusch, W. Levison, MG Script. rer. Merov. 1/1 ?(1937-1951) 41-42 
[Nachdruck 1992] 

TLL: EvGEN. Greg. Tur. Franc. 2,3 


ap VIC-V 2,41-42. 56-101 [799] 


Ein Libellus fidei (Karthago 484), den VIC-V in seine Historia persecutionis 
Africanae provinciae einfügte; benützt NIC, PS-FIR con 2,3, AN te; vgl. PS- 
VIG tri, Var, PS-AU sol, CE 

M. Petschenig, CV 7 (1881) 40-41. 46-71 

TLL: EvGEN. Vict. Vit. 


EUGE-T Eugenius II., Bischof von Toledo (t 657) 


carm [1236] 


Carmina 
P. F. Alberto, CC 114 (2005) 203-278 
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EUGE-T ep - PS-EUGE-T carm 


Sap, 1 Jo nach F. Vollmer, MG Auct. Antiquiss. 14 (1905) 231-270 [Nach- 
druck 1984] 


1-3 auch «D. De Bruyne», Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 
104-105 (Nr. 61 64 65) 

3 (2 PS-HI mob); auch Bibliotheca Casinensis I, Monte Cassino 
1873, 214 [PLS 2, 326-328] Mach II 3356 

8 von Johannes, dem áülteren Bruder und Vorgànger des BRAU 

Mach II 687 

28 - PS-AV tit 18 Mach II 688 

69 [1538] auf Kónig Wamba (672-680), also unecht Mach II 689 

TLL: Evo. ToLzEr. carm. Mach II 686 

ep 

Epistulae 

P. F. Alberto, CC 114 (2005) 399-407 

1 - [BRAU] ep 35 [1237?]; 647; Gn nach F. Vollmer, MG Auct. 


Antiquiss. 14 (1905) 283-284 [Nachdruck 1984] und J. Madoz, 
Epistolario de S. Braulio de Zaragoza, Madrid 1941 — Biblioteca 
de antiguos escritores cristianos espatíioles 1, 159-162 


2 - BRAU ep 36; 647; Phil nach Madoz 163-169 und Vollmer 284- 
286 

3 an Protasius, Bischof von Tarragona [1237]; 648; 7 Jo nach Voll- 
mer 286-287 

(4 —- TA ep [1267]) 

reg [1236a] 


Oratio pro rege; Echtheit zweifelhaft 

N. Messina, Pseudo-Eugenio di Toledo: Speculum per un nobile visigotico. 
Introduzione, edizione critica e traduzione, Santiago di Compostela 1984 — 
Monografías de la Universidad de Santiago de Compostela 85 


Von EUGE-T stammen auch die Bearbeitungen DRA lau E, sat E [12377] 
sowie das Dekret des CO-Tol 10 [1237a] und Fragmente ap JUL-T pro 
[1238], cf. Mach II 691; zweifelhaft ist die Zuweisung von HYM Sp 82 
[1241], 86 [1242], 127 [1243], 146, 148 [1244], 187 [1245], cf. Mach II 685; 
falsch ist die Zuweisung von HYM Sp 189 [1246]; siehe auch CO-Tol 9 


PS-EUGE-T  Pseudo-Eugenius von Toledo 


carm [1239] 


Carmina dubia et spuria 
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PS-EUGE-T epit - EUGI Sev 


F. Vollmer, MG Auct. Antiquiss. 14 (1905) 271-282 [Nachdruck 1984] 
Mach II 3270-3318 


(20 - EUGE-T reg [12362]) 

48 von Kónig Reccesvinth [1535] 

49 Epitaph auf Kónig Reccesvinth (t 673) [1536] 

epit [1240] 


Epitaphium Antoninae; erste Hálfte des 7. Jh, von unbekanntem Verfasser 
M. C. Díaz y Díaz, Anecdota Wisigothica 1, Salamanca 1958, 47-48 [PLS 4, 
1669] 


EUGI Eugippius, Abt von Castellum Lucullanum bei Neapel (T kaum 
nach 535) 


ep [677] 


Epistula ad Probam virginem; nach 511 
P. Knóll, CV 9,1 (1885) 1-4 
TLL: EvarPr. epist. ad Prob. 


reg [1858a] 


Regula; um 530; [AU] reg II und III, zusammengefaDt unter Explicit regula 
sancti Augustini; anonym folgen Exzerpte aus CAn co, in, HI ep 125,9, Pach, 
NOs, REG Ser E, RUF reg und der ursprünglichen (verlorenen) Fassung von 


REG Mag 

F. Villegas, A. de Vogüé, CV 87 (1976) 

TLL: EvaiPF. reg. Mach II 3645 
Sev [678] 


Vita S. Severini; um 511 

R. Noll, Eugippius: Das Leben des heiligen Severin, Berlin 1963 - Schriften 
und Quellen der Alten Welt 11 [Wiederdruck Passau 1981]; vgl. P. Régerat, 
SC 374 (1991) [Abdruck von Noll ohne Apparat; F. Unterkircher, Eugippius: 
Vita Sancti Severini. Facsimile-Ausgabe des Textes im Codex 1064 der Ós- 
terreichische Nationalbibl. mit Transkription und Übersetzung, Graz 1982 
Angehángt sind eine Epistula Eugippi ad Paschasium diaconum (Noll p. 40- 
44; TLL: EvaiPP. epist. ad Pasch.) und PAS-R 

Gn, Jac nach P. Knoll, CV 9/2 (1886) 

Eph nach T. Mommsen, MG Scriptores rerum Germanicarum in usum scho- 
larum 26, Berlin 1898 [Nachdruck 1978] 

TLL: Evoipr. Sev. 
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Eulogius — EUS-C Carp 


EUGI a également compilé des Excerpta ex operibus S. Augustini [676] 


137 fragment de AU s Dol 29 

306 — AU s 348A; fragment de AU s Dol 30 

350 — AU s 162 (le texte complet n'a pas encore été retrouvé) 

TLL: EvGiPP. exc. Aug. Mach II 693 


Von EUGI stammt auch [AU] Gn li cap [267] 


Eulogius (5./6. Jh) [1152b] 


Epistula ad Mertam 

Chartae Latinae Antiquiores III (1963) Nr. 211 [aus R. Cavenaile, Corpus 
Papyrorum Latinarum, Wiesbaden 1958, 375-376 (n. 269); PLS 4, 9977] 

TLL: CHART. lat. ant. vel PAP. corp. 


Eusebius siehe Hwaetberht 


EUS-A  sogenannter Eusebius von Alexandrien (5. Jh) [5524] — [5526] 


Bearbeitungen von griechischen Predigten; 5./6. Jh, benützt von CAE 

l Bearbeitung von sermo 9 und 10 (alte Záhlung 15 und 17) [5524] 
[5526]; im zweiten Teil Berührungen mit AN h Arm 9; O. Hey, 
Archiv für lat. Lexikographie und Grammatik 14 (1906) 253-268; 
E. K. Rand, Modern Philology 2 (1904) 261-278; griechische 
Texte PG 86, 383-406; 62, 721-724; TLL: SERM. de conf. diab. 

2 (2 AN h Tol add 22) Bearbeitung von sermo 15 (alte Záhlung 16) 
[5525]; G. Morin, RB 24 (1907) 531-533; zu Zeile 2-15 vgl. 
EUS-G h 17,4; der griechische Text PG 86, 413-421; TLL: SERM. 
Rev. Bénéd. 24,1907,531-533 


EUS-C Eusebius von Caesarea (t 339) 


Alex [3501] 


Brief an Alexander von Alexandrien (Fragmente); anonyme Übersetzung 

H. G. Opitz, Athanasius' Werke 3/1, Berlin/Leipzig 1934, 14-15 mit dem 
griechischen Text (Urkunde 14) 

TLL: EvsEB. epist. Athan. ed. Opitz III 


Carp [3465] 


Brief an Carpianus in zwei alten Übersetzungen (vgl. auch HI Ev) 
D. De Bruyne, RB 39 (1927) 7-8 
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EUS-C Euph - EUS-E 


A linke Spalte bei De Bruyne; selten überliefert, zitiert von VIC-C 
pr; TLL: EvsEB. Cass. ad Carp. vers. a 

B rechte Spalte bei De Bruyne; in zahlreichen Vulgata-Handschrif- 
ten, vgl. Wordsworth-White I, 6-7; TLL: EvsEB. Cass. ad Carp. 
vers. p 


der griechische Text bei B. Aland, K. Aland, Novum Testamentum Graece, 
Stuttgart 1993 (Nestle-Aland 27. Auflage) 84*-85* 


Euph [3500] 


Brief an Euphration von Balaneae, H. G. Opitz, a. a. O. 4-5 mit dem grie- 
chischen Text 4-6 (Urkunde 3) 
TLL: EvsEB. epist. Athan. ed. Opitz III 


Weitere lateinische Übersetzungen oder Benützungen von Werken des 
EUS-C siehe [3466] [3467] [3468] [3470] [3476] [3487] [3490,2] [3494] 
[3495] «3499» [3502] 


[PS-EUS-C  Pseudo-Eusebius von Caesarea 


14 aus dem Griechischen übersetzte Homilien, unter dem Namen des Euse- 
bius von Caesarea herausgegeben und so zitiert in Gn nach PG 24, 1047- 
1208; für diese Zitate sind folgende Identifizierungen zu beachten: 

2] - EUS-E 18 


3 - EUS-E 20 
5 - EUS-E 22 
8 z EUS-E 25 
9 — EUS-E 26 
10 - EUS-E 27] 


TLL: Ps. EvsEB. CAES. hom. 


EUS-E Eusebius von Emesa (1 um 359) [3525] [3526] 


29 Stücke; Übersetzung, 4./5. Jh, Gallien? 
É. M. Buytaert, Spicilegium Sacrum Lovaniense 26, Lówen 1953 (1-17) 
[3525]; 27, Lówen 1957 (18-29) [3526]; die Ausgabe àndert zu sehr den Text 


der Handschrift(en) 

6 Gn als EUS-E nach A. Wilmart, Analecta Bollandiana 38 (1920) 
263-284 

13 eine weitere Handschrift Épinal BM 20 bietet die richtige Reihen- 
folge n. 10-24a, 1-9, 24b-40 

18 Gn als PS-EUS-C 2,1 nach PG 24, 1069-1092 

20 Gn als PS-EUS-C 3 nach PG 24, 1113-1128 

22 Gn als PS-EUS-C 5 nach PG 24, 1135-1144 
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EUS-G h 


25 Gn als PS-EUS-C 8 nach PG 24, 1159-1170 
26 Gn als PS-EUS-C 9 nach PG 24, 1169-1182 
27 Gn als PS-EUS-C 10 nach PG 24, 1181-1190 


TLL: EvsgEB. EMES. serm. 


EUS-G  . sogenannter Eusebius Gallicanus [3543] 


Un ensemble de sermons, réuni probablement au 7* s.; beaucoup de ces pié- 
ces se retrouvent, en tout ou en partie, dans des collections de sermons at- 
tribués à CAE; selon R. Étaix, EUS-G h vient tout entier de FAU-R (seul 
EUS-G h 12 pose question, mais la forme longue est sans doute primitive) 

F. Glorie, CC 101 (1970) z h 1-35; 101A (1971) - h 36-76; 101B (1971) 2s 
1-9 


h [966] 


Collectio homiliarum 76 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach Magna Bibliotheca Veterum Pa- 
trum tom. 5, Coloniae Agrippinae 1618 (abgekürzt MB), 544-606, bzw. den 
unten angegebenen Ausgaben; für diese Zitate sind folgende Ànderungen zu 
beachten: 


] zh 32 zs33 
4 —h4, vgl. h 7 und h 32 33 E 
5 zhs5 34 zh 
6 zh 87 pas 
y —h7, vgl. h 4 und h 32 39 -h40 
8 eh 8 4l -hue 
9 -h9 42 -h42 
10 zh 45 zt 
L2 -h12A 49 zsh 55 
13 —Hrtle 50 -h56 
14 —hl14 52 -h58 
16 zh17 53 -hs59 
17 -h18 54 -h60 
19 zh21 57 zu 
29 -h19 62 -h 63 
23 -h24 63 -h64 
26 zh2 TA zh 
28 -h29 74 -h74 
31 -h32, vgl.h 4 und h 7 app2 -hl6 
cap capitula; CC 101, 3-8 

1 Phil als EUS-G 1 nach MB 544-545 

2: benützt von AN s Bar 5 und Rabanus Maurus hom. 29 


12A 


13 


14 


EUS-G h 4-14 


Zeile 62-80 in den Handschriften auch als Teil von EUS-G h 7, 
Zeile 80-209 in de; Handschriften und alten Drucken auch als 
Teil von EUS-G h 32 überliefert; n. 1-2 auch ([FAU-R] s 9 (255,16 
— 257,5), n. 1 vgl. [FAU-R] s 7 (247,3-16); n. 3-4 umgestellt und 
benützt von PS-AU s 218,2-4 - s Mai 139,1 [967]; n. 5-7 (Zeile 
147-209) benützt von CAE s 58,1-4; n. 6 (Zeile 173-185) auch 
EUS-G h 44,7-8; n. 6-7 (Zeile 185-206) auch EUS-G h 60,8. 10; 
aus dem letzten Teil (Zeile 80-209) Col als EUS-G 4 - 31 nach 
MB 546-548 - 574-575 

das gleiche Material auch CAE s 168,1-5 - [FAU-R] s 7A (249,17 
059819): derselbe Autor (FAU-R) wie EUS-G h 6 und 17; zeigt 
Verwandtschaft mit AN h Tol 23; n. 1-3 benützt von AN h Tol 25; 
Phil als EUS-G 5 nach MB 548 

das gleiche Material auch CAE s 167; n. 6 und 8 auferdem CAE s 
206; zum Schluf vgl. CAE s 56,3; 66,3; 167,8; 206,3; derselbe 
Autor (FAU-R) wie EUS-G h 5 und 17; Phil als EUS-G 6 nach 
MB 548-550 Mach 2146 
n. 1 gehórt wohl an den Anfang von EUS-G h 44 (n. 1a-1); dann 
folgt in den Handschriften EUS-G h 4, Zeile 62-80; n. 2 gehórt 
vielleicht zu EUS-G h 15; in den alten Drucken schliefit sich 
EUS-G h 32,2-8 an, daraus Gn als EUS-G 7 nach MB 551; gehórt 
eigentlich nicht in diese Sammlung 

wohl von FAU-R; Zeile 45-50 auch EUS-G h 26,4; benützt von 
CAE s 198; n. 5 benützt von EUS-G s 6; Phil als EUS-G 8 nach 
MB 551-552 

benützt FAU-R sp; vgl. PS-AU s 242,3-4, ferner PS-AU s 182,1 - 
PS-MAX s 8; wird benützt von EUS-G s 2; Col, 1 Jo als EUS-G 9 
nach C. P. Caspari, Kirchenhistorische Anecdota I, Christiania 
1883, 315-328 

benützt FAU-R sp; n. 1 und 6 vgl. CAE s 9 - M-Ga 62-65; Phil 
als EUS-G 10 nach C. P. Caspari, a. a. O. 328-341 

Zeile 1-14 benützt als Anfang in PS-AM s 55 - PS-MAX s 13; 
Zeile 13-30 vgl. CAE s 222,1 Mach 4601 
dieses Fragment unvollstándig auch in den umfangreicheren Stü- 
cken EUS-G h 12A und [EUS-G] s 8; benützt von [EUS-G] s 8 
und PS-AU s 160 (erweiterte Fassung); PS-AU s Mai 146 schópft 
aus [EUS-G] s 8 

erweiterte Form von EUS-G h 12; zu Zeile 8-12 vgl. AN h Arm 9; 
PS-AU s Mai 146 schópft aus [EUS-G] s 8; Phil als EUS-G 12 


nach PL 30, 215-217 und 47, 1153-1155 Mach 1224 
Paulus Diaconus 2,6; geht vielleicht auf FAU-R zurück; Gn, Eph 
als EUS-G 13 nach MB 557-558 Mach 2147 


2 Pt als EUS-G 14 nach MB 558-559; eine Einleitung zu EUS-G h 
14,6-7 ist AN h Bel 85 
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EUS-G h 15-38 


1o 


16 
N 


18 


19 


20 
2 
29 
24 
25 
26 
2g 


28 


29 
30 


3l 
92 


33 


34 
35 


36-45 


37 
38 
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n. 6 thematische Beziehungen zu PS-AU s Cai 1,30; n. 5-7 Quelle 
für [EUS-G] s 8,5-7 
Phil als EUS-G app 2 nach PL 67, 1050-1052 und 58, 877-880 
vom selben Autor (FAU-R) wie EUS-G h 5 6; benützt AM sa, my, 
AU s 28 und 294; Zeile 81-87 vgl. EUS-A 2 [5525], Zeile 2-15; n. 
5-7 groBenteils nach CY ep 63; Gn, Phil, Col als EUS-G 16 nach 
MB 560-561 Mach II 887 
vgl. CAE s 11; n. 2-3 benützt von [EUS-G] s 8,1 und daraus PS- 
AU s Mai 146; n. 2-3 thematische Beziehungen zu PS-AU s Cai I, 
39, n. 4-5 zu PS-AU s Cai L30; Gn, Phil als EUS-G 17 nach MB 
561-562 
vgl. CAE s 11; n. 6-7 thematische Beziehungen zu PS-AU s Cai I, 
30; 2 Pt als EUS-G 22 nach MB 565-567 
Zeile 72-78 exzerpiert in AN h Tol 33 Mach 2148 
Gn als EUS-G 19 nach MB 563 
Alanus 2,12; vgl. CAE s 11 
Phil als EUS-G 23 nach MB 567-568 
gepredigt 477 unter der westgotischen Besetzung von Riez 
Zeile 59-64 benützt von [EUS-G] h 8,2 
nicht von FAU-R, sondern Cento; Zeile 184-203 vgl. EUS-G h 
28,4; Phil, Col als EUS-G 26 nach MB 570-571 
vieles aus FAU-R; Zeile 1-2. 24-26 vgl. PS-AU s 81,1 2 [MAX] s 
107, Zeile 78-92 vgl. EUS-G h 27,9; Zeile 74-81. 92-97 benützt 
von PS-AU s Mai 157 über Alanus 2,23 
von FAU-R; n. 3 vgl. PS-AU s 182,3 2 PS-MAX s 8; Col als 
EUS-G 28 nach MB 571-572 
weithin das gleiche Material wie CAE s 217 
Zeile 25-95 auch AN s Le 6, Zeile 91-95 auch CAE s 216,3 
an die Zeilen 1-27 schlieBt sich in den Handschriften und alten 
Drucken EUS-G h 4,4-7 an; dafür sind die Zeilen 27-177 aus 
EUS-G h 7 hierher versetzt; Gn als EUS-G 7 nach MB 551, Col 
als EUS-G 4 - 31 nach MB 546-548 - 574-575 
Zusammenhánge mit PS-AU s 203; Phil als EUS-G 32 nach MB 
575 
Eph, Phil als EUS-G 33 nach MB 575-576 
von FAU-R; Zeile 2-12. 75-78. 148-156 vgl. [FAU-R] s 27 
(332,15-22; 333,23 — 334,3); Zeile 267-273 vgl. EUS-G h 69,1-2; 
Zeile 298-310 auch EUS-G s 6,13; Gn, Phil, Col als EUS-G 34 
nach MB 576-578 
Homiliae ad monachos; selon R. Étaix, on ne saurait attribuer ces 
piéces à EUCH; elles sont de FAU-R, comme les autres 

Mach 459] — 4600 
n. 2-3 benützt von PS-AU s 196,6-7 Mach 2149 
Zeile 4-7 vgl. EUS-G h 64,1; Phil, Jac als EUS-G 37 nach MB 
579-581; Sir 3,29, Is 58,3 als EUCH h 3 nach CC Mach 2150 
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40 


41 
42 


43 


44 


45 


47 


48 
49 
50 
54 


5e 
58 


54 


55 
56 


57 
58 


59 
60 


61 


62 
63 


EUS-G h 39-63 


Zeile 44-50 auch EUS-G h 44,1; Zeile 51-64 auch EUS-G s 6,1. 2- 
3; Zeile 84-85. 92-94 benützt von COL in 2,2; Apc 3,16 zitiert als 
EUCH h 4 

Zeile 24-32. 73-79 vgl. EUS-G h 53,9-10. 12; 7 Pt als EUS-G 39 
nach MB 582-583 

Zeile 50-57 auch EUS-G s 9,14 

die Zeilen 59-174 bilden in den Handschriften und alten Ausgaben 
den zweiten Teil von EUS-G h 43; Zeile 1-72 auch EUS-G s 6,4- 
11; 7 Pt als EUS-G 42 nach MB 584-586, 2 Pt als EUS-G 41 nach 
MB 584 Mach 2151 

der zweite Teil in den Handschriften und alten Drucken ist EUS-G 
h 42; Zeile 1-22. 56-57. 65-66 benützt von COL in 2,2; Zeile 9-19 
vgl. EUS-G h 53,2; Apc 18,7 zitiert als EUCH h 8 

n. la-1 2 EUS-G h 7,1; n. 1 auch EUS-G h 39,3; n. 2 auch EUS-G 
h 48,8; Zeile 32-59. 70-76 vgl. EUS-G h 64,5-6; Zeile 77-90 auch 
EUS-G h 4,6 und CAE s 58,3; Is 58,6 zitiert als EUCH h 9 

das gleiche Material CAE s 189 und 197; Zeile 50-61 vgl. auch 
CAE s 66,1 

Alanus 2,107; Paulus Diaconus 2,128; Eph, Col als EUS-G 57 
nach MB 596-597 

n. 8 vgl. EUS-G h 44,2 

[226,3] Alanus 2,108 

Phil als EUS-G 45 nach MB 587-588 

Alanus 2,103; Paulus Diaconus 2,106; n. 1-2 benützt [MAX] s Mu 
7,1-2 

das gleiche Material CAE s 152,1 

Zeile 9-17 vgl. EUS-G h 43,1; Zeile 96-118. 146-153 vgl. EUS-G 
h 40,1-2 

zu diesem Fragment gehórt das Fragment EUS-G h 71 

Phil, Jac als EUS-G 49 nach MB 590-591 Mach 4602 
vielleicht von HIL-A [503]; Quelle für A-SS Genesius, vgl. Zeile 
47-60. 70-83 mit A-SS Genesius 2 und 4-5; verwandt mit PS-AU 
s Mai 67; 1 Pt als HIL-A:[EUS-G] 50 nach S. Cavallin, Eranos 
(Uppsala) 43 (1945) 165-168 

vielleicht ein echter Sermo des FAU-R 

Zeile 35-37. 40-43 auch EUS-G h 61,8 und s 7,8-9; Col als EUS- 
G 52 nach MB 593 

Jac als EUS-G 53 nach MB 593-594 

Zeile 106-107. 121-142 auch EUS-G h 4,6-7 und CAE s 58,3-4; 
Jac, 1 Pt als EUS-G 54 nach MB 594-595 

n. 6-11 auch EUS-G s 7,6-11; Zeile 97-100. 103-104 auch EUS-G 
h 58,4-5 

wohl von FAU-R; benützt AU do Mach 2152 
Phil als EUS-G 62 nach MB 600-601 
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EUS-Gh 64 -s9 


64 Zeile 3-6 benützt EUS-G h 38,1; Zeile 61-93 benützt EUS-G h 
44,6. 3-4; Gn als EUS-G 63 nach MB 601-602 

69 Zeile 8-14 vgl. EUS-G h 35,13 

71 dieses Fragment gehórt zu EUS-G h 54, so dafi die Homilie 71 
fehlt, vgl. R. Étaix, Bulletin de littérature ecclésiastique 87 (1977) 
145-146 

212 von FAU-R; benützt HIL-A Hon [501] 

73 Zeile 45-65 vgl. [FAU-R] s 27 (332,30 — 333,18); Gn als EUS-G 
73 nach MB 605-606 

74 1 Jo als EUS-G 74 nach G. Morin, Zeitschrift für die neutesta- 
mentliche Wissenschaft 34 (1935) 108-109 

76 zwei Fragmente; benützt von AN s Bar 5 

TLL: EvsrEB. GaLuic. hom. Mach 4617 — 4693 


S 


Sermones extravagantes 9 

ll [974] enthált Exzerpte aus FAU-R 

3 [977] benützt EUS-G h 9 sowie weitere Schriften von FAU-R; Gn, 
1 Jo als PS-FAU sy nach C. P. Caspari, Alte und neue Quellen zur 
Geschichte des Taufsymbols und der Glaubensregel, Christiania 
1879, 250-281 

S [1017a] zum grofen Teil der pelagianische Sermo, gegen den FU 
schrieb; von dieser Gegenschrift ist nur FU frg 2 erhalten; benützt 
FAU-R gr; CAE bekannt, vgl. R. Étaix, Recherches Augusti- 
niennes 24 (1989) 186 Mach 1985 

4 [975a] wohl von FAU-R; Gn als AN s Cas L,181 nach Bibliotheca 

Casinensis I, Monte Cassino 1873, 181-183 

[968] benützt von AN h Tol 25 

6 [971] [J. Courreau, A. de Vogüé, SC 398 (1994) 148-160] nicht 
EUS-G, sondern eine Kompilation von CAE: Zeile 1-3. 15-26 vgl. 
EUS-G h 39,3; Zeile 27-101 vgl. EUS-G h 42,1-6; Zeile 120-132 
aus EUS-G h 35,14; /-2 Pt als CAE:[FAU-R] s 23 nach A. Engel- 
brecht, CV 21 (1891) 314-318 


CA 


gi [966a] n. 3-5 benützt AU 1 Jo 1,9. 11; n. 6-11 auch EUS-G h 61,6- 
11; Zeile 70-73. 76-77 auch EUS-G h 58,4-5 Mach 2153 
8 [966a] (2 AN h Bel 64) spáterer Cento, vom Verfasser der Samm- 


lung AN h Bel; Zeile 1-4 aus EUS-G h 12,1, Zeile 5-38 aus EUS- 
G h 18,2-3, Zeile 39-68 aus EUS-G h 12,1-2, Zeile 69-128 aus 
PS-AU s 160 (36-98) und daraus AP-E Nic A 6-8, Zeile 129-175 
aus EUS-G h 15,5-7, Zeile 176 bis Schluf aus PS-AU s 160 (98 
bis Schlu); benützt von PS-AU s Mai 146 

9 [966a] n. 14 vgl. EUS-G h 41,4 

TLL: EvsEB. Garuc. hom. app. Mach 4694 — 4702 
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PS-EUS-P — EUST 
[PS-EUS-P Pseudo-Eusebius, Papst 


Epistulae 3; zitiert in Eph, Phil, 1 Th, 1 Tm, 1 Jo, 2 Pt nach P. Hinschius, 
Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 230-242] 


EUS-V | Eusebius, Bischof von Vercelli (ca. 344-371, verbannt 355-363) 


ep [106] — [108] 

Epistulae 3 

1 [106] an Kaiser Constantius; V. Bulhart, CC 9 (1957) 103 

2 [107] an die Diózesanen von Vercelli; darin der Brief an Patro- 
philus; V. Bulhart, CC 9 (1957) 104-109 

3 [108] 2 [438] an GR-I; A. Feder, CV 65 (1916) 46-47; verglichen 


ist V. Bulhart, CC 9 (1957) 110; um 360; eine Fálschung der Lu- 
ciferianer, wie [LUC] ep 3 und 4; 7 Jo als EUS-V ep 3 - in HIL 
col zitiert Mach II 700 
TLL: EvsEB. VERC. epist. 
Dans certains manuscrits du Tome aux Antiochiens d'Athanase [2734] figure 
une lettre par laquelle EUS-V adhére à ce compromis; voir un essai de rétro- 
version en latin par C. Schubert dans Zeitschrift für antikes Christentum 10 
(2006) 15-18 


[EUS-V] ep [109] - [111] 


3 an EUS-V gerichtete Briefe 
V. Bulhart, CC 9 (1957) 119-121 


l [109] Synode von Mailand 355 
(2 [110] 2 LUC ep 7) 
3 [111] Kaiser Constantius 


4 Briefe von Papst Liberius an EUS-V siehe Liberius ep 1-4 [111a-d] 
Nicht von EUS-V ist PS-VIG tri 1-7 [105] 
Sein Epitaph ist INS 1049 [111d] 


EUST Eustathius [2835] 


Übersetzung der 9 Homilien von BAS über das Hexaemeron; Italien um 400; 
vgl. AM ex 

E. Amand de Mendieta, S. Y. Rudberg, Texte und Untersuchungen 66, Berlin 
1958; der griechische Text früher PG 29, 4-208 oder bei S. Giet, SC 26 
(21968), jetzt bei E. Amand de Mendieta t, S. Y. Rudberg, CB n. s. 2 (1997) 
Gn nach PL 53, 867-966 

TLL: EvsrATH. Basil. hex. 
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PS-EUTn - EUTR-P sim 





PS-EUTn  Pseudo-Eutychianus 


Epistulae 2; zitiert in Phil, Col, 1 Tm, 1 Jo nach P. Hinschius, Decretales 
Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 206-214; Eph, 1 Pt nach PL 5, 167-176] 


EUTR Eutropius, Bischof von Valencia (1 nach 589) [1095] - (1096] 


2 Briefe 
M. C. Díaz y Díaz, Anecdota Wisigothica I, Salamanca 1958, 20-35 
] Pt nach PL 80, 9-20 


1 [1095] De octo vitiis; Díaz 27-35; besteht fast nur aus Zitaten aus 
CAn co 5 
2 [1096] De districtione monachorum; Díaz 20-26; um 580? 


TLL; EvrR. V AL. epist. 


EUTR-P Eutropius, Presbyter wohl in Aquitanien (Anfang des 5.Jh, Geron- 
tius, der Vater der Adressatinnen von her, starb wohl 411) 


cir [566] 


Epistula de vera circumcisione; etwa 412/5; n. 6 benützt von BEA EI 1,113ff. 
PL 30 (1846) 188-210 

Gn, 1 Pt zitiert als Eutropius:PS-HI ep 19 

TLL: Ps. HikR. epist. 19 Mach II 868 


her [565] 


Epistula de contemnenda hereditate ve] De testamento Gerontii; etwa 412/5 
PL 30 (1846) 45-50 

Gn zitiert als Eutropius:PS-HI ep 2 

TLL: Ps. Hien. epist. 2 Mach II 851 


perf [566a] 


Epistula de perfecto homine; benützt TE 

PL 30 (1846) 75-104; PL 57, 933-958 

Gn zitiert als PS-HI ep 6 z PS-MAX ep 2 

TLL: Ps. HiER. epist. 6 Mach II 855 


sim [567] 


De similitudine carnis peccati; etwa 417 
G. Morin, Etudes, textes, découvertes, Maredsous 1913, 107-150 [PLS 1, 
529-556] 


416 


EVA-A — EV A-P fra 


Gn, 1 Pt zitiert als Eutropius:[PAC] sim 
TLL: Ps. PACIAN. sim. carn. Mach II 868a 


EVA-A  Evagrius von Antiochien (t 393) [2701b] 


S. Athanasii Vita S. Antonii; um 370 von Evagrius übersetzt 

PG 26, 837-976 auf den unteren Seiten (Versio Evagrii); verglichen ist PL 

73, 125-170; der griechische Text bei G. J. M. Bartelink, SC 400 (1994) 

833/4 der Prolog des Evagrius an den Presbyter Innocentius, zitiert in HI 
ep 57,6 

Gn, Jac, 1 Pt nach PL 73 

TLL: EvAGR. vita Anton. 


Eine andere áltere Übersetzung ist ATH Ant [2701a] 


EVA-G  Evagrius Gallicus, Mónch vielleicht zu identifizieren mit dem von 
SUL genannten Evagrius unter den Schülern Martins von Tours 
[482] [/701b] 


Altercatio legis inter Simonem Iudaeum et Theophilum Christianum; fingier- 
ter Dialog; um 430, oder schon 423?; benützt CY te, [TE] Jud und vielleicht 
auch die Disputatio Iasonis et Papisci des Ariston von Pella [7701], vgl. PS- 
CY Vig; zu den Parallelen zu GR-I tr siehe dort und E. Schulz-Flügel, Gre- 
gorius Eliberritanus, Epithalamium sive Explanatio in Canticis Canticorum, 
Freiburg 1994 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 26, 
256-267 (Appendix 1) 

R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 255-302 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 2 Th, 1 Tm, Jac, 1 Pt nach E. Bratke, CV 45 (1904) 
TLL: EvAGR. GALL. alterc. 


EVA-P  Evagrius Ponticus (1 399) 


fra [2435] 


Sententiae ad eos qui in coenobiis et xenodochiis habitant fratres; zwei alte 
Übersetzungen, deren eine von RUF stammt 


A [2435a] die áültere Übersetzung; J. Leclercq, Scriptorium 5 (1951) 
204-213; TLL: EvAGR. PoNT. sent. mon. rec. A 
H [2435b] eine Überarbeitung; PG 40, 1277-1282 (Holstenius); PL 


20, 1181-1186; TLL: EvaAGR. PoNT. sent. mon. rec. H 
Der griechische Text bei H. GreBmann, Texte und Untersuchungen 39/4, 
Leipzig 1913, 153-165 


4T] 


EVA-P vg - EVO Val 


vg [2436] 

Ad virginem; zwei alte Übersetzungen, deren eine von RUF stammt 

H [2436b] PG 40, 1283-1286 (Holstenius); PL 20, 1185-1188; H 
wird benützt von [CAE] Cae 1; TLL: EvAGR. PoNT. sent. virg. rec. 
H 

W [2436a] A. Wilmart, RB 28 (1911) 148-150; TLL: EvAGR. POoNT. 


sent. virg. rec. W 
Der griechische Text bei H. Gref&imann, Texte und Untersuchungen 39/4, 
Leipzig 1913, 146-151; zitiert nach den Nummern des griechischen Textes 


[vit [2430] vgl. [7707,12] 


De octo vitiosis cogitationibus ad Anatolium 
nur / Th 5,17 und / Pt 1,8 zitiert nach PG 40, 1271-1278: ist humanistische 
Übersetzung] 


EVAN Evantius, Archidiakon von Toledo (t 737) [1076] 


De scripturis divinis 
J. Gil, Corpus scriptorum Muzarabicorum I, Madrid 1973, 2-5 
1 Tm nach A. C. Vega, La Ciudad de Dios 153 (1941) 89-92 


[PS-EVAR  Pseudo-Evaristus 


Epistulae 2; zitiert in Sap, Phil, Col, 1 Tm, 1 Jo nach P. Hinschius, Decretales 
Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 87-94] 


EVO Evodius, Bischof von Uzalis (t nach 426) 


fi [390] 


De fide contra Manichaeos; nach 405; n. 38 (368,24-31. 31-369,6) zwei Frag- 
mente aus den Acta Andreae (CA 225.II1,5], die in der sonstigen óstlichen 
wie lateinischen Überlieferung anscheinend getilgt wurden; am Anfang Be- 
zugnahmen auf die Epistula fundamenti, siehe Manichaeus 

J. Zycha, CV 25 (1892) 951-975; die manicháische Fragmente auch bei M. 
Stein, Manichaica Latina, t. 2: Manichaei epistula fundamenti, Paderborn 
2002 - Papyrologica Coloniensia 27/2 

TLL: Evop. fid. Mach II 164 


Val [389] 


Brief an Abt Valentinus von Hadrumetum; um 426 
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PS-FAB - FAS Casp 


G. Morin, RB 18 (1901) 254-256 [PLS 2, 332-334] 
TLL: Evop. epist. ad Val. 


Von EVO stammen auch [AU] ep 158 160 161 163, geschrieben 414/5; TLL: 
Evop. Aug. epist.; als Mitabsender ist er genannt in AU ep 177; auf sein 
Geheif entstand AN Steph [391] 

EVO wurde auch schon als Verfasser von PS-FIR con genannt 


[PS-FAB Pseudo-Fabianus 


Epistulae 3; zitiert in Sap, Eph, Phil, 1-2 Th, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt nach P. 
Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 156-170] 


FAC Facundus, Bischof von Hermiane (t nach 571) 


def [866] 


Pro defensione trium capitulorum libri 12; 547/8? in Konstantinopel 

6,3,2-17 der Brief des Ibas [6500c] TLL: Erisr. Ibae Facund. defens. 6,3,2- 
I 

J.-M. Clément, R. Vander Plaetse, CC 90A (1974) 3-398 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud nach PL 67, 527-852 

TLL: FAcvNp. defens. 


ep [868] 


Epistula fidei catholicae in defensione trium capitulorum; 568/9 in Afrika 
J.-M. Clément, R. Vander Plaetse, CC 90A (1974) 419-434 

Gn, Jac nach PL 67, 867-878 

TLL: FACVND. fid. 


Moc [867] 


Liber contra Mocianum scholasticum; um 570 in Afrika oder schon 550/2? 
J.-M. Clément, R. Vander Plaetse, CC 90A (1974) 401-416 

Phil, Col nach PL 67, 853-868 

TLL: FACVND. c. Moc. 


FAS Fastidius, britischer Bischof (um 430) 


(Casp [761] 


Die erste Schrift in dem von Caspari edierten Corpus Pelagianum 
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FAS Mor - FAU-R ep 8 


C. P. Caspari, Briefe, Abhandlungen und Predigten, Christiania 1890, 3-13 
[PLS 1, 1687-1694] 
So zitiert in 77, Jac, 1 Pt, 1 Jo; - PS-PEL Casp 1 Mach II 709) 


Mor [763] 


Der von Morin aus der Handschrift Karlsruhe, Badische Landesbibl. Aug. 
CCXXI (CLA VIII 1095), edierte Brief; vielleicht von demselben Verfasser 
wie AN Casp ep 7 [762]; exzerpiert von CAE s 20, vgl. CAE s 36,7; 54,2; 
82,2 

G. Morin, RB 46 (1934) 5-15 [PLS 1, 1699-1704] 

TLL: Episr. Migne suppl. 1,1699-1704 Mach II 707 


Fastidiosus Arianer in Afrika (um 525) [708] 


Sermo; nach 523 vom Mónch Victor mit [FU] ep 9 an FU übersandt 
J. Fraipont, CC 91 (1968) 280-283 

Eph 4,22. 24 als [FU] ep 9,5 nach PL 65, 375-377 

TLL: FAsTID. serm. 


FAU-M Faustus, manicháischer Bischof von Mileve (t vor 400) 


ap AU Fau[726] 
Zitiert bei AU Fau 
TLL: FAvsr. Aug. c. Faust. 


FAU-R Faustus, Bischof von Riez (t um 490) 
ep [963] 


Epistulae 12 
A. Engelbrecht, CV 21 (1891) 161-207 


» von einem Presbyter Lucidus; TLL: Lvcip. Faust. Rei. epist. 2 

3 zitiert CAn co und wird zitiert von CLAU an 

4 von Paulinus an FAU-R; TLL: Pavr. Faust. Rei. epist. 4; von die- 
sem Paulinus stammt vielleicht PS-FAU pae [981] 

3 benützt von CAE s 209,1-2 

6 zu Zeile 197,10-199,14 vgl. ep 8, Zeile 409,41-411,86 (weithin 
identisch); die Echtheit wird bezweifelt; benützt von CAE s 69 

Mach II 716 


8-12 an RUR; R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 406-415 
8 zu Zeile 409,41-411,86 vgl. ep 6, Zeile 197,10-199,14 (weithin 
identisch); Sap nach A. Engelbrecht, CV 21 (1891) 208-210 
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FAU-R ep9-s8 


9 die Echtheit wird bezweifelt; benützt von CAE s 69 Mach II 717 
TLL: FAvsr. RE. epist. Mach II 715 


ep frg ap CAE ep 14 


Fragment aus einem verlorenen Brief, zitiert von CAE 
C. de Clercq, CC 148A (1963) 93,181-182 


gr [961] 


De gratia libri 2; um 475; benützt AU gr und CAn co, wird benützt von EUS- 
G s 3 und zitiert von JO-M Hor 
A. Engelbrecht, CV 21 (1891) 3-96 


3-4 pr 

5-6 tituli 

op - gr frg ] 
98 -— gr frg 2 


TLL: FAvsr. REr. grat. 


gr frg [961] 


Fragmente zu Lücken in gr; um 475 
F. Glorie, CC 85A (1979) 149. 151 


I ap JO-M Hor 52; Jac nach A. Engelbrecht, CV 21 (1891) 97; 
TLL: Favsr. Ri. grat. frg. 

2 ap JO-M Hor 56 

S [965] [969] — [974] 


Sermones; in dieser Form wohl alle unecht 

A. Engelbrecht, CV 21 (1891) 223-347 

(1 - CAEs 187) 

2 [969] 2 PS-AU s 119; spátestens 6. Jh; der Anfang (n. 1) von 
FAU-R, der Rest ein ursprünglich selbstándiger Sermo?; (228,4 — 
230,19) afrikanisch?; nach H. Barré im ganzen afrikanisch; (231, 
26ff) benützt AU s 369,1; n. 2-5 benützt von PS-AU s 194 


(3 - CAE s 219) 

(4 - CAE s 220) 

(5 — QAE s 222) 

(6 z CABE s 221) 

/ [1007] Engelbrecht 247 — 249,16; vielleicht von SEDA-B - PS- 
AU s 136,1-3; zu (247,3-16) vgl. EUS-G h 4,1 

7A Engelbrecht 249,17 — 252,17 — CAE s 168,1-5, verwendet das 
gleiche Material wie EUS-G h 5 

(8 - CAE s 194) 
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FAU-R s 9 - sp 





9 [970] besteht aus zwei verschiedenen Sermones; in dieser Gestalt 
von CAE, der aber nur die beiden ersten Zeilen hinzugefügt hat; 
(255,16 — 257,5) auch EUS-G h 4,1-2; (257,5 — 259,11) 2 PS-AU 
s 136,4-6; J. Leroy hált den ganzen Sermo für echt 

(10 -OAESOT9) 


(11 - CAEs 57) 

(12 - CAEs S58) 

IS Bearbeitung von [AU] s 276 - [FU] s 9 2 PS-FU s 73 durch CAE 
(14 - CAE s 56) 

(15 - CAE s 197) 

(16 - CAE s 198) 

(17 - CAE s 146) 

(18 - CAEs 81) 

(19 - CAE s 84) 

(20 - CAE s 89) 

(21 - CAEs 91) 

(22 -CAESSP) 

(23 [971] 2 EUS-G s 6; in /-2 Pt zitiert als CAE:[FAU-R] s 23 

(24 — CAE s 235) 

(25 - CAE s 199) 

26 [972] 2 PS-AU s Cai LApp. 1 7 s Cai ILApp. 24 - PS-LEO s 3; 


Alanus 1,53; von demselben Verfasser wie PS-AU s 145 z 
[MAX] s 20; Rom, 6. Jh? 

27 [973] aus der Schule des CAE; (330,21 — 331,3) vgl. CAE s 1,5; 
(332,15-22; 333,23 — 334,3) vgl. EUS-G h 35, Zeile 2-12. 75-78. 
148-156; (332,30 — 333,18) vgl. EUS-G h 73, Zeile 45-65 


(28 [974] 2 EUS-G s 1) 

(29 mCAESs211) 

(30 S"CAEs212) 

(31 SCAEs213) 

TLL: SERM. Corp. Vind. 21 Mach 4708 — 4739 
sp [962] 


De spiritu Sancto libri 2; vielleicht 471; benützt HI Did; benützt von EUS-G 
h 9 10; 1,6-8 wird benützt von CAE s 212; 1,8 benützt von CAE s 213 

A. Engelbrecht, CV 21 (1891) 101-157 

TLL: Favsr. RH. spir. Mach II 1315 


FAU-R est peut-étre l'auteur de PS-AU s 203 [975]; la collection EUS-G s 
contient du matériel provenant de FAU-R; selon R. Étaix, EUS-G h est tout 
entier de FAU-R; seul EUS-G h 12 pose question, mais la forme longue est 
sans doute primitive 
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PS-FAU asc — FAUn Ar 


PS-FAU  Pseudo-Faustus von Riez 


asc [979] 


Sermo de ascensione Domini; vielleicht von einem Schüler des FAU-R, Gal- 
lien, Ende des 5. Jh?; benützt von COL 

G. Morin, Revue Charlemagne 1 (1911) 162-164 [PLS 3, 710-712] 

TLL: SERM. Migne suppl. 3,710-712 


fi [964] 


Fausti episcopi de ratione fidei; Bergmann hat die Unechtheit bewiesen; be- 
rührt sich mit PS-AU te und CAE bre; zitiert GR-I fi 1 (56,11) 

A. Engelbrecht, CV 21 (1891) 453-459; auBer Gn, Eph, Phil, Col, Tt, 2 Pt ist 
verglichen J. Huhn, Theologische Quartalschrift 130 (1950) 178-180 als F 
(Handschrift Fulda, Bonifatianus 2, CLA VIII 1197) 

(453,8 — 457,13) exzerpiert von PS-AU s 234,1-5 

TLL: Favsr. Rr. rat. fid. Mach II 720 


pae [981] 


Ad monachos de paenitentia; unter dem Namen eines Paulinus überliefert, 
vielleicht von dem, der [FAU-R] ep 4 geschrieben hat 

PL 58, 875-876; PL 103, 699-702 

TLL: PAvL. paenit. Mach 4743 


(sy [977] 


Tractatus de symbolo; - EUS-G s 2 

in Gn, 1 Jo als PS-FAU sy zitiert nach C. P. Caspari, Alte und neue Quellen 
zur Geschichte des Taufsymbols und der Glaubensregel, Christiania 1879, 
250-281) 


tri [980] 


De mysterio S. Trinitatis; von einem Schüler des FAU-R, Gallien, 5./6. Jh? 
G. Morin, Revue Charlemagne 1 (1911) 164-166 [PLS 3, 712-713] 
TLL: SgRM. Migne suppl. 3,712-713 Mach II 722 


FAUn Faustinus, rómischer Presbyter, Luciferianer (2. Hálfte des 4. Jh) 


Ar [120] 


De Trinitate ad Augustam Flacillam (De fide contra Arianos); vor 386; be- 
nützt HIL tri und AM fi, inc, sp 
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FAUn cf - FEL III. 7 


M. Simonetti, CC 69 (1967) 295-353 
Gn, Phil, 1 Jo nach PL 13, 37-80 
TLL: FAVSTIN. trin. Mach II 25 


cf [119] 


Confessio verae fidei; vor 386; ein Exzerpt daraus ist [LUC] fi 
M. Simonetti, CC 69 (1967) 357 [CC 8 (1978) 325-326] 
TLL: FAvsTIN. fid. 


fi [1571] 


De confessione verae fidei et ostentatione sacrae communionis (Libellus pre- 
cum) (- COL-AV 2); 384 

O. Günther, CC 69 (1967) 361-392 

Phil nach O. Günther, CV 35 (1895) 5-44 

TLL: AvELL. 2 


[PS-FEL I.  Pseudo-Felix I. 


Epistulae 3; in Sap, Eph, Col, 1 Th, 2 Pt, 1 Jo nach P. Hinschius, Decretales 
Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 197-206; / Pt nach PL 5, 145-156] 


[PS-FEL II. Pseudo-Felix II. [1631*] 


Epistulae 2; in Sap, Phil, 1 Jo nach P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isido- 
rianae, Leipzig 1863, 484-494; Jac, 1-2 Pt nach PL 13, 17-28] 


FEL III. Papst Felix III. (483-492) [1665] 


Epistulae 18; sie sollen von seinem Nachfolger GEL geschrieben sein; die 
Zàhlung und 5 13 nach A. Thiel, Epistolae Romanorum Pontificum genuinae 
I, Braunsberg 1868, 222-277; die anderen aufer 9 11 12 nach E. Schwartz, 
Publizistische Sammlungen zum Acacianischen Schisma, Abhandlungen der 
Bayerischen Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Abteilung, Neue Folge 
Heft 10, München 1934 

483; Schwartz 63-69 (Nr. 20) [9/30] Exzerpte in GEL dam 

483; Schwartz 69-73 (Nr. 21) [9131] zitiert von [THr I.] 4 

483; Schwartz 75 (Nr. 23) [9132] 

483; Schwartz 74-75 (Nr. 22) [9133] 

483; Thiel 242 

484; Schwartz 6-7 (Nr. 5) [9/36] 

484; Schwartz 76 (Nr. 26) [9140] 


udo tn RULPF2— 
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FEL III. 8 - FEL-C 


8 484; Schwartz 81-82 (Nr. 33) [9738]; ein Satz daraus zweimal zi- 


tiert von Papst Nicolaus I. [1666] 

9 484; Fragment in GEL Ac 31; O. Günther, CV 35,1 (1895) 453,2- 
12 [9137] 

10 484; Schwartz 76-77 (Nr. 28) [9139] 

11 (- COL-AV 70 [1606]); die rómische Synode 485; O. Günther, 
CV 35/1 (1895) 155-161 [9743] 

12 485; P. Nautin, REA 30 (1984) 264-265 [9141] 

13 487/8; Thiel 259-266 

14 490; Schwartz 111-113 (Nr. 44) [9745] 

15 490; Schwartz 82-85 (Nr. 34) [9/46] 

16 490; Schwartz 78-79 (Nr. 30) [9150] 

17 490; Schwartz 79-81 (Nr. 31) [9147] 

18 491/2; Schwartz 76 (Nr. 25) [9149] 


TLL: EPisr. pontif. Felix III (II); zu 1-4, 6-8, 10, 12, 14-18 E»isr. pontif. Felix 
III (II) Schwartz 


FEL IH.:[GEL] ep 1 [1667] 
Ein weiterer Brief, überliefert als GEL; 488/9; Schwartz 33-49 (Nr. 11) 


FEL IV. Papst Felix IV. (526-530) [1686] —- [1690] 


Epistulae 

I [1686] (2 COL-AR 31 z [CAE] ep 11); 528; C. de Clercq, CC 
148A (1963) 51-52; TLL: Erisr. pontif. Felix IV (III) Arel. 31 

2 [1687] Sogenanntes Constitutum, ap Agnellum 60 

3 [1688] Praeceptum Papae Felicis morientis; E. Schwartz, Acta 
Conciliorum Oecumenicorum 4,2, Straüburg 1914, 96-97 [Nach- 
druck Berlin 1959] 

4 [1689] Senatus consultum anno 530; E. Schwartz, a. a. O. 97 

5 [1690] Libellus quem dederunt presbyteri LX post mortem Dio- 
scori Bonifatio Papae; E. Schwartz, a. a. O. 97-08,2 

TLL: Erisr. pontif. Felix IV (IIT) 


[PS-FEL IV. Pseudo-Felix IV. 


Epistulae (gezáhlt als 2 und 3); in Eph, 1 Th nach P. Hinschius, Decretales 
Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 697-703] 


FEL-C Felix, Bischof von Córdoba 


Epistola de ieiunio septimi mensis; Antwort auf den Brief des Petrus; Frag- 
ment; 764 
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FEL-M - FEnd ep 7 


J. Gil, Corpus scriptorum Muzarabicorum 1, Madrid 1973, 58 


FEL-M Felix, ein Manicháer, der mit AU am 7. und 12. Dezember 404 
disputierte 


In der Disputation mit AU in AU Fel [322] 
J. Zycha, CV 25 (1892) 799-852 

Gn zitiert als FEL-M in AU Fel 

TLL: FEL. Aug. c. Fel. 


ap [AU] Fel app [3227] 
Zitiert in der abiuratio; unsicher, ob echt 


FEL-T Felix, Bischof von Toledo [1252] 


Vita S. Iuliani; um 693/4 
PL 96, 445-452 


FEnd Ferrandus, Diakon von Karthago (t 546/7) 


can [1768] 


Breviatio canonum (sc. conciliorum Graecorum et Africae); zusammenge- 
stellt zwischen 523 und 546 

C. Munier, CC 149 (1974) 287-306 

TLL: FERRAND. canon. 


ep [848] 

Epistulae 

l (7 [FU] ep 11); 523/26; J. Fraipont, CC 91 (1968) 359-362; Eph, 1 
Pt nach PL 65, 378-380 

2 (« [FU] ep 13); 523/26; J. Fraipont, CC 91 (1968) 385-387 

3 PL 67, 889-908 

4 an EUGI; 527 oder 532? (Tod des FU); A. Mai, Scriptorum Ve- 


terum Nova Collectio 3, Rom 1828, pars 2, 169-184 [PLS 4, 22- 
36]; Bibliotheca Casinensis I, Monte Cassino 1873, Florilegium 


195-202 

4 epit der Auszug aus ep 4 in PL 67, 908-910; TLL: FERRAND. epist. 4 
epit. 

5-7 PL 67, 910-950 

6 n. 6 (925B) das Fragment CAP 4; (925C) zitiert CAP 1 vielleicht 


in seinem ursprünglichen lateinischen Text; anders die Rücküber- 
setzung bei Schwartz (64,36-39) 
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FEnd ep 8 - FID Burn 3 


8-12 A. Reifferscheid, Anecdota Casinensia, Programm Breslau 1871, 
5-7 [PLS 4, 36-39]; Bibliotheca Casinensis I, Monte Cassino 
1873, Florilegium 193-194 

TLL: FERRAND. epist. 


Fu [847] 


Vita S. Fulgentii; nach 527; wohl nicht von FEnd 
G. G. Lapeyre, Vie de Saint Fulgence de Ruspe, Paris 1929 
TLL: VtrA Fulg. Rusp. 


FEol Ferreolus (Feriolus), Bischof von Uzés (t 581) [1849] 


Regula ad monachos; zwischen 553 und 573/81 

V. Desprez, Revue Mabillon 60 (1982) 124-148 

Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Pt, Jud nach PL 66, 959-976 
TLL: FERREOL. reg. 


FID Formulae fidei 


Aldama [1748] 


Expositio fidei catholicae; vielleicht 5./6. Jh, Südgallien 
J. A. de Aldama, Gregorianum 14 (1933) 487-488 [PLS 3, 733-734] 


Am [789] 


Fides S. Ambrosii; nicht priscillianistisch, abhángig von AM fi 1,10. 19 und 
PS-ATH sy, der Schlu£ aus CY un 6 
K. Künstle, Antipriscilliana, Freiburg 1905, 59-60; E. S. Buchanan, JTS 8 


(1907) 542 Mach II 36a 
Burn [1758] - [1762] 
1 [1758] Symbolum apostolorum (briévement glosé); Gaule, 7* s. ou 


plus tard; utilise NIC, PS-AU s 240 et 242; L. H. Westra, The 
Apostles' Creed. Origine, History, and Some Early Commentaries, 
Turnhout 2002 - Instrumenta patristica et mediaevalia 43, 477- 
478; 2 Tm d'aprés A. E. Burn, Zeitschrift für Kirchengeschichte 
19 (1899) 184-186 


2 [1759] Explanatio symboli; Espagne, 5* s.; L. H. Westra, o. c. 
488-492; Is, 2 Th, 2 Tm d'apres Burn, ibid. 186-190 
E [1760] Expositio super symbolum; Gaule, 6*/7* s.; L. H. Westra, 
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FID Burn 4 — Hisp 


o. c. 505-508; Is, 1-2 Tm, Tt d'aprés A. E. Burn, Zeitschrift für 
Kirchengeschichte 21 (1901) 129-132 

4 [1762] De fide trinitatis; Italie du Nord, probablement du 5* s., 
mais une date plus tardive (6*/7* s.) n'est pas exclue; L. H. Westra, 
o. c. 522-524; Col, 2 Tm d'aprés Burn, ibid. 132-135 

D [1761] Expositio symboli; Gaule, 7* s.; L. H. Westra, o. c. 516- 
518; 2 Tm, Hbr d'aprés Burn, ibid. 135-137 


Casp [1751] 


Tractatus symboli; Italie du Nord, 450/550; utilise PS-HI fi 

L. H. Westra, The Apostles' Creed. Origine, History, and Some Early Com- 
mentaries, Turnhout 2002 — Instrumenta patristica et mediaevalia 43, 469- 
472 

Phil, 1-2 Tm, Hbr d'aprés C. P. Caspari, Alte und neue Quellen zur Ge- 
schichte des Taufsymbols und der Glaubensregel, Christiania 1879, 290-308 


dil [1757] 


Diligentia Armonii et Honorii de libris canonicis; d'origine espagnole, 6* s. 
(d'aprés Künstle); utilise probablement GR-I fi 

K. Künstle, Eine Bibliothek der Symbole und theologischer Traktate zur Be- 
kámpfung des Priscillianismus und westgothischen Arianismus aus dem VI. 
Jahrhundert, Mainz 1900 — Forschungen zur Christl. Litteratur- und Dog- 
mengeschichte I/4, 178-181 

L'édition princeps de Mabillon, reposant sur le méme manuscrit que celle de 
Künstle, est reproduite dans PL 74, 1243-1246; pour les lignes 4-20 (et quo- 
niam...nisi ipse), cf. AN Veron 3,4 (on ne voit pas lequel des deux auteurs 
démarque l'autre); les lignes 29-36 (genuit enim...quis enarrabit) dépendent 
de FID Fris (lignes 39-41) Mach II 110 


Fris 

Fides Hieronimi (ne pas confondre avec AN di et PS-HI fi); conservé dans 
München, Clm 6243, provenant de Freising, originaire de la région du lac de 
Constance, vers 800 (CLA IX 1255); rédigé vraisemblablement en Italie, vers 


400 ou peu aprés; utilisé par FID dil; un passage est proche de PAST 
C. H. Turner, JTS 2 (1901) 244-246 


Hisp [1753] 


Formulae hispanicae in modum symboli; eher 8. als 7. Jh; eine der Formeln 
bei BEA El, vgl. auch BEA Apc 1,2,31 

Z. García Villada, Historia eclesiástica de Espatía 2,2, Madrid 1933, 274-280 
[PLS 4, 2148-2155] 
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FID Jac - tri 





Jac [1752] 


Ein ausführliches Symbolum fidei; wohl nicht 6. Jh, sondern eher aus karo- 
lingischer Zeit 

J. L. Jacobi, Zeitschrift für Kirchengeschichte 6 (1884) 282-290 [PLS 4, 
1519-1520] 


int [1755] 


Interrogatio de fide catholica; spanisch, aber eher 9. Jh als 6. Jh, wie Künstle 
wollte . 

K. Künstle, Eine Bibliothek der Symbole und theologischer Traktate zur Be- 
kümpfung des Priscillianismus und westgothischen Arianismus aus dem VI. 
Jahrhundert, Mainz 1900 2 Forschungen zur Christl. Litteratur- und Dogmen- 
geschichte I/4, 175-177 [PL'S 4, 1516-1518] 


Leo 


Dicta Leonis episcopi (ne pas confondre avec PS-LEO di); extraits du Tome 
à Flavien (LEO ep 28), choisis et adaptés en vue de démontrer la double na- 
ture, divine et humaine, du Christ contre les adoptianistes; Gaule, fin du 8* s. 

M. Parmentier, Ephemerides liturgicae 111 (1997) 38-40 Mach II 1173 


sent [1754] 


Sententiae sanctorum Patrum; ein Dialog über die Trinitát; frühestens 8. Jh 
(die Handschrift 9. Jh) und wegen der drei Exzerpte aus AU s Dol 22 wohl 
nicht Spanien, vgl. F. Dolbeau, REA 40 (1994) 154; benützt PS-VIG tri 1-3. 
10-11 

K. Künstle, Eine Bibliothek der Symbole und theologischer Traktate zur 
Bekámpfung des Priscillianismus und westgothischen Arianismus aus dem 
VI. Jahrhundert, Mainz 1900 - Forschungen zur Christl. Litteratur- und 
Dogmengeschichte I/4, 149-173; zitiert nach Nummern [PLS 4, 1498-1516] 


sim [1756] 


Similitudines; Spanien, wohl 9. Jh 

K. Künstle, Eine Bibliothek der Symbole und theologischer Traktate zur Be- 
kümpfung des Priscillianismus und westgothischen Arianismus aus dem VI. 
Jahrhundert, Mainz 1900 - Forschungen zur Christl. Litteratur- und Dogmen- 
geschichte I/4, 177-178 [PLS 4, 1518-1519] 


tri [1749] 
Libellus de Trinitate; 7. Jh 
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FID Wes — PS-FIR con 


C. P. Caspari, Kirchenhistorische Anecdota I, Christiania 1883, 308-311 
[PLS 4, 2144-2145] Mach II 941 


Wes 


Expositio symboli; Gaule, 6* s. 

L. H. Westra, The Apostles' Creed. Origine, History, and Some Early Com- 
mentaries, Turnhout 2002 — Instrumenta patristica et mediaevalia 43, 537- 
538 


FIL Filastrius, Bischof von Brescia (t vor 396) [121] 


Diversarum hereseon liber; 383/91; benützt auch Hippolytus [7897] 
F. Heylen, CC 9 (1957) 217-324 

Gn, 1 Pt zitiert nach den Randnummern bei F. Marx, CV 38 (1898) 
TLL: FILASTR. 


in CO-Aq 61 [121a] 
FIL auf dem CO-Aq; 381 


Ein Gedicht auf FIL ist PS-GAU Fil 
FIR Iulius Firmicus Maternus Siculus (t nach 360) 


eIT [102] 


De errore profanarum religionum; 343/50; benützt CY te 

R. Turcan, Paris 1982 

Gn nach K. Ziegler, Leipzig 1907; Sap, Eph, 1-2 Tm, 1 Pt nach A. Pastorino, 
Florenz 1956 - Biblioteca di Studi Superiori 27 

TLL: FIRM. err. 


math [101] 


Matheseos libri VIII; 337 
P. Monat, 3 vol., Paris 1992-1997 - Collection des universités de France, 
Série latine 304, 316, 341 
TLL: FiRM. math. Mach III 840 


PS-FIR  Pseudo-Firmicus 


con [103] 


Consultationes Zacchei christiani et Apollonii philosophi; fiktiver Dialog von 
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FLA — Foebadius 





einem Anonymus, etwa 408/10, nicht in Afrika, sondern wohl Gallien, wie 
EVA-G, SUL; benützt AU ep 132 und 137, wird benützt von EUGE-C ap 
VIC-V 

J. L. Feiertag, W. Steinmann, SC 401 (2 Buch 1); 402 (2 Buch 2-3) (1994) 
Sap, Sir 1,1 — 3,33, Is 1,1 — 43,26, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Hbr nach 
G. Morin, Florilegium Patristicum 39 (1935); Gn, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo ebenso, 
zitiert als FIR con 

TLL: Cowsvrr. Zacch. Mach II 730 


FLA Flavius, Bischof von Chalon-sur-Saóne (t 591) [2014] 


Versus ad mandatum in Cena Domini 
A. S. Walpole, Early Latin Hymns, Cambridge 1922, 201-204 
TLL: FLav. hymn. 


FLO Florianus, Abbas monasterii Romeni (Diózese Mailand) [1059] 


2 Briefe an NICus; 550/2 
W. Gundlach, CC 117 (1957) 413-416 (Nr. 5-6) 
TLL: EPisr. Austras. 5-6 


Vielleicht ist FLO der Dichter von POE anth 493a 


FO-A Fortunat(ian)us, Bischof von Aquileja (Afrikaner, Mitte des 4. Jh) 
[104] 


3 Fragmente, die vielleicht aus seinem Evangelienkommentar stammen; be- 
nützt wohl VICn Apc 

A. Wilmart, B. Bischoff, CC 9 (1957) 367-370 

1 - ap AN q Ev 1,53; R. E. McNally, CC 108B (1973) 145-146 
TLL: FORTVN. AQviL. in euang. 


AN Gund 2 gehórt nicht hierher 


FO-M Fortunatus, ein manichàischer Presbyter, der am 28./29. August 
392 in Hippo mit AU disputierte 


In der Disputation mit AU in AU Fo [318] 


J. Zycha, CV 25 (1891) 81-112 
TLL: FoRT. Aug. c. Fort. 


Foebadius siehe PHOE 
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FOR And - Vis 


FOR Formulae, verschiedene Sammlungen 


And [1831] 


Formulae Andecavenses; Angers, 6./7. Jh 

58-60 sind aus spáterer Zeit 

K. Zeumer, MG Legum sectio 5 (1886) 4-25 [Nachdruck 1963] 
TLL: FonMvL. Andecav. 


Arv [1832] 


Formulae Arvernenses; Clermont-Ferrand, Mitte des 6. Jh 
K. Zeumer, MG Legum sectio 5 (1886) 26-31 [Nachdruck 1963] 


Dion [1836] 


Collectio S. Dionysii; Saint-Denis in Paris, 7./8. Jh 
K. Zeumer, MG Legum sectio 5 (1886) 494-511 [Nachdruck 1963] 


(1 - CHROt Bob [1307]) 
(2 - Adeodatus [1736]) 
Marc [1833] 


Formulae Marculfi; Gallien, Anfang des 8. Jh 
A. Uddholm, Marculfi Formularum libri duo, Uppsala 1962 - Collectio 
Scriptorum Veterum Upsaliensis 


Sen [1835] 


Chartarum Senonicarum Appendix; Sens, 8. Jh 
K. Zeumer, MG Legum sectio 5 (1886) 208-211 [Nachdruck 1963] 


Tur [1834] 


Formulae Turonenses; Tours, 8. Jh 
K. Zeumer, MG Legum sectio 5 (1886) 128-165 [Nachdruck 1963] 


Vis [1837] 


Formulae Visigothicae; Spanien, 7. Jh? 

K. Zeumer, MG Legum sectio 5 (1886) 572-595 [Nachdruck 1963]; vergli- 
chen ist J. Gil, Miscellanea Wisigothica, Sevilla 1972 - Filosofía y Letras 15, 
71-112 
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Francus — FRU com 





Francus Presbyter in Verdun (5. Jh) [1000] 


Ein gemeinsam mit anderen Klerikern verfaDter Brief an Polochronius (Mitte 
des 5. Jh, oder 407?) 

G. Morin, RB 51 (1939) 31-32; C. H. Turner, JTS 30 (1929) 227-228 [PLS 3, 
831-832] 

TLL: EPisr. Migne suppl. 3 


FRE Fredegarius [1314] - [1316] 


Chronicarum quae dicuntur Fredegarii scholastici libri 4 cum continuatio- 
nibus [1314], Historia Daretis Frigii de origine Francorum [1315], Liber his- 
toriae Francorum (Gesta regum Francorum) [1316]; Gallien, 7./8. Jh; benützt, 
besonders die Historia Daretis, von AN Aeth 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 2 (1888) [Nachdruck 1984]; verglichen ist 
J. M. Wallace-Hadrill, The Fourth Book of the Chronicle of Fredegar with its 
Continuations, London 1960 

Für Gn nicht benützt 


FRI Frigulus (Figulus, Fribolus), irischer Schriftsteller, von Smarag- 
dus zwischen IS und BED angeführt [1121e] 


Kommentar zu Mt; fragmentarisch erhalten in der bisher einzig bekannten 
Handschrift Halle, Univ. und Landesbibliothek Qu. Cod. 127 (Norditalien, 
zweite Hàálfte des 9. Jh); eine Edition wird vorbereitet, vgl. J(utta) Fliege, Die 
Handschriften der ehemaligen Stifts- und Gymnasialbibliothek Quedlinburg 
in Halle, Halle (Saale) 1982 - Arbeiten aus der Universitáts- und Landesbi- 
bliothek Sachsen-Anhalt in Halle a. d. Saale 25, 220 


ap Smaragdum 


Fragmente bei Smaragdus, Expositio libri comitis, PL 102, 13-552; zusam- 
mengestellt bei F. Rádle, Studien zu Smaragd von Saint-Mihiel, München 
1974 2 Medium Aevum 29, 151-152; ein Satz (Rádle 168) fast identisch mit 
CHRO s 39 (169,5-8), den FRI benützt (anders Ràdle) 


Vielleicht ist mit FRI auch AN Lowe [1121c] zu identifizieren 
FRU Fructuosus, Bischof von Braga (t um 665) 


,. com [1870] 


Regula monastica communis; unecht, nach 656 
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FRU mon - FU Ar 


PL 87, 1109-1127; auBer Eph, 2 Pt, 1 Jo, in denen das Werk als echt zitiert 
wird, ist verglichen J. Campos Ruiz, in: J. Campos Ruiz, I. Roca Meliá (Hg.), 
San Leandro, San Isidoro, San Fructuoso, Madrid 1971 - Biblioteca de Au- 
tores Cristianos 321 (Santos Padres Espaíioles 2) 172-208 Mach II 3651 


mon [1869]; cf. [1274a] 


Regula monachorum (Complutensis); 646 oder wenig spáter; benützt A-SS 
Pach und IS reg 
PL 87, 1099-1110; auBer Phil ist verglichen J. Campos Ruiz, a. a. O. 137-162 


pac [1871] 


Pactum S. Fructuosi; Anhang zu FRU com 

I. Herwegen, Das Pactum des hl. Fruktuosus von Braga, Stuttgart 1907 
[Nachdruck Amsterdam 1965] - Kirchenrechtliche Abhandlungen 40, 1-4; 
verglichen ist J. Campos Ruiz, a. a. O. 208-211 Mach II 3652 


Recc [1274] 


Brief an Kónig Reccesvinth; um 652 
W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 688-689 [Nachdruck 1978] [vgl. PLS 
4, 2092-2093] 


Von FRU stammt auch [BRAU] ep 43; 651 


PS-FRU  Pseudo-Fructuosus [1275] 


carm 


3 Gedichte 
M. C. Díaz y Díaz, Hispania sacra 4 (1951) 142-144; auch interpoliert in 
Handschriften von A-SS Emeretenses, verglichen ist deshalb A. Maya Sán- 


chez, CC 116 (1992) xc-xcv Mach II 3330-3333 
1-2 vielleicht doch von FRU und nur schlecht überliefert 

3 vielleicht von dem Verfasser von PS-VALs Fruct 

FU Fulgentius, Bischof von Ruspe (t eher 527 als 532) 

Ar [815] 


(Contra Arianos liber) Dicta regis T(h)rasamundi et contra ea responsionum 
liber 1; um 515, Karthago 
J. Fraipont, CC 91 (1968) 71-94 
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FU ep - Fab 





Gn, Eph, Phil, Jac, 1 Jo nach PL 65, 205-224 
TLL: Fvrc. Rvsp. c. Arian. 


ep [817] 


Epistulae 

J. Fraipont, CC 91 (1968) 189-280. 311-312. 359-444; CC 91A (1968) 447- 
457. 563-629 

Gn, Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 65, 303-498 


1-7 517/23 in Sardinien; Fraipont 189-254 

8 Epistula de fide ad Donatum; nach 523, Ruspe; Fraipont 257-273 
Mach II 189 

9 Victor an FU [820]; nach 523 zusammen mit dem Sermo des 


Arianers Fastidiosus [708] übersandt; die Antwort ist FU Fas; 
Fraipont 277-280; TLL: VicroR Fulg. Rusp. epist. 9; [FU] ep 9,5 
in Eph 4,22. 24 siehe Fastidiosus 


10 Scarila an FU [822]; nach 523; die Antwort ist FU inc; Fraipont 
311-312; TLL: ScaniLA Fulg. Rusp. epist. 10 

11 FEnd ep 1, an FU [848]; 523/6 Karthago; Fraipont 359-362 

12 523/6 Ruspe; zitiert AU s 272; Fraipont 362-381 

13 FEnd ep 2, an FU [848]; 523/6 Karthago; Fraipont 385-387 

14 523/6 Ruspe; Fraipont 387-444 

15 im Namen der nach Sardinien verbannten afrikanischen Bischófe, 
520; n. 18 zitiert HOR 124 [9288]; Fraipont 447-457 

16 PET-D [663], an FU und Gefáhrten; 519 Rom; zitiert PROS auc 


als CAEL (siehe CAEL 21), groBenteils eine retractatio von JO-M 
fi; Fraipont 551-562 [F. Glorie, CC 85A (1978) 157-172 mit ver- 
mehrtem Quellenapparat] 


17 [663a] im Namen der nach Sardinien verbannten afrikanischen Bi- 
schófe, 519; Fraipont 563-615 

18 526; Fraipont 619-624 

19 [817a] nur ein Fragment; Fraipont 627-629; / Pt zitiert als [FU] fi, 


1 Jo als FU fi 45,3 nach PL 40, 778-780 
TLL: Fvrg. RvsP. epist. 


Fab [824] 


Contra Fabianum fragmenta 39; nach 523, Ruspe 

J. Fraipont, CC 91A (1968) 763-866 

Gn, Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud nach PL 65, 749-834 

36 cf. Mach II 752a 
TLL: Fvrvo. Rvsr. c. Fab. frg. 


495 


FU Fas — inc 


Fas [820] 


Ad Victorem contra sermonem Fastidiosi Ariani; Antwort auf [FU] ep 9; 
nach 523, Ruspe 

J. Fraipont, CC 91 (1968) 283-308 

Gn, Eph, Phil, 1 Jo, Jud nach PL 65, 507-528 

4,3-4 benützt QU sy 1,4,27-29 

TLL: Fvrc. Rvsr. c. Fastid. 


fi [826] 


De fide ad Petrum seu de regula fidei; nach 523, Ruspe; zitiert nach den 
Nummern 

J. Fraipont, CC 91A (1968) 711-760 

Gn nach PL 65, 671-706; Eph, Phil, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 40, 753-780; [FU] 
fi in / Pt und FU fi 45,3 in / Jo siehe FU ep 19 


n. 6 benützt von PS-VEN fi 5 

n. 7 benützt von PS-AU s Cai IL,89 

TLL: Fvrc. Rvs». fid. Mach II 152 
frg [825] [825a] 


Alia fragmenta 

J. Fraipont, CC 91A (1968) 869. 871-873 

1 [825] 

2 [825a] ap COL-C 95 und 96; aus einer Schrift gegen einen pela- 
gianischen Sermo, der gróftenteils in EUS-G s 3 vorliegt; TLL: 
Fvuc. RvsP. ad Eugipp. frg. 


Hil [818] 2 [433?] 


Randnoten im Hilarius-Codex Vatic. Bas. D. 182 (CLA I 1a) 

A. Wilmart, Classical and Mediaeval Studies in Honor of E. K. Rand, New 
York 1938, 304-305 [CC 91 (1968) X und PLS 3, 1349-1350] 

TLL: Nor. cod. Vat. Bas. D. 182 (Lowe 1 a) 


inc [822] 
Ad Scarilam de incarnatione filii Dei et vilium animalium auctore; Antwort 
auf [FU] ep 10; nach 523, Ruspe 

J. Fraipont, CC 91 (1968) 312-356 

Gn, Eph, Phil, Jac, 1 Pt, 1 Jo nach PL 65, 573-602 

TLL: FvuG. RvsP. incarn. 
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FU Mon-s 8 


Mon [814] 


Ad Monimum libri 3; 517/23, Sardinien 

J. Fraipont, CC 91 (1968) 1-64 

Gn, Eph, Phil, Jac, 1 Pt, 1 Jo, Jud nach PL 65, 151-206 
TLL: Fvvc. Rvsp. ad Monim. 


prae [823] 


Ad Iohannem et Venerium de veritate praedestinationis et gratiae Dei libri 3; 
nach 523, Ruspe 

J. Fraipont, CC 91A (1968) 458-548 

Gn, Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 65, 603-672 

TLL: Fvrc. RvsP. praedest. 


ps [827] 


Psalmus abecedarius (sc. contra Arianos); um 515 

A. Isola, Corona Patrum 9, Turin 1983 

Gn, Eph, Phil, 1 Pt nach C. Lambot, RB 48 (1936) 221-234; Sap, 1-2 Th, 1 
Tm nach C. Lambot, CC 91A (1968) 877-885 

TLL: Fvuva. RvsP. psalm. abeced. 


rem [821] 


Ad Euthymium de remissione peccatorum libri 2; 517/23, Sardinien 
J. Fraipont, CC 91A (1968) 649-707 

Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 65, 527-574 

2,20. 22 benützt von PS-AU s Mai 156 

TLL: Fvrc. RvsP. rem. pecc. 


S [828] — [832] [836] — [839] 


Sermones 10; nur teilweise echt 
PL 65, 719-750 


(1 [828] so zitiert in Eph, Jac, 1 Pt; 2 FU s Frai 1) 
(2 [829] so zitiert in Phil; - FU s Frai 2) 
(3 [830] so zitiert in / Pt; — FU s Frai 3) 
(4 [831] so zitiert in Eph; — FU s Frai 4) 
(5 [832] so zitiert in 7 Pr; 2 FU s Frai 5) 
6 [836] 2 PS-FU s 72; unecht 
d [837] 2 PS-FU s 28; unecht; benützt (sowie AN h Tol 56) AU s 
285,2-3 
8 [838] 2 PS-FU s 50 2 PS-AU s 183; Cento aus AU 
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FUs9-sLel 


9 [838?] 2 PS-FU s 73 - [AU] s 276; von CAE leicht bearbeitet und 
mit Schluffformel versehen zu [FAU-R] s 13 

(10 [839] so zitiert in Phil, Jac; — FU s Frai 8) 

TLL: Fvrc. RvsP. serm. Mach 4874 — 4877 

(s dub [841] — [842] 


Sermones dubii 2 
PL 65, 833-842 


I [841] so zitiert in Eph; — [FU] s Frai 10 (Sermo dubius 2) 

Mach 4878 
2 [842] so zitiert in Eph, Phil; -Z AM-A pur Mach 4879) 
s Frai [828] — [834] [839] - [841] 
Sermones 10 editionis J. Fraipont 
J. Fraipont, CC 91A (1968) 889-959 Mach 4785 
1 [828] in Eph, Jac, 1 Pt zitiert als FU s 1 nach PL 65, 719-726 
2) [829] [bei den von A. Auer, Ein wiedergefundener Augustinus- 


Sermo, in: Benediktinische Monatsschrift 30 (1954) 143-144, 
edierten Fragmenten handelt es sich um Stücke aus diesem 
Sermo; identifiziert von R. Étaix] in Phil zitiert als FU s 2 nach 
PL 65, 726-729 


3 [830] benützt von PS-FU s Lem 11; in / Pt zitiert als FU s 3 nach 
PL 65, 729-732 Mach 2140 

4 [831] benützt von PS-AU s Cas 11,163; in Eph zitiert als FU s 4 
nach PL 65, 732-737 

5 [832] in / Pt zitiert als FU s 5 nach PL 65, 737-740 

6 [833] 

99 [834] in Jac, 1 Jo zitiert als FU s Le 1 nach J. Leclercq, RB 56 
(1945/6) 98-102 Mach 4786 

8 [839] in Phil, Jac zitiert als FU s 10 nach PL 65, 746-750 

9 [840] Sermo dubius 1; vielleicht eher von einem Nachahmer des 
FU 

10 [841] Sermo dubius 2; vielleicht eher von einem Schüler oder 
Nachahmer des FU; in Eph zitiert als [FU] s dub 1 nach PL 65, 
833-837 Mach 1217. 4878 


TLL: Fvuc. RvsP. serm. ... F.; zu 9-10 Fvrc. Rvse. serm. dub. ... F. 


(s Le [834] 


Ein von J. Leclercq edierter Sermo, und so zitiert in Jac, 1 Jo; 2 FU s Frai 7) 
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FU Thr — PS-FU s pr 


Thr [816] 


Ad T(h)rasamundum libri 3; um 515 

J. Fraipont, CC 91 (1968) 97-185 

Gn, Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 65, 223-304 
TLL: Fvrtc. Rvsr. ad Tras. 


tri [819] 


De Trinitate ad Felicem; um 515 

J. Fraipont, CC 91A (1968) 633-646; berücksichtigt werden die Korrekturen 
bei G. Folliet, in: G. J. M. Bartelink, A. Hilhorst, C. H. Kneepkens (Hg.), Eu- 
logia (Festschrift A. R. Bastiaensen), Steenbrugge/Den Haag 1991 - Instru- 
menta Patristica 24, 115-117 

Gn, Eph, Phil, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 65, 497-508 

TLL: Fvrc. Rvse. trin. 


Vielleicht ist FU mit FU-M zu identifizieren 


PS-FU Pseudo-Fulgentius 


Pin [843] 


Pro fide catholica adversus Pintam episcopum Arianum liber (Liber de Tri- 
nitate); Afrika zur Zeit der Vandalenverfolgung (5. Jh?), abhángig von PS- 
AU spe 

J. Fraipont, CC 90 (1961) 239-259 

Gn, 1-2 Pt nach PL 65, 707-720 

n. 8 benützt QU sy 1,4,24-29 

n. 10 benützt AU Max, tri, RUF Bas 6 [2859], Gr 4 [3010,41] 

TLL.: Ps. Fvrc. RvsP. pro fid. Mach II 751 


S [844] 


Sermones 80; eine afrikanische Predigtsammlung, 5./6. Jh; viele Stücke stam- 

men von demselben Verfasser; die Capitula, etwas unterschiedlich in den drei 

Handschriften (Grégoire 96-101), gliedern das liturgische Homiliar 

PL 65, 855-954 

pr sogenannte »Praefatio«, in Wirklichkeit 12 Anfünge von Sermo- 
nes, vgl. G. Morin, RB 26 (1909) 224 [PLS 3, 1365]; aufer Eph 
ist berücksichtigt R. Grégoire, Homéliaires liturgiques médiévaux, 
Spoleto 1980 - Biblioteca degli »Studi Medievali« 12, 108-110; 
eine áhnliche Zusammenstellung sind die Principia sermonum in 
EUS-G h 66-71 


499 


PS-FU s 2-40 


500 


] die ersten Worte Beatissimus frater consacerdos meus fehlen in 
PL 65 
(2 2 AU s 20,5, ein wenig erweitert) 
(3*9PET-C s 125,1-2) 
5 trotz Zitaten noch nicht nachgewiesen 
6 A. Wilmart, RB 42 (1930) 138, als Vorstück zu AU (s Wil 14 

—) s 223H (bei Morin S. 716 ist dieser Anfang nicht abge- 

druckt, bei Verbraken nicht berücksichtigt) Mach 2292 
8-9 trotz Zitaten noch nicht nachgewiesen 
(11 2 RUF Gn 8,1 9,1]. vgl. PS-AU s Mai 23) 
- PS-AU s 215; n. 1 vgl. AN Ver s 10,2 (offen ist, wer wen be- 
nützt, oder ob beide aus gemeinsamer Quelle schópfen); n. 3 in 
Thema und Bibeltext wohl abhángig von AU (s 31 oder s 329); 
benützt von PS-AU s Cas IIL116, Zeile 27-30. 36-37. 42. 44-46, 
von der gemeinsamen Vorlage für [AU] s 382 und PS-AU s Bou 1 
sowie von anderen noch ungedruckten Kompilationen 
- PS-AU s 214 
— PS-AU s Cai ILApp. 77 2 s Mai 149 
zeigt gewisse Verwandtschaft mit FU Mon 1,4 

Mach 2293 
benützt FU Thr 1,2 
Mach 2294 

abhüngig von PS-AU s Ver 1, oder ist dieser eine verkürzte Fas- 
sung von PS-FU s 10? 
nicht nach dem 5. Jh 
benützt AU Jo 55,7 
Text fehlt PL 65, 895; - (FU] s 7 [837]; benützt (sowie AN h Tol 
56) AU s 285,2-3 
der Schluf bei R. Grégoire, a. a. O. 115-116 
fehlen in der Edition PL 65, 896, siehe bei G. Morin, RB 26 
(1909) 226 
- EUS-G h 12A) 
z PS-AU s Cai 1221; Alanus 2,3; benützt von PS-AU s Mai 155) 
- HI h 10) 
— AU s 228,1-2) 
— AU s 272, aber am Anfang verstümmelt 
— AU s 235, aber interpoliert aus AU s 239,2 und 7 sowie einem 
weiteren AU s, dessen einzige Spur hier vorliegt 
- PS-AU s 123; Alanus 1,7; aus Afrika; ist eine Interpolation in 
dieser Sammlung, siehe G. Morin, RB 26 (1909) 226; benützt von 
AM-A ads 
— AU s 239, aber verkürzt 
- AU s 245 
- AU s 247 


PS-FUsA41-sLe 


41 - AU s 248 

43 der erste Satz áhnlich in PS-AU s 200 

44 benützt (PL 65, 908D Ende) AM vgt 20 

45 A. Wilmart, RB 29 (1912) 157-160; vielleicht von demselben 
Verfasser wie PS-AU Fu (erste Hálfte des 5. Jh) Mach 1836 

(47 - AU Jo 80) 

48 —- PS-AU s 180; vielleicht von demselben Verfasser wie PS-FU s 
49 2 PS-AU s 181 und PS-AU s 179 

49 - PS-AU s 181; vielleicht von demselben Verfasser wie PS-FU s 
48 2 PS-AU s 180 und PS-AU s 179 

50 —- PS-AU s 183 - [FU] s 8 [838]; Cento aus AU 

57 - AU s 271 

382 nicht, wie J. Leroy meinte, von FAU-R 

54 - PS-AU s Cas III,370 

25 behandelt dasselbe Thema (De decollatione sancti Ioannis Bap- 
tistae) wie AN s Et 15 unter Benützung von [CHRY] II,1184 
[4570] 

58 benützt nicht [AU] s 299A, der sehr verkürzt ist, sondern den ech- 


ten sermo AU s Dol 4 am Anfang (9 Zeilen) und am Ende (4 iden- 
tische Sátze) 


64 aus derselben Quelle wie PS-AU s 86, die AU s 239 benützt und 
noch nicht ediert ist 

66 verwandt mit AN Tu; Afrika, um 500? 

67 Mach 2295 

68 der erste Satz áhnlich in PS-AU s 227 

72 - [FU] s 6 [836] 

73 - [FU] s 9 2 [AU] s 276; von CAE überarbeitet und mit Schluf- 
formel versehen zu [FAU-R] s 13 

fio) Mach 2296 

76 — AN h Esc 29; F. Leroy, Les vingt-deux inédits de la catéchése 


donatiste de Vienne. Une édition provisoire: Recherches augusti- 
niennes 31 (1999) 192-194; Is nach PL 65, 947-949 
79 — AU s 396 


80 — PS-AU s 85 
TLL: Ps. Fvrc. RvsP. serm. Mach 4794 — 4872 
sLe [835] 


Ein von J. Leclercq (und J. Fraipont) edierter Sermo (2 AN h Bel 59-60) 

J. Leclercq, RB 56 (1945/6) 103-105 [PLS 3, 1346-1347] (« n. 1-3); Zeile 30- 
45 übernommen aus [AU] s 375A,2 (Zeile 13-27); PLS 3, 1347-1349 (2 n. 4- 
5), ediert von J. Fraipont, ist eine Kompilation aus AM inc 35-37, Alcuinus 
PL 101, 48A,4-B,1 (oder seiner Quelle?), einem nicht identifizierten Stück 
und AM inc 37-39 Mach 4884 
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PS-FU s Lem 1-10 


s Lem 


Von J. Lemarié aus dem karolingischen Homiliar des Landperht von Mond- 
see, Anfang des 9. Jh, vgl. H. Barré, RB 71 (1961) 71-107, edierte Sermones; 
Afrika, 6. Jh, aus der Schule des FU, nach F. Dolbeau, RB 112 (2002) 236- 
245, vielleicht echt 


1 


10 
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[846a] von demselben Verfasser (afrikanischer Bischof des 6. Jh) 
wie PS-FU s Mor; verwandt auch mit PS-FU s Lem 9; der Einlei- 
tungssatz in hom. 90 aus MAX s Mu 110; J. Lemarié, REA 18 
(1972) 118-120 Mach 4889 
[846b] 

ein Zwischenstück in hom. 87, die aus BED Lc, h 2 und CAE s 
216,4 kompiliert ist; J. Lemarié, in: R. Gryson (Hg.), Philologia 
Sacra. Biblische und patristische Studien (Festschrift H. J. Frede 
und W. Thiele), Freiburg 1993 — Vetus Latina. Aus der Geschi- 
chte der lateinischen Bibel 24/2, 573 (Text I) 

ein Zwischenstück in hom. 91; voraus geht PS-AU s Cas IIL,48, 
der SchluD aus FU rem 2,22; J. Lemarié, a. a. O. 574-575 (Text II) 

das Schlufstück in hom. 97, teils unter dem Namen von AU über- 
liefert; der vordere Teil der hom. aus BED h 1,18, HI Mt und 
BED Lc 6; J. Lemarié, a. a. O. 575-576 (Text III) 

im Anfang der hom. 105 Entlehnungen aus PS-AU s Mai 50 und 
HI Mt; der grófere Teil erstmals ediert, allerdings lassen sich 
Zeile 6-26 nicht mit Sicherheit dem Bischof PS-FU zuweisen; J. 
Lemarié, a. a. O. 577-578 (Text IV) 

das Schlufistück in hom. 124; der vordere Teil der hom. aus EP-L 
26, HI Mt und BED Lc; Zeile 1-19 kónnte auch von dem Kom- 
pilator der Sammlung stammen, Zeile 20-26 übernommen von 
AN s Et 25 (dort ebenfalls Schlu&); J. Lemarié, a. a. O. 579-580 
(Text V) 

das SchluBstück in hom. 127; voran gehen Exzerpte aus BED Lc 8 
und AM Lc 6,57; Zeile 1-17 nicht sicher von dem Bischof PS-FU; 
Zeile 21-69 sind Bearbeitung von PS-FU s Mor; J. Lemarié, a. a. 
O. 580-582 (Text VI) 

6 Zeilen, die den Schluf von hom. 121 bilden, in hom. 109 als 
Zwischenstück eingeschaltet; J. Lemarié, RB 104 (1994) 194 
(Text VII) 

das lángere Schlufstück von hom. 116, die sich aus PS-ILD s 7, 
BED Lc und AM Lc zusammensetzt; Verwandtschaft des Schluf- 
stücks zu PS-FU s Mor und PS-FU s Lem 1; J. Lemarié, RB 104 
(1994) 195 (Text VIII) 

Dom. IIII post nat. sancti Angeli; der erste Teil dieser Homilie 
nicht sicher von PS-FU, vielleicht vom Kompilator des Homiliars, 
unter Benützung eines (irischen?) Kommentars zu Mt; der zweite 
Teil (ab 197,48) aus einem Sermo des PS-FU; die letzten 5 Zeilen 


PS-FU s Lem 11 — FU-M ant 


(Phil 4,4-7) vielleicht vom Kompilator zugefügt; J. Lemarié, RB 
104 (1994) 196-198 (Text IX) 

gi De natali sancti Stephani; benützt FU s Frai 3; J. Lemarié, RB 104 
(1994) 199-200 (Text X) Mach 3878 


Material von PS-FU vielleicht auch in PS-AU s 171 


s Mor [846] 


(2 AN h Vind 20) Sermo de symbolo; Afrique, probablement du 5* s., selon 
Westra, mais le 6* ne peut étre exclu; selon F. Dolbeau, il n'est pas impossible 
que cette piéce soit authentique (voir RB 112 [2002] 236-245) 

L. H. Westra, The Apostles' Creed. Origine, History, and Some Early Com- 
mentaries, Turnhout 2002 - Instrumenta patristica et mediaevalia 43, 441- 
447 

Is, Phil, 1 Th, 2 Tm, Hbr, Jac, 1 Pt d'aprés G. Morin, RB 35 (1923) 236-241 
TLL: Ps. Fvtc. Rvsr. serm. Rev. Bénéd. 35,1923 Mach 4883 


FU-D Fulgentius, ein Donatist (um 420/30), gegen den sich PS-AU Fu 
richtet 


Zitiert bei PS-AU Fu CREE 
C. Lambot, RB 58 (1948) 190-222 


FU-M Fabius Planciades Fulgentius Afer: Fulgentius der Mythograph 
(Ende des 5. Jh, Afrika, also wohl Zeitgenosse des FU und viel- 
leicht mit ihm identisch) 


aet [852] 


De aetatibus mundi et hominis; nach FU-M Virg 

R. Helm, Fabii Planciadis Fulgentii V. C. opera, Leipzig 1898 [Nachdruck 
Stuttgart 1970] 129-179 [PLS 3, 1377-1407] 

TLL: FvrG. aet. mund. 


ant [851] 


Expositio sermonum antiquorum; wohl letztes Werk, nach FU-M aet 

R. Helm, a. a. O. 111-126; verglichen ist U. Pizzani, Rom 1968 — Scriptores 
Latini. Collana di scrittori latini ad uso accademico diretta 9 

TLL: Fvua. serm. ant. 
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FU-M my - GAU-D 


my [849] 


Mitologiarum libri 3; vor FU-M Virg, um 485? 
R. Helm, a. a. O. 3-80 
TLL: Fvuc. myth. 


Virg [850] 


Expositio Virgilianae continentiae secundum philosophos moralis; unmit- 
telbar nach FU-M my 

R. Helm, a. a. O. 83-107 

TLL: Fvuc. Virg. cont. 


[PS-GAI Pseudo-Gaius 


Epistula; in Eph, Phil, Col, 1 Tm, 1 Pt nach P. Hinschius, Decretales Pseudo- 
Isidorianae, Leipzig 1863, 214-218] 


GAU Gaudentius, Bischof von Brescia (t 410/1) [24i 


Tractatus 21 
A. Glück, CV 68 (1936) 


pr praefatio ad Benivolum; TLL: GAVDENT. serm. praef. 

9 n. 12 benützt von PS-AU s Cai L18 2 PS-LEO s 2 

12 n. 5 benützt von LEO s 56,1 

19 benützt von PS-AU s Cai L,18 2 PS-LEO s 2 

21 echt, aber interpoliert Mach 4913 


zu den Parallelen zwischen GAU, besonders GAU 3,21, und GR-I tr siehe 
dort und E. Schulz-Flügel, Gregorius Eliberritanus, Epithalamium sive Expla- 
natio in Canticis Canticorum, Freiburg 1994 - Vetus Latina. Aus der Ge- 
schichte der lateinischen Bibel 26, 256-267 (Appendix 1) 

TLL: GAVDENT. serm. 


PS-GAU Pseudo-Gaudentius 


Fil [216] 
Akrostichisches Gedicht auf FIL; Italien, 8. Jh? 
PL 20, 1003-1006 Mach II 760 


GAU-D Gaudentius, donatistischer Bischof von Timgad (um 420) [715] 


ap AU Gau: zitiert bei AU Gau 
TLL: Gv». Aug. c. Gaud. 
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GEL Ac — depr 


GEL Papst Gelasius I. (492-496) 


Ac [1670] 


Gesta de nomine Acacii [2 tract. 1 bei A. Thiel, Epistolae Romanorum Pon- 
tificum genuinae I, Braunsberg 1868, 510-524] 2 COL-AV 99 [1617]; noch 
unter FEL IIL, benützt LIB; n. 30 und 31 - FEL III. 9 [9737] sind spátere 
Zusátze; wesentlich spáter sind die Epitomae COL-AV app 2 und 3 

O. Günther, CV 35 (1895) 440-453 

TLL: AvzrL. 99 


ana [1672] 


De anathematis vinculo [- tract. 4 bei Thiel 557-570] (Entwurf des GEL, der 
erst spáter ediert wurde) 

E. Schwartz, Publizistische Sammlungen zum Acacianischen Schisma, Ab- 
handlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, Philos.-hist. Ab- 
teilung, Neue Folge Heft 10, München 1934, 7-15 (Nr. 6) 

TLL: EPisr. pontif. 701 Schwartz 


And [1671] 


Adversus Andromachum et ceteros Romanos qui Lupercalia secundum mo- 
rem pristinum colenda constituunt [7 tract. 6 bei Thiel 598-607] - COL-AV 
100 [1617] 

O. Günther, CV 35 (1895) 453-464; auBer 7 Tm, 1-2 Pt ist verglichen G. Po- 
marées, SC 65 (1959) 162-188 

TLL: AvELL. 100 


dam [1674] 


De damnatione nominum Petri et Acacii [7 tract. 2 bei Thiel 524-530]; vor 
490; echt nach Ullmann u. a., wáhrend Schwartz für einen Bischof oder Ar- 
chimandriten der ostillyrischen Provinzen eintrat 

E. Schwartz, Publizistische Sammlungen zum Acacianischen Schisma, Ab- 
handlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, Philos.-hist. Ab- 
teilung, Neue Folge Heft 10, München 1934, 106-111 (Nr. 43) 

am Anfang Exzerpte aus SIM 18, FEL III. 1 und [SIM] 8 

Eph zitiert als PS-GEL Ac 

TLL: Episr. pontif. 669 Schwartz 


depr [1675] 


Deprecatio Gelasii 
B. Capelle, RB 46 (1934) 136-138 
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GEL ep — Eut 


ep [1667] 


Epistulae 

A. Thiel, Epistolae Romanorum Pontificum genuinae I, Braunsberg 1868, 
287-483; teilweise bei E. Schwartz, Publizistische Sammlungen zum Aca- 
cianischen Schisma, Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissen- 
schaften, Philos.-hist. Abteilung, Neue Folge Heft 10, München 1934 


1 FEL IIL:[GEL] ep 1; 488/9; Schwartz 33-49 (Nr. 11) 

7 ANAST II. 3  COL-AV 81 [1610]; 497 [9760] 

3 492; Schwartz 49-55 (Nr. 12) [9/51] 

4 - COL-AV 98 [1617]; 493? 

5 - COL-AV 96 [1617]; 493? 

6 - COL-AV 94 [1617]; 493 

J - COL-AV 79 [1608]; 493? [9154]; Exzerpt n. 3-8 in CO 2,5 
(149,18-150,13) 

8 493; Schwartz 57-58 (Nr. 14) 

9 493; Schwartz 56-57 (Nr. 13) 

10 493; Schwartz 16-19 (Nr. 7) [9/52] 

bil - COL-AV 80 [1609]; die dardanischen Bischófe an GEL [9/55]; 
494 

13 494; Schwartz 19-24 (Nr. 8) [9753] 

(13 ist eine Fálschung von J. Vignier) 

18 - COL-AV 101 [1617] [9756]; 494; n. 1-3 übernommen in COL- 
C 96; n. 8-9 zitiert von VIG-P:COL-AV 83,215 und PEL I. def 3 
(14,4-11) 

19 - COL-AR 22; 494 

26 z COL-AV 95 [1617] [9758]; 495 

26 (414-422 Thiel) - COL-AV app 1 [1622] [91587]; 495; kürzere 
Bearbeitung von GEL ep 26 

27 495; Schwartz 24-32 (Nr. 10) 

30 - COL-AV 103 [1617]; rómische Synode 495 [9/57]; n. 28 zitiert 
von VIG-P:COL-AV 83,216; PEL I. def 3 (14,13-22); FAC Moc 

(41 PEL I. ep 36) 

42 - PS-GEL decr 3-5 

(43 moderne lateinische Übersetzung, 19. Jh) 


weitere Briefe siehe unten GEL:COL-B 1-22 
TLL: ErisT. pontif. Gelasius; zu 1, 3, 8-10, 12, 27 E»risr. pontif. Gelasius 
Schwartz 


Eut [1673] 


De duabus naturis in Christo adversus Eutychen et Nestorium [- tract. 3 bei 
Thiel 530-557]; die Appendix »Testimonia veterum de duabus naturis in 
Christo« (2 te) ist aus dem Griechischen übersetzt, auch die Stellen aus AM 
und DAM 
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GEL frg — PS-GEL Ac 


E. Schwartz, Publizistische Sammlungen zum Acacianischen Schisma, Ab- 
handlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, Philos.-hist. Ab- 
teilung, Neue Folge Heft 10, München 1934, 85-106 (Nr. 35) [PLS 3, 763- 
781] 

TLL: EPisr. pontif. 670 Schwartz 


frg [1667] 


Epistularum fragmenta 

A. Thiel, Epistolae Romanorum Pontificum genuinae I, Braunsberg 1868, 

483-510 [vgl. PLS 3, 762-763] 

(3 - PEL I. ep 29) 

48 ist der Anfang der Instructio pastoralis des Arn von Salzburg; R. 
Étaix, RB 91 (1981) 116-117; in 7 Tm als GEL zitiert nach A. 
Werminghoff, MG Concilia aevi Karolini I (1906) 198 [Nach- 
druck 1979] 

TLL: EPisr. pontif. Gelasius 


Pel [1669] 


Dicta adversus Pelagianam haeresim [2 tract. 5 bei Thiel 571-598] 2 COL- 
AV 97 [1617]; 493? 

O. Günther, CV 35 (1895) 400-436 

TLL: Avgu.. 97 


GEL:COL-B [1668] 


die ersten 22 Briefe in der Collectio Britannica 

S. Lówenfeld, Epistolae Pontificum Romanorum ineditae, Leipzig 1885, 1-12 
[PLS 3, 749-761] 

TLL: Erisr. pontif. Gelasius Loewenfeld 1-22 


Das Sacramentarium Gelasianum siehe unten S-Ge 
Von GEL stammen auch 18 MefBiformulare in S-L; G. Pomarés, SC 65 (1959) 
192-246 


PS-GEL  Pseudo-Gelasius I. 


(Ac 
So zitiert in Eph; - GEL dam) 
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PS-GEL decr — GEN ill 


decr [1676] 


Decretum Gelasianum de libris recipiendis et non recipiendis; Privatarbeit, 
Anfang des 6. Jh, wahrscheinlich Italien 
E. v. Dobschütz, Texte und Untersuchungen 38,4, Leipzig 1912, 21-60 


I stark abhángig von AU 

2 scheint sich auf IN 6 zu stützen 

3 Wiedergabe des Dekrets der rómischen Synode von 377/8 (oder 
382?) [1634]; zitiert von CAN Nic Is; n. 2 benützt von PS-AU s 
Cas IIL 116 

2-5 - [HOR] 125 [1683] 

3-5 - [GEL] ep 42 [1667] 


TLL: Dzcmnrr. Gelas. 


GEN Gennadius, Presbyter in Marseille (1 495/505) 


dog [958] vgl. [5984] 


Liber ecclesiasticorum dogmatum; um 470; zitiert von COL ep 1,3 

C. H. Turner, JTS 7 (1906) 89-99, und die Korrekturen JTS 8 (1907) 113-114 
durch Interpolationen erweitert zu PS-GEN dog 

TLL: GENNAD. dogm. Mach II 766 


hae [959] 


Adversus omnes haereses; Fortsetzung zu PS-HI hae (38-45 Oehler — 52-65 
BL) 

F. Oehler, Corpus Haereseologicum I, Berlin 1856, 297-300; PL 81, 644-646 
39-40 (Oehler — 53-57 in PL 81) vgl. [AU] hae 2-3; nur andere Rezen- 


sionen? 
41 (Oehler 7 58-59 in PL 81) — [AU] hae app 1; CC 46 (1968) 349 
42-45 (Oehler — 60-65 in PL 81) kaum vor dem 7. Jh, nicht von GEN 
TLL: cf. Ps. HrER. indic. de haer. 52-59 Mach II 765 
ill [957] 


De viris illustribus; um 470 

E. C. Richardson, Texte und Untersuchungen 14/1, Leipzig 1896, 58-97 
Gn nach G. Herding, Leipzig 1879 2 1924 

zu unterscheiden sind 


1-29. 31-83 vor 468 verfaft 
84-86. 88-92. 94 bei Publikation 477/8 hinzugefügt 
96-99 spátere Ergánzung, zwischen 484 und 505; nicht von GEN 


TLL: GENNAD. vir. ill. 
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PS-GEN dog - GEO loc 


Von GEN stammt vielleicht AN stat [1776] 


PS-GEN  Pseudo-Gennadius 


dog [958a] 


Libri ecclesiasticorum dogmatum; Kompilation von GEN dog mit teils be- 
arbeiteten weiteren Quellen; wohl nicht Anfang des 6. Jh, sondern von einem 
spanischen Bischof Brachiarius (zwischen 656 und 681); benützt von PS-IS 
ord 


1-21 - GEN dog 1-20 

22-32 — Exzerpte aus PROS auc 1-9 

33-34 - CO-Carth reg 109-110 

35-37 - CO-Carth reg 114-116 

38-45 - CO-Araus 2, n. 1-8 

46 — CO-Araus 2, n. 13 

47 — CO-Araus 2, n. 19 

48 — CO-Araus 2, n. 21 

49-5] — CO-Araus 2, Definitio fidei 

52-59 - GEN dog 21-28 

60 » 

61 — Paterius (PL 79, 685C) [aus GR-M Jb 27,65]; cf TA sent 1,12 

62 - GR-M Ez frg 1 (Paterius) [aus GR-M Ez 1,7,18]; cf TA sent 
1217 

63-88 — GEN dog 29-54 

PL 58, 979-1000 

TLL: cf. GENNAb. dogm. Mach II 764 

fi [960] 


Epistula de fide ad Gelasium Papam missa; nach Caspari 8. Jh, nach anderen 
echt, 492/6 

C. P. Caspari, Kirchenhistorische Anecdota I, Christiania 1883, 301-304 
IBES 5, 7237725] Mach II 767 


GEO Geographica 
loc [1265] 2 [2346] 


De nominibus locorum vel cursu ribulorum; 9. Jh, Spanien 
F. Glorie, CC 175 (1965) 431 Mach III 410 
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GEO map Alb - urb Gal 


map Alb [23462] 


Mappa mundi (e codice Albigensi 29, CLA VI 705, 8. Jh), Südfrankreich 
oder Spanien 

F. Glorie, CC 175 (1965) 469-487 

p. 473-487 (Descriptio terrarum) aus ORO hist 1,2 [2346b] 


map Vat [1186?] 


Mappa mundi (e codice Vatic. Lat. 6018, 8./9. Jh); benützt ORO hist 1,2 und 
IS ety 20; IS ist als Autor nicht gesichert 
P. Geyer, O. Cuntz, CC 175 (1965) 457-463 


par Sue [2344] 


Parochiale Suevum; zwischen 572 und 582 
F. Glorie, CC 175 (1965) 413-420 
TLL: PAROcH. Suev. 


prov Gal [2342] 


Notitia provinciarum et civitatum Galliae; Anfang des 5. Jh 
F. Glorie, CC 175 (1965) 385-406 
TLL: Nor. Gall. ... chron. I 


prov It [23402] 


De provinciis Italiae (seu Catalogus provinciarum Italiae); vor PAU-D? oder 
erst 9./10. Jh? 
F. Glorie, CC 175 (1965) 367-368 


prov Vis [2345] 


Provinciale Visigothicum; in zwei Rezensionen; wohl 7. Jh 
F. Glorie, CC 175 (1965) 424-428 


situs [2347a] 


Situs orbis terrae vel regionum; Espagne ou Septimanie, ca. 635/800; utilise 
ORO hist 1,2 et IS ety 13-14 
P. Gautier Dalché, Revue d'histoire des textes 12/13 (1982/1983) 162-177 


urb Gal [2343] 
De urbibus Gallicis (glossae); 5. Jh, in Burgund? 
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F. Glorie, CC 175 (1965) 409-410 
TLL: NoM. Gall. chron. I 


Zur Gruppe GEO gehóren auch POE Mer 39 [2347]. 49 [2341], PS-SOL 
[2340], AN Aeth [2348] 


GER 


Vita sanctae Melaniae senatricis Romae; 452-453; recension latine d'une Vie 
grecque perdue, dont on connait également une recension grecque contempo- 
raine; utilisée par A-SS Elig et A-SS Sigolena 

P. Laurence, Gérontius. La Vie latine de sainte Mélanie, Jérusalem 2002 

Gn, Sap, Eph, Phil, 1 Th, 1-2 Tm, Hbr, Jac, 1 Pt d'aprés M. Rampolla del 
Tindaro, S. Melania giuniore senatrice Romana, Roma 1905, 3-40 (on trou- 
vera dans cette édition la recension grecque, p. 41-85) 

TLL: VirA Melaniae 


GERM  JGCGermanus, Bischof von Paris (1 576) [1060] 


Brief an die Kónigin Brunichild; 575? 
W. Gundlach, CC 117 (1957) 423-426 (Nr. 9) 
TLL: EPisr. Austras. 9 


PS-GERM  Pseudo-Germanus von Paris [1925] 


Expositio brevis antiquae liturgiae Gallicanae in duas epistolas digesta; 7./8. 
Jh, vielleicht in Autun; abhángig von IS off 

PL 72, 89-98; verglichen ist J. Quasten, Expositio antiquae liturgiae Galli- 
canae Germano Parisiensi ascripta, Münster 1934 — Opuscula et Textus series 
liturgica 3 


GI Gildas Sapiens, Abt von Rhuys (t um 570) 


ep [1320] [1322] 


Epistolarum deperditarum fragmenta 11 

T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 13 (1898) 86-88 [Nachdruck 1981]; 
aufer Gn, 1 Th, 2 Tm ist verglichen M. Winterbottom, Gildas, The Ruin of 
Britain and Other Works, Chichester (London) 1978, 143-145. 160 

9-11 sind zweifelhaft echt [1322] 

TLL: Gu p. epist. ... chron. III 


S1 


GI exc — GR-A 


exc [1319] 


De excidio et conquestu Britanniae ac flebili castigatione in reges principes et 
sacerdotes; zwischen etwa 515 und etwa 530, vielleicht vor 520 in Wales, 
aber 2-26 gegen 708 interpoliert?; vielleicht ganz oder wenigstens teilweise 
von einem Fálscher um 700 aus dem Kreis um ALD?; n. 67 zitiert von COL 
ep3lib 

T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 13 (1898) 25-85 [Nachdruck 1981]; von 
C sind die Handschrift D und die Editionen PQ abhángig; aufer Gn, Sap, 
Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt ist verglichen M. Winter- 
bottom, a. a. O. 87-142. 160 

TLL: Grp. Brit. ... chron. III Mach II 775; III 273 


(lor [1323] 2 [1139] 
als GI lor zitiert in Eph, 1 Th; - LATH lor) 


pae [1321] 


Praefatio de paenitentia 

L. Bieler, The Irish Penitentials, Dublin 1963 — Scriptores Latini Hiberniae 5, 
60-64 [Wiederdruck 1975] [daraus Winterbottom, a. a. O. 146-147] 

TLL: Gu. paenit. 


Nicht von GI ist POE Mer 80 [1324] 


Gogo Nutricius Austrasiae Regis (1 581) [1061] 
3 Briefe 
W. Gundlach, CC 117 (1957) 431-432 (Nr. 13). 434-435 (Nr. 16). 441-442 
(Nr. 22) 


Die Verse in den Briefen sind verloren 
TLL: Epis. Austras. 13. 16. 22 


An Gogo gerichtet ist VEN carm 7,1; in INS Mer 1l ist wohl ein Epitaph auf 
ihn erhalten 


GR-A Gregorius von Antiochien (t 593) [7385] 


Sermo de baptismo Domini nostri Iesu Christi; Echtheit zweifelhaft; alte 
Übersetzung 

PG 88, 1865-1872; Bibliotheca Casinensis IIT, Monte Cassino 1877, Florile- 
gium 3-4 (2 PS-AU s Cas IIL3); der griechische Text PG 10, 1177-1189 

TLL: GREG. ANrIOCH. bapt. 
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GR-I Gregorius, Bischof von Illiberis (t nach 393) 


arc [548] 


Tractatus Adamanti senis de arca Noe; das ganze Stück steht auch BEA Apc 
2,8,1-43; n. 15-20 Berührungen mit CHRO Mt 54A,10 

V. Bulhart, CC 69 (1967) 149-155 

Gn, Eph, 1-2 Pt nach A. Wilmart, RB 26 (1909) 5-11; 29 (1912) 53-55 

TLL: GRxc. ILiB. de arca 


Ct [547] 


Epithalamium sive Explanatio in Canticis Canticorum; erst nach tr, aber vor 

392; benützt wohl die verlorenen Kommentare des RET und des VICn, durch 

die die Einflüsse von Origenes und Hippolytus vermittelt werden, vgl. 51-70 

und die Appendix 1 bei Schulz-Flügel 256-267 

Buch 1-2 auch in vom Autor bearbeiteter 2. Redaktion; daraus 1,1. 2. 4-16. 

20 übernommen von BEA EI 2,75. 78-83 

E. Schulz-Flügel, Gregorius Eliberritanus, Epithalamium sive Explanatio in 

Canticis Canticorum, Freiburg 1994 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der 

lateinischen Bibel 26 

163 ein unechter Prolog, zusammengestellt aus HI Ct 1 (28-29) und 
einem Satz aus GR-M Jb 27,34 

164-225 Buch 1-2, jeweils auf den rechten Seiten die 2. Rezension 

226-255 Buch 3-5 

Gn nach G. Heine, Bibliotheca Anecdotorum (...) 1, Leipzig 1848, 134-166 

Eph, Phil nach A. C. Vega, Espaíia Sagrada 55, Madrid 1957, 21-80, ver- 

glichen mit Heine 

Sap, Is 1—39, Col, 2 Th, 2 Tm, Hbr nach J. Fraipont, CC 69 (1967) 169-210 

TLL: GnzG. Iui5. in cant. 


Ecl [556b] 


2 Fragmente zu Ecl; Echtheit zweifelhaft; ibernommen von TA Ecl 31-32 
V. Bulhart, CC 69 (1967) 263 [aus A. C. Vega, Espaíia Sagrada 56, Madrid 


1957, 97-98] 
TLL: GREG. Iur. in eccles. Mach II 2211 
fi [551] 


De fide; die beiden Redaktionen 360 und 363/4 oder spáter; benützt TE Pra, 
NO tri, HIL col, PHOE, wohl benützt von FID dil (PS-AU s 113 ist ein spáter 
Auszug nach schlechter Überlieferung); n. 1 zitiert von FAUn fi 

M. Simonetti, Gregorii Hispaniensis De fide, Turin 1975 — Corona Patrum 3 
Gn, Eph, Phil, 1 Jo nach PL 20, 31-50; PL 62, 449-463. 466-468; PL 17 FU 
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(1879) 579-598; für ] Jo ist auch verglichen A. C. Vega, Espaíia Sagrada 55, 
Madrid 1957, 81-127; Col nach V. Bulhart, CC 69 (1967) 221-247 
TLL: GnzG. ItiB. fid. Mach II 786 


frg [556a] 


Fragment aus der spanischen Sammlung »Dicta ex libro quaestionum beati 
Augustini Hipponensis«; echt 

V. Bulhart, CC 69 (1967) 159 [aus A. C. Vega, Espafia Sagrada 56, Madrid 
1957, 91-92] 

TLL: GnzG. Iris. in gen. 1 Mach II 2210 


Gn [549] 


Fragment einer Genesis-Homilie 
V. Bulhart, CC 69 (1967) 163 [aus A. Wilmart, RB 29 (1912) 56-57] 
TLL: GnkG. ILiB. in gen. 2 


Ps [550] 


Expositio Origenis de Psalmo XCI 

V. Bulhart, CC 69 (1967) 213-215 [aus A. Wilmart, RB 29 (1912) 285-287] 
Eph nach Wilmart 

TLL: Ps. ORIG. in psalm. 


tr [546] 


Tractatus Origenis; benützt neben lateinischen Quellen auch ein aus Origenes 

übersetztes "Florilegium"; die Parallelen zu EV A-G, besonders in tr 2 8 11 

12, zu GAU 3,21, und zu RUF Gn 7 beruhen wohl auf diesem (von VICn 

übersetzten?) Origenes-Florilegium, vgl. die Appendix 1 bei E. Schulz-Flü- 

gel, Gregorius Eliberritanus, Epithalamium sive Explanatio in Canticis Canti- 

corum, Freiburg 1994 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen 

Bibel 26, 256-267; wird benützt von CAE s 106 107 126 usw. 

V. Bulhart, CC 69 (1967) 3-146; siehe auch J. Pascual Torró, Gregorio de 

Elvira. Tratados sobre los libros de las Santas Escrituras, Madrid 1997 - 

Fuentes Patrísticas 9 

Gn, Eph, Phil, 1 Pt, 1 Jo nach P. Batiffol, A. Wilmart, Tractatus Origenis de 

libris Ss. Scripturarum, Paris 1900 

4 vgl. ZE 1,3 

12520 benützt wie PS-AM s 46, PS-HI Sal und PS-BED Prv (1054D/ 
1055D) die erweiterte Fassung der Quelle, aus der, unbearbeitet, 
TA aen 7-11 schópft 

20 benützt NO tri 

TLL: Ps. ORiG. tract. 
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PS-AM s 46 ist in der vorliegenden Form vermutlich eine Bearbeitung des 
GR-I; Zweifel, ob von GR-I, bestehen bei PS-HI ep 34 [556]; nicht von GR-I 
sind PS-HI Sal [555], PS-HI ep 35 - [CHR Y] IL,1313 [766] und PS-DAM fi 
[201] [552] [554] in seinen verschiedenen Formen 


GR-M . Gregorius Magnus, Papst (590-604) 


And [1714?] 


Schenkung an das Andreaskloster; 587 

P. Ewald, L. M. Hartmann, MG Epistolae 2 (1899) 437-439 [Nachdruck 
1978] 

TLL: Gnzc. M. donat. Andr. 


Ct [1709] 


Expositio in Canticis Canticorum; Predigten 595/8, nicht von GR-M überar- 
beitet, vielleicht aber von Abt Claudius von Ravenna (t 601); benützt RUF 
Ct und JUS-U Ct (nach E. Schulz-Flügel) 

P. Verbraken, CC 144 (1963) 3-46; verglichen ist ders., RB 75 (1965) 143- 
145 [aus Verbraken mit wenigen Ànderungen R. Bélanger, SC 314 (1984)] 
Eph nach G. Heine, Bibliotheca Anecdotorum (...)1, Leipzig 1848, 168-186 
TLL: Gnzc. M. in cant. Mach II 2290 


decr BAS 


Decretum ad clerum (rómische Synode 595) 

P. Ewald, L. M. Hartmann, MG Epistolae 1 (1891) 362-367 [Nachdruck 
1978] 

TLL: Cowc. Rom. a. 595 


dia [1713] 


Dialogorum libri 4; 593/4 

A. de Vogüé, SC 251 (1978) - Introduction; 260 (1979) 2 Buch 1-3; 265 
(1980) - Buch 4 

Gn, Sap, Eph, Phil, 1 Th, 1 Jo nach U. Moricca, Fonti per la storia d'Italia 57, 
Rom 1924, zu Is 1—39, 2 Tm, Hbr ist Vogüé verglichen 

TLL: GnzEc. M. dial. 


ep [1714] 


Registrum epistularum; von den Doppelzahlen der Briefbezeichnung gibt die 
erste das Regierungsjahr, die zweite die Briefnummer des betreffenden Jahres 
an 
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D. Norberg, CC 140-140A (1982) 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach P. Ewald, L. 
M. Hartmann, MG Epistolae 1-2 (1891-1899) [Nachdruck 1978]; für diese 
Zitate sind folgende Ánderungen zu beachten, vgl. die Übersicht bei Norberg 
1182-1183: 


MG GC MG QE MG Ce 

6,60 6,63 2205 926 9,228 9:229 
91135 9.136 9,248 9:219 11,56a  GR-M res 
9,160 9.161 90019 91290 13,3 13,1 
9/196 05497 9:229 9.224 18:57 13:95 


bei Norberg nicht berücksichtigt sind: 


MG 1,16a — [Mauricius 4] 
1,16b — Mauricius 5 
1,24a — GR-M past ep und der kurze Epilog 
1,41a seals T6241 
4,17a — GR-M Ev ep 
5,53a z GR-M Jb ep 
23.972 - GR-M decr 
9.227a - Reccared I. 
11,56a - GR-M res 
12,16a - GR-M Ez ep 
app 1 - GR-M And 

2 EDBIDN. ] 
3 z PEL II. 3-5 
4 - [GR-M|] pri 


1,24 zum ersten Teil (bis Zeile 344) vgl. GR-M past 1,10; 2,1-7. 9, der 
letzte Abschnitt (ab Zeile 358) auch bei E. Schwartz, Acta Con- 
ciliorum Oecumenicorum 4,2, Strafburg 1914, 136-137 [Nach- 
druck Berlin 1959] 

6,52 auch ap BED hist 1,24 

6:53 überliefert von BED hist 1,23 

6,63 Phil zitiert als ep 6,60 

9,136 Gn zitiert als ep 9,135 

9,148 die im 8. Jh interpolierte Fassung ist ep app 10 

9.161 Jac zitiert als ep 9,160 

9.197 Eph zitiert als ep 9,196 

9.216 Jac zitiert als ep 9,215 

9:219 Eph, Phil, 1-2 Tm zitiert als ep 9,218 

9,220 Phil, Col, 1 Th zitiert als ep 9,219 

9.224 Sap zitiert als ep 9,223 

9,229 Gn, 1 Th, Jac zitiert als ep 9,228 

11,36 auch ap BED hist 1,31 
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11,37 auch ap BED hist 1,32 
11,39 auch ap BED hist 1,29 
11,45 auch ap BED hist 1,28 
11,56 auch ap BED hist 1,30 
12,7 eine Abjurationsformel, vielleicht vom istrischen Bischof Firmi- 
nus, wohl einem nicht erhaltenen Brief beigefügt 
13,1 Eph zitiert als ep 13,3 
[5895 Phil zitiert als ep 13,37 
app ! an den Subdiacon Petrus in Sizilien; 591 
Privileg für das Andreaskloster; 590-591 
Notiz über die Archidiacone Laurentius und Honoratus 
Chartula de Laetania maiore 
de Maximo Salonitano; nicht von GR-M 
Bischof Johannes von Ravenna an GR-M; nach Juli 593 
JO III. an Bischof Petrus von Ravenna; 569 [1704]; TLL: EPisT. 
pontif. 1041 
Notiz über den Usurpator Focas 
Denuntiatio pro septiforma Letania (Oratio de mortalitate); 590; 
auch ap GR-T hist 10,1 und ap PAU-D Greg 11; TLL: GREG. M. 
mortal. 
10 — im 8. Jh interpolierte Fassung von ep 9,148 
TLL: GREG. M. epist.; epist. app. 


- Og tA 4 UC P2 


MO o0 


Ev [1711] 


Homiliae in Evangelia 40, libri 2; 1-20 sind diktiert, 21-40 dagegen frei ge- 
halten 590-591, ediert 592/3 

R. Étaix, CC 141 (1999), mit dem Begleitbrief an Secundinus von Taormina 
(2 GR-M Ev ep; TLL: GnEc. M. in euang. praef.) 

Gn, Sap, Sir (jusqu'à 20,32), Is, Eph-Hbr, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, 3 Jo d'aprés PL 
76, 1075-1312; on a tenu compte des variantes relevées par R. Étaix, Note sur 
la tradition manuscrite des homélies sur l'Évangile de saint Grégoire le 
Grand, dans: Colloques internationaux du CNRS. Grégoire le Grand, Paris 
1986, 552-555 

24,12 vgl. [6600] 

27,1-5 ein Schluf dazu ist AN h Bel 99 

TLL: GREG. M. in euang. Mach II 2289 


B£ [1710] 


Homiliae in Hiezechihelem prophetam; Predigten 593, überarbeitet und ediert 

601 

M. Adriaen, CC 142 (1971) 3-398 

ep der Begleitbrief an Marinianus von Ravenna TLL: Gnkc. M. in 
Ezech. 1 praef. 


sa 


GR-M Ez frg — pri 


Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1-2 Pt, 1. 3 Jo nach PL 76, 785-1072 
TLL: GnEG. M. in Ezech. Mach II 2288 


Ez frg [17105] Z [1718] 


19 Fragmente, die nur durch Paterius überliefert sind 
M. Adriaen, CC 142 (1971) 401-432 

Gn als GR-M ap Paterium nach PL 79, 683-916 
TLL: Gnzc. M. in Ezech. frg. 


Jb [1708] 


Moralium libri sive Expositio in librum Iob; commencée à Constantinople 
entre 579 et 585/6; publiée à Rome; rédaction finale en 595 

Des traces d'une premiére rédaction survivent dans IS sent, ainsi que dans les 
ceuvres d'un moine anonyme du Bec (premiere moitié du 12* s.); le texte des 
citations scripturaires a été parfois retouché dans la rédaction finale; voir P. 
Meyvaert, Traditio 50 (1995) 55-72 

M. Adriaen, CC 143 (1979) - livres 1-10; CC 143A (1979) z livres 11-22; 
CC 143B (1985) z livres 23-35; référence aux livres et paragraphes 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1. 3 Jo, Jud, et pour les 
livres 23-35 aussi 2 Tm, Tt d'apres PL 75, 509-1162; PL 76, 9-782 


ep l'épitre dédicatoire à LEA; TLL: GREG. M. moral. epist. 
TLL: GREG. M. moral. Mach II 2231 
past [1712] 


Regula pastoralis; zwischen September 590 und Februar 591 

B. Judic, F. Rommel, C. Morel, SC 381 (1992) - Teil 1-2; SC 382 (1992) - 

Teil 3-4 

cap 114-122; Capitula 

ep 124-126 der Begleitbrief an Johannes von Ravenna; TLL: GREG. 
M. past. praef. vel prol.; 540 der kurze Epilog des Briefes, in dem 
past beschlossen ist; TLL: GREG. M. past. epil. 

Gn, Sap, Sir bis 11,10, Is 1—39, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr, Jac, 

1-2 Pt, 1 Jo nach PL 77, 13-128 

TLL: GnrGc. M. past. Mach II 3344 


pri [1714*] 


Privileg für beneventanische Klóster; von Gregorius II. oder Gregorius III. 
(715-741); P. Ewald, L. M. Hartmann, MG Epistolae 2 (1899) 468-469 
[Nachdruck 1978] 
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Tes [1714?] 


Libellus responsionum, à Augustin de Canterbury; 601; transmis par BED 
hist 1,27; l'authenticité en est contestée pour partie 

Le texte n'a pas été conservé au complet; un traité anonyme «De professioni- 
bus monachorum» (12* s.) cite un fragment qui pourrait provenir de la partie 
manquante; voir P. Meyvaert, Traditio 50 (1995) 72-74 

P. Ewald, M. L. Hartmann, MG Epistolae 2 (1895) 332-343 [réimpr. 1978] 
En Gn, Eph, 1 Tm, cité sous le sigle GR-M ep 11,56a 

TLL: GnzEG. M. resp. ad Aug. 


Rg [1719] 


In librum primum Regum expositionum libri 6; selon A. de Vogüé, dont la 
démonstration parait convaincante, ce commentaire a été composé dans la 
premiére moitié du 12* s. par Pierre Divinacello, moine de Cava, puis abbé de 
Venosa en Apulie (1141); l'auteur a peut-étre utilisé des notes de l'abbé 
Claude de Ravenne (t 601), reflétant un exposé oral de GR-M sur 1 Rg; on 
s'expliquerait ainsi les paralléles nombreux et souvent exclusifs avec les 
ceuvres authentiques de GR-M, qui émaillent l'ouvrage; de plus amples re- 
cherches seront nécessaires pour isoler cet éventuel matériel grégorien de 
l'apport de l'auteur médiéval; en attendant, l'ouvrage sera cité sous le sigle 
[GR-M] Rg 

P. Verbraken, CC 144 (1963) 49-614; on a consulté également A. de Vogüé, 
SC 351 (1989) (2 pr et livres 1,1 — 2,28), C. Vuillaume, SC 391 (1993) ( 
livres 2,29 — 3,27) 

En Gn, Eph, Jac, 1-2 Pt, cité sous le sigle PS-GR-M Rg d'aprés PL 79, 17- 
468; en Eph, 2 Pt, on a pris en considération le ms. de Cava d'aprés les col- 
lations de P. Verbraken; en Sir 1—19, Is, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Hbr, 1 Jo, 
cité comme authentique d'aprés CC 

TLL: GnegGc. M. in I reg. Mach II 2230 


ap Paterium [1718] 


Sonst nicht erhaltene Stücke in der Exzerptensammlung des Paterius 
PL 79, 683-916; die zu Ez gehórenden Stücke, in Gn als GR-M ap Paterium 
zitiert, - GR-M Ez frg 


Dicta S. Gregorii papae, siehe AN Dold 3 
Sacramentarium Gregorianum, siehe S-Gr 


PS-GR-M  Pseudo-Gregorius Magnus 


conc [1717] 
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Concordia testimoniorum; utilise AU, CAn, CAE, GR-M; le texte biblique 
est proche de VL 61 (Book of Armagh) 

I. Fransen, RB 73 (1963) 247-273 

Gn, Eph, Jac d'aprés PL 79, 659-678 Mach Il 2292 


[ep 


Epistulae 2; Phil, Col, 1 Tm, 2 Pt nach P. Hinschius, Decretales Pseudo- 
Isidorianae, Leipzig 1863, 747-753] 


[Rg 
So zitiert in Gn, Eph, Jac, 1-2 Pt nach PL 79, 17-468; - GR-M Rg] 


S 


Ein auch GR-M zugeschriebener Sermo, der vielleicht von PAU-Aq stammt; 
Zeile 1-60 nahezu identisch mit PS-AU s erem 50, erster Teil 
J. Leclercq, RB 59 (1949) 159-160 Mach 4929 


The [17192] 


Epistula ad Theodelindam et Agilulphum; Fragment, 6./7. Jh? 
H. Bresslau, Neues Archiv 15 (1890) 551-552 [PLS 4, 1577] 


GR-NA Gregorius von Nazianz (t 390) [3010] [3032] [3035] 


Einzelstücke, von einem anonymen Übersetzer, 5. oder 6. Jh? 

Bekannt sind die drei Handschriften Urbinas lat. 60 (15. Jh), Laurentianus 
XVII. 31 (15. Jh) — zu diesen beiden vgl. A. Engelbrecht, CV 46 (1910) xu 
xum — und Laurentianus San Marco 584 (9.-10. Jh) 

in vorlàufiger Edition nach der áltesten Handschrift L herausgegeben von C. 
Moreschini, Rufino traduttore di Gregorio Nazianzeno, in: Accademia Card. 
Bessarione, Roma (Hg.), Rufino di Concordia e il suo tempo I, Udine 1987 — 
Antichità Altoadriatiche 31, 245-285 


carm carm 1,2,3 [3035,53], Echtheit zweifelhaft; in Prosa übersetzt als 
Epistula ad virginem; Moreschini 283-285; der griechische Text 
PG 35, 632-640 

ep 101 Ad Cledonium [3032,101]; Moreschini 275-282; der griechische 
Text bei P. Gallay, SC 208 (1974) 36-68 

ep 102 Ad Cledonium epistula secunda [3032,702]; Moreschini 271-274 
als Epistola prima; der griechische Text bei P. Gallay, SC 208 
(1974) 70-84 
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or 19 De sermonibus et de martyribus et in Iulianum peraequatorem 
[3010,19b]; Moreschini 261-270; der griechische Text PG 35, 
1044-1064 

or 45 De Pascha [3010,45b]; Moreschini 245-260; der griechische Text 
PG 36, 624-664; capp 3-9 im Griechischen repetieren aus or 38,7- 
13, im Lateinischen fehlt das; der Satz bei JO II. 3,20 [3010,45a] 
aus or 45,28 nach anderer Übersetzung 


Übersetzungen von anderen Orationes des GR-NA siehe RUF Gr 
GR-NY Gregorius, Bischof von Nyssa (t 394) [3197] 


ep 

Epistula ad Philippum monachum de Arianorum oppositionibus; Überset- 
zung, vor dem 9. Jh 

G. Mercati, Codici latini... 2 Studi e Testi 75 (1938) 194-196 mit dem grie- 


chischen Fragment, das als einziges erhalten ist 
TLL: GREG. Nvss. ad Phil. 


Ein anderes übersetztes Werk von GR-NY ist DION-E cond 
GR-T Gregorius, Bischof von Tours (t 593) 


And [1027] (CA 225.II] 


Liber de miraculis b. Andreae apostoli; kurz vor 593, dem Tod des GR-T; 
Bearbeitung auf Grund einer lateinischen Übersetzung der Acta Andreae; 
benützt von ABD 3,2-39 [CA 232] 

J.-M. Prieur, CCSA 6 (1989) 565-651 [aus M. Bonnet, MG Script. rer. Me- 
rov. 1 (1885) 826-846, Nachdruck 1969 (1988) mit neuer Paginierung: S. 1 — 
S. 451 der Originalausgabe, S. 2 2 S. 452 usw.] 

Eph, Col, 1-2 Tm, 1 Pt zitiert als PS-GR-T And nach Bonnet 

TLL: GnzG. Tvg. Andr. 


curs [1025] 


De cursu stellarum ratio, qualiter ad officium implendum debeat observari; 
575/82 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 1 (1885) 857-872 [Nachdruck 1969 
(1988) mit neuer Paginierung: S. 1 2 S. 451 der Originalausgabe, S. 2 — S. 
452 usw.] 

TLL: GREG. Tv. stell. 
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GR-T dorm — mir 





dorm [1029] 


Passio Ss. martyrum VII dormientium apud Ephesum; echt; freie Überset- 
zung oder Bearbeitung 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 1/2 [Nachdruck 1969] 397-403 

Sap, 1-2 Tm, Hbr als PS-GR-T dorm nach B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 
7 (1919) 761-769 

TLL: GREG. TvR. dorm. 


hist [1023] 


Historia Francorum; zwischen 575 und 591 in mehrfachen Umarbeitungen; 
benützt von AN Aeth 

B. Krusch, W. Levison, MG Script. rer Merov. 1/1? (1937-1951) [Nachdruck 
1992] 

Gn, Jac nach W. Arndt, MG Script. rer. Merov. 1 (1885) 31-450 


253 EUGE-C ap GR-T hist 2,3 
2,8. 9 Renatus Frigiretus; TLL: REN. FRic. Greg. Tur. Franc. 2,8. 9 
2,9 Sulpicius Alexander; TLL: Svr. AvEx. Greg. Tur. Franc. 2,9 


9,20 Pactio Gunthchramni et Childeberti II. [1823]; TLL: Pacrio reg. 
Greg. Tur. Franc. 9,20; vgl. auch LEX Mer 

9,39 [CC 148A (1963) 195-196] Brief gallischer Bischófe an die Kóni- 
gin Radegundis; TLL: Eris. episc. Greg. Tur. Franc. 9,39 


9.41 Brief gallischer Bischófe; TLL: EPisT. episc. Greg. Tur. Franc. 
9.41 

9.42 Brief der Kónigin Radegundis; TLL: RADpEGVND. epist. Greg. Tur. 
Franc. 9,42 

10,1 GR-M ep app 9 

10,16 Iudicium Pictaviense; TLL: IvpicivM Pictav. Greg. Tur. Franc. 
10,16 

10,31 Perpetuus, Kalendarium Turonense [2029] 

TLL: GnzG. Tvn. Franc. Mach III 275 

mir [1024] 


Libri 8 miraculorum 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 1 (1885) 484-820 [Nachdruck 1969 
(1988) mit neuer Paginierung: S. 1 — S. 451 der Originalausgabe, S. 2 - S. 
452 usw.]; berücksichtigt sind die Ergánzungen und Korrekturen zu mir 1-6 
bei B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 7 (1920) 725-756 [Nachdruck 1979] 


il In gloria martyrum; um 590; TLL: GnzG. TvR. glor. mart. 
cap Capitula 
pr benützt HI ep 22,30 


n.4 benützt AP-Act Mar [CA 113] 
n. 5 benützt A-SS Cyriacus 


n» 


GR-T Ps - PS-GR-T Tho 


Bal benützt AP-Act Tho [CA 245.111] 
n. 37 benützt A-SS Chrysantus 
n. 48 benützt PS-GR-T Lugd 


2 De passione et virtutibus S. Iuliani martyris; 581/7; benützt A-SS 
Julianus Bri; TLL: GREG. Tvn. Iul. 

3-6 De virtutibus S. Martini episcopi; 576/87; TLL: GREG. TvR. Mart. 

r Liber vitae patrum; nicht vor 592; TLL: GnzG. TvR. vit. patr. 

8 In gloria confessorum; 587 verfaBit, spáter umgeándert und erwei- 


tert; benützt AP-Act Tho; TLL: GREG. TvR. glor. conf. 


Ps [1026] 


Explanatio de titulis Psalmorum und 2 Fragmente 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 1 (1885) 874-875. 877 (was Krusch da- 
zwischen als Capitula druckt, ist TIT V 1-89 [Nachdruck 1969 (1988) mit 
neuer Paginierung: S. 1 — S. 451 der Originalausgabe, S. 2 —- S. 452 usw.]; 
«D. De Bruyne», Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 100-101 

TLL: GREG. TvR. in psalm. Mach II 2220 


PS-GR-T Pseudo-Gregor von Tours 


(And 
so zitiert in Eph, Col, 1-2 Tm, 1 Pt; siehe jetzt GR-T And) 


(dorm 


so zitiert in Sap, 1-2 Tm, Hbr; siehe jetzt GR-T dorm) 


Jul [1031] 


Liber de passione, virtutibus et gloria S. Iuliani martyris 
Acta Sanctorum, Aug. VI, 174-175; der hier fehlende Prolog PL 71, 1103 


Lugd [1032] 


Nomina martyrum Lugdunensium anni 177; 6. Jh; benützt von GR-T mir 
1,48 

H. Quentin, Analecta Bollandiana 39 (1921) 136-137 

TLL: NoM. mart. 


Tho [1028] [CA 245.112] 


De miraculis beati Thomae apostoli; Bearbeitung nach dem Griechischen; die 
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GUL - PS-HEG 


nicht erhaltene Erstfassung vielleicht álter als AP-Act Tho [CA 245.111], 
diese jüngere Fassung davon abhángig; nicht von GR-T, eher in Mailand oder 
Umgebung entstanden; übernommen in ABD 9 [CA 256] 

K. Zelzer, Die alten lateinischen Thomasakten, Berlin 1977 — Texte und Un- 
tersuchungen 122, 45-77; der griechische Text bei M. Bonnet, Acta Aposto- 
lorum apocrypha II/2, Leipzig 1903 [Nachdruck Darmstadt 1959] 99-29], 
nach anderer Handschrift, die PS-GR-T Tho in manchem náher steht, bei M. 
Bonnet, Supplementum codicis apocryphi I, Leipzig 1883, 1-95 

Eph, Col nach M. Bonnet, Supplementum codicis apocryphi I, Leipzig 1883, 
96-132 

TLL: Ps. GngG. TvR. Thom. 


GUL Gulosus, Bischof von Puppis (Mitte 7. Jh) 
[877] [9395] — [9399] n. 6 


Brief des Gulosus, Probus und der Bischófe der Africa Proconsularis an Pau- 
lus II. von Konstantinopel, mit einem Anhang von Testimonien aus AM und 
AU; kurz vor 649 

R. Riedinger, Concilium Lateranense a. 649 celebratum, Berlin 1984 — Acta 
Conciliorum Oecumenicorum, Series II, Volumen 1, 81-95 

Sap, 1 Tm nach J. D. Mansi, Sacrorum Conciliorum nova et amplissima col- 
lectio 10, Florenz 1764 [Nachdrucke Berlin 1901; Graz 1960] 930-942 


GUN Gundemar, Kónig der Westgoten (um 609/12) [1234] 


Ein Dekret, angeschlossen an CO-Tol 12 
J. Vives, Concilios visigóticos e hispano-romanos, Barcelona/Madrid 1963 — 
Espaíia Cristiana, Textos 1, 407-408 


HEG Hegemonius, Syrer? (um 350) [3570] 


Acta Archelai (sc. disputatio Archelai episcopi adversus Manen haeresiar- 
cham); Übersetzung gegen Ende des 4. Jh, wohl in Mailand oder Umgebung 
C. H. Beeson, CB 16 (1906); vom Griechischen sind nur wenige Fragmente 
durch Epiphanius, Haer. 66, 6-7. 15-31 [3745] überliefert (auch bei Beeson) 
TLL: Acr. Archel. 


PS-HEG  Pseudo-Hegemonius [122] [3571] 


Adversus haereses; lateinischer Ketzerkatalog als Anhang zu den Acta Ar- 
chelai des Hegemonius; gegen 400, vielleicht in Rom 

A. Hoste, CC 9 (1957) 327-329 

TLL: AcrT. Archel. app. Mach II 805 
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HEp - HES 





HEp Hegesippi qui dicitur Historiae libri 5 [169?] (0190a] 


Lateinische Bearbeitung des Bellum Judaicum des Flavius Josephus; gegen 
Ende des 4. Jh, nicht von AM; wenig gesichert wáüre eine Autorschaft des Ju- 
den Isaak, vgl. AMst fi; benützt von ABD 1,16-20 

V. Ussani, CV 66 (1932) [Nachdruck 1960]; der griechische Text bei B. Nie- 
se, Flavii Iosephi opera VI, Berlin 1894 [21955] 


82 passio Petri et Pauli, eine Interpolation bei Josephus [CA 792] 
996. als Glosse in AN Lc 5,1 

TLL: HEcss. 

ana [189?] 
Anacephalaeosis historiae de excidio Hierosolymitanae urbis; nicht von HEp 
PL 15 (1845) 2205-2218 Mach III 235 
HER Pastor Hermae (Rom, erste Hálfte des 2. Jh) [1052] 
P [1052b] 


Versio Palatina; révision de V, probablement faite en Gaule, 5* s.; seule la 
traduction des quatre premiéres visions est nouvelle; utilisé par A-SS Ge- 
novefa 

A. Vezzoni, Il Pastore di Erma. Versione Palatina, Firenze 1994 — Il Nuovo 
Melograno 13 (Sezione Scrittori latini del Medioevo e del Rinascimento) 

Sir jusqu'à 18,30, Is, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Hbr, Jac, 1-2 Pt, 1-3 Jo 
d'aprés O. v. Gebhardt, A. Harnack, T. Zahn, Patrum Apostolicorum opera 
IIl, Leipzig 1877 

TLL: HERM. Pal. 


V [/052a] 


Versio vulgata; Übersetzung, 2. Jh 
A. Hilgenfeld, Hermae Pastor, Leipzig 1873 
TLL: HERM. vulg. 


Der griechische Text bei M. Whittaker, CB 48 (1956; 71967); hier auch der 
griechisch verlorene Schluf in beiden lateinischen Übersetzungen, P auf den 
oberen Teilen der rechten Seiten 99-113, V auf den oberen Teilen der linken 
Seiten 98-112, mit kritischen Apparaten, von R. A. B. Mynors 


HES Hesychius, Presbyter in Jerusalem (t nach 451) [6550] 


Commentarius in Leviticum; entstanden 430/50 in Jerusalem, die lateinische 
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HI Abd — ap 


Bearbeitung vielleicht 6. Jh; sie wurde nach der Vulgata überarbeitet 

PG 93, 787-1180; der Text ist unzuverlássig; ein Fragment des griechischen 
Textes bei A. Wenger, REA 2 (1956) 466-467 

TLL: Hgsvch. in lev. 


HI Hieronymus (geb. 347/348 in Stridon bei Emona, t 420) 


Abd [589] 


Commentariorum in Abdiam prophetam liber; 396 
M. Adriaen, CC 76 (1969) 349-374 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Jo nach PL 25, 1097-1118 
TLL: HiER. in Abd. 


Agg [589] 


Commentariorum in Aggaeum prophetam ad Paulam et Eustochium liber; 
393 

M. Adriaen, CC 76A (1970) 713-746 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1 Pt, 1-2 Jo nach PL 25, 1387-1416 

TLL: HigR. in Agg. 


alt [608] 


Altercatio Luciferiani et Orthodoxi (Dialogus contra Luciferianos); Antioche, 
378/379; utilise PS-TE hae 

A. Canellis, CC 79B (2000) 

Gn, Sir 7,36, Is, 2 Tm, Hbr, 1 Pt, 1 Jo, Apc (jusqu'à 2,4) d'apres PL 23 (1845) 
155-182 

TLL: HiER. c. Lucif. 


Am [589] 


Commentariorum in Amos prophetam libri 3; 406; benützt von JUL-E Am 
M. Adriaen, CC 76 (1969) 211-348 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 25, 989-1096 

TLL: HiER. in Am. 


ap [613] 


Apologia contra Rufinum, libri 2; 401 

P. Lardet, CC 79 (1982) 1-72 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Jac, Jud nach PL 23 (1845) 397-456 
1,9 Übersetzung aus Eusebius, Vita Pamphili 3 «3499» 

1,18 Übersetzung aus Origenes [483,6] 
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HI Apc - chr 


1,21-29 zitiert HI Eph 

2,2-6. 8. 11. 14. zitiert oder benützt RUF ap A 

2I zitiert RUF pri pr 1 

2815319523 zitiert oder benützt RUF adu 

2,18 Fragmente der Epistula ad quosdam caros suos Alexan- 
driam des Origenes [7/497], vgl. RUF adu 7 

2,25-33 zitiert HI Pent, Rg, Par H, ep 57, Esr, Jb H, Ps H, Sal H, pr 
Is, pr Dn 


TLL: HigR. adv. Rufin. 1—2 


Apc [80^] 


Édition revue et corrigée de VICn Apc; Jéróme a peu touché au texte; sa 
principale intervention a consisté à récrire le commentaire des chapitres 20- 
2]. L'édition de Jéróme, datant de 398, nous est parvenue à travers un arché- 
type en désordre, qui garde la trace d'une premiére révision opérée dans les 
années 470 (sigle Y); elle a été profondément remaniée au début du 6* s. par 
un recenseur (sigle b), qui a suppléé de nombreux lemmes, non cités par Vic- 
torin, d'aprés une ancienne version latine proche de celle attestée par VL 51; 
vers 700 apparait une derniere révision (sigle S), qui ajoute encore de nou- 
veaux lemmes, empruntés à la Vulgate, et qui est un mixte de Y et de b; 
l'accord de et de S est désigné par le sigle X. CAr cpl connait à la fois 
VICn Apc et HI Apc; PRIM uniquement HI Apc; APR, BED Apc et BEA 
Apc utilisent la recension 6, AM-A Apc la révision S 

J. Haussleiter, CV 49 (1916) 17-153; pour le commentaire des chapitres 20- 
21, cf. M. Dulaey, SC 423 (1997) 126-130 


pr (05914) le prologue de Jéróme; Haussleiter 14-15; cf. Dulaey 124 
TLL: Hirn. Victorin. Poetov. in apoc. (2 HI Apc Y); Ps. Hikn. Victorin. Poe- 
tov. in apoc. (2 [HI] Apc 9) Mach II 2337 
chr [3494] 


Chronicon omnimodae historiae; Übersetzung und Bearbeitung des Chroni- 
cons von Eusebius sowie Weiterführung bis zum Jahr 378; verfaft 381 in 
Konstantinopel; benützt von PS-AU mir 

R. Helm, CB 47 (?1956) [3. unveründerte Auflage mit einer Vorbemerkung 
von U. Treu] mit den griechischen Fragmenten; eine grofe Interpolation (Ex- 
ordium libri), nicht spáter als Anfang des 6. Jh, PL 27 (1846) 61-76; TLL: Ps. 
HrrR. chron. exord. 

Gn nach der ersten Auflage von R. Helm, CB 24 (1913) und 34 (1926) 


pr [615c] (0615c] der Prolog des HI; Helm 1-7; TLL: HikR. chron. 
epist. 

pr Eus die Praefatio des Eusebius; Helm 7-19; TLL: HiER. chron. praef. 

add [615c] (0615d) die Weiterführung des HI; Helm 231,12 — 250 

TLL: HiER. chron. a. Abr. Mach III 280 
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HI Ct - ep 





et [1432] 


Origenis in Ct homiliae 2; übersetzt 383 in Rom 

W. A. Baehrens, CB 33 (1925) 27-60; griechisch nicht erhalten 
pr (05911) der Prolog des HI; Baehrens 26 

TLL: HizER. hom. Orig. in cant. 


Did (0615f) [2544] 


Didymi Alexandrini (Caeci, T um 398) liber de Spiritu Sancto; 387 übersetzt; 
vgl. AM sp; benützt von FAU-R sp 

L. Doutreleau, SC 386 (1992) 

pr [615b] der Prolog des HI: 136-140 

Gn, Sap, Is bis 33,11, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phim, Hbr nach PL 
23 (1845) 103-154 (dieser Text war unzuverlàssig) 

TLL: Hrsg. Didym. spir. 


Dn [588]; cf. [1123b] 


Commentariorum in Danielem libri 3; 407 

F. Glorie, CC 75A (1964); ab Dn 11,21 als Buch 4 gezàhlt 

Gn, Eph, Jac, 1 Pt nach PL 25, 491-584 

713-114. 878-879 — Übersetzung aus Apollinaris von Laodicea [3672] 


811 Übersetzung aus Origenes [/483,9] 

865-869 Übersetzung aus Julius Sextus Africanus [7690]; teil- 
weise übernommen von JUL-T aet 1,25 

869-876 Übersetzung aus Eusebius [3487]; teilweise übernom- 
men von JUL-T aet 1,20 

880. 945-050 Übersetzung aus Origenes [7483,10] 

881-886 zitiert [TE] Jud 8,9-16; teilweise übernommen von JUL- 
T:act 1527 


TLL: Hign. in Dan. 


Ecl [583] 


Commentarius in Ecclesiasten; 388 

M. Adriaen, CC 72 (1959) 249-361 

Gn, 1 Pt nach PL 23 (1845) 1009-1116 

289 Übersetzung aus Gregorius Thaumaturgus [/766] — [3061] » [C 
100] 

TLL: HiER. in eccles. 


ep [620] [620?] 
Epistulae 
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HI ep 1-28 


I. Hilberg, CV 54 (1910) z ep 1-70; 55 (1912) 2 ep 71-120; 56 (1918) - ep 
121-154 [réimpr. Wien 1996]; 56/2 (1996) — Addenda et indices (notes cri- 
tiques concernant le texte et les sources, p. 295-311); voir également N. Ad- 
kin, *Istae sunt quae solent dicere'. Three Roman Vignettes in Jerome's «Li- 
bellus de virginitate servanda» (Epist. 22); Museum Helveticum 49 (1992) 
131-140; Tertullian in Jerome (Epist. 22,37,1f.): Symbolae Osloenses 68 
(1993) 129-143; Tertullian's De idololatria and Jerome, dans: Ricerche patri- 
stiche in onore di Dom Basil Studer — Augustinianum 33 (1993) 11-30, avec 
le compte rendu de cet article dans REA 40 (1994) 496 (concerne ep 14. 21. 


22) 
1-17 


1 


2-4 
5-14 
10 
15-16 
17 
18A 


18B 


23-24 


26-27 


aus der Wüste von Chalkis in Ostsyrien; erst 387 nachtráglich ge- 

schrieben? 

pas une ceuvre de jeunesse, mais postérieure à la mort du destina- 

taire supposé; peut-étre contemporaine de HI Malch, c'est-à-dire 

peu aprés l'installation de Jéróme à Bethléem; voir J. Schwind, 

Hieronymus' Epistula ad Innocentium (epist. 1) — ein Jugend- 

werk?: Wiener Studien 110 (1997) 171-186 

früher Antiochien, 374, datiert 

früher chalkische Wüste, 374, datiert 

n. 8d; TEL: Cic. Flaee:frg. Hier. epist. 10,3,1 

früher 376/7 datiert 

früher 379 datiert 

De Seraphim, Traktat zu Is 6,1-9 (vgl. HI ill 135); an DAM, 380 

in Konstantinopel; der Is-Text am Anfang (- pr) ist spáter zu- 

gefügt; benützt hauptsáchlich den griechisch fast ganz verlorenen 

Kommentar des Origenes zu Is [7435]; vgl. R. Gryson, D. Szma- 

tula, REA 36 (1990) 8-10 Mach II 23361 

Notizen aus dem griechisch fast ganz verlorenen Kommentar des 

Origenes [/435] zu Is 6,6-9; von HI in Vorbereitung auf ep 18A 

übersetzt zum privaten Gebrauch; nicht zu Lebzeiten von HI pu- 

bliziert; vgl. R. Gryson, D. Szmatula, REA 36 (1990) 10. 19-24 
Mach II 2336k 

- DAM ep 8: DAM an HI; angeblich 383; von HI erst 392 fin- 

giert? 

angeblich Rom, 383; erst 392 abgefaDt? 

angeblich Rom, 383; n. 1 DAM ap HI; zitiert AM Lc; der Brief- 

wechsel erst 392 von HI fingiert? 

Rom, 384; benützt TE je; benützt von AST; n. 2. 8. 11. 41 benützt 

von [CAE] Cae 1; n. 30 benützt von GR-T mir 1 pr; ein Exzerpt in 

AN sen 219 

Rom, 384 

Rom, 384; benützt von PS-HI nom 

Rom, 384 

Rom, 384; verglichen sind die Handschriften pRr nach «D. De 

Bruyne», Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 48-49 
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HI ep 29-77 


29 
30 


31-32 
33 
34 
85 


36 


37-42 
43-44 
45 
46-153 
46 


47 
48 
49-50 
51 


52 
53 


54-55 
56 
S7 


58 
59-64 
65 
66 
67 
68 
69-72 
73 
74-TT 
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Rom, 384 

Rom, 384; verglichen sind die Handschriften vRf nach «D. De 
Bruyne», Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 49-51 

Rom, 384 

Rom, 384; vgl. die Vita Pamphili «3499» 


Rom, 384 
- DAM ep 9: DAM an HI; angeblich 384; von HI erst 387 fin- 
giert? Mach II 824 


angeblich Rom, 384, oder erst 387 abgefabt? polemisiert gegen 
AM sp; n. 16 Übersetzung aus Hippolytus (/880,7] ^ Mach II 824 
Rom, 384 

Rom, 385 

Rom, 383 

in Bethlehem geschrieben 

Paula und Eustochium an Marcella, aber von HI selber verfafit; 
Frühjahr 386; TLL: PAvLA Hier. epist. 46 

394 

Frühjahr 394; n. 3,2 Übersetzung aus Pierius (/630,1] 

394 

Epiphanius von Salamis an Johannes von Jerusalem; um 394 über- 
setzt; griechische Fragmente zu den Zeilen 395,5-10 und 410,18 — 
412,5 bei P. Maas, Byzantinische Zeitschrift 30 (1929/ 30) 281- 
284; vgl. P. J. Alexander, Dumbarton Oaks Papers 7, Cambridge 
Mass. 1953, 65-66 [3754] 

397 

394; parodiert eine Stelle aus AM off und greift den Vergilcento 
der Proba an; benützt von PS-HIL-A; verglichen ist Biblia sacra 
iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum fidem, I: Genesis, 
Rom 1926, 3-37; n. 8,6-15 ist verglichen Biblia sacra (...), XVII: 
Liber duodecim prophetarum, Rom 1987, 8-13 

595 

— AU ep 28: AU an HI; 394/5 

396; n. 6 zitiert EVA-A pr; aufier Gn, Jac, 1 Pt sind die Text- 
ánderungen von G. J. M. Bartelink, Hieronymus, Liber de optimo 
genere interpretandi (Epistula 57), Leiden 1980 — Mnemosyne, 
Suppl. 61, 133 berücksichtigt 

395; n. 1 benützt von PS-HI ep 37,9 

395/7 

398 

coi 

— AU ep 40: AU an HI; 400 

397/400; ein Exzerpt in AN sen 218 

397/400 

wie ep 146 an Evangelus, 398 

397/400 


78 
9» 
80 
8l 
82 
83 


84 
85-86 
87 
88 
89 
90 
91 
9p 
95 


94 


95 
96 


9" 
98 


99 

100 
101 
102 
103 
104 
105 


HI ep 78-105 


397/400; benützt von MAX s Mu 67 und 68 

397/400 

- RUF pri pr 1 

399? 

397 

Pammachius und Oceanus an HI; um 400; TLL: PAMMAcH. Hier. 
epist. 83 

Apologie an Pammachius, 399; widerlegt RUF pri pr 1 

400/1 

Theophilus an HI; 400 [2597] 

400 

Theophilus an HI; 400 [2598] 

Theophilus an Epiphanius; 400 [2599] 

Epiphanius an HI; Übersetzer unbekannt; 400 [3755] 

Theophilus; übersetzt 401/3 [2596] 2 [8609] 

Synode von Jerusalem an Theophilus; wohl von HI übersetzt, zu- 
sammen mit ep 92 [8610] 

Dionysius von Lydda an Theophilus; wohl zur selben Zeit von HI 
übersetzt (401/3) 

ANAST L:[HI] ep 95; 400 

16. Osterfestbrief des Theophilus; übersetzt 401/3 [2585]; Zeile 
161,25 — 162,8 in derselben Übersetzung bei -bEQvep 165:te 20; 
griechische Fragmente zu Zeile 161,2-20 bei E. Schwartz, Acta 
Conciliorum Oecumenicorum 1,1,5, Berlin 1927 [Wiederdruck 
1959], 68,14-26 (Cyrillus Al.), zu Zeile 161,25 — 162,8 bei E. 
Schwartz, Codex Vaticanus gr. 1431, eine antichalkedonische 
Sammlung aus der Zeit Kaiser Zenos, München 1927 - Abhand- 
lungen der Bayer. Akad. der Wiss., phil.-hist. Klasse 32. Band, 6, 
37, teilweise auch bei G. H. Ettlinger, Theodoret of Cyrus, Era- 
nistes, Oxford 1975, 171,25-28, zu Zeile 165,15 — 166,10. 169,1 — 
170,1. 172,22-27. 178,7-15 bei F. Diekamp, Doctrina Patrum, 
Münster 1907, 180-183 

402 

17. Osterfestbrief des Theophilus; übersetzt 402/3 [2586]; Zeile 
188,1-24 in derselben Übersetzung bei LEO ep 165 te 19; grie- 
chische Fragmente zu Zeile 191,31 — 192,6 bei G. H. Ettlinger, a. 
a. O. 243,18-24, zu Zeile 200,4 — 201,8 ebd. 171,30 — 172,31 

404 

21. Osterfestbrief des Theophilus; übersetzt 404 [2588] 

— AU ep 67: AU an HI 

HI an AU - [AU] ep 68; 402 

HI an AU - [AU] ep 39; 397? 403? 

- AU ep 71: AU an HI 

HI an AU - [AU] ep 72; 403/4 
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HI ep 106-144 


106 


107 
108 
109 
110 
111 
112 
ID 


114 
Ino 
116 
117 
118 
119 


120 
124 


122 
123 
124 
125 


126 
127-129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 
157 
138-140 
141 
142 
143 
144 


o7 


404/10; verglichen ist Biblia sacra iuxta Latinam Vulgatam ver- 
sionem ad codicum fidem, X: Psalmi, Rom 1953, 8-42 

400 

404 

403/4 

—- AU ep 73: AU an HI 

— AU ep 74: AU an Praesidius 

HI an AU - [AU] ep 75; 402 

Fragment des Liber enormis des Theophilus; 405 übersetzt [2677, 
1]; ein anderes Fragment in verschiedenen Übersetzungen bei 
FAC def 6,5,16-22 [2677,2] und PEL I. def 6 (70-71) (2677,3] 
405 

HI an AU - [AU] ep 81; 405? 

— AU ep 82: AU an HI; 404 

405; benützt von AST 

406/7 

406/7; darin Übersetzungen verschiedener Fragmente: n. 2 Theo- 
dorus von Heraclea [3566], n. 3. 5 und 8 Diodorus, n. 4 Apollina- 
ris, n. 5 Didymus, teilweise griechisch bei K. Staab, Pauluskom- 
mentare aus der griechischen Kirche, Münster 1933 - Neutesta- 
mentliche Abhandlungen 15, 11 [2559], n. 6 Acacius [3510], n. 9- 
10 Origenes [7462] 

406/7 

406/7; benützt von PS- THI, PS-HI doctr; n. 6,16-21 Übersetzung 
aus Theophilus von Antiochien [7708] 

um 408 

um 409 

um 410; n. 3-14 Übersetzung aus Origenes [/482,4], vgl. RUF pri 
um 411; benützt von PS-MAC reg und [COL] mon 10; ein Ex- 
zerpt in AN sen 220 

HI an Marcellinus 2 [AU] ep 165; 412/3 

412/4 

412/4; n. 1 benützt von [CAE] Cae 1 

- AU ep 166: AU an HI 

—- AU ep 167: AU an HI 

415; zitiert von PEL Sou 

HI an AU z [AU] ep 172; 416 

- IN 33 an AURs - COL-AV 44 (1598] 

- [N 34 an HI  COL-AV 42 [1596] 

- IN 35 an Iohannes von Jerusalem - COL-AV 43 [1597] 

um 417/8 

an AU - [AU] ep 195; 418 

an AU z [AU] ep 123; 410 

an Alypius und AU z [AU] ep 202; 419 

— AU ep 202A: AU an Optatus 


HI ep 146 - Ev 


146 wie ep 73 an Evangelus, wohl auch 398 

148 [745] PEL:[HI] ep 148 2 PS-PAU ep 2; 413/4?; wohl von PEL 
(oder JUL-E?) 

(149 [2278] PS-COL ep) 

150 PL 22, 1224, nicht bei Hilberg; Übersetzung von ep 81 des Proco- 
pius von Gaza [7435]; an einen Ágypter namens Hieronymus; 
Übersetzer unbekannt; der griechische Text bei A. Garzya, R. 
Loenertz, Ettal 1963 - Studia Patristica et Byzantina 9, 43 (Nr. 
81); TLL: PRocor. Ps. Hier. epist. 150 Mach II 827 

TLL: HIER. epist. 


HI: [AU] ep Div 27, an AURs; 391/2 [621a] 
J. Divjak, CV 88 (1981) 130-133; aufer Is 26,3, 1 Th 4,9 ist verglichen ders., 
Bibliothéque Augustinienne 46B, Paris 1987, 394-400 

TLL: HiER. Aug. epist. Divj. 27 


Eph [591] 


Commentarii in epistulam ad Ephesios libri 3; 386; Vorlage war vor allem 
der Kommentar des Origenes [7/460] 

PL 26 (1845) 439-554; in Eph ist dazu verglichen A — Karlsruhe Aug. 
LXXXLI; die griechischen Fragmente des Origenes bei J. A. F. Gregg, JTS 3 
(1902) 233-244. 398-420. 554-576; nicht zugánglich blieb für uns Fr. Pieri, 
L'esegesi di Girolamo nel Commentario a Efesini. Aspetti storico-esegetici e 
storico-dottrinali. Testo critico e annotazioni (Diss. doct. Università degli stu- 
di di Bologna 1996/1997) 

TLL: HiER. in Eph. 


Esr [591C] 


Praefatio in libro Ezrae; 400 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 638-639 

TLL: HiER. praef. Vulg. Esdr. 


Est [591D] 


Prologus Hester; kurz vor 404 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
41994, 712 

TLL: HikR. praef. Vulg. Esth. 


Ev [591E] 
Praefatio in Evangelio, Widmung an DAM; Rom 383, abhángig von der Epi- 


S59 


HI Ez- h2 


stula ad Carpianum des Eusebius [3465], vgl. EUS-C Carp; VIC-C pr bekannt 
(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 1515-1516 

TLL: HiER. praef. Vulg. euang. 


Ez [587] 


Commentariorum in Hiezechielem libri 14; 412/5 
F. Glorie, CC 75 (1964) 

Gn, Eph, Jac, 1-2 Pt nach PL 25, 15-490 

TLL: Hirn. in Ezech. 


Ezh [1441] (0587b) 


Origenis in Ezechielem homiliae 14; übersetzt 378/9, wahrscheinlich in An- 

tiochien, nach HI Jr h 

W. A. Baehrens, CB 33 (1925) 319-454; der griechische Text ist verloren 

pr [587a] der Prolog des HI; Baehrens 318; TLL: HiER. hom. Orig. in 
Ezech. prol. 

TLL: HrER. hom. Orig. in Ezech. 


Gal [591] 


Commentarii in epistulam ad Galatas libri 3; 386; Vorlage war der Kom- 
mentar des Origenes, vgl. [/459]; vgl. auch E. Schulz-Flügel, Gregorius Eli- 
berritanus: Epithalamium sive Explanatio in Canticis Canticorum, Freiburg 
1994 —- Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 26, 256-267 
- Appendix 1 

G. Raspanti, CC 77A (2006) 

Gn, Sap, Sir bis 24, Is, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phlm, Hbr, Jac, 1 
Pt, 1 Jo, Jud, Apc nach PL 26 (1845) 307-438 

(169,10 — 173,93 2 406C,5 — 408B,7) Übersetzung aus Origenes [7483,10] 
(214,20-23 z 431A) Übersetzung aus Iulius Cassianus [/291] 
TLL: His. in Gal. 


h [595] - [598] [601] — [606] 


De diversis locis homiliae 10 
Jac, 1 Pt zitiert nach G. Morin, Anecdota Maredsolana III/2, Maredsous 
1897, 373-419; hieraus CC 78 (1958): 


1 Homilia in Evangelium secundum Matthaeum (18,7-9) 
[595] z [CHR Y] 11,1200; CC 78 (1958) 503-506 [PLS 2, 172-175] 
2 Homilia in Lucam evangelistam (16,19-31) 
[596] - [CHRY] 11,1318; CC 78 (1958) 507-516 [PLS 2, 175-183] 
Mach 2135, cf 5000 
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HI h 3 - Hil 


3 Homilia in Iohannem evangelistam (1,1-14) 
[597] 2 [CHR Y] 111,423; der zweite Teil (Zeile 129-219) auch als 
PS-AU s Cai L24; CC 78 (1958) 517-523 [PLS 2, 183-188] 
4 Homilia de nativitate Domini 
[598] 2 [CHR Y] 11,1306; CC 78 (1958) 524-529 [PLS 2, 188-193] 
5 De oboedientia 


[605] CC 78 (1958) 552-555 Mach 1123 
6 De persecutione Christianorum 

[606]; eine lángere Fassung ist [CAE] 20; CC 78 (1958) 556-559 
qi De Exodo (12,1-11), in vigilia Paschae 

[601] 2 PS-HI ep 28; benützt von PS-AU s 167,1; CC 78 (1958) 

536-541 Mach 1115 
8 In psalmum XLI, ad neophytos 

[602] 2 PS-HI ep 21; CC 78 (1958) 542-544 Mach 1116 
9 In die dominica Paschae (1) 


[603] 2 PS-HI ep 29 - PS-MAX s 28; Quelle für PS-AU s 159 
und s Mai 11; benützt von PS-AU s Cai L33 und AN h Tol 40; 
AN s Et 6 zeigt eine gewisse Náhe zu dieser Homilie; CC 78 
(1958) 545-547 

10 In die dominica Paschae (2) 
[604] 2 PS-HI ep 22; teilweise in PS-AU s Mai 11; benützt von 
PS-AU s Cai L33; CC 78 (1958) 548-551 

TLL: cf. HirER. tract. 


Hab [589] 


Commentariorum in Abacuc prophetam ad Chromatium libri 2; 393 
M. Adriaen, CC 76A (1970) 579-654 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo nach PL 25, 1273-1338 

TLL: Hin. in Hab. 


Hel [609] 


Adversus Helvidium de Mariae virginitate perpetua; 383, Rom 
PL 23 (1845) 183-206 
TLL: HigR. virg. Mar. 


Hil [618] [3630] 


Vita S. Hilarionis; wahrscheinlich 386 (nach Opelt 389/92) 

A. A. R. Bastiaensen, in: Vite dei Santi dal III al VI secolo 4, Segrate (Mai- 
land) 1975, 72-142; schon zu Lebzeiten des HI ins Griechische übersetzt; der 
griechische Texte bei R. French Strout, in: W. A. Oldfather (Hg.), Studies in 
the Text Tradition of St. Jerome's Vitae Patrum, Urbana 1943, 306-448 
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HI Jb G - ill 


1-2 Th nach Acta Sanctorum, Oct. IX, 43-58; zu Js 1—39 ist darüber hinaus 
Bastiaensen verglichen 
TLL: HigR. vita Hilar. 


Jb G [591G] 


Prologus in Iob iuxta emendationem Graecam; um 387 

Biblia sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum fidem, IX: Hes- 
ter — Iob, Rom 1951, 74-76 

TLL: HiER. interpr. Iob praef. 


JbH [591H] 


Prologus in libro Iob; 394 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 731-732 

TLL: HigR. praef. Vulg. Iob Mach II 2359 


Jdt [5911] 


Prologus Iudith; vor 407 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 691 

TLL: HicR. praef. Vulg. Iudith 


Jl [589] 


Commentariorum in loelem prophetam ad Pammachium liber; 406; benützt 
von JUL-E Jl 

M. Adriaen, CC 76 (1969) 159-209 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1 Pt, 1 Jo nach PL 25, 947-988 

TLL: HirgR. in Ioel 


ill [616] [3655] 


De viris illustribus; 393; benützt von AN pro ap II 

A. Ceresa-Gastaldo, Gli uomini illustri. De viris illustribus, Florenz 1988 — 
Biblioteca Patristica (Nardini) 

Phil, Col, 2 Tm nach E. C. Richardson, Texte und Untersuchungen 14,1, 
Leipzig 1896, 1-56; zu einigen Kapiteln (1-5 und 9) ist verglichen «D. De 
Bruyne», Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 175. 218-219. 257-258. 
260 

Titel zu den Katholischen Briefen, 7-2 Pt nach G. Herding, Leipzig 1879 — 
1924 

TLL: HikR. vir. ill. 
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HI Joan — Jr h 


Joan [612] [3620] 


Contra Ioannem Hierosolymitanum; 397; darin die nur lateinisch erhaltenen 
Fragmente des Johannes 

J. L. Feiertag, CC 79A (1999) 

Gn, Is, Eph, Phil, Col, 1 Th, Hbr, 1 Pt, Jud d'aprés PL 23 (1845) 355-396 
(375C,3-379A,5) — Übersetzung aus Origenes [7483,70] 

TLL: HirkR. c. Ioh. Mach II 816 


Jon [589] 


Commentariorum in Ionam prophetam liber; 396 

Y. M. Duval, SC 323 (1985) 

pr benützt von AN pro ap L.10 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo nach PL 25, 1117-1152, Sap, 2 Tm nach M. 
Adriaen, CC 76 (1969) 377-419 

TLL: HiER. in Ion. 


Jos [591J] 


Praefatio in libro Iosue; 404 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 285-286 

TLL: HiER. praef. Vulg. los. 


Jov [610] 


Adversus Iovinianum libri 2; 393; darin Jovinianus ap HI Jov [783]; zitiert 
von AU pec, benützt von PS-HI ep 42 und PS-PEL Casp 6 

PL 23 (1845) 211-338; einige Teile bei E. Bickel, Diatribe in Senecae philo- 
sophi fragmenta I, Leipzig 1915, 382-420 

TLL: HikR. adv. Iovin. 


Ji [586] 


In Hieremiam prophetam libri 6; Buch 1-3: 415; Buch 4-6: ab 416 dikaüert, 
blieb unvollendet; 1,1,4 benützt von AN pro ap L2 

S. Reiter, CV 59 (1913); verglichen ist der Abdruck CC 74 (1960) 

TLL: HikR. in ler. 


Jrh [1438] (0587c] 


Origenis in leremiam homiliae 14; 378/9, wahrscheinlich in Antiochien 
PL 25, 585-692; der griechische Text bei E. Klostermann, ?P. Nautin, CB 6 
(1983) 1-194 


397 


HI Is - Is h 





h 2-3 (griechisch nicht erhalten) nach P. Nautin, in: P. Husson, P. Nautin, SC 
238 (1977) 300-334 (2 h 3 bei Baehrens). 336-366 (- h 2 bei Baehrens, des- 
sen Reihenfolge wir beibehalten) 

Gn, Is 1—39, Phil, 2 Tm, Hbr, 1 Jo, 1 Pt zitiert nach W. A. Baehrens, CB 33 
(1925) 290-317 

Die Záühlung der Homilien in PL 25 und in CB 6 ist verschieden; wir záhlen 
nach PL, es entsprechen sich: 


EL CB 

] l 

2 2 bei Baehrens [/438,2] 

3 3 bei Baehrens [/438,2] 

E 17  n.1 vgl. AM ep 40,1-8 
5 8 - PS-Hl ep 8 

6 9 PL 25, 637AB (Ende von h 6) auch bei RUF Pa 3 (564AB) 
7 11 

8 10 

9 13 

10 13 

11 14 

12 16 

13 2 

14 A 


TLL: HiER. hom. Orig. in Ier. 


Is [584] 


Explanationum in Esaiam libri 18; 408/9 (le livre V avait été publié précé- 
demment en 397 comme cuvre séparée); utilise le commentaire perdu d'Ori- 
gene [/435] et celui d'Eusébe de Césarée [3468] 

R. Gryson (et collaborateurs), Commentaires de Jéróme sur le prophéte Isaie, 
5 vol., Freiburg 1993-1999 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateini- 
schen Bibel 23, 27, 30, 35, 36 

Gn, Eph, Jac, 1-2 Pt d'aprés PL 24 (1845) 17-678; Sap, Sir 1—11, Is 1—39, 
Phil — Hbr, 1 Jo d'aprés M. Adriaen, CC 73-73A (1963) 1-799; en Is 40-41, 
on a utilisé la nouvelle édition pour les livres 1-4 (également en Sir 13,1 et 
15,9); en Is 42—49, pour les livres 1-7 (également en Sir 17,15); en Is 50—66, 
pour les livres 1-11, le reste étant cité, en /s 40—66 (et en Sir 15,9), d'apres 
Adriaen; toutefois, l'édition d'Isaie tient compte, dés le début, des collations 
déjà réalisées en vue de la future édition du commentaire de Jéróme 

TLL: HikR. in Is. Mach II 2336 


Ish (0587d) [1437] 


Origenis in Isaiam homiliae 9; 378/9 (nach Ez h), wahrscheinlich in An- 
tiochien 
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HI Is tr - Mal 





W. A. Baehrens, CB 33 (1925) 242-289 
TLL: HigR. hom. Orig. in Is. 


Is tr [585] 


In Esaiam tractatus 2 

1 [585] In Esaia (1,1-6) parvula adbreviatio de capitulis paucis; am 
Schluf unvollstándig; echt, eine Predigt in Bethlehem 
Y.-M. Duval, in: R. Gryson (Hg.), Philologia Sacra. Biblische und 
patristische Studien (Festschrift H. J. Frede und W. Thiele), Frei- 
burg 1993 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen 
Bibel 24/2, 439-446; Gn nach G. Morin, Anecdota Maredsolana 
III/3, Maredsous 1903, 97-103; Is 1—39 nach G. Morin, CC 73A 
(1963) 803-809 Mach II 2336h 

2 [585*?] [2683] Fragment des Theophilus von Alexandrien, Contra 
Origenem de visione Isaiae; um 402 übersetzt, wohl von HI; G. 
Morin, a. a. O. 103-122 Mach II 23361 

TLL: HIER. tract. in Is. 


Lc [1451] 


Origenis in Lucam homiliae 39; 392 übersetzt; vgl. AM Lc, der Origenes 
benützt 

M. Rauer, CB 49 (?1959), mit den griechischen Resten 

Gn, Jac, 1-2 Pt nach der 1. Auflage CB 35 (1930) 

pr (05913] der Prolog des HI; Rauer 1-2 

TLL: HiER. hom. Orig. in Luc. 


loc [3466] 


De locis (De situ et nominibus locorum Hebraicorum liber); Bearbeitung des 
Onomastikons von Eusebius; 390 

E. Klostermann, Eusebius, Onomastikon der biblischen Ortsnamen, CB 11/1 
- Eusebius 3/1 (1904) [Nachdruck 1966], der den Text des HI entsprechend 
dem griechischen Text umstellt [die Anordnung des HI siehe bei P. de La- 
garde, Onomastica Sacra, Góttingen 21887, 117-190, und PL 23 (1845) 859- 


928] 
In Gn nicht benützt 
pr [581a] der Prolog des HI; Klostermann 3 


TLL: HirgR. sit. et nom. 


Mal [589] 


Commentariorum in Malachiam prophetam ad Minervium et Alexandrum 
liber; 406 
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HI Malch - Na 


M. Adriaen, CC 76A (1970) 901-942 
Gn, Eph, Phil, Col, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 25, 1541-1578 
TLL: HigR. in Mal. 


Malch [619] [3631] 


Vita Malchi monachi captivi; 386 

C. C. Mierow, in: R. E. Arnold (Hg.), Classical Essays presented to J. A. 
Kleist, Saint Louis 1946, 33-60; Übersetzung ins Griechische vor 600; der 
griechische Text bei M. Steiner, in: W. A. Oldfather (Hg.), Studies in the 
Text Tradition of St. Jerome's Vitae Patrum, Urbana 1943, 523-532 

2 Pt nach PL 23 (1845) 53-60 

TLL: HireR. vita Malchi 


Mc [594] 


Tractatus 10 in Marci Evangelium (2 [CHRY] 11,1261-1298) 

G. Morin, CC 78 (1958) 451-500 

Gn nach G. Morin, Anecdota Maredsolana III/2, Maredsous 1897, 319-370 
TLL: HikR. tract. in Marc. 


Mi [589] 


Commentariorum in Michaeam prophetam libri 2; 393; benützt von PS-AU 
misc 

M. Adriaen, CC 76 (1969) 421-524 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo nach PL 25, 1151-1230 

TLL: HiER. in Mich. 


Mt [590] 


Commentariorum in Matheum libri 4; 398; benützt Origenes, vgl. [7/450] und 
andere griechische (vgl. [3470]) sowie lateinische Kommentare; zitiert von 
AN Bruyne 6, benützt von PS-HIL h, PS-MAX s 31, PS-ORI inf, interpoliert 
in AN Mt h 53 

D. Hurst, M. Adriaen, CC 77 (1969); aufer 1-2 Th, 1 Tm ist verglichen, auch 
wegen der zahlreichen Druckfehler im CC, E. Bonnard, SC 242 (1977) - 
Buch 1-2; 259 (1979) z Buch 3-4 

Gn, Eph, Phil, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 26 (1845) 15-218 

TLL: HikR. in Matth. 


Na [589] 


Commentariorum in Naum prophetam liber; 393 
M. Adriaen, CC 76A (1970) 525-578 
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HI nom - Pach 


Gn, Eph, Phil, 1 Pt, 1 Jo nach PL 25, 1231-1272 
TLL: HigR. in Nah. 


nom [581] 


Liber interpretationis Hebraicorum nominum; Bearbeitung einer griechischen 
Vorlage; 389; benützt von AN Ver Jud 

P. de Lagarde, CC 72 (1959) 59-161; zur griechischen Vorlage vgl. E. Klos- 
termann, Eusebius, Onomastikon der biblischen Ortsnamen - CB 11/1 (1904) 
[Nachdruck Hildesheim 1966] 

In Gn nicht benützt 1; 

TLL: HiER. nom. hebr. 


Os [589] 


Commentariorum in Osee prophetam libri 3 ad Pammachium; 406; benützt 
von JUL-E Os 

M. Adriaen, CC 76 (1969) 1-158 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud nach PL 25, 815-946 

TLL: HiER. in Os. 


Pach [23:53] [2355] [2358][2367] [29875] 


Pachomiana; unter diesem Sigel auch der Liber Orsiesii etc.; übersetzt nach 

der griechischen Übersetzung des koptischen Originals; 404 

A. Boon, Pachomiana Latina, Lówen 1932; zitiert nach Seite und Zeile; die 

kürzere Rezension bei Boon bis Seite 74 im Apparat in kleinerem Druck, in 

TLL mit dem Zusatz (rec. brev.) 

(3-9) pr; [619a] der Prolog des HI; Quelle für A-SS Pach; TLL: HiER. 
reg. Pachom. praef. 

(13-74) | Regula Pachomii; die griechische Fragmente bei Boon 169-182 
[2353]; Quelle für REG Or; TLL: HiER. reg. Pachom. 

(77-101) Epistulae 11; H. Quecke, Die Briefe Pachoms. Griechischer Text 
der Handschrift W. 145 der Chester Beatty Library, Regensburg 
1975 z Textus patristici et liturgici 11, 99-110 (nur Briefe 1-3 7 
10-11) [2355]; TLL: HiER. epist. Pachom. 

(105-106) Brief des Theodorus von Tabennisi über das Osterfest [2375]; 
TLL: HikR. epist. Theod. 

(109-147) Liber Orsiesii [2367]; auBer Gn, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, 
Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud ist berücksichtigt H. Bacht, Das Ver- 
máchtnis des Ursprungs, Würzburg 1972 — Studien zur Theologie 
des geistlichen Lebens 5, 58-188; TLL: HikR. Orsies. doctr. 

(151-152) Monita S. Pachomii; unecht [2358]; TLL: Ps. HiER. mon. Pachom. 
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HI Par G - Phim 


Par G [591M] 


Prolog zu Paralipomenon in der hexaplarischen Revision; um 387 

Biblia sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum fidem, VII: Ver- 
ba dierum, Rom 1948, 7-10 

TLL: HiER. interpr. par. praef. 


Par H [591N] 


Prologus in libro Paralipomenon; 396 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
41994, 546-547 

TLL: HiER. praef. Vulg. par. 


Pau [617] [3636] 


Vita S. Pauli; 375/7 in der Wüste Chalcis (de Vogüé) oder 378/9 in Maronea 
(P. Nautin); benützt von A-SS Guthlac, Pach 

PL 23 (1845) 17-28; Übersetzung ins Griechische vor 600; der griechische 
Text bei K. Tubbs Corey, in: W. A. Oldfather (Hg.), Studies in the Text Tra- 
dition of St. Jerome's Vitae Patrum, Urbana 1943, 158-172 

TLL: HikR. vita Pauli 


Pel [615] 


Dialogi contra Pelagianos libri 3; 415/6; darin Fragmente des PEL [750] 
[754] 

C. Moreschini, CC 80 (1990) 

Gn, Sap, Sir bis 3,22, Is 1—16, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phlm, Hbr, 
Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud nach PL 23 (1845) 495-590 

TLL: HiER. adv. Pelag. Mach II 910 


Pent [5910] 


Prologus in Pentateucho; 393 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 3-4 

TLL: HiER. praef. Vulg. pent. 


Phim [591] 


Commentarius in epistulam ad Philemonem; 386; abhángig von Origenes, 
vgl. [/465] 
F. Bucchi, CC 77C (2003) 77-106 
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HI pr Dn - pr Ps H 


Gn, Is, Eph, Phil, Col, 1 Th, 2 Tm, Phlm, Hbr nach PL 26 (1845) 599-618; in 
Phlm wurde die Hs. Karlsruhe Aug. LXXXI (- A) verglichen 
TLL: HiER. in Philem. 


pr Dn [591a] 


Prologus in Danihele propheta; wohl 390/2 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
41994, 1341-1342 

2 Pt nach PL 28 (1845) 1291-1294; «D. De Bruyne», Préfaces de la Bible 
Latine, Namur 1920, 125-126 - 

TLL: HitR. praef. Vulg. Dan. 


pr Ez [591F] 


Prologus Hiezecihelis prophetae 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 1266 

TLL: HiER. praef. Vulg. Ezech. 


pr Jr [591L] 


Prologus in libro Hieremiae prophetae; 390/2 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 1166 

TLL: Hign. praef. Vulg. ler. 


pr Is [591K] 


Prologus in Isaia propheta; 390/2 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 1096 

TLL: HiER. praef. Vulg. Is. 


pr PsG [591P] 


Praefatio in libro Psalmorum; zum sogenannten Psalterium Gallicanum, d. h. 
zur hexaplarischen Revision; nach 385 in Bethlehem 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
41994, 767 

TLL: Hirn. praef. Vulg. psalm. 


prPsH [5910] 


Alia praefatio; zum Psalterium iuxta Hebraeos; 390/2 (nach Nautin 398) 
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HI Prae - Psh 


(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 768-769 
TLL: HikR. psalt. sec. Hebr. praef. 


Prae [621] 


Epistula ad Praesidium (2 PS-HI ep 18) 

G. Morin, Bulletin d'ancienne littérature et d'archéologie chrétiennes 3 (1913) 
54-58 

TLL: Ps. HigR. epist. 18 Mach II 867 


Proph [591b] 


Prologus duodecim prophetarum; 390/2 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 1374 

TLL: HirER. praef. Vulg. XII proph. 


Ps [582] 


Commentariolus in Psalmos; als Ergánzung zum Enchiridion des Origenes 
(vgl. [1427]) nach dessen Libri (vgl. [/426]) und Homilien (vgl. [/428]) 
übersetzt und bearbeitet; 392-401; fast ganz übernommen von PS-HI bre 

G. Morin, CC 72 (1959) 177-245 

Gn nach G. Morin, Anecdota Maredsolana III/1, Maredsous 1895 

TLL: HiER. in psalm. 


Ps frg [607a] 

3 Fragmente zu Ps bei PS-BED, De titulis psalmorum [1384] 

1 zu Ps 9,1; A. Vaccari, Scritti di erudizione e di filologia II, Rom 
1958, 75-80; PL 93, 529B 

2 zu Ps 21,1; PL 93, 589D-590A 

S zu Ps 26,1; PL 93, 612C-D 

Psh [592] - [593] [7429] 


In Psalmos homiliae; Übersetzung und Bearbeitung aus Origenes [7429] 

G. Morin, CC 78 (1958) 3-352 (2 h 1-59); 355-446 (2 h 60-73); Textver- 
besserungen nach der Handschrift Città del Vaticano, BA Arch. di S. Pietro B 
53, bei F. Gori, in: Annali di storia dell' esegesi 10 (1993) 537-547 

Gn, Jac, 1 Pt nach G. Morin, Anecdota Maredsolana III/2-3, Maredsous 
1897-1903 
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HI q 


Zu unterscheiden sind 

1-59 [592] Tractatus 59 in Psalmos; lateinische Redaktion um 401; 
benützt von PS-HI bre; TLL: Hikm. tract. in psalm. I 

60-73 [593] Tractatuum in Psalmos series altera; 392-401; TLL: HiER. 
tract. in psalm. II 


Aus unserer durchlaufenden Záhlung der Homilien ist nicht ersichtlich, wel- 
chem Psalm die betreffende Homilie gewidmet ist; es entsprechen sich: 


h Ps h BS. h Ps h Ps 

] 1 20 90 39 114 58 148 

» 5, 21 9] 40 115 59 149 

3 7 22 93 41 119 

4 9 23 95 42 I27 

5 14 24 96 43 128 

6 66 25 97 44 131 60 10 

il 67 26 98 45 192 61 15 

8 74 29 100 46 135 6 482 

9 75 28 101 47 135 63 (88 

10 76 29 102 48 136 64 84 

11 TI 30 103 49 137 65. 87 

12 78 a] 104 50 139 66 88 

13 80 42 105 3l 140 67 89 

14 81 38 106 52 141 68 90 

15 82 34 107 253 142 69 (91 

16 83 35 108 54 143 7D | 92 

ju 84 36 109 55 145 71 93 

18 86 39 110 56 146 72  —98 

19 89 38 NI 57 147 73 . 96 

4 benützt von [AU] s 382 

69 ein Auszug ist PS-AU s 232 

(74 Fragment (Zeile 6-26) von PS-AU s 160, dessen Verfasser wohl 
HI ist) 

TLL: HiER. tract. in psalm. Mach II 2335 

q [580] 


Quaestiones Hebraicae in Genesim; 391; benützt Origenes [/47 0], Acacius 
von Caesarea [35/0] und Eusebius von Emesa [3532] 

P. de Lagarde, CC 72 (1959) 1-56 

Gn, 1 Pt nach P. de Lagarde, Leipzig 1868 

TLL: HikR. quaest. hebr. in gen. 
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HI Rg - Sal H 


Rg [591R] 


Prologus in libro Regum; sogenannter Prologus galeatus; 393 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 364-366 

TLL: HigR. praef. Vulg. reg. 


Ruf [614] 


Epistula adversus Rufinum (Liber tertius adversus libros Rufini); 402; darin 
RUF ep 

P. Lardet, CC 79 (1982) 73-116 

Sap, Jac, 1 Jo nach PL 23 (1845) 457-492 


1g zitiert RUF pri pr 1 

15 zitiert RUF ap A 

23 benützt RUF adu, zitiert HI ep 51,6,4 

39 benützt RUF pri pr 1, zitiert HI ep 84,6,2 


TLL: HigR. adv. Rufin. 3 


S [599] — [600] 
Sermones 2 
1 De die Epiphaniorum, de evangelio ubi Dominus baptizatus est et 


de psalmo XXVIII, B. Capelle, CC 78 (1958) 530-532 

[599] z PS-HI ep 26 2 PS-AU s 137 z [MAX] s 10; Zeile 23-30. 
39-4] zitiert von SED-S Mt 3,17 (105,32-41); die Zeilen 3-9. 13- 
18. 22-23 bilden den Anfang von AN s Et 28; benützt von AN s 
Le 1; Gn als HI s nach B. Capelle, RB 36 (1924) 165-180 


Mach 80 
2 Sermo de Quadragesima; J. Fraipont, CC 78 (1958) 533-535 
[600] 2 PS-HI ep 27, und so zitiert in / Pt nach PL 30, 223-224; 
Alanus 1,67 Mach 2136 
TLL: cf. Hi. tract. 
Sal G [591S] 


Praefatio Hieronymi de translatione Graeca zu den 3 salomonischen Büchern; 
um 387 

Biblia sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum fidem, XI: Pro- 
verbia Ecclesiastes Canticum Canticorum, Rom 1957, 6 

TLL: HiER. interpr. Salom. praef. 


Sal H [591T] 


Prologus in libris Salomonis; 398 
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HI So — Za 





(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
41994, 957 
TLL: HikR. praef. Vulg. Salom. 


So [589] 


Commentariorum in Sophoniam prophetam liber; 393 
M. Adriaen, CC 76A (1970) 655-711 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1 Pt nach PL 25, 1337-1388 
TLL: HrER. in Soph. 


Tb [591V] 


Prologus Tobiae; 399 

(R. Weber) R. Gryson, Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 
^1994, 676 

TLL: HiER. praef. Vulg. Tob. 


BE [591] 


Commentarius in epistulam ad Titum; 386; abhüngig von Origenes, vgl. 
[1464]; benützt von PS-HI ep 12 

F. Bucchi, CC 77C (2003) 3-73 

Gn, Sap, Sir 21,23, Is, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Hbr, Apc nach PL 
26 (1845) 555-600; in Tt wurde dazu die Hs. Karlsruhe Aug. LXXXI (2 A) 
verglichen 

TLL: HigR. in Tit. 


Vig [611] 


Contra Vigilantium; Herbst 406 

J.-L. Feiertag, CC 79C (2005) 

Is, Phil, 1 Th, 2 Tm, Apc nach PL 23 (1845) 339-352 
TLL: HitER. c. Vigil. 


Za [589] 


Commentariorum in Zachariam prophetam ad Exsuperium Tolosanum epi- 
scopum libri 3; 406; benützt stark den Kommentar des Didymus [2549] 

M. Adriaen, CC 76A (1970) 747-900; der griechische Didymustext bei L. 
Doutreleau, SC 83-85 (1962) 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 25, 1415-1542 

TLL: HikR. in Zach. 
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HI ap Albarum — PS-HI chr 


ap Albarum Cordubensem [607] 


Zwei Fragmente, zitiert bei Álvaro von Córdoba 
J. Gil, Corpus scriptorum Muzarabicorum I, Madrid 1973, 158. 204 


ap AU ep 148,7 (337,11-15) 


Das Zitat konnte bisher nicht bei HI nachgewiesen werden, es scheint aus ei- 
nem verlorenen Werk zu stammen 


ap DEF [6072?] 


Mehrere Zitate bei DEF lassen sich nicht nachweisen; ihre Echtheit ist nicht 
sicher, da DEF sicher gelegentlich Exzerpte aus anderen Schriftstellern dem 
HI zuweist 


HI:[AU] ep Div 27 siehe oben unter HI ep 


HI ist sicher nicht der Verfasser von PS-AU s 160 Mach 945 
PS-HI Pseudo-Hieronymus 


alph [623a] 


Interpretatio alphabeti Hebraeorum 
P. de Lagarde, Onomastica Sacra; Góttingen 71887 [réimpr. Góttingen 1966], 
191-192 Mach II 2344 


bre [629] 


Breviarium in Psalmos; irisch 7./8. Jh; nach H. Boese ist vielleicht Luxeuil 
der Ort der Bearbeitung oder Ausgangspunkt für die Verbreitung; Quellen 
sind AN Ps sen (Überlieferung II), woraus auch AN Ps schópft, ferner HIL 
Ps sowie HI Ps und Ps h 

PL 26 (1845) 821-1270 Mach II 2357 


chr [1155£,8] 


Chronica sancti Gironimi presbyteri; in der Handschrift Sélestat/Schlettstadt 
BM 1 (1093), CLA VI 829, 8 Jh; Norditalien, in einer Landpfarrei (oder 
Kloster?), eher im Raum von Aquileja als von Mailand, 7./8. Jh; benützt vor 
allem IS ety, off, sent; PS-HI ep 12 

C. Munier, La chronique pseudo-hiéronymienne de Sélestat. Un schéma de 
catéchése baptismale, in: RB 104 (1994) 108-114 

M. Fórster, Das álteste mittellateinische Gespráchsbüchlein, in: Romanische 
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PS-HI Const — ep 


Forschungen 27 (1910) 342-348 [PLS 4, 937-941 ohne die Varianten aus 
dem Reginensis 846] bietet nur eine Teilausgabe [CAV 10], die in Gn nicht 
benützt wurde Mach III 283 


Const [1960] 


Epistula ad Constantium; Vorrede zu einem Lektionar; vielleicht von CLAU 
[984?]; benützt von Alanus in der Vorrede zu seinem Homiliar 

PL 30 (1846) 487-488; verglichen ist J. Pérez de Urbel, A. González y Ruiz- 
Zorilla, Liber Commicus II, Madrid 1955 2 Monumenta Hispaniae Sacra, 
Serie litárgica 3, 703-704, und A. Staerk, Les Manuscrits Latins du V* au 
XIII* siécle conservés à la bibliothéque impériale de Saint-Pétersbourg I, 
Sankt Petersburg 1910, 135-136 [aus Staerk: W. Howard Frere, Studies in 
Early Roman Liturgy, III: The Roman Epistle-Lectionary, Oxford 1935 - 
Alcuin Club Collections 32, 75-76, daraus R. Grégoire, Homéliaires liturgi- 
ques médiévaux, Spoleto 1980 - Biblioteca degli »Studi Medievali« 12, 131- 
132] 

TLL: Ps. HiER. praef. com. Mach II 918 


Curs [633c] 


Dicta S. Hieronymi de omnes cursus (2 M-Bo 590) 

E. A. Lowe, The Bobbio Missal. A Gallican Mass-Book, Text, London 1920 
- Henry Bradshaw Society 58, 180-181; verglichen ist die Faksimile-Ausga- 
be von J.-W. Legg, The Bobbio Missal. A Gallican Mass-Book, London 1917 
- Henry Bradshaw Society 53 Mach II 905 


Deb 


Commentarius in canticum Debborae; peut-étre du méme auteur que AN 
Judaeus et PS-HI tent 
PL 23, 1321-1328 Mach II 2348 


doctr [635] 


Homilia in qua corruptio Doctrinae Apostolorum vituperatur; der Titel ist 
falsch; benützt HI ep 121 und PEL 2 Th, der Schlufi aus AN h Bel add 3 

J. Schlecht, Doctrina XII Apostolorum. Die Apostellehre in der Liturgie der 
katholischen Kirche, Freiburg 1901, 119-121 [PLS 2, 285-287] 


TLL: Ps. HirgR. doctr. Mach 3985 
ep [633] 
Epistulae 


PL 30 (1846) 15-308 
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PS-HI ep 1-18 


Un UP — 


oo 


10 


11 
Io 


13 


14 
(15 


16 
1j 


(18 
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PEL Dem [737] cf Mach 5079 
EUTR-P her [565]; in Gn als Eutropius:PS-HI ep 2 

- PS-PAU ep 1; auch PEL zugeschrieben [738] 

ebenfalls PEL zugeschrieben [739] 

- PS-MAX ep 1 [225]; nicht von HI; zweite Hálfte des 5. oder 
Anfang des 6. Jh, Gallien? 

EUTR-P perf [566a]; in Gn als PS-HI ep 6 - PS-MAX ep2 

kaum von PEL [740], eher nach Caspari semipelagianisch, Gal- 
lien, aber nicht von FAU-R; oder vielleicht doch in Rom?, 5. Jh; 
benützt AN Casp ep 7 und PEL 1 Cor 

dH jrhs$ 

von Paschasius Radbertus; benützt AM vg, PET-C, besonders s 
143 145 147, PS-ILD s 7,4, PS-AU s 194; A. Ripberger, Der 
Pseudo-Hieronymus-Brief IX »Cogitis me«, Freiburg (Schweiz) 
1962 - Spicilegium Friburgense 9, 57-113; Eph zitiert nach PL 
30, 122-142 

— PS-MAX s 11 - PS-ILD s 8; Alanus 2,66; 7. Jh?; benützt AU s 
369,1 und s 188,2; der SchluB abhàngig von AU s 370,2; wird be- 
nützt von AM-A ads Mach 1830 
[765] Verfasser unbekannt, pelagianisch? 

[764] De septem ordinibus ecclesiae; von Kalff in die Jahre nach 
420 datiert, oder gegen Ende des 6. Jh in Spanien?; der Schlufteil 
über die Sakramente (Kalff 72-79) ist ein ursprünglich selbstándi- 
ges Stück desselben Verfassers; benützt HI Tt, wird benützt von 
[IS] ep 1; ein Auszug schon in CAN Hisp 

A.W. Kalff, Ps.-Hieronymi De septem ordinibus ecclesiae, (Diss.) 
Würzburg 1937; Gn, Sap, Sir tit. 1,20, Is bis 40,8, Eph, Phil, Col, 
1-2 Tm, Tt, Phim, Hbr, 1-2 Pt, 1-2 Jo nach PL 30 (1846) 148-162 
und G. Morin, RB 40 (1928) 312-316 [PLS 2, 266-269], der den 
in PL 30, 160C,11 fehlenden Text edierte (bei Kalff 65,9-72,11); 
in Sir 4-11 wurden die alte und die neue Ausgabe zusammen be- 
nitzt; TLEP Ps. HIER..cpist- 12 

— PS-SUL 2 z PS-ATH ap BEN-A (PL 103, 671-684) [2309]; 
wohl nicht von PEL [741], sondern benützt PEL 1 Cor; wird be- 
nützt von DON vg und GI exc; n. 7 Berührungen mit CAE s Lem 
l; erste Hálfte des 5. Jh von einem Pelagianer 

- PS-AU de essentia divinitatis (PL 42, 1199-1208); gróDtenteils 
Cento aus EUCH int Mach II 35 
PS-DAM fi D [554]) 

PEL fi [731] 

[1746] verfaft kurz nach 400 von Unbekanntem; benützt (eine Art 
Kommentar zu) DAM ep 4; C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis 
Monumenta Iuris Antiquissima I, Oxford 1899-1939, 355-363; 
TLL: CANON. Turner I p. 355-363 

HI Prae [621]) 


19 
(20 
21 
(22 
23 


Q4 


25 


(26 
(Q7 
(28 
(29 
(30 
(31 
32 

85 


34 


B5 


(36 
3m 


(38 
39 
40 
41 
42 


43 
44 


PS-HI ep 19-44 


EUTR-P cir (566]; in Gn, / Pt als Eutropius:PS-HI ep 19 
— NIC lap [651]) 
- HI h 8 [602]) Mach 1116 
- HI h 10 [604]) Mach 4825 
wohl aus karolingischer Zeit, vielleicht von Rabanus 

Mach II 872; III 947 
n. 1-6 z EUS-G h 12A; Mach 1224; n. 7-13 2 EUS-G h 13) 

Mach 2147 

- [MAX] s Mu 45; von einem Illyrer?; n. 1 benützt von AN s Le 
l; in etwas veránderter Form PS-AU s Cai ILApp. 22 - s Cas 


IIL34a; TLL: Ps. Max. TAvR. 45 Mach 169 
- HI s 1 [599]) Mach 80 
- HI s 2 [600]; in / Pt als PS-HI ep 27) Mach 2136 
- HI h 7 [601]) Mach 1115 
- HI h 9 [603]) Mach 944 
im 12. Jh gefertigter Auszug aus AR) 

- NIC vig [648]) 


wird PEL zugeschrieben [742], aber wohl nicht von PEL selber 

wird PEL zugeschrieben [743], aber wohl nicht von PEL selber; 

eine andere Rezension ist PS-AM s 26 

zweifelhaft, ob von GR-I [556]; verglichen ist V. Bulhart, CC 69 

(1967) 279-283 Mach 5007 

De patre et duobus filiis; - [CHRY] IL 1313; Wilmart 33; lateini- 

schen Ursprungs, frühpelagianisch [766] 

W. Wenk, Zur Sammlung der 38 Homilien des Chrysostomus La- 

tinus, Wien 1988 2 Wiener Studien Beiheft 10, 170-188 

Gn, Eph, Hbr, 1 Jonach PL 30 (1846) 248-254; verglichen wurde 

A. C. Vega, Espaíia Sagrada 56, Madrid 1958, 109-116 (Vegas 

Text ist ein Nachdruck von PL ohne Handschriften, der nur an 20 

Stellen geringfügige Abweichungen aufweist) 

von Walter Map, * um 1209) 

Süditalien, etwa 430/50; benützt HI ep 58, AU ep 166 und 180 
Mach II 205. 886. 1295; III 492. 554 

-BÜS*Gh.17) Mach 175 

ein Fragment; in n. 5 ist AM Lc 7,89 benützt Mach 4749c 

Ad Tyrasium super morte filiae suae consolatoria [769] — PS-CY 

ep 4 [64]; ein Exzerpt in PL 33, 1175-1176 (PS-AU); vielleicht 

von Caelestius; TLL: Ps. CvPR. epist. 4 

Ad Oceanum de ferendis opprobriis hortatoria; wird PEL zuge- 

schrieben [744] 

Ad Oceanum de vita clericorum; abhángig von PS-CY sng [770?]; 

zitiert SUL Mart; n. 5 benützt TE mart 3,1; n. 11 benützt HI Jov 

1,35; vielleicht von Caelestius 

Verfasser unbekannt; 5./6. Jh 

siehe ep 45; TLL: Lis. pontif. p. 1,1-9 
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PS-HI ep 45 — Ev 


45 Anfang des 6. Jh, Rom; T. Mommsen, MG Gesta Pont. 1/1 (1898) 
1 [Nachdruck 1982]; ep 44 und 45 sind Vorreden zu LI-P [1568] 
46 von demselben Verfasser wie die Antwort PS-HI ep 47,1; Anfang 


des 6. Jh?, Rom; P. Hinschius, Decretales Pseudo-Isidorianae, 
Leipzig 1863, 498-499; «D. De Bruyne», Préfaces de la Bible 
Latine, Namur 1920, 65 


47,1 von demselben Verfasser wie 46; P. Hinschius, a. a. O. 499; «D. 
De Bruyne», a. a. O. 65-66; TLL: PRakr. bibl. psalm. p. 65,24- 
66,10 B. 

47,2-3 vgl. PROL Ps Or 3; «D. De Bruyne», a. a. O. 43-44 (Nr. 1-2) 

(48 - AP-E Mt pr A 1) 

(49 - AP-E Mt pr A 2) 

(50,1 — AP-E Mar pr 2) 


(5022-11 so zitiert in / Tm 6,15 nach É. Amann, Le Protévangile de Jacques 
et ses remaniements latins, Paris 1910, 342-364, und in / Tm 
5,22* nach PL 30 (1846) 297-305; — AP-E Mar) 

51 ein Prolog zu Ps, vor 700, vgl. die Handschriften 307 368 372; der 
Prolog in der Handschrift 307 jetzt bei F. Unterkircher, Die Glos- 
sen des Psalters von Mondsee, Freiburg (Schweiz) 1974 2 Spicile- 
gium Friburgense 20, 66-69; nur eine spátere Rezension bei «D. 
De Bruyne», Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 62-63; 
TLL: PRAEF. bibl. psalm. p. 62 sq. B. 

(52 - [AU] ep 270; le destinataire de cette lettre n'est pas AU) 

(53 Guigo von der Grofjen Kartause) 

TLL: Ps. HiER. epist. 


ep Mor [723] 


Epistula a Morin edita; eine donatistische Fálschung 

D. De Bruyne, Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 30 (1931) 
74-75 [PLS 1, 303-304] 

TLL: Ps. HiER. epist. Rev. bénéd. 35,1923 Mach II 912 


Ev [631] 


Expositio quattuor Evangeliorum; irisch, auf dem Kontinent, zweite Hálfte 
des 7. Jh; eine weitere Rezension (PS-GR-M) ist noch ungedruckt, eine dritte, 
fragmentarisch erhalten, hier nicht berücksichtigt, vgl. B. Bischoff, Mittelal- 
terliche Studien I, Stuttgart 1966, 240-241; verwandt mit AN Ev und PS-IS 
nu II, benützt eine mit PS-HI Jo und PS-BED Jo gemeinsame Quelle; wird 
benützt vom Autor des karolingischen Homiliars von Angers, vgl. R. Étaix, 
RB 104 (1994) 148-190 

PL 30 (1846) 531-590 

TLL: Ps. HigR. expos. in Matth. ... Mach II 2364 
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PS-HI fi - Lam 


fi [638] 


Fides S. Hieronymi; 381, aber nicht von HI; benützt von FID Casp 

J. A. de Aldama, El Símbolo Toledano I, Rom 1934 — Analecta Gregoriana 7, 
148-150 [PLS 2, 295-296] 

TLL: Ps. HrgR. fid. Mach II 939 


h [639] 


Homilia ad monachos; Cento aus HI ep, im 9. Jh in Fleury zusammengestellt 
aus einem HI-Florilegium 

PL 30 (1846) 311-318 

TLL: Ps. HiER. ad mon. 


hae [636] 


Indiculus de haeresibus; Anfang des 5. Jh, Rom; wird benützt von AU hae 

F. Oehler, Corpus Haereseologicum I, Berlin 1856, 281-297; PL 81, 636-644; 
die Fortsetzung (38-45 Oehler 2 52-64 PL) ist GEN hae 

Gn nur nach Oehler 

TLL: Ps. HrkR. indic. de haer. 1-51 Mach II 924a 


hora [633b] 


Epistola Hieronymi ad Damasum de hora celebrandi 

A. Theiner, Disquisitiones criticae in praecipuas Canonum et Decretalium 
collectiones, Rom 1836, 302-303; voraus geht (p. 301) der Brief des PS- 
DAM [PLS 5, 396-397] Mach II 904-904a 


Jo [632a] 


Expositio Iohannis iuxta Hieronymum; Ende des 8. Jh, Tours oder Umge- 
bung; in der Handschrift Angers 275 (Anfang des 9. Jh) 

benützt vor allem AU Jo 24-124 und im ersten Drittel eine mit PS-HI Ev und 
PS-BED Jo gemeinsame Quelle, die aus EUCH, CAE, PS-THI, GR-M, IS 
und PS-MEL schópft 

D. Brearley, Recherches Augustiniennes 22 (1987) 163-199 Mach II 2409 


Lam [630] 
In Lamentationes Ieremiae 
PL 25, 787-792 Mach II 2354 
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PS-HI litt — Ps 


litt [624] 
De formis Hebraicarum litterarum 

PL 30 (1846) 307-310 Mach II 2361 
lum [635a] 
De luminaribus ecclesiae; irisch, 8. Jh 

PL 23 (1845) 723-726; 94, 552-553 Mach II 408. 906; III 265. 282 
mart [2031] 


Martyrologium Hieronymianum; aus verschiedenen Miártyrerverzeichnissen 
in Gallien (Auxerre oder eher Luxeuil) zusammengestellt, Ende des 6. oder 
Anfang des 7. Jh 

H. Quentin, H. Delehaye, Acta Sanctorum, Nov. II/2, Brüssel 1931 

TLL: MaRnrYRoL. Hier. 


Voraus gehen (p. 1-4) die epistula Chromatii et Heliodori, die epistula Hie- 
ronymi und das Breviarium Apostolorum 
TLL: MARTYROL. Hier. isag. 


(Mc 
So zitiert in Gn, Jac, 1 Pt; z CU-D Mc) 


(mob 


- EUGE-T carm 3) 


(mon 


so zitiert in 2 Th, Apc; siehe jetzt AN monogr) 


(nom 
- IS ety 7,1,1-17 Mach II 845) 
pae [1896] 


Canones paenitentiales B. Hieronymi; nicht vor dem 8. Jh, spanisch? 
PL 30 (1845) 425-434 


Ps 
Traktate zu den Psalmen 8 und 50 
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PS-HI Rm etc. - tent 


8; vielleicht Südgallien, erste Hálfte des 6. Jh [627a] 
F. Gori, in: Annali di storia dell'esegesi 10 (1993) 560-566 
50; vielleicht Italien, 5. Jh; benützt von AN Ps M [628] 


G. Morin, Anecdota Maredsolana IIU2, Maredsous 1897, 421-423 [unvoll- 
stándig PLS 2, 324-326] 

in Jac zitiert als PS-HI Ps (ohne Nummer) Mach II 2382 
TLL: Ps. HiER. tract. 


Rm, 1-2 Cor, Gal, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phlm [759] z [952] 


Überarbeitung des Pauluskommentars von PEL; von einem Pelagianer vor 
430, vielleicht von Caelestius, jedenfalls nicht von JO-D oder JO III. Die 
Überarbeitung im Apparat (H, und H;) bei A. Souter, Pelagius's Expositions 
of Thirteen Epistles of St. Paul II, Cambridge 1926 - Texts and Studies 9/2 
Die Interpolationen stammen grofenteils aus AN Paul; hier nur die eigentli- 
chen PS-HI-Stücke (bei Frede in []), zitiert nach Brief und Nummer; PS-HI 
übernimmt auch Stücke aus KA A 

H. J. Frede, Ein neuer Paulustext und Kommentar II. Die Texte, Freiburg 
1974 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 8 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo nach A. Souter, Pelagius's Expositions of Thir- 
teen Epistles of St. Paul III. Pseudo-Jerome Interpolations, Cambridge 1931 — 
Texts and Studies 9/3 

TLL: Ps. HrER. in Rom., in I Cor,, ... Mach II 2368 


Sal [555] 


Explanatio B. Hieronymi de Salomone; benützt wie GR-I tr 12,10, PS-AM s 
46 und PS-BED Prv (1054D/1055D) die erweiterte Fassung der Quelle, aus 
der, unbearbeitet, TA aen 7-11 schópft 

Miscellanea Cassinese I, Monte Cassino 1897, parte 2, fasc. 1, Patristica 2-8 
[PLS 1, 593-596] 

TLL: Ps. HigR. Salom. Mach 5027 


sp [634] 


De septem Spiritus Sancti donis et septem vitiis; aprés GR-M; cite à plusieurs 
reprises CAn co, ainsi que AU Ps 90,1,4 (voir RB 96 [1986] 101-102; com- 
munication de F. Leroy) 

PES -2, 201-295 Mach II 934 


tent 


Decem tentationes populi Israel in deserto; peut-étre du méme auteur que AN 
Judaeus (et PS-HI Deb) 
PL 23, 1319-1322 Mach II 2346 


355 


HIL ad Co - col 


HIL Hilarius, Bischof von Poitiers (geb. um 310; Taufe um 345; Bi- 
schof um 350; t 367/8) 


ad Co [460] 


Liber (secundus) ad Constantium Imperatorem; 359 
A. Feder, CV 65 (1916) 197-205 
TLL:Hwsad Const. 2 


ap [435] 


Apologetica ad reprehensores libri de synodis responsa; notes de l'auteur en 
marge d'un exemplaire de HIL syn, en réponse à des critiques émanant du 
cercle de LUC, sans doute aprés la condamnation de HIL par LUC, au début 
des années 360 (l'exemplaire en question était vraisemblablement destiné à 
LUC); toujours transmises avec HIL syn, soit en marge, soit incorporées au 
texte 

PL 10, 545-548; deux notes inédites (1bis, 5bis) dans P. Smulders, Bijdragen 
39 (1978) 238-239 [réimpr. dans J. Dummer (éd.), Texte und Textkritik, 
Berlin 1987 2 TU 133, 543-544] 


Ar [462] 


Contra Arianos vel Auxentium episcopum Mediolanensem; n. 13-15 das 
Glaubensbekenntnis des AUX-M; nach 364 

PL 10, 609-618 

TLL: Hu.. c. Aux. 


c Co [461] 


Liber in Constantium Inperatorem (Contra C. Imperatorem); 360, Endredak- 
tion 361 

A. Rocher, SC 334 (1987) 

Gn, Eph, Phil, Col, 2 Th, 1-2 Tm, 1-2 Pt nach PL 10, 577-603 

TLL: Hn. c. Const. Mach II 1017 


col [436] — [459] 


Collectanea Antiariana Parisina, cum appendicibus; benützt von GR-I fi 

A. Feder, CV 65 (1916) 43-187; zitiert nach Seite und Zeile der Ausgabe 

Es werden zahlreiche Dokumente angeführt: 

(43-46) [CC 148, 32-34] [437] - [1766b]; CO-Par 1; Phil, Col als HIL col 
zitiert 

(46-47) — verglichen ist V. Bulhart, CC 9, 110 [438] EUS-V ep 3 [108]; / Jo 
als EUS-V ep 3 — in HIL col zitiert; TLL: EvsEB. VERC. epist. 3 
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HIL frg 





(47-48) | [439] Symbol des Germinius von Sirmium [686]; 366 

(48-67. 74-78) [440] Synode von Serdica (Orientalen) 343 [8572] 

(69-73) [441] Symbol von Serdica (Orientalen); andere Übersetzungen 
sind HIL syn 34 und CAN Theo 7 [8573] vgl. [2728,10] - [8559] 
und [2728,11] 2 [8575] 

(78-86) . [442] Synode von Rimini 359 [2/28,2] « [8585] und Gesta Nicae- 
na 

(87-88) | [443] Synode von Rimini (Arianer) 

(89-93) [444] Liberius:[LUC] ep 5 [117] 2 [1630]; Eph, Phil, 1 Pt als 
Liberius in HIL col zitiert; TLL: Episr. pontif. 212 Lucif. epist. 5 

(93-94) — [445] Kaiser Constantius an die Synode von Rimini [8582]; TLL: 
Episr. imp. Constantii Hil. coll. antiar. p. 93 sq. 

(95-97) . [446] Synode von Rimini (Katholiken) [8583] [2728,3] - [8584] 

(98-102) [447] Praefatio alterius seriei 

(103-126) [448] Synodalschreiben von Serdica [2/23,4] 2 [8560]; Rück- 
übersetzungen aus dem Griechischen sind CAN Theo 9 und CAr 
hist 4,24,2-41 

(126-139) [449] Ossius in HIL col [538] [8564] [8571] 

(143-144) [450] Ursacius und Valens an Papst Iulius I. [682] [2723,13] 

(145) [451] Ursacius und Valens an Athanasius [638] [2723,14] 

(150) [452] Symbol von Nicaea; andere Übersetzungen sind HIL syn 84; 
LUC par 18; GR-I fi pr; CAN Nic usw. [2720,5] 2 [8512] [8520] 

(155-157) [453] Liberius in HIL col [1630] 

(158-159) [454] Die Bischófe Italiens an die Bischófe Illyriens 

(159-160) [455] Ursacius und Valens an Germinius [684] 

(160-164) [456] Germinius an Rufianus und andere [685] 

(164-166) [457] Liberius ep 4 [111d] 2 [1628?] 2 [LUC] ep 8 [117] 

(166-173) [457] Liberius in HIL col [1630] 

(174-175) [458] Die orientalischen Bischófe [5590] 

(181-184) [459] Synode von Serdica an Kaiser Constantius [5569] 

TLL: Hit. coll. antiar.; zu (181-187) Hir. coll. antiar. app. p. 181-187 


Eine weitere Übersetzung (4. Jh) des Symbols von Nicaea und eine Damnatio 
Arii mit Anathematismen bei Y.-M. Duval, RB 82 (1972) 10-12; es kann sich 
um Fragmente aus HIL col, die vielleicht dem Stück (95-96) [446] voraus- 
gingen, oder um solche der Akten des Konzils von Rimini handeln [8553?] 


frg [429] - [432] [461] 


Fragmente aus verlorenen Schriften 
A. Feder, CV 65 (1916) 227-234 


A [461] (ap CAEL 10 ap AR cfl 2,13,11-14), angeblich aus c Co, ist 
aber unecht (Exzerpte aus tri 10 und ad Co) 
B [429] aus Tractatus in Jb Mach II 2604 


Se 


HIL hy - Ps 


l (ap AU Jul 2,27) 
2 (ap PEL ap AU na 72) 
3 (ap CO-Tol 4,10) 
€ [430] (ap CAn Ne 7,24) aus Mt pr; wohl von CAn so formuliert 
D [431] (ap CO-Hisp 2,13) aus einem Kommentar zu 1 Tm 
E [432] (ap AU Jul 1,9; vgl. 1,32 und 2,8) aus einem unbekannten 
Werk (Kommentar zu Rm?) 
TLL: Hi. frg. min. 


hy [463] —- [464] 


Hymni; 360/7 
A. Feder, CV 65 (1916) 209-223 


A [463] hymni 3 e codice Aretino; TLL: Hii. hymn. 

B [464] hymnus de Christo; wohl unecht; TLL: Ps. Hii. hymn. de 
Christo Mach II 1025 

Mt [430] 


In Matthaeum commentarius; um 353/5 

J. Doignon, SC 254 (1978); 258 (1979) 10-260 

Gn, Eph, Phil, Col, 2 Th, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 9, 917-1076 

TLL: Hit. in Matth. Mach II 2606 


Mt cap [430?] 


Capitula commentarii in Mt; sind nicht von HIL, sondern abhángig von KA 
A zu Mt 

J. Doignon, SC 258 (1979) 264-269; vgl. J. Doignon, in: Texte und Unter- 
suchungen 133 (1987) 88-91 

TLL: INp. capp. Hil. in Matth. Mach II 2606a 


my [427] 


Tractatus mysteriorum; um 365; 1,18* ist unecht 
A. Feder, CV 65 (1916) 3-38 
TLL: Hir. myst. Mach II 1015 


Ps [428] 


Tractatus super Psalmos; um 365; benützt Origenes [7/425] [7426], wie AM 
Ps und RUF Ps (vgl. É. Goffinet, L'utilisation d'Origéne dans le commentaire 
des psaumes de saint Hilaire de Poitiers, Lówen 1965 - Studia Hellenistica 
14); wird benützt von PS-HI bre 

Ps 1-91: J. Doignon, CC 61 (1997) 19-330 
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HIL Ps in - tri 


Gn, Sap, Sir tit, 1,16, Is, Eph — Hbr, Jac, 1 Pt, 1 Jo, Apc 5,3 (aus Versehen) 
nach Zingerle, CV 22 (1891) 19-354; berücksichtigt ist J. Doignon, Notes cri- 
tiques pour une édition améliorée des citations du psautier dans les Tractatus 
super psalmos 51 à 69 d'Hilaire de Poitiers, in: Studia Ephemeridis «Augusti- 
nianum» (Mémorial Dom Jean Gribomont) 27 (1988) 183-197 

Ps 118: J. Doignon, R. Demeulenaere, CC 61A (2002) 

Gn, Sap, Sir 3,33, Is 1—40, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Hbr 1—10, 1 Pt nach Zin- 
gerle 354-544; Sir 1,16, Is 41—66, Hbr 11—13, Apc nach M. Milhau, SC 344, 
347 (1988) 

Ps 119-149: A. Zingerle, CV 22 (1891) 544-870 

Ps 150: A. Wilmart, RB 43 (1931) 281-283 

TLL: Hu.. in psalm. Mach II 2907 


Ps in [428] 


Instructio Psalmorum (Praefatio tractatuum in psalmos); um 365; benützt Ori- 
genes [7425] [7426] 

J. Doignon, CC 61 (1997) 3-18 

Sir 1,33, Is, Eph, Apc 5,5 (1. Zitat, aus Versehen) nach A. Zingerle, CV 22 
(1891) 3-19; berücksichtigt ist É. Goffinet, L'utilisation d'Origéne dans le 
commentaire des Psaumes de saint Hilaire de Poitiers, Louvain 1965 — Studia 
Hellenistica 14 

TLL: Hu.. psalm. instr. 


syn [434] 


De synodis seu de fide Orientalium; Ende 358 

PL 10, 479-546 

Enthalten sind folgende Stücke: 

n. 11 Synode von Sirmium (357), 2. Formel [2728,13] - [8578] 

n.12-25  Synode von Ancyra (358), Anathematismen [8579] 

n. 29-30; vgl. n. 31-33 Kirchweihsynode von Antiochien (341), 2. Formel 
[2/28,8] 2 [8557] 

n. 34 Synode von Serdica, Glaubensformel [8573]; auch bei CAN Theo 
7, C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Anti- 
quissima I, Oxford 1899-1939 [Nachdruck Frankfurt 1961], 638- 
640 secundum S. Hilarium; vgl. [2728,70] 2 [8559] und [2/28,11] 
T8528] 

n. 38; vgl. 39-60 Synode von Sirmium (351), 1. Formel [2728,12] 2 [8577] 

n. 84 Symbol von Nicaea [2/20,5] — [8512] [8520] 

TLL: Ha. syn. 


tri [433] 
De Trinitate seu de fide libri 12; 356/9 
559 


PS-HIL ap — Gn 


P. Smulders, CC 62 (1979) - Buch 1-7; CC 62A (1980) 2 Buch 8-12 

Gn, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach PL 10, 25-472, die 
Handschrift W nach H. S. Sedlmayer, Serta Harteliana, Wien 1896, 177-180; 
zur Beurteilung ihrer abweichenden Fassung vgl. CC 62, 3*-6* 

4,12-13 und 6,5-6 Brief des Arius an Alexander von Alexandrien [2026] — 
[2128,5] 

TLL: Hn.. trin. Mach II 1016 


PS-HIL  Pseudo-Hilarius 


ap [470] 


Epistula seu libellus apologeticus (sc. contra Arianos); zweite Hálfte des 4. 
Jh, Spanien?; wohl abhángig von CY 

F. Blatt, Un nouveau texte d'une apologie anonyme chrétienne, in: Apaypna, 
Martino P. Nilsson a. d. IV id. Jul. MCMXXXIX dedicatum, Lund 1939, 71- 
95 

TLL: Ps. Hi. libell. Mach II 1020 


cas [472] 


De balteo castitatis; Fragment?; vor dem 7. Jh? 

A. Feder, Sitzungsberichte Wien 169, 5. Abhandlung, Wien 1912, 101 [PLS 
1, 286] 

TLL. Ps. Hir. balt. cast. Mach II 3401 


ep [465] 
Epistula ad Abram filiam; vor dem 7. Jh? 


A. Feder, CV 65 (1916) 237-244 
TLL: Ps. Hir. epist. ad fil. Mach II 3402 


Ev [1429] 


De Evangelio; von demselben Verfasser wie PS-HIL Gn, also von HIL-A 
oder einem Zeitgenossen 

R. Peiper, CV 23 (1891) 270-274 

TLL: Ps. Hir. euang. Mach II 2612 


Gn [1427] 


In Genesim ad Leonem papam; von HIL-A oder einem Zeitgenossen; von 
demselben Verfasser wie PS-HIL Ev 

R. Peiper, CV 23 (1891) 231-239 

TLL Ps Hiuvgeie Mach II 2611 
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PS-HIL h — Ps 





h [472*] 


Homilia in commemoratione S. Pauli; im Homiliar des Agimundus 2,113 

F. Liverani, Spicilegium Liberianum, Florenz 1863, 113-114 

1. Absatz - HIL Mt 20,3-4 

2. Absatz bis 114,1: aus HI Mt 3 (172,913 — 173,952), der Rest 2 PS-AU s 
Cas IL 185 Mach 5206 


hy [466] 
Unechte Hymnen 

1 - HYM Ant 45 

2 — PAU-Aq carm 6 

A. Feder, CV 65 (1916) 245-251 

TLL: Ps. Hn.. hymn. Mach II 1026 
Mcc [1428] 


Carmen de martyrio Maccabaeorum; in den zwei Rezensionen A (1428a] 
und B (1428b] 

R. Peiper, CV 23 (1891) 240-254 (2 A). 255-269 (- B) 

TLL: Ps. Hit. Macc. rec. A, rec. B Mach II 2610 


pra [471] 


De spiritali prato; Fragment?; vor dem 7. Jh? 

A. Feder, Sitzungsberichte Wien 169, 5. Abhandlung, Wien 1912, 100-101 
[PLS 1, 286] 

TLL: Ps. Hx.. prat. Mach II 3400 


Ps [428?] 


Appendix zu HIL Ps mit unechten Traktaten 
A. Zingerle, CV 22 (1891) 872-888 


63 eine Umformung und Kürzung von HIL Ps 63 in Verona XIII 
(11), CLA IV 484, 5. Jh 

132 ebenso eine Kürzung aus HIL Ps 132 in derselben alten Hand- 
schrift 

(67 - der Anfang von HI Ps h 7) 

(6-7 - der Anfang von HI Ps h 3) 

15 auch PL 9, 891-897; unecht, vielleicht aus Oberitalien 


3] und 41 PL 9, 897-908, nicht bei Zingerle; unecht, aus derselben Hand- 
schrift wie PS-HIL Ps 15 und vielleicht von demselben Verfasser 
in Oberitalien 

TLL: Ps. Hir. in psalm. Mach II 2614 
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PS-HIL tr — PS-HIL-A 


tr [472?] 


Tractatus 3; vor dem 7. Jh? 
A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca 1/1, Rom 1852, 477-490 


1 (z PS-AU s Cas I1,63 -- 1,62); von demselben Verfasser wie tr 2 

z von demselben Verfasser wie tr 1; nicht erst aus dem 13. Jh, eher 
verwandt mit EP-L 

TLL: Ps. HiL. tract. Mach 5209 - 5211 


HIL-A Hilarius, Bischof von Arles (ab 428 oder 429; 1 449) 


fi [505] 


Expositio de fide catholica; wohl Gallien, 5. Jh, aber Echtheit zweifelhaft; 
benützt von AN Casp 10 und CAE s 10 

L. H. Westra, The Apostles' Creed. Origine, History, and Some Early Com- 
mentaries, Turnhout 2002 - Instrumenta patristica et mediaevalia 43, 436- 
437 

Sap, Sir 18,1, Eph, Col, 2 Tm, 1 Pt nach A. E. Burn, Zeitschrift für Kir- 
chengeschichte 19 (1899) 180-182; berücksichtigt ist K. Künstle, Eine Bi- 
bliothek der Symbole, Mainz 1900, 173-175 [PLS 3, 57-58] Mach II 1000 


Hon [501] 


Sermo de vita S. Honorati; wohl 431; benützt von EUS-G h 72 

M.-D. Valentin, SC 235 (1977) 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo nach S. Cavallin, Vitae Sanctorum Honorati et 
Hilarii episcoporum Arelatensium, Lund 1952 - Skrifter utgivna av Veten- 
skaps-Societeten i Lund 40, 49-77, Gn und / Pt zitiert nur als HIL-A 


TLL: Hii. ARE. vita Honorat. Mach 5200 
mir [504] 
De miraculis S. Genesii martyris Arelatensis; Echtheit zweifelhaft 

Acta Sanctorum, Aug. V, 133-134 Mach 4606 


Von HIL-A stammen auch [EUCH] ep 2 [500]; TLL: Hii. Ankr. epist. ad 
Eucher., POE anth 487 [502] und vielleicht EUS-G h 56 [503], / Pt 1,19 zi- 
tiert als HIL-A:[EUS-G] 50; siehe auch PS-HIL Ev, Gn 


PS-HIL-A Pseudo-Hilarius von Arles [508] 


Tractatus Hilarii in septem epistolas canonicas; irisch, 690/708; abhüngig von 
AN cath, auch GR-M Ev, AU 1 Jo, HI ep 53 und AIL prog sind benützt 


562 


HILn — HILs 9 





R. E. McNally, CC 108B (1973) 53-124 

Gn, Eph, Phil, Col, Jac, 1-2 Pt, 1-3 Jo, Jud nach Spicilegium Casinense III/1 
Monte Cassino 1897, 207-260 

TLL: Ps. Hir. AREL. in epist. canon. Mach II 2600 


*, 


HlILn Quintus Iulius Hilarianus, Bischof in Afrika 


curs [2280] 


De cursu temporum; 397 : 
C. Frick, Chronica Minora I, Leipzig 1892, 155-174 
TLL: HILARIAN. curs. temp. 


pa [2279] 


De ratione paschae et mensis; 397; wird benützt von AN pa 
PL 13, 1105-1114 
TLL: HILARIAN. pasch. 


PS-HILn Pseudo-Hilarianus [2281] 


Eine Nachberechnung zu HILn curs, auf Grund der Vulgata und HI chr; 468 
T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 13 (1898) 415-417 [Nachdruck 1981] 
Mach III 805 


HILs Hilarus, Papst (461-468) [1662] 


Epistulae 

A. Thiel, Epistolae Romanorum Pontificum genuinae I, Braunsberg 1868, 

126-170 

1 - [LEO] ep 46, noch als Diakon, an die Kaiserin Pulcheria; 449; 
E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 2,4, Berlin 1932, 
27-28 [Nachdruck 1962] [8950]; TLL: HitARvs ad Pulch. 

2) als Diakon an VIC-A; B. Krusch, Abhandlungen der PreuD. Aka- 

demie der Wissenschaften 1937, phil.-hist. Klasse Nr. 8, Berlin 

1938, 16 [PLS 3, 380-381]; TLL: Hiranvs Victor. pasch. 

- VIC-A pa [2282] 

- COL-AR 16; 462 

Falschung von J. Vignier) 

- COL-AR 17; 462 

- COL-AR 15; 462 

- COL-AR 18; 462 

- COL-AR 19; 463 


00-10 7A RU 
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HILs 10 - HON I. 3 


10 - COL-AR 21; 464 

11 - COL-AR 20; 463/4 

13-14 Spanische Bischófe (Tarragona) an HILs; diese Briefe gehóren zu 
den Akten der rómischen Synode 465; TLL: Cowc. Rom. a. 465 

15 Synodaldekret, Akten der rómischen Synode 465; TLL: CoNc. 
Rom. a. 465 

TLL: Episr. pontif. Hilarus Arel. 


frg [1727] 


Ein Fragment 
PL 80, 482-483 


PS-HIPP Pseudo-Hippolytus [7911] 


De XII apostolis in quibus locis praedicaverunt et consummati sunt; in CLA 
IV 504, wie CON-AP; Übersetzung des 5. Jb; benützt von PS-EP pro 25-37 
C. H. Turner, JTS 15 (1913/4) 63-65, mit dem griechischen Text; vgl. AN 
pro ap IL 1-16 und das Breviarium Apostolorum - PS-HI mart (3-4); S-Ge V 
1787-1799; S-Ge F 3025-3037 

TLL: Iwp. proph. apost. H 


HON Honoratus Antoninus, Bischof von Cirta (Constantine) [426] 


Epistula ad Arcadium; um 437; benützt von PS-AU s 245,1-2 

PL 50, 567-570; verglichen ist T. Ruinart, Historia persecutionis Vandalicae, 
Venedig 1732, 209-212 

TLL: ANTONIN. HoNORAT. epist. ad Arc. 


HON I. Papst Honorius I. (625-638) [1726] 


Epistulae 

PL 80, 469-482 

1 andere Form von 16; W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 694- 
695 [Nachdruck 1978] 

2 unecht; W. Gundlach, a. a. O. 695-696; 628 [PLS 4, 1658-1659] 

E: Sergius I. von Konstantinopel an HON I.; 633/4; nach 636 in Rom 
übersetzt; in den Akten von CO VI. [7606] — [9374] — [9431] n. 2; 
R. Riedinger, Concilium Universale Constantinopolitanum Ter- 
tium, Berlin 1992 — Acta Conciliorum Oecumenicorum, Series II, 
Vol. II, Pars II, 535-537, mit dem griechischen Text; ein Exzerpt 
bei Macarius von Antiochien [7625] in CO VL, R. Riedinger, a. a. 
O. Pars I, Berlin 1990, 225-11-24 
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HON I. 4 — Honorius 


4 Antwort an Sergius [9375] 2 [9431] n. 3, verfaBt von der pápst- 
lichen Kanzlei; Rückübersetzung aus dem Griechischen nach 682, 
in den Akten von CO VI.; R. Riedinger, a. a. O. 549-559, mit dem 
griechischen Text 

5 zweiter Brief an Sergius [9377] - [9432] n. 12, verfaft von Se- 
ricus; erhalten sind nur zwei Fragmente; Rückübersetzung aus 
dem Griechischen nach 682, in den Akten von CO VI.; R. Rie- 
dinger, a. a. O. 621-625, mit dem griechischen Text (der SchluB in 
PL 80, 475D-4764A stammt aus den Akten von CO VI., 627,1-9 


bei Riedinger) 

6 besser bei BED hist 2,17 

7 besser bei BED hist 2,18 

10 unecht 

15 W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 696-697 [Nachdruck 1978] 

16 echte Form von 1; W. Gundlach, a. a. O. 694-695 

17 nicht in PL 80; W. Gundlach, a. a. O. 696; verglichen ist L. Bailly, 
PLS 4, 1659 

18 L. Bailly, PLS 4, 1659 

Bob [1728] 


Privileg für das Kloster Bobbio vom 11.6. 628; Z LI-D V 772 C 822 A 77 
C. Cipolla, Codice diplomatico del monastero di S. Colombano di Bobbio I, 
Rom 1918 - Fonti per la storia d'Italia 52, 100-103 


frg [1727] 


Ein Fragment 
PL 80, 482-483 


Vielleicht ist HON I. Verfasser auch zweier Briefe von BON V. 
Honorius Kaiser Honorius (384-423) 


Pamp [579a] 


Epistula ad milites Pampilonenses; 408? oder erst 418? 
H. S. Sivan, Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 61 (1985) 274 
TLL: Episr. imp. Honorii Zeitschr. Pap. Epigr. 61,1985 


Von Honorius stammen ferner [BON I.] ep 10; COL-AV 15; 18; 20-28 (27 
28 von Galla Placidia); 31; 33; 35; 37 - [BON I.] ep 8; 38 - (IN] 8; ((IN] 9); 
auf'erdem ist er Mitverfasser von [AU] ep 201; COL-AR 8; LEX Sirm 2; 5; 
9-16; [ZO] 13 
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HOR 1-36 


HOR 


Epistulae 


Papst Hormisdas (514-523) [1683] 


A. Thiel, Epistolae Romanorum Pontificum genuinae I, Braunsberg 1868, 
7141-990; fast alle besser in der COL-AV [1620] 


2 ANAST:COL-AV 109 [9/66]; Übersetzung; 514 

- ANAST:COL-AV 107 [9/67]; Übersetzung; 515 

—- COL-AV 105: Dorotheus von Thessalonich an HOR [97/68]; 
Übersetzung; 515 

- COL-AV 108 [9/69]; 515 

- COL-AV 106 [9/70]; 515 

2 COL-AV 110 [91/71]; 515 

- COL-AV 116 [9/73]; n. 9 der Libellus fidei - COL-AV 116b 
[9174]; er steht noch an anderen Stellen, siehe unten; 515 

- COL-AV 115 [9172]; 515 

- COL-AR 30 z [CAE] ep 10; 515 

—- ANAST:COL-AV 125 [9175]; Übersetzung; 51ll5 

- ANAST:COL-AV 111 [9/77]; Übersetzung; 516 

- ANAST:COL-AV 113 [9178]; Übersetzung; 516 

- COL-AV 112 [9179]; 516 

- COL-AV 114: der Senat an ANAST [9180]; 516 

— COL-AV 117: Iohannes von Nikopolis an HOR [9782]; Über- 
setzung; 516 

- COL-AV 119: Synode von Epirus Vetus an HOR [9/81]; Über- 
setzung; 516 

- COL-AV 118 [9783]; 516 

z COL-AV 120 [9184]; 516 

- COL-AV 121 [9185]; 516 

- COL-AV 122 [9186]; 516 

- AV ep 41 z COL-AV 136: AV an HOR; 516 

- [AV] ep 42 - COL-AV 137; 517 

z COL-AV 124 [9/87]; S517 

bei Thiel; 517 

n. 4 der Libellus fidei [9774], der noch an anderen Stellen steht, 
siehe unten; 517 

- COL-AV 126 [9188]; 517 

- COL-AV 128 [9189]; 517 

z COL-AV 129 [9790]; 517 

- COL-AV 130 [9191]; 517 

z COL-AV 131 [9792]; 517 

- COL-AV 132 [9193]; 517 

- COL-AV 1234 [9196]; 517 

- COL-AV 135 [9197]; 517 

z COL-AV 123 [9198]; 517 

- COL-AV 133 [9795]; 517 


HOR 37-73 





- COL-AV 127 [9194]; 517 

- ANAST:COL-AV 138 [9199]; Übersetzung; 517 

- COL-AV 139: die Archimandriten und Mónche von Syria Se- 
cunda an HOR [9200]; Übersetzung; 517 

z COL-AV 140 [9201]; 518 

— COL-AV 141: Kaiser Iustinus an HOR [9203]; Übersetzung; 
518 

z COL-AV 143: Kaiser Iustinus an HOR [9207]; Übersetzung; 
518 

—- COL-AV 146: Iohannes von Konstantinopel an HOR [6830] - 
[9208]; Übersetzung; 518 

z JUSn:COL-AV 147 [6865] - [9209]; Übersetzung; 518 

- COL-AV 142 [9210]; 518 

- COL-AV 144 [9211]; 519 

- COL-AV 145 [9212]; 519 

- COL-AV 148 [9213]; 519 

- COL-AV 158 (9221]; 519 

- COL-AV 149 [9214]; 519 

- COL-AV 156 [9219]; 519 

- COL-AV 150 [9215]; 519 

z COL-AV 155 [9216]; 519 

z COL-AV 152 [9216]; 519 

- COL-AV 153 [9217]; 519 

- COL-AV 157 [9220]; 519 

- COL-AV 154 [9222]; 519 

- COL-AV 151 [9223]; 519 

— COL-AV 213: die pápstlichen Gesandten an HOR [9224]; 519 

— COL-AV 214: die pápstlichen Gesandten an HOR [9225]; 519 

— COL-AV 159: Iohannes von Konstantinopel an HOR [6831] — 
[9227]; n. 2 der Libellus fidei, der noch an anderen Stellen steht 
[9/74], siehe unten; sonst Übersetzung; 519 

- COL-AV 166: Theodoretus von Lignidum an HOR [92368]; 519 
z COL-AV 215: Andreas Praevalitanus an HOR [9239]; 519 

- COL-AV 223: die pápstlichen Gesandten an HOR [9226]; 519 

— COL-AV 167: Dioscorus an HOR [9234]; 519 

- COL-AV 160: Kaiser Iustinus an HOR [9228]; Übersetzung; 
519 

- COL-AV 161: Iohannes von Konstantinopel an HOR [6832] — 
[9229]; Übersetzung; 519 

- JUSn:COL-AV 162 [6866] — [9230]; Übersetzung; 519 

- COL-AV 163: Pompeius an HOR [9237]; Übersetzung; 519 

- COL-AV 165: Anastasia an HOR [9233]; Übersetzung; 519 

- COL-AV 164: Iuliana Anicia an HOR [9232]; Übersetzung; 519 
- COL-AV 219 [9235]; 519 

z COL-AV 220 [9236]; 519 
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HOR 74-113 


eCObSAV21 [9237]; 519 

- COL-AV 216: Dioscorus an HOR [9241]; 519 

—- COL-AV 217: die püpstlichen Gesandten an HOR [9242]; 519 
— COL-AV 218: die pápstlichen Gesandten an HOR [9243]; 519 
z JUSn:COL-AV 187 [6867] — [9240]; Übersetzung; 519 

- COL-AV 168 [9244]; 519 

- COL-AV 169 [9245]; 519 

- COL-AV 176 [9246]; 519 

- COL-AV 177 [9247]; 519 

- COL-AV 174 [9248]; 519 

— COL-AV 180 [9249]; 519 

z COL-AV 179 [9250]; 519 

z COL-AV 178 [9251]; 519 

- COL-AV 170 [9252]; 519 

bei Thiel; 519 

z JUSn:COL-AV 191 [6869] — [9253]; Übersetzung; 519 

- COL-AV 190 [9255]; 519 

- COL-AV 189 [9254]; 519 

- COL-AV 210 [9256]; 519 

z COL-AV 202 [9257]; 519 

- COL-AV 203 [9258]; 519 

- COL-AV 207 [9259]; 519 

— COL-AV 211 [9260]; 519 

- COL-AV 226 [9262]; 519 

- COL-AV 224: Dioscorus an HOR [9264]; 519 

z JUSn:COL-AV 188 [6868] — [9263]; Übersetzung; 519 

- COL-AV 225: die pápstlichen Gesandten an HOR [9265]; 519 
- COL-AV 212: Kaiser Iustinus an HOR [9266]; Übersetzung; 
519 

—- COL-AV 186: Iohannes oder Epiphanius von Thessalonich 
[9261]; Übersetzung; 519 

- COL-AV 227 [9268]; 519 

- COL-AV 173; nicht abgeschickte Form von 105? [92677]; 519 
- COL-AV 175 [9267]; 519 

- COL-AV 171 [9269]; 519 

- COL-AV 172 [9270]; 519 

- COL-AV 181: Kaiser Iustinus an HOR [9271]; Übersetzung; 
520 

— COL-AV 182: Iohannes von Konstantinopel an HOR [6833] — 
[9272]; Übersetzung; 520 

— COL-AV 185: die pápstlichen Gesandten an HOR [9274]; 520 
- COL-AV 222: Dioscorus an HOR [9277]; 520 

- COL-AV 206 [9276]; 520 

— COL-AV 205 [9297]; 520 


114 


115 
116 


117 
118 
119 
120 
121 


122 
123 
124 


125 
126 


127 
128 


129 


130 


131 


132 
133 
134 
435 
136 


197 
138 
159 
140 
141 
142-143 
144 
145 


HOR 114-145 


- COL-AV 193: Kaiser Iustinus an HOR [9278]; Übersetzung; 
520 

- COL-AV 230: Possessor an HOR; 520 

—- COL-AV 192; Kaiser Iustinus an HOR [9279]; Übersetzung; 
3520 

- COL-AV 194: Euphemia an HOR [9280]; Übersetzung; 520 

- COL-AV 197: Celer an HOR [9283]; Übersetzung; 520 

— COL-AV 198: Iuliana Anicia an HOR [9284]; Übersetzung; 520 
- JUSn:COL-AV 196 [6870] — [9282]; Übersetzung; 520 

— COL-AV 195: Epiphanius von Konstantinopel an HOR [6838] 
- [9281]; Übersetzung; 520 

- COL-AV 228 [9285]; 520 

- COL-AV 229 [9286]; 520 

- COL-AV 231 [9285]; 520; zitiert von JO-M Hor und FU ep 15; 
F. Glorie, CC 85A (1978) 115-121; / Th nach E. Schwartz, Acta 
Conciliorum Oecumenicorum 4,2, Straüburg 1914, 44-46 [Wie- 
derdruck Berlin 1959] 

bei Thiel; z PS-GEL decr 2-5 

- COL-AV 199; Kaiser Iustinus an HOR [9289]; Übersetzung; 
520 

z JUSn:COL-AV 200 [6871] — [9290]; Übersetzung; 520 

— COL-AV 208: Dorotheus von Thessalonich an HOR [9287]; 
Übersetzung; 520 

- COL-AV 232: Kaiser Iustinus an HOR [9291], angeschlossen 
eine Bittschrift der Mónche von Palástina und Syrien - COL-AV 
232a [9292]; Übersetzung; 520 

— COL-AV 233: Epiphanius von Konstantinopel an HOR [6839] 
- [9293]; Übersetzung; 520 

- COL-AV 234: Synode von Konstantinopel an HOR [9294]; 
Übersetzung; 520 

- JUSn:COL-AV 235 [6873] « [9295]; Übersetzung; 520 

- COL-AV 201 [9298]; 520 

- COL-AV 209 [9299]; 520 

- JUSn:COL-AV 243 [6872] - [9296]; Übersetzung; 520 

- COL-AV 183: Iohannes von Konstantinopel an HOR [6834] — 
[9273]; Übersetzung; 520 

- COL-AV 236 [9300]; 521 

- COL-AV 239 [9303]; 521 

- COL-AV 240 [9304]; 521 

z COL-AV 238 [9302]; 521 

- COL-AV 237 [9301]; 521 

bei Thiel; 521 

- COL-AV 204 [9305]; 519/20 

- COL-AV 241: Kaiser Iustinus an HOR [9307]; Übersetzung; 
324 
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HOR 146 - HY 





146 - COL-AV 242: Epiphanius von Konstantinopel an HOR [6840] 
- [9306]; Übersetzung; 521 
147 - COL-AV 184: Iohannes von Konstantinopel an HOR [6635] — 


[9275]; Übersetzung; 520 
(148 DION-E praef 4 [653]) 
149 bei Thiel 
150 an CAE; A. de Vogüé, J. Courreau, SC 345 (1988) 352-358 
TLL: Episr. pontif. Hormisda(s) 


HOR:[CAE] ep 9 [16832] 
Fragment eines Briefes an CAE; G. Morin, S. Caesarii episcopi Arelatensis 
opera omnia II, Maredsous 1942, 14 


[1684] [9774] Der Libellus fidei des HOR ist erhalten in HOR 7,9 — 
COL-AV 116b; HOR 26,4; COL-AV app 4; [HOR] 61,2 2 COL-AV 159,3-7; 
JUSn:COL-AV 89; COL-AV 90; W. Haacke, Die Glaubensformel des Pap- 
stes Hormisdas im Acacianischen Schisma, Rom 1939, 10-14, faBt diese 
Überlieferungen zusammen 


Hosius siehe Ossius 


Hwaetberht [alias Eusebius] Abt von Wearmouth/Jarrow (8. Jh) 


ap BED abb 19 - ap A-SS Ceolfrid 30 [1342?] 
Brief an Papst Gregorius II.; 716 


Von Hwaetberht stammen wohl AEN Eus [1342], vielleicht auch A-SS Ceol- 
frid [1377] und A-SS Cuthbert [1379]; an Hwaetberht gerichtet ist BON ep 
76 


HY Hydatius (Idacius), Bischof von Chaves, Gallázien (t nach 469) 
[2263] 


Fortsetzung von HI chr bis zum Jahr 469; benützt SUL chr 

R. W. Burgess, The Chronicle of Hydatius and the Consularia Constantino- 

politana, Oxford 1993, 70-122 — Oxford Classical Monographs; verschiedene 

Epitomae und Erweiterungen 154-172 

pr (70-74) Praescriptio und Prolog; verglichen ist C. Cardelle de 
Hartmann, Philologische Studien zur Chronik des Hydatius von 
Chaves, Stuttgart 1994 — Palingenesia 47, 73. 78-104; TLL: Hvp. 
praef. 

ILE: Bip. 
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PS-HYG - HYM Hib 216 
[PS-HYG Pseudo-Hyginus 


Epistulae 2; zitiert in Eph, Phil, Col, 1 Tm, 1-2 Pt, 1 Jo nach P. Hinschius, 
Decretales Pseudo-Isidorianae, Leipzig 1863, 113-116] 


HYM Hymni 


ant [2008] 


Das sogenannte alte Hymnar; die 21 Hymnen sind gezáhlt als 41-61 

A. S. Walpole, Early Latin Hymns, Cambridge 1922 [Nachdruck Hildesheim 
1966] 207-260; C. Blume, Analecta Hymnica Medii Aevi 51, Leipzig 1908, 
3-23 (Nr. 1-3. 5-22) 


2 cf. [2010b] 

41 - HYM Sp 80; wohl Südgallien, 5./6. Jh; zitiert von CAE vg 
42 zitiert von CAE vg 

44 46 47 50, vielleicht auch 45 48 49, von demselben Autor 

45 - PS-HIL hy 1 

46 - HYM Sp 22; wohl Südgallien, 5./6. Jh 

47 - HYM Sp 11; wohl Südgallien, 5./6. Jh 

48 - HYM Sp 13; gallisch 

39 - HYM Sp 53; gallisch 

53 - HYM Sp 56; gallisch 

54 - HYM Sp 59; gallisch 

3d - HYM Sp 26; wohl Südgallien, 5./6. Jh 

60 - HYM Sp 23; wohl Südgallien, 5./6. Jh 

61 - HYM Sp 75; wohl Südgallien (Lérins?), 5./6. Jh, vgl. B. Einig, 


Der Hymnus "Christe, qui lux es et dies". Textgeschichte — Deu- 
tungsgeschichte. Ein Beitrag zum Verstándnis des Abends in der 
liturgischen Dichtung, Diplomarbeit, Universitàt Mainz 1982; 
zitiert von CAE vg 

TLL: HvMN. Walpole 41-61 


Hib [2012] 


Irische Hymnen 
C. Blume, Analecta hymnica Medii Aevi 51, Leipzig 1908, 264-361 (Nr. 
214-262) 


(214 - ANT-I 2 2 HIL hy B [464]) 
2! 2 ANT-13; von COL; n. 19 wird zitiert in AN Cuim 13,431 
216 [1131] [PLS 4, 1270-1275] von Columba (Columcille), Abt von 


Hy (Iona), t 597; siehe auch B. Muir, Revue du moyen áge latin 
39 (1983) 210-216; TLL: CoLvMa. HvsNs. fabric. 


il 


HYM Hib 216a — Sp 


216a 


217-219 


220 
2»1 
292 
225 
226 
228 
2983 
(234 
236 
238 
240 
241 
243 
244 
246 
247 
247a 


248a 
250 
251 
(252 
254 
255 
258 
(259 
260 
261 
(262 


Sp 


[1131a] un court poéme alphabétique transmis avec le précédent 

dans le ms. London, BL Cotton Galba A XIV (Winchester, 11* s.); 

selon toute vraisemblance du méme auteur; B. Muir, l. c. 210 

[1132] [PLS 4, 1275-1277] wohl ebenfalls von Columba; zu 216- 

219 ist aufer Gn, Eph, Phil, 1 Th, Hbr, 1 Pt verglichen B. Muir, 

Revue du moyen-áge latin 39 (1983) 205-209 

- ANT-I 17-26 

- ANT-I 83. 90. 84-89. 126 

- ANT-I 99,3-4. 7-10 

[PLS 4, 2080] 

- ANT-I 9; nicht von AM, wie G. Mercati meinte 

- ANT-18 

[1794?] [PLS 4, 2081-2082] von Cá-chuimne von Iona (t 747) 

CU-L hy [1136]) 

- ANT-I 11 

[PLS 4, 2089] erinnert an LATH lor 

[PLS 4, 2078] Ultan(us) zugeschrieben 

[PLS 4, 2079-2080] 

- ANT-I 15 

- ANT-I 14; 7. Jh, Bangor 

[PLS 4, 2088-2089] 

[PLS 4, 2083] von Oengus Mac Tipraite, 1. Hálfte des 7. Jh 

cf. [1129]; hymne pour demander la gráce d'un pélerinage au tom- 

beau de S. Martin; probablement du 7* s.; repéré par M. Lapidge 

dans le Collectaneum du Pseudo-Béde; Celtica 21 (1990) 250-251 
Mach II 407a 

[PLS 4, 2080-2081] von Colman Mac Murchon, 1. Hálfte des 8. Jh 

[PLS 4, 2083-2086] 

[PLS 4, 2086-2088] 

z SECn [1101]) 

[PLS 4, 2076-2078] 

[PLS 4, 2075-2076] 

7. Jh 

- COL carm 1 [1117]) 

— ANT-I 95; 7. Jh, Bangor 

- ANT-I 129; 7. Jh, Bangor 

- LATH lor [1139] 2 [1323]) 


[2011] 


Spanische Hymnen 

C. Blume, Analecta Hymnica Medii Aevi 27, Leipzig 1897; verglichen ist B. 
Thorsberg, Études sur l'hymnologie mozarabe, Stockholm 1962 — Studia La- 
tina Stockholmensia 8; einige Texte nach C. Blume, Analecta Hymnica Me- 
dii Aevi 51, Leipzig 1908; siehe auch J. Castro Sánchez, Himnos de la anti- 


392 


HYM Sp pr - 81 


gua liturgia hispánica. Edición critica, traducción y fuentes: Sacris erudiri 42 
(2003) 123-280 


pr 


(22 
(23 
25 
(26 
2 
28 
30 
B] 
22 
36 
37 
38 
3 


42 
46 
50 
(53 
(56 
(59 
62 
65 
(75 
76 
TT 
(80 
81 


[2011?] Prologus hymnorum; von einem Mauricus, 9. oder eher 
10. Jh 

7. Ny? 

T. Jh oder álter? 

nicht spanisch; 51 (1908) 48 

nicht spanisch; 51 (1908) 48-49 

Strophen 1-4 fast identisch mit 81,1-4 

- HYM ant 47) 

- HYM ant 48) 

die Strophen 1 und 5 sind ein nicht-spanischer Hymnus, 51 (1908) 
38-40; die Strophen 2-4 eine spanische Zutat 

D. Norberg, Christe, lux mundi, salus et potestas, in: S. Kráümer, 
B. Bischoff (Hg.), Scire litteras. Forschungen zum mittelalterli- 
chen Geistesleben, München 1988 - Bayerische Akademie der 
Wissenschaften, phil.-hist. Klasse, Abhandlungen, Neue Folge 99, 
312 

HYM ant 46) 

- HYM ant 60) 

von demselben Verfasser wie 27? 

- HYM ant 57) 

vgl. 32; von demselben Verfasser wie 25? 

9. Jh?; vielleicht von demselben Verfasser wie 111 

9. oder 8. Jh 

9. Jh? 

vgl. 27; wohl nach dem 7. Jh 

nicht spanisch; 51 (1908) 87-89 

8. Jh?; vielleicht von demselben Verfasser wie 130 

benützt A-SS Cyriacus 

die Strophen 1. 3-4. 7. 10-12. 14 sind ein nicht-spanischer Hym- 
nus, 51 (1908) 94-95; die übrigen Strophen spanische Zutat 

nicht spanisch; 51 (1908) 97-98 

8. Jh? 

7..Jh? 

- HYM ant 52) 

- HYM ant 53) 

- HYM ant 54) 

7. Jh? 

nicht spanisch; 51 (1908) 89-90 

- HYM ant 61) 

9, Jh? 

8. oder Ende des 7. Jh? 

- HYM ant 41) 

Strophen 1-4 fast identisch mit 8,1-4 
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HYM Sp 82-146 


82 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
9e 
99 
94 
AN 
99-100 
101 
102 
104 
105 
106 


107 
108-109 
110 
1h] 


113 


Mn» 
116 


118 
119 
121 


122 
123 
124 
126 


I0 
130 


131 
1893 
134 
141-142 
146 


574 





[1241] die zusátzlichen Strophen zu SED und PRU von EUGE-T? 
10. Jh? 

[1242] vielleicht von EUGE-T 

[1232] von BRAU 

8. Jh?, Pérez de Urbel vermutete denselben Verfasser wie 110 

eine spátere Bearbeitung von 88 

9. Jh oder àálter? 

von einem Orientius; 10. Jh? 

10. Jh? 

9. Jh? 

von Leo Melfitanus 

stimmen weitgehend überein 

8. Jh? 

9. Jh? 

[1254] vielleicht von ILD 

von einem Infolatus, nicht von MONT 

[1273a] vielleicht von Quiricus von Barcelona, 7. Jh, vgl. 116; 
nicht von FRU 

7. Jh? 

gehóren zusammen, 7. Jh?, benützen PRU 

8. Jh?; Pérez de Urbel vermutete denselben Verfasser wie 88 
besser bei B. Thorsberg, a. a. O. 43-47; vielleicht von Eulogius 
von Córdoba, Mitte des 9. Jh; vgl. auch 28 

besser bei B. Thorsberg, a. a. O. 7-10; von einem Eulogius, kaum 
von Eulogius von Córdoba, Mitte des 9. Jh, eher aus Nordspanien 
9. Jh? 

[1273] von einem Quiricus, wohl Bischof Quiricus von Barcelona, 
7. Jh, vgl. 106 

von Álvaro von Córdoba, nach 859 

9. Jh? 

9. Jh?; Córdoba, oder jedenfalls im arabisch beherrschten Bereich 
Spaniens 

Tod 

von JO-B oder Nonitus von Gerona?; 7. Jh 

7. oder 9. Jh? 

besser bei B. Thorsberg, a. a. O. 107-111; wohl nicht von Álvaro 
von Córdoba, 849/51, sondern eher aus dem spáten 7. Jh 

[1243] vielleicht von EUGE-T 

unter Kónig Maurecatus, 783/8; von demselben Verfasser wie 
377; Pérez de Urbel vermutete BEA 

10. Jh? 

[1253] vielleicht von ILD 

fast ganz in 135 

gehóren zusammen 

7. Jh, vielleicht von EUGE-T 


147 
148 
153 


154 
155 
158 
160 


161 
163 
164-165 


167 


171 
H2 
v3 
Ho) 
176 


182 
187 
188 
189 


190 
191 
194 
195 
198 
199 
200-202 


203-206 
207 


209 
210 
244 


HYM Sp 147-211 


[1218] wohl nicht von IS 

[1244] vielleicht von EUGE-T 

10. Jh?; Pérez de Urbel vermutete Abt Salvus von Albelda als 
Verfasser 

wohl nicht spanisch 

9. Jh 

9. Jh? 

10. Jh?; Pérez de Urbel vermutete Abt Salvus von Albelda als 
Verfasser 

ohne Grund PAU-Aq zugeschrieben 

[2138] 5. Jh? 

gehóren zusammen; 9. Jh?; Pérez de Urbel vermutete JUL-T als 
Verfasser 

besser bei B. Thorsberg, a. a. O. 82-86; vielleicht von Eulogius 
von Córdoba, Mitte des 9. Jh 

7. Jh oder spáter?, vielleicht nicht spanisch 

10. Jh? 

9, Jh? 

wohl von Bischof Cixila von Toledo, um 780 

8. Jh?; Pérez de Urbel vermutete Bischof Cixila von Toledo als 
Verfasser 

7. Jh?, wirklich aus Spanien? 

[1245] 7. Jh; vielleicht von EUGE-T 

73h? 

[1246] 7. Jh?, wohl nicht spanisch, von Pérez de Urbel zu Unrecht 
dem EUGE-T zugeschrieben; 51 (1908) 112-115 

7. Jh?, nicht sicher aus Spanien 

7. Jh? 

7. Jh? 

7. Jn? 

10. Jn? 

10. Jh? 

gehóren zusammen; aus dem visigotischen oder mozarabischen 
Spanien, nicht von demselben Verfasser wie 203-206 

von demselben Verfasser, Italien, 5. Jh 

besser bei B. Thorsberg, a. a. O. 137-138; 7. Jh, oder von Álvaro 
von Córdoba, vor 851? 

7. Jh oder álter? 

7. Jh oder álter? 

[1538a] Versum defuncto; une hymne d'inspiration visigothique, 
copiée dans la seconde moitié du 9* s. sur un feuillet resté par- 
tiellement vierge du ms. Madrid, Acad. Hist. Aemil. 27; ceuvre 
d'un poéte médiocre, probablement dans la seconde moitié du 7* 
ou au 8* s.; M. C. Díaz y Díaz, Augustinianum 20 (1980) - V. 
Saxer (éd.), Ecclesia Orans. Mélanges A. G. Hamman, 137-138 
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